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LES VIEUX AUTEURS 



IV. I. — nEAArior $iaoso$oï hepi ths oeias 

TAYTHS KAI IEPA2 TEXNH2. 

Transcrit sur M, f. 62 v. ; — CoUationné sur A, f. 222 v. ; — sur K (copie de 
M ?) f. 72 V. ; — sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne (cod. 
med. gr., 5i et 52, dérivés de M). 

1] Oi (jL£v Tzpoytyidiepoi xal epaaTal xai àvàiiXeoi çiXoaoçoi 
eçYjaav Sti iraaa T£y vy) evexev toO TeXou^ aÙTf^ç èirivoErrai tô pCco ' 

5 otov T?] TEXTOvixY) (JLia ouŒa Sià toOto èaTiv fva iron^cnri Opovov t^ 
xiÇcoTov 7^ irXorov oltzo (jliîç çuaea)^ toO ÇuXivou. OùxoOv xai i?) 
PaçixY] TeyvY) evexev toutou eiievoiQOY], fva ^açiQv Tiva xal iroioTr^Ta 
TTOiT^OT], ô xal teXo^ Tf^ç TÊ/vYjç êœtCv. Kal XoiTTOV yfï; Y^^^^^^^''' 
(f. 63 r.) 5ti ôpOôç àvaçÉpeTai uapà tcov àpyaicov XeyovTwv * ce 6 

10 /aXxoç où ^àiiTÊi, oiXkoL pàirTETai * xal OTav Paçyj, ^àirTEi. » Aià 
toOto xal 6(jLot(i)ç iraaai ai yparfoù xapiaTEuovTat tov yaXxov, fva 
Paçfj • âàv yàp Pa?"?)» '^ote ^àiiTei, xal èàv où PaçfJ, où SùvaTai 
Pà'^at, (1)^ etpyjTai. Atà toOto irapaxeXEÙovTai tov yaXxov àcjxiov 
yEVEaOai, fva TTf]v axiàv aÙToO àiroSaXXofxevo^ SùvaTat OE^aaOai tyjv 



3. Réd. de A ; àyiimXzoï (laOTjiiaTojv xaO * * Lc. — 6. ÇuXoj Le. — 11. xaiaxafx. A Le. 
lauTbJv 91X. ovTtÇ ■ oaoxo'jatv on. — oiv. iwv — 13. JiavTe; napoxsX. Le. — 14. ôivaTai] 



IJLxOr^jiatcuv Le. — 5. [lIol 0. Tùiv TfiyvaSv 



8jv«T£ A ; ô'jvaiTO Le. F. L ôuvrjai. 
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PaçTQv ' axiàv ôè ^aXxoO voY]aov, ti?)v uap ' aÙToO èvyivoixévYjv âv tco 
àpY'Jpo) [xsXavCav * oISa;; yàp Ô'zi b )(^aXxôç oIxovoulyjOeIç xai âiri- 
SXyjOsIç Tq> àpyupa) fjieXavor 'aÔTOv eÇcoOev xai £aa)0£v. TauTYjv 
o5v T/]v [jLeXàvwaiv tyjv Yevo[X£VY)v èv Tcji àpy^pV cxxiàv ai ypaçal 
5 X£YOuo"iv * xai TOUTOU £V£X£v 8eï olxovo[X£raOai tov jr^aXxov, Icoç (jly)X£ti 
StîvaTai 7wOi£rv (jLçXaviav, £'iiiSaXXo[jL£voç £v tco àpytipci). 

2] OûTG)ç Sfiî olxovo(jL£r(jOai TOV )(^aXxàv, YJYOuv Tàv çuatxov )(^puaov, 
£a)ç av [jLY)S£[x(av [jL£Xàv(oaiv è[jnioi*?i èv tco àpytipcp * Sià toOto yàp 
xai ATQpioxpiToç £X£Y£v ' (( Aoxi[JLa^£ Tèv jr^aXxov tl yiyovi^/ 

10 àcjxioj; * èàv yàp [jly) ylvYjTai ô yaXxo^ aaxioc, [xif] [X£[X'^y] tov jraXxôv, 
àXXà cj£auTov piépi^ai. » 

3j Otxovo[X£rTai S' ô ynxkko^ Sià toO O£iou ûSaToç sW[xou(jl£vo<; xai 
X£io»J(jL£voç xal è'iiTco(Ji£voç xai 'iiXuvo(jL£vo;; ». nXuv£Tai 8è, (fYjalv, êcoç 
SXcoç & ioç aÙToO è^éXOy). Kal £vO£v pivTQaÔTQTt tcBv çiXoaoçcov £iTOVTa)v ' 

15 « M£Tà TY]v ToO yijxk^oO èÇicoaiv xal (jifiXàvcoatv xal èç ûo'T£pov X£u- 
xa)aiv, t6t£ à'aTai p£6aia ÇàvOcoaiç ' 1$ èiciêoXàç yivo^iévaç voTQaov. 
FivfiTai oîîv icocjiç £E(; toO O£iou ûSaToç ' è^icoaiç Se, èv tyj à'iio'iiXu(j£i ' 
(jLeXàvcoatç 8è, ÊTav iipo t?Jç àTC0T:Xua£a)<; ô ^(^puaoXtOoj; [f-iyy] ' è$- 
(ojrvcocJK; Se, ÔTav èv Tq> ypuaoXiOcj) X£t<i)Oyi ' X£Uxa)G'i<; Se, STav (jL£Tà 

20 ToO xouçoXtôou àvaX££ci)(Jiv $Y)paiv£Tat * ^àvOcoaiç ci yiv£Tai 5Tav 
Ta Suvà(ji£va ^avôûaat icpoŒTcXaxy) xal (f. 63 V.) toÎç piixporç ^oXêi- 
Toiç èvTeOyj ' aÎTat ai 1$ (jL£TaêoXal yîvovTai èv Tq> jj^aXx^, fva Paçyj * 
xal èàv [JLY] yévcovTai Traaai, oùSèv yiv£Tai * cbç èàv pii?) yivTQTai ô 
jj^aXxoç àcrxioç ÇavOoç, oùSèv yiv£Tat. 



1. Lignes verticales,' en guise de guil- 
lemets, alternativement sur les marges 
intérieure et extérieure de Le, jusqu'à 
la fin de notre §3. — 2. Iv tû s. de l'ar- 
gent puis xat Tou uSaTO; y] [jLzXav^a A ; èv tcu 
àpYupw (en toutes lettres) xal vo CBaTi Le. 
— 3. Réd. de Le: xa\ ndcvreç ajTÎ)vTf,v 
jieX. -- 9. Cp. p. 46, 1. I . — 11. Après [kiii- 
<|»ai] 67:êi fi 7) xaXcoç bixoyo[Ai(aa; Lc (d'après 



A). — 14. 5Xoç ô îoç Le. — 15. Tw^iv xal èÇ^woiv 
Le. — 16. eÇ ÊTîiSoXàç] IÇ u7:o6oXîîç Ytvojx^vTj • 
voTja*^ A Le. F. 1. eÇ jiETa6oXà;. Cp. 1. 22. 
— A mg. Une main. — 19. fxETa t))v toS 
XOU9. av. âvaÇrjpavOj Le. — 20. âvaXE^waiv] 
âva puis le signe figurant l'idée de tp^^i; 
oudeXE^coaiçMK. — xco^oX^Ooo MK. — 22. 
aSxai fàp A Le. — 23. xal fwç av Le. — 
icaaat ou8èy — ji^ if{vT)Tai cm. A ; hab. Le. 
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4] IIpcoTOV oi5v pàiTTEi xal (jiETaêàXXei xai xoittei tôv /aXxov ' 
xai oÛTCOç Sià toO Oeiou ûSaTOÇ iroter TeXeiav tcoaiv. TeXetav îcocjtv 
voTQoov TY]V iv TYJ î^tîfjiy] j^^puŒCoatv • TaiÎTTQV yàp xal aiviTTouievoç 6 
àp)r afoç eXeyev * « Olov )(^puaôv ô irotôv iroier ' b Se (xt?) uotcov, otiSèv 
6 TzoïtX. ''Oirav fôrjç t?)v TeXeiav j^^puacoatv èv Ttji ôeiC}) t6t£ votqœov 
TeXeCav Tcoaiv iceuofTQxaç, où [x6vov xaxà in?]v èuiçaveiav toO Oetou 
èÇavOoOo-av, àXXà xai èv TCji pàOet ». SY](ji£tco(Jt; ouv ècrriv àp)(^oui£VTjç 
icooxcoç • Tf) 8è èvTèç yevopiévTQ Toxitç aÛTT) ècrrtv Tf) àXY]OivTf] taxri;, 
fJTtç xal loç x^pucjoO StTQpixTQveuOï] • iàv ^Sè^ [xt?) aÛTT) faxjtç ^evi^Tat, oùSèv 

10 yCveTat. Sxoiiet oîîv fva êv T(j> pàôet yévTQTat ' el Se (jltq ye, oOSèv 
yiveTat fûjctç, yjtiç xal Çàvôcocjiç £rpy]Tai pLaXicrra T(j> çiXoaoçq) 
XéYOVTt • oc Aaêcov uupiTTjv, oExovo(jL£t ecoç Çavôo; yevTQTai », irupfTiQV 
xaXcov TOV jr^aXxèv Sià to Ipniupov Tfjç (piîaecoç ' 6ti oûtco Set y^véciOai 
aÔTov, fva TeXeCa faxriç y^^*'!'^*^* 

15 5] Kal oiÎTCix; pLÉTeXOs im tt?)v â^icoatv, (n]u.£iou(jL£voç xàvTaOÔa 
iràXiv, « £(i><; oîi yevTjTai èÇCcoaiç ». "îlaTai iipc&TOV 'ifj (jL£Xàvcoai<;, xal 
t6t£ 'TrapaxoXou6TQcj£t Tf) ê^foxjK;. Aaê(î>v toCvuv jj^puaoXiôov piipoç £v, 
(jLayvTQCJiav (jiépTQ y', Xeicoaov /.^pU itavTèç OypoO * Xeicocjov Se io>ç 
'ir£pt'irXaxû)0"iv àXXY]Xa xal (ju(jL[xtya>o'tv ai oùcjiat. Kal (jly]X£ti toO 0£(ou 

20 ToO XeuxoO (pa(v£Tai * yive^ai Se iràvu txéXav cbç to ypaçixov [xéXav. 
ToOto laaov Tfjuipaç y', xal ^aXàv %&ze èv tû xoXu(x6(î>, èiciêaXXe toO 
Ç(i)[JLoO ToO elcoOoTOç 7cXuv£iv, xal àvaX£iou, xal àicoirXuvov, xal o'«|/£t toO 
Ô£{ou TTEptTpé/^ovTOÇ. Kal TTÛç (f. 64 P.) olxovo[jL£rTai ; xal 7CÛÇ àxaucj- 



1. F. 1. pa;cT£... (i£Ta6aXX£ t.. xdicxe et 
::oi£Îç. — 2. ::oi^ MK. — 3. t^v Iv t^ otJ^'Ei 
xai î^ufjLT) )^p. Le. — 4. ô àp-^. 91X6^0905 
Le. — ô TTotcov lov yp, ;:. Le. — 5. 8t«v 
51 A Le. — v<Jt)<jov oTi A Le. — 7. où 
[jLOvov yàp E^avOcucTEv Le. — 10. eî] I] M. — 
Réd. de Le ; civ 81 [xij •fivriTai toSatç, ijtiç 
xai lô; )^puao3 xal Çav6. etp. où8èv yivETai. 
Atô xal à (pi\6ao^Oi ïktyz, — 13. xaXEî A 
Le. — ojtw 8s 8êî Le. — 15. xal o-jtco; 
jx^teXOe] jiExà 8è xoSta, ïpy^ou Le. — 18. 



Le signe du cinabre au-dessus de [xa^- 
vr^aïav M; xal [xa^vr^a^aç xal x'.vvaCapEcu; 
Le. 19. [XTjXETl] fiïj t1 (1. |xt[ Tl) A 

Le. — 9a^vr,Tai Le. — 21. Réd. de A 
Le : S7:/6aXXs xov |^(t){jiôy toj tcuO^vTo;^ xal 
àvaXùcov, xal Tp^6<uv, xal tiX'jvcov, xal fluio- 
:cXùvci>v, o<j»Ei t6 6eîov TrspiTp^/^ov. — 23. 
Réd. de Le (d'après A eorrigé) : xal 
x&ç ox. ï. 9. xal 7:û; l/st tÔv y aXxov JWp^TTjV ; 
:wp{TrjV 8i xaXEÎ xôv |xoX. Toiï Oeiou • a::o::Xu- 
vov Ôly 9V]al, TÔv yoXxôv, fco; où 6 îo; a. é. 
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Tov tynii (piîaiv ; tov )(^aXxôv TtupiTyjv xaXcov tJjv [xoXiêSov toO Oeiou 
àuiipou • èTTQcJiov Se tov j^puaoXiOov àicouXuvov, ewç oC, ÇY]aiv, 6 lèç 
aÙToO èÇéXOy). Kal oûtcoç àiiépjj^ETai [XY]8èv, toO y^aXxoO àiropLlvovTO^; 
iv Tyj (JLoXCêSo). AûTT) (jLEyàXy) xàOapaiç xaXerTat ' aÛTY] 6(JioO xaXer- 
6 Tat èÇicoaiç xal (jLeXàvcoaK; * (xeXàvcoat!; Se Sià to (jLeXatvopievov t^ç 
xpàaeox;, è^itoaiç Se, Sià t?)v àiiô toO EoO eÇoSov xal àicéXuaiv, 
Yjv xal àTOTcXuaiv XÉyouatv. TauTY]v oîHv 8£$à[X£voç êv ayYeatv, zol 
xaTacJTflvat. Kat àçuXiaaç loO Î[(i)[xo0, ^yjpavov tyjv ûuoaTàO(JiY]v, 
TauTYjv £ùpYj(j£i<; (bç ypaçixôv piéXav. ToOto Tpî6£ Icoç o5 yévTQTai 

10 ÇavOov T£X£iov. ToOto £T:iaTp£^ov xal iT:iy(ti èx T*?j; (iyjTflç (xépY] 
S', T-PJç $avO?Jç (xépoç a , T-PJç aoXtêSou (xépoç a' * xal voTiaaov 
(xixpôv, £Ci)<; Y£VY]Tai idqXoç * xal X£ici)(JOv lax; àçavTcoOyj Tf) [xoXiêSoç. 
Kal xouçtaov xal d)ç tiyjXôv àiioOou èv TfjXicp ' xal £a ÇY)paiv£a6ai, 
ttotCÎJcov xaTà [xtxpôv, Icoç o5 if) pioXiêSoc; àvaXcoOfj, xal la $y]pav- 

16 ôfjvai • £vO£y èiiiêaXoO Oficopiav. 

6] *0 Se OLpy(OLVo^ Zcoaipioç £X£Y£V. M£av làÇiv oISa iyù)^ Stio 
Se Ipya l/^ouaav ' piiav pièv, fva pz6(rf\ Sià T-PJç ^iQTfl;, xal S£ut£- 
pov, tva ÇyjpavOyj i?) OypoTYjÇ T*?)^ (jioXuêSo'j. Oûtg) xal vOv iroiTQcrov, 
^TQpaivcov * xal oûtco^ £'iii6aXX£ toO xouçoXiOou tô îaov, xal X£(a)aov 

20 S$£t Tô Sià ToO Y^po^'^^^^j ^<*>Ç o^v X£uxavOyj ' Icoç o5 ylvTQTat X£uxov. 
BX£7r£ o5v [JLT?] àxTjSiàoTQç £v Tû xaipû Tfjç X£ux(0(j£a)ç • àxY]S{a yàp 
Yiv£Tai Sià To [JLY] pX£7:£iv TO xàXXoç £X£rvo, 5ti Slà T'PJÇ X£uxoSo"£a)ç 
TauTyjç àcTxioç ô ^(^aXxoç y^^^'^ot^ àiroêaXwv irSaav tyjv aÙToO y£(oSy] 
ûir£pouo"£av xal irayjJTYiTa toO o"ûi[xaTO(;. *Eàv ouv X£uxavOy) ô yjxkyibç 



1. F. 1. •/«Xxo:wp{rrjV. — 3. y-0|jLevovTo; 
A Le — 6. xai â::oXoua'.v A; om. Le. — 
7. '^^v xai àrdXo'jaiv xal â7:(J::Xuvaiv A Lc. — 
Tau-rriv] xauT» A Lc. — 8. tov Çwfxov Le. — 
10. £::taip6tj/0v] sntppuj^ov A Le. — f^î'^ç] 
fuT^î Le. Cp. m, VI, 2 et vu, 5. — 11. 
T^; jxoX. [X. a' om. A; hab. Le. — voTiaaov] 
âvàîeuaov A Lc. F. L voTiaov. — 14. xaiac- 
jjL'.xpôv M. — 15. l3;i6àXX£i A Lc. — 17. 



pTTjç Le. Cp. III, vil, 5. — ÔêOT^pa A; 
SsuT^pav 8à Le. — 18. tou (xoX. £15 x^vujiv • 
(£Îç âx^voaiv A) xa\ oGtcu; £;:i6. A Le. — 

19. xw^oX^Ooo MK iei et plus loin. — 

20. £(oç ou...] rfyouv £wç y^v. X. A; rlyouv 

£wç ou... Le. — £cu; ou Y. X.] Glose mar- 
ginale insérée dans le texte ? — 21. 
BX£7:£...] Cp. III, VI, 20. — Yàp] 81 A Le. 
— 22. 6ni6X^;i£iv A Lc. 
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àcTxioç, irvEuixaTixoç yi)fiT(x.ij xal Xomov oùSèv àXXo Xeiirei, oùSèv 
ûaT£p£Î ' et (JLY) (Jiovov fva $Y)pavOyj xal XEuxavOf). ^ûSe vor^aov * iràvra 
yeépieva iiàv- (f. 64 v.) Ta à7:oêàXXei * xal oùSèv u.£V£i, et (jly) ô 
j(^pucjo<; xal b [xoXuêSoç xal 6 èTi^aio; XiOoç Ô xaXetTat )(^pua6Xi0oç. 

5 rXoxàvaç oiHv to $Y]piov, xal Çrjpàvaç, (jt^Jcjov xal èÇCdaaov to Çyjptov 
ToO yaXxàvOou (JLépy] y? [xayvTQcjtaç piépoç a', yaXxoO piépoç a', èÇtcjou 
TO $Y]p(ov (Jiépoç a' * Xeicoaov ôpioO ttotiJ^cov èv ifjXfci) à™ toO oÇouç 
ToO XeuxoO ")f)(Jiépa<; J^' * xal ôaTepov $Y)pàva<;, xaTaOou èv ^oXêiToiç, 
xal eaaov èiiTaaôat Tfjfxépaç Siio 7^ Tper;, xal èÇevéyxaç, eùpr^cjeiç 

10 ^açévra tôv )(^puo"ov, iiuppov (oç to alpia. Aûty) èaTiv xivvàêapiç 
Tôv (piXoaoçcov xal ^(^aXxoç àaxtoç ^avOoç. ^Û8e (jlvtqcjOtqti cbç eXeyev 
ô àpyjxXoç ' a '0 yjxkxo^ àaxto^ yevopievoç uav aâ>[jia pàuTei » . Aià toOto 
xal ô çiXocjoçoç eîicev ' « Ti ûpirv xal Tyj iroXXyj ûXy], évoç ovtoç 
ToO (puatxoO, xal piiaç çtiaecoç vixcootqç tô irav ; » Noôpiev ÔTi « çucji- 

15 xoO » Xéy^t '^cjO xaTà çiîaiv jr,puo"oO ' oStoç y^p ^ xaTà (ptiatv ^(^puaoç 
vixS TO irav tôv ûiroxeiixévcov cjcupiàTcov, oTov àXeiçopievo^ xaTà 
(jiSiQpov 7^. yaXxov vixa T'fjv eiiiçàvetav aÙTôv xaTaçaivopievo^ tov 
xaTa çiiaiv jç^puaov. 

8] OuTcoç oi5v SiaXu6(jievoç Sià toO Oetou ûSaToç, î^upioupievoç (oç i] 

20 Î^U(jLy) ToO àpTOU, eÎTa xal toO ypuaoXiOou èÇtaou auvXeioupiévou ' xal 
ToO (Jièv uSaToç àicoXuofJiévou xaTà çuaiv aÙToO Sià t?Jç ^euaecoç, xal 
ToO ypucJoXtOou Xa(jL€avo(JLévou (jieTà Tfjç èiriicXox-pJj; toO çuaixoO. 
Zcocji[xo;; * « '0 çudixoç X.p^o'ôç 7cveu(JLaToç yevopievoç Sià toù /,p^- 



2. £Î |xTj jxdvov — [xevEi (1. suiv.) om. A, 
hab. Le. — vdr,aov ôti t:. xi y. Lc — 4. 8ç 
xaX. Le. — Le signe du einabre sur 
ypuaoX. M; à la suite A. — 6. eÇi'aou] 
sÇ^waov A ; om. Le. — 10. ::up6v MAK. — 
11. ca>; eX. 6 dp/ ato;J t/ IX. 6 ô. ^tXdao^o;; 
Le. — 12. Réd. de Le : 8io xal rapaxomcôv 
IXê^êv è auTd;. — 14. loiï çua. X^yct, rf^ouv 
TO'j X. o. yp. A Le. — 17. vixa...] Réd. de 
A Le : vtxa tt^v ^ûaiv çatvcov aÙTÔv signe 
de l'or. — 9aivi (1. ça^voi) av A. — 19. 



8iaXsioj|xevo{ A Le. — xai Çuji. Le. — 20. 
Le s. du einabre sur ypuaoX. M. — Réd. 
de Le : Tou ypuaoX. xaTaXafiSavopivou 
xal eÇ X'30'j 9uXX., xal to? G§. à3:oXXu[x^vou 
xoxà T7;v ^uviv aÙTOu. — 21. aTCoXEccojx^vou 
A. — xaïa^uaiv MK iei et plus loin, — 
22. xaTaXa(JL6. Le. — Le s. de Tor sur 
©uaixow M, — Après ee mot Lc aj. tô 
[lyaTTÎpiov oixovojxEÎTat. — 23. 'O Zoia. 8e 
çTjaiv Le. — 6 ^-jaixô; om. A Le. — ::v; 
M; Tivixo; A Le, f. mel. 
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(joXiôou xaTà cpucjtv (JàuTei. )) Kai ÔTt xai ô apyi^poç, iàv SiaXuo'CopiEv 
Stà ToO 6e(ou ûSaToç xat irveupiaTixcoç irotTQacoixev Stà toO jjpuaoXtOou, 
pàiuTet Tov y^aXxèv Xeuxov * toOto yàp xat Si ' éT£p(ov eXeyev * al yàp 
Suo [îaçal oùSevl StaçÉpouciv àXXVjXoiv, àXXà )(^p(o(xaTi piovov, TouTÉari 

6 {x£av (xèv xal tt)v aÙTTf)v e/^ovua olxovofxiav , iç * ^^ xal Stà toO ôeiou 
ûSttTOÇ TcpoîTOv X£ioti[JL£va, 6cjT£pov Se Sià ToO )(^puaoX(Oou uveujJiaTtxàv 
$y]ptov yevo- (f. 65 r.) (jlevov * Siaçépouat Se Tq> /^p(i)(xaTt, Sti exacjTov 
at>rû>v xaTà ttjv iStav çucnv [iàiuTÊt * 6 pièv )(^puo"oç, jç^puoèv, 6 Se àpyupoç 
Tov dtpyupov. Oùx àxoÙ£iç tôv àpjç^aioraTOv Xeyovra * « '0 cnteipwv 

10 atTOv, aÎTov yevvS xai Oeptî^ei, xal i -^pxjdàç y^puaoy yevva * 6[jio(û>ç 
xal apyupoç apyupov yevva. » 

9] Aià toOto xal JiSe ô àpy(OLXoç eXeyev * « Xpy)<T6(ji£0a toÎç çuat- 
xoîç. » "îlcJTi Se àvayxatov elSévat 6x1 b (Jièv jç^puaàç ^ uaixâç pàuTet, où 
yj3>pU ToO Tuporepov SiaXuOfjvai aÙTov Sià toO ôeiou ôSaToç, xal 

15 ôcjTepov irveuixaTcoôfjvai Sià toO jjpuo-oXiôou ' xaTà çiîaiv yàp xal 
crrepeôv a&fjia xaXoopievoç * Seî Te irpûTov StaXuOfjvat, xal ûaTepov 
irv£U[jLaT(ofrîJvat * xal oC/tûx; irovTÔç çuaixoO pàuTet. Ta yàp oXXa 
Stio xaxà T/]v iSiav çiîaiv çeuxTà xal xaucrrà èv icû irupl àvaXta- 
xovTai • Ôôev 6 àpy aroç Z co a i pi o ç IXeyev * « ^Oti yàp aÔTÔ to 

20 [xuŒTTQptov TO Tfjç )(^pucro6a(p'?jç • acipiaTa ovTa uveOpia yCveTat, fva êv 
Taîç xaTaypaçatç irveu(xaTixâ)ç Pà4'^> >tal f^T?) êirevéyxy) âiriaTaO^xCav * 
(TTepeà yàp ovTa, pàuTeiv où SùvavTat, èàv [xt?) lupôTOv XeirTuvôyj xal 



1 . ^aTzxixAi A. — 2. Tivtxôv A Le, f. meL 
— 4. Réd. de Le : tout^oxi TLaxoL^a^r^ • xal 
yôp Ta hùo a(iSp.ata Bià t. 0. G. xô npâtov... 
yevtifAEva Sta^. Ta y p. [jlovov. — 8. & (liv 
Xpuaoç — Oep^ei (1. lo) om. A Le. — 9. 
F. 1. Tc3v ap/^aiOTOTtov Xe^dyTcov. — Cp. I, 
xiii, 8; xui bis, 6; III, xvi, 6. — 12. ô 
âp)(^. ffîk6aofOç t6<Ja X^ycov Lc. — 13. 8i] 
F. L yàp. — X.PWl^> xpTjadiuOa A; ypiî- 
obSpL£6a, y^pu^ciSfUTa Lc. — Réd. de Lc . 
ô [xlv ouvixô; -^pii^oç ^iKTH * 6 8à [x)) çuoixo; 
où PajiTEi, y^wpic... — 16. yôp] 8e A Lc. — 
16. ÔEîTai Le, f. mal. — 17. F. 1. iz<hza 



9uaixb5( pàîUTei. — 19. Réd. de A : ôOev ô 
a. Z. IXe^ev • aXXà xal auTO to Çrjp^ov ttoti- 
I^céfievov (5fC) 8uvd|jLtvov inoavi^Biv ev xotç 
Ç&>(jL0Tç, iva ev tîJ aù^ (I. ovj(|)£t) pap^ ev toTc 
l^cofjLoTç, xal aÙTo t6 (Auonjptov. . . Réd. de 
Lc : oOcv xal ô a. Z. I>.EYev §Tt xal oÙtou 
Tou pLuarr^p^ou toî» t^ç xaTaSa^^ç Ta aoSfiaTa 
Y^vovxai icviù^axoi. — 20. ïcvEU|xaTa A. — 
21. xaTaYpaçatc 7:veup.aTtx(o;] xaTaGa^atç 
Tou 'Jzvs.û[Lttrcoç A Le. — ^'^taat Le. — lizi 
OTaOfx^av M. — M. mg. : eu xa (lire ô 
xaXdv î). — 22. XeTCTuvO^ xal irveufiaTcoOT 
Le pluriel dans Lc. 
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irveupLaTcoOfi. AeirTuvet [xèv aÙTà TrpûTov tô Ôeiov û8(op * irveupiaTOÎ 
Si ûaTepov ô ^(^puaoXiOoç. OiixoOv oTQpLeKoaaSiJLeOa 5ti, Suo ^açcov ovrcov 
xa^uà Tr]v tôv Stio acopiaTcov iSioTTjTa, Ta àXXa (oç (jieatTeuouai 
(xeTaXapiêàvovTa ti?iv Paçyjv xat piETaSiSoOvTa * (xeTaXafxêàvovTa [xèv, 
5 Ta StaXiiovTa xat irveuixaToOvTa, pieTaSiSoOvTa Se, Ta y^£0(jL£va aÙTiQv 
Sià ToO )(^<i)veuT)r)piou. Kai )(^p7) Xotiiov (JYjfjieioiaaaOai 6ti, (Scntep 
àX£i(p6[X£voç 5(^puaoç, tj àpYupoç, i^ atSrjpoç, t^ jr^aXxoç oO xpaTeî, èàv 
(jnf) Totç ÇcofjLOÎ; icpoaTuçOyj oÛTcaç o3t£ vOv &8t xpaT£r, odke )(^pu<joç, 
ot3T£ apYupoç, èàv [xif) TupoaTuçôfj, àXXà xai aÙTÔ tô ÇiQpiov 'ïuoTtî^£iv 

10 Suvà(X£vov àTuodTuçÔY) âv ^copicp, fva t9)v cttu^'^v 'h P*?^ ^^^" l^- ^^ ^O 
xpCvoucja xal Staôuvacia £U pàôoç, otù^tq xai xpaTTQcnr) èx£î' xaTà 
êàôoç ToO o-ûSfjiaTOÇ, SiaXuo[X£voi» toO $Tr)piou. Atà toOto y) çudiç 
TY) çucj£t TepueTai ». Kal Ta é^fjç. 

lOJ NoYjcrov yàp TaOTa xai èirl toO cj(u(xaToç Xa[jL6avo[jL£va, xai 

15 iiri ToO Bdou ûSaTOç, xai êui toO )^puaoXiOou, xai èici tôv cjtuçovtcov 
^(opiûv. 'Apa yàp où yjxipti t?) çuatç toO cj(o(jLaToç; y^atp£i tyj (fùaet 
ToO ôSaTOÇ Tpeçoptivî) xai iraj(^uvo(jL£VT) xai aùÇavofiivy) . *Apa où 
T£p'ïr£Tat xai XapiirpuveTat ô /^aXxoç, àT£p7c-f)ç xai àXa(JiirY]ç oiv Tfj 
oùaiof T?jç T£p'îr\r?Jç xai XapLupoTaTTQç ToO Ofiiou CSaToç <pu<j£(i)ç ; 

20 *Apa oO vtxàTai t?) çiicriç ToO irayuTepou xai Y£a)S£aT£pou acifJiaToç 
ûirà Tfjç (pu(r£(i>ç toO )(^pucroXi6ou, irv£U(JLaTtx'?)ç xai à£p(iiSouç oôotqç ; 
'Apa où xpaT£rTai toFç JTÙçoudi î^cofxorç coç àXeif c[Ji£V0(; /^puaô; xai 
àpyupoç iv aiôTQp(î> t^ j^^aXxqi; TaOTa irSai xoivûç ^iX b[kokoytl^ 5ti, 
£l pu?) ŒTucpÔYj aiSrjpoç yJ y^aXxôç âX£if6[jL£V0(;, ypuaoç y) àpyupoç où 



2. ovTcov] oùobJv Le. — 3. (u( (ASOiTraovta 
(ircaXap.6avou9i t. 6. xal [ArroScdouaiv Lc. — 
5. (AexaStdouat Si toT; y(jio\ui'^oiç 8tà tou x^^' 
Le. — 6. Kai y p. X. otjJi.J Aiô yp^ aT)[x. 
Le. — 9. TWC^Eiv 8uv. ov8àv eTcai Èày ji^ 
TOtç C(<^[xoTç ânoTC. iv«... Le. — 10. 8V TjX^CO 

(en toutes lettres; lire ^^pu^ô?) sloxpiv. 
A. — IL SiaBuvouva A Le. — oru^'Si x«i 
xp«ni<j£i MK. — 12. x«T«6à6ouç MK. — 
8iaXeih)[iivou A Le (Le a eu 8iaXM>(iivou^. 



— 7j 9UCIÎ TTjV 9uaiv xpoxÊÎ xai 'zipnti A Le. 

— 14. TaCÎTa 81 ::àvTa v({T)aov Le. — 
Xap.6av£a0ai Lc. — 16. t<o acujjLaxt Le. — 
ya^pEi SI TT) 9, Le. — 19-20. (pùditùi — 
YccuScoT^pou om. A; hab. Le. — 23. Réd. 
de Le : Totuta xotvûç ràcvTa; 6p.oX. ScT. — 
24. Réd. de Le : ô ct8. âX. i) 6 x.>Xxô; /.?'•>«•> 
fj cipppco... — Réd. de Lc : oO xp. ^ 9^«i;, 
ToutETctv ou vexatoi-^ aciSfxaToç (eomme plus 
haut!; variante analogue dans A. 
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xpaT£r, èireiS 'àv Se aTucpô"^, tot£ àXeiçOf), tote xpaTet Suvàpiet toO 

CJTtiçOVTOÇ. 

11] *AXX * èper Tiç upoç aÙTOv TaOTa ' eJ XP^^°^ "'^ àpyupoç (bç 
Siîo Paçôv TTOiYjTtxà iroterrai ?Y]pia, irôç luapaxoXouOTQcret fcoatç xai 
5 iÇia)at(; xai èÇicxjç^vcoaiç xal [xeXàvcocjtç, £Î6 * oCtco;; ûarrepov Xetixcoaiç ; 
Tore £(JTai Peêaia ÇàvOcoaiç xaTà Ta irpoSiaYpaçevTa. Kal XeyopLEv 
6ti iràvTa irapaxoXouOer Suvàpiei xaTà àjjLçoTÉpcov Tatç (Jaçaîç. 
'EttêiSt?] yàp £?pY)Tai 6ti Tcoatç xaXerrat if) èv Tqi ôetcj) ûSaTt StàXuai;, 
Suvà[xei irapaxoXouOer èv Tcji ûSaTi xal Tf) èÇCcoaiç, xal if) i^ifr/ytodiç^ 

10 xal T?) [xeXavcjiç, xal i] X£uxa)ai<; piETa tô yevéaôat, ÛGrrepov ^eSaia 
ÇàvOcodi;, où jxovov 8uvàu.£i, àXXà xal èvepyeia, àiiavTa irapaxoXouôet 
upo ToO yeveaOai Xeuxov tov jrpuaôv, OcjTepov 8è ^sêaia ÇàvOcocjiç, 
£0)^ ô irv£U(JiaTixàç zi'kiioç àTroTeXeaOyj xal auvuiiaxoiîcjYjTai. Kal 
aîJOiç èpOôç eçY) X^ycov ô (ptXoaoçoç * a *û çiîcjEtç oôpavCat (piîae- 

16 (f. 66 r.) (ov Sy)(jLioupYo( », Tpoicq) ycap SYjpLtoupyiaç ai Siio (ptiaeiç 
T(ov Oeicov, xaTa t£ to ûypov Tfjç xpàaeox;, xaxà t£ to $Y)pov tyjç 
oùaïaç Taç yecoSeiç çticeiç tcov cjwfjiàTcov icveupiaTixàç xal ^a^pixàç 
èSiQiJitoupyyjaav. Oôpàviat yàp ai çiiaeiç tcov Oeiwv toutcov oùy^ ^pf^'^" 
vetiovTai cb^ Suvà[X£vai aiperaOai. Aïo xal éÇfjç Xsyei * ce OùSèv ùtto- 

20 XéXeniTai, oùSèv ûaTepef, uXtiv Tfjç veçeXir];; xal toO ûSaTOç y] 

àpai^, àvTl ToO etiierv ce oùSèv aXXo £(jtI to irpocj^oxcipLEvov », eçY] * 

ce aXXy) TÔ XixjjLYjdO-pJvai to (j(o(xa, coç i?) vEçeXï] toO ûSaToç, xal 

àpOfjvai iràXiv to iîScop àii ' aÙToO, xal iSoù èTciaTOty^Eiou to ttSv. 

12] *'Apaiç Se ép(jLy]V£U£Tai ô xou(pia[xoç, àvO ' (ov atpeTai xal xou- 



1. Ô£ om. A; hab. Le. — tote ocX.] xai 
«X. Le. — 5uva|jL£î] f) 8uva[xtç Le. — 2. 
xtvyx6àp£cu; (en signe) toj <jTU5p. A. — 
3. ::p6; aùxdv] 7:p6ç Tjjxaç Lc. — 6 yp. fj ô 
apy. Twv 3. p. ovia ::oit)t. x«t jcoioCîai Çr^p^a 
Le. — 8. en. — on] elpTjTai yàp on Lc. — 
10. GTcspov] Çijp^ov A Lc, f. meL — 13. 
auyaTZOOLOÙtsri Lc. — 14. ôpOcu; om. A.; 

hab. Lc. — Cp. Démocrite, § 14 (ci- 
dessus, p. 46). — 16. Le signe de la 



magnésie sur xpaaEw; M ; xpaaEwç xf^i aay 
vTji'aç ALc {zf^ç om. A). — 17. Le signe 
du cinabre sur ou^î'a; M ; tt;; (xaYVTjaia; A 
Lc (•:f^i om. A). — 19. aîpstaQat] aï f/Ja- 
Tai A. Lire arpeaOai. — ô cptXoM^oç Xiyti 
Le. — Cp. Démocrite, ci-dessus, p. 33. 

— 22. iXkri] â\\ ' îî A; àXX ' ^ Lc. F. 1. 
dXX * £Î. — 24. Le texte de notre § 1 2 
complète et rectifie celui de III, 11, 3. 

— âvOwv MA. 
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çiJ^£Tat if) ToO ûSaTOÇ imynjdiç èx Tfjç ToO aaipiaTOÇ cjujjnrXoxfjç • iv 
èiripLVTQaei Se iroifjaai àpx£cjO(o(jL£v tyj Oueia xai tô SoiSuxi èul tcov 
Suo Paçcîiv • èul Se toO yjxky.oO lizl ty) XP^^^^ '^^^ çtaXoS(o(jLoO. 
Kal 6ti irepl toutou Zciaipioç EXeysv. Kal 6ti SévSpov çuTOupyoïî- 
5 (jL£vov, çuTOV 'TroTiJ^6(JL£vov, xal ÛTO irXïjOouç ûSaTOç a7]7ro[X£vov, xal 
Sià Tfjç ToO caipoç ùyp&iri'vo^ T£ xal 6£p[X0TY)T0<; aù$av6jjL£vov àvOo- 
(pop£r, xai TY) ttoXXy) ykuxùzyiTi xal tyj iroior/iTi Tfjç ç'J(j£(oç xap- 
'Tro(pop£r. 

IV. II. — 'OSTANOY $IAOSO$OY HPOS HETASION HEPl 
10 THS lEPAS TAÏTHS KAI OEIAS TEXNHS 



Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur A, f. 79 v. ; — sur K, f. 75 v.; — sur Le, 
p. 229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex 
medicus gr,y 5i, f. 40V. 

1] Tfjç çucj£a)ç To àTp£'iiTOV £v (jLtxpcji OSaTi T£p'îr£Tai* ai xpà(j£iç 
yàp aÙTÔ Tfipiuoucjiv T'PJç ûç£aT(iîcnr)ç OiroaTàaecaç * Sià yàp toO èpaa- 
(jLiou xal ôeiou uSqpToç toiÎtou uav vooTQjxa OepaireueTai. 'OçOaX(jLol 
pXÉicoua'i TuçXôv, a)Ta àxoiîouat xco^ôtiv, (jLoytXàXoi Tpavôç XaXoOaiv. 
15 2] ''EcjTt Se elxoTcoç if) ax£uy) toO ôeiou CSaToç TOiaiÎTT]. Aa^v 
â)à Spuivou oç£a)ç èv atiyoucjTa) (jly]vI èv opeai SiaTp(êovTOj; 'OXu(jL7ctou 
(f. 66 V.) il Aiêàvou y\ Taiîpou, irpoaçàTcov ovtcov, Ixjç^eov èv OeXivcp 



2. EV eTcijjLv.] âv ' OTCOfiov/axata to'jtcuv Bst 
::. A. Réd. de Le : Iv u^souLVTJast $è xat 
Otco^iov^ to'jto 8sT TTOiYJaat * âpxEoO. ouv x^ 
6ufa... — Ouîa MAK. — 3. xî) y p. — xat 
on om. A. Cp. III, 11, 3. — 4. Tccpl 81 
To3 yaXxou b Z. 2X. op.... — 6. ù8aTh)v AK 
Le. — 6. Réd. de Le : aoÇavojuvov • 
âvOo^opEt ^\ 7:otx(Xcu( àiii ;:ote xat xrj tc. yX. 
— 8. xAoç Tou IlfiXa^^ou add. Le. — 9. 
Titre, sans nom d'auteur, dans A : TiEpi 
T^ç ÔE^a; T^x,^ç : dans Le : JUEpl toj 6et'oo 
ûSoToç. — Stpejtcov] Lambécius (Biblio- 
theca ecesarea, pars 11 libri vi, p. 169, 



pense que ce terme sert ici à désigner 
l'or. — IL Après CÔait] signe du mercure 
A; TTiç GSpapyjpou Le. — 11 et 12. xpte- 
xai, xp^Tcouai A Lc, mel. (M. B.). — 13. 
xouxo xô v<Ja. ÔEp. A. — Après Ospa^isuExat, 
Lc omet le reste de notre § i et tout le 
§ 2. — 14. fAOfifiXaXaiç •{kta(s<39,i^ (lire p-oy^- 
XaXoi YXûaaai?) xp. XaX. A. — 16. «oà gratté 
dans M, omis dans K, restitué par A. 
— Signe du mercure sur ô^eco; M ; après 
ce mot dans A. — Signe du cinabre 
sur 8iaxpt6. M. — *OXy|jL3:ou A, mel. — 
17. e^s A. F. 1. er/."- 

34 
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àyyticii XiTpav piiav * èiiiêaXcov âv aÙTco ûSaTi Oeici), rjyouv Oep- 
(JLOO, àvàyaye èv oùpavia Oerov àiuupov T£Tpaxl<;, a)(^pi<; aÙToO iropçupo- 
j(^pooç yévTQTai y] àvàXei'«|;iç toO èXabu. Aaêcov àjxiavTOu y** iy\ afjxaTOÇ 
y^Of/jj\ri^ y**0', (oà )(^puaoirT£pa)v Upàxcov y** s', eùpiaxopiÉvcov irXYjaCov 
5 Tcov xeSpcov ToO Aiêàvou èv Tcp Spet ' TaOTa XetorpiêiQcjaç Ta etST) èv 
6u£ia XiOivY) TY]v àjxCavTOv xai tyjv xoyjç^iîXyjv xai Ta (oà, ecoç àv 
évcoôûaiv Ô[JLOO uàvTa * xai pieTà TadTa èv ûsXivcji apiêixi è^ûjpàtaov 
éiuTaxiç, xai àiioOeç. 'Avàyaye Tè lupûTOv auvOeuia pisTà toO SeutI- 
pou, xai XeCou èv Tpialv i^ipLEpaiç ' xai [X£Tà tt^jv TeXetcoaiv, èiiiSaXXE 

10 èv OeXivcp -^àyyefq)^ uàvTa 6(jioCI XeiwOevTa * xai Oà^ov èv ûSaTi 
ôaXacjaicjj T^juiepav a' * xai èTeXéciOy) to Oerov ûScop. 

3] ToOto to CSûjp Ta v£xpà àviora xai Ta J^ôvTa vexpot, Ta axoTEtvà 
©cjTiÇei xai Ta çcoTsivà crxoTiîJei, ûScop ôaXàaaiov 8pàacj£Tat, xai tô 
TuOp àiroXu£i • xai TadTa Sià piixpaç crrayovoç Ta (jioXiêSoeiSfJ /.p^- 

16 (ro£iS'?5èpyàÇ£Tai,auv£pyoOvTOÇToO TyjàopàTO) xai TuavToSuvàjjLco SuvàjjL£i 
xai aoçia jr^pYjaapiÉvou, xai èx jjlt?] ovtoç eJç tô EÎvat Ta aii(jnravTa xai 
àjr^Ofjvai xai y£V£a6ai xai [xopçoOciôat XEXEUdavTCÇ ' qi xai xpaTOç 
V£u.£iv Seî* aÙTcp T(j> (Jt-ovo), xal xaOoXix^ xai àXY]Otvô Beco, aùv tô 
Çcoapjç^ixcji T-PJç ")f)(jL£T£paç ÎJco-pJç xal aa)TT)p(a<; Xpicrrco Itqcjou, cjÙv t^ 

20 vof pcji xal Yiy£jJiovixc}> Szicù IIvEupiaTi, S^$a, jxfiyaXoiipETrEia elç toù^ 
àTEXE'JTYjTouj; aJôvaç tôv atcovcov * à[XTQv. 



1, 6;:{6a>.£ dç aÙTO (1. aurw?) CÔati OepiJLOv 
A. — 2. F. 1. 6v ou]5(Jiva). — 3. âvoXif ç M ; 
avfliXu^IrtQç A. — F. 1. av(JiXT)'|tç. — y** ï' A. 
— 4.w«(comme p.précéd.,1; i6).— x.P''^'*" 
TTCspuycuv A. — 6. TTjv â|i.. — làwà. Ces 

mots ^mblent être une interpolation. 

— Mx] gratté M, laissé en blanc K, 
restitué par A. — 7. a[x6ixi] àouxïj et au- 
dessus, en rouge; o^yeTov A (i" main). 

— IÇopaiiaov À. — 8. M mg. : w* et un 
point en regard de cette ligne et de la 
suivante. — M« sur Ôsutépou en rouge 
M. — 9. \t(o\j] signe de Xsiou et de 
Tp{'}ov M; Tpi<}»ov A; espace blanc K. 
Lecture conj. — twiiv sur TcXsiwaiv A. 



— 10. 6a<{/ov aùiô eîç G8. vu-/^07J|jL£pov a/ A. 

— 11. ETsXguOr] M. — 12. vsxpà] vsvExpco- 
(jiva A. — Sur aviatot, le signe M* M ; le 
signe de Tor A. — xà Çtovtavà A. — 
vÊxpotJ vexpà M; vsxpEî A. — 12-13. Sur 
vExpà (pour vExpot), sur çcot^Çei et sur oxoif- 
Çei, 1b signe du cinabre M. — 13. uôwp 
OaXaaaiov] twv puis le signe de OaXaaaiov 
MK; xat twv 68aT(ov Lc. — Réd. de A : 
TÔ u^tap TO (1. Toi) BpàiavTi xà TïdcvTa aovsp- 
youvTo; xf^ tou àop«TOu xai 7:avTo8uvà{jLOu Oeou • 
ôuvocfùt etc. — 15. Lc omet tout ce qui 
suit le mot kpyi'Çî-:»'., — 16. ovtw; M. — ^ 
17. ax.^. xai ppçcuOfivai. — 19. OfjiET^paç K. 

— 20. 6. «V. 8. [isYaXoTrp. om. A. 
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lÛANNOr APXIEPEÛS TOT EN EBEIHA, 
nEPI THS eEIAS TEXNH2 



Transcrit sur A, f. 243 r. — Collationné sur A, f. 140 v. (= A' ) jusqu'à eÇuopap- 
ppcoaEcuç, texte biffé (ci-dessus, p. i3i, 1. 8) ; — sur Le, page 91. 

Nos §§ I à 9 sont, à part les premiers mots (MeTa^elojjieOa xai î^wfiev f] çpiXoaop^awfjiv 
Ti {JLoXXov âpiCoV^vot, u>; apa...), une reproduction textuelle de la partie du traité de 
Zosime sur la Vertu et l'Interprétation (III, vi) comprise entre le § 1 5 et la fin. 
Nous supprimons ici ce texte dont les principales variantes ont été données dans 
Zosime, p. 1 3o et suiv. 

10] (f. 247 r.) 'AXX * Tva Sa^piXeaTepa Ta petipiaTa £/ot[X£v xaôà 
àiiopiai Tfjç aeXYiviaxfJç ^eiiaewç yivoviai ' Tzopiùo'j xaxà to (rïnf;Xaiov 
5 ToO 'OaTavou, xal 6pa tûv ùSaTcov Ta àyytïa zlç luXpjOo^ ^aÙT^ 
irapaaxeuaaOevTa xal ttotîjjlou ûSaTO^ iiXTQpcoaaç * Yj irpoç Ta ^£U[jLaTa 
ToO NeiXou 'îzoptuOû^y ttoiïjcjov xaTà TÔ yEypajjLjjiEvov, coç Trpoonrjyo- 
pEucEv 6 Epixfjç Xiycov " a To àiro "zffi aeXrjviaxfJç àiiopia^ èxTifeTOV, 
iroO £Ùp£ax£Tai xal luoO olxovo[jLerTai, xal iico^ axaucxTOV syei (pticiiv, ::ap * 

10 è(jLol EOpiQcjeiç xal 'AyaOoôaiixovi * t6t£ yàp àuopicûv to joOtov 
yivofxevov eOpicrxeTai [to] èxirecierv èv Tor^ ÙTToSey^ojjievoiç ôoy^£toi<;, àxaua- 
Tov (pticjiv eycov 5avOy)v oix; (JTiyfxa y^pucjoOv ' Totç yàp yXuxéoi; xal ttotC- 
(jLOiç ûSaciv yXuxavOèv, Ttav to àXXoTpiov èxçuaa. 'AvO ' oiv xal erpTQTai 
TO )(^puaàvOt(JLOv, ypucoXiOov, y^puaoxoyyuXiov, ypuo"Os(opt.iov, xal d Tt 

16 aXXo 8ià y^puaov, xal irepl y^puaov ' toioOtov ovojxa b ^:l>pi1r^^ £cjtIv, 
5(jTiç xaXw^; XCOo;; XeuxavOelç xaTà to Oerov uSwp, èxçuaScTai xal 
ÇavOoOTai, oÛTO)^ èXeuOepoOTai. Kal à7:o$Y]paiv6[Ji£vo^ toj; y^pucjo;; éppiyj- 
v£U£Tai • ôv xal b iioiôv îov i:oi£r, b 5e jjl'^j iioiûv oOoèv •7:oi£r. 



1. lyz^ttyiaA'^ ivvjtf^da, A* ; £v *E6£i"^a 
K Le. — 3. feu.aaxa] F. 1. f^jxaTa (M. 
B.)» — xaxà «Tiosfoiav Lc. — Cp. III, VI, 
9. — 4.jîvcuvTai A ; yiv^aOwaav Lc. — ~op. 
Si Le. — 5. auToiadd. Le. — 8. «ropp^a; 
A ; a::oppota( Le. — 10. xoTe — yivofievov] 
TÔ ^âp i7:6ç>^éoy izoXit YevojiEvov Le. — 11. » 



TÔ om. Lc. — 12. £/ov Le. — Cp. III, vi, 
2 et'io. — 13. ivOtov A. Réd. de Lc : Aiô 

xai eip^ yp'jioXtOo;, ypuaavOiov, ypujoxoy/., 
/puaoîT. x«i srxtvi aXXco ôvojjiaTi otà y cuaov x. 
~. yp, Toio'jTw ô nup. xaXsîtai. — 16. xaXoç 
Le. — 17. A mg. : Une main. — 6 10; 
Lc. — 18. Cp. III, viii, 3, p. 42, 1. 17. 
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H] ToOto àiiéxpu^av iraaai ai ypoLCfOLiy xal Stà (Jiovy)^ t^i^ exŒTpoç-pjç 
èSoypiàTKjav, (oç eXeyov * a ^'ExaTpe^ov aÙToO ty]v çiîaiv, xai eùpiQcreiç 
To J^y]Tou[jL£vov * if) yoLp çuaiç £vSov xéxpuirTai, toOto yàp çuaiv £)(^£i. 
Kal 6t£ ^otjkti xa- (f. 247 v.) T£pYa(jaaOai, (jl£T£XO£ Sià luàoTQç 
5 (mQXoypaçiaç t^ d)^ aÙTo AY][xoxpiToç 0TY)XiT£tÎ£i • xal 8iào"X£^ov 5Tt 
TGV tov XajjiSàvwv, TTOTe (Ji£v £v aTUTCTYjpia 'ïupoaTcX£X£i, TTOTè Se (S^pav, 
iroT£ Se èXiîSpiov, àXXoT£ oXXcoç £'iiiTTr]S£ua)v, SiavoCy^v tov voOv. ^'Oti 
Se aÙToç SiivajJLiv £jr£i Xutix*/jv ô Eoç, Ôç ptaîJ6jjL£voç 9i Xu£Tat ri £lcTxpiv£i 
xal SiaSuv£i èv Tcji xivva6àp£i, £TC£l (JLY]Sèv £'iii6àXX£aOai, Sià to [Si?]] 

10 7uv£0[xa Yiv£aOai * xal £vt£O0£v Tfjç açoSpoTyjToç toO icupoç à'iioa'Tp£Ç£Tai, 
[JLY] çOàvwv £t^ pàOo^ T'PJç xapSiaç toO j(^a)V£U(jL£vou acojjiaToç. Kal Tva 
d)ç Sià (JLiaç cjti^Xy]^ £)(^oi[jL£v T^v ÛTioixvTQcjiv, oûtwç SiacTXETiTéov ûirèp 
çiîaiv. Aaêcov (ia iiovTixov, Xfiicoaov orvcji àpiivaiq) axXrjpco, xal 7co(y]cjov 
irày^oç xYjpwT'PJç " xal SiÇai irlTaXa (Jt.£VY]<;, xaTépyao'ov xal iroiTQcov 

15 èvu)(^6'iia)(^ov, i] xal toutwv lo^v6T£pov, xal ypiaov to f^puau ' xal 
i7ri0£<; èv xaivqj àrpfiicù ' xal 'îr£pniY)X(oaaç iràvToOfiv, xal xaOaov 
àiuXai;; Icoç xaTairiy] to çàppiaxov * xal oStco luoiYjaov xal irpoç to oXXo 
i^ljuau, £0)^ àv àpaicooT] Ta irÉTaXa • xal ÛG'T£pov y(ov£U£. 

12] ToioOtov Se xal Hipaonç Siy]you(jl£vo(; çiQaiv 'oSto;; SiôàvYjp tSia 

20 aoçia £T£X£UTT^G'£V, £tS£(Ji Se x£)(^pY][Ji£voç fiÇwOfiv £Xpi£ Taç oùcjiaç xal 
irupov etcExpivev * oûtcoç Se çyjœiv eOoç Ilepaatç iioierv. Aïo xal èv iràaaiç 
Tarç ŒTTQXoypaçiatç Si * èiiijrpiaea);; xaTaêàicTeiv itapaSiScoai toFç 
TUoXXorç, SiaçEuycov, èjjnioiet xal Tàç àiroTujriaç ' iroXXàxiç y^P ^^'^ 
irXeiovoç ovtoç toO (pap-(f. 248 r.) piàxou Sià tô jjl-Jj TeXEîcrOai [Sià] Taç 



1. Ta'jta 8à olk. Le. — 2. 6XT;p£tj*ov...] 

Cp. III, XXIX, 22. — 3. TOUTO...] TauT/JV 

yip T7)v 9. v/ei Le. — 6-7. sic &/.••• ^'^* ^^• 
Le. — 7. xai a>XoT£ ertTTjôêusi, xai Biavotyet 
Le. — 8. 0; add. Le. — 9. xtvv«6àpEi] 
signe du einabre A; /.puaw Le. — e^rei...] 
816 [jLTjSàv imo, 8eT Le. — xô 8r)] ôtj om. 
Le. F. L T08Î. — 10, àjcoaTpéçEaOai, (xt) 
çOavov Le. — 12. e/o[ji£v Le, f. mel. — 



(tTzïp çjiiv] F. 1. E^TTEp çr,aiv. — Sta^e;:- 
Ta{b>v A; 8taax£^(jj[x£0a a>; çiXoao^d; çr^ai 
Le. — 13. â[xiv^u) A; àjxuvcw Le. — Réd. 
de Le : xal iioiV,aov rdcyo; xr^swT^; ôvu/o- 
Tcayov, ^ xat ovu/wv îa/^vdifipov, xai /ptaov 
xd ^[xiTJ Twv TCETaXcuv Twv eÇ ap-pipou xat 
ejufOEî EV xaivoi â^YEiw. — 18. av add. 
Le. — 21. Twpôv Le, f. mel. — 22. toî^] 
T^î A. 
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iTzi-^pidii^ TY]v tSiav èvepyEiav oùx èT£X£0"£v. EtTio[jL£v yàp Sti Sià toO 

ÇU(J7]T'?]pOÇ àva7r£(JLTOjJL£V0Ç TÔ UOp (JL£Tà TToX^-^Ç TfjÇ (J^poSpOTT^TOÇ, àva- 

X((rx£t TO 7rv£0(JLa, xal 6vt£O0£v oùx £V£pY£r. 

13] K.iy^pri'ZOLi Se xal aÙTo b 'OaTavï]^ èicl T£X£i t?Jç aÙToO 
6 'ïrpaY(jLaT£iaç Xéywv * « *E[xSà7CT£iv Se Ta luéTaXa zoX^ J^(o(jLorç, xal oûtco 
£7ci)(^pi£iv TO çàppiaxov ' oÛTCo yàpj ÇTQariv, £Ù)(^£p(oç S£$£Tai tyjv ^açiQV ». 
T(jLrv Se Xéyci) TuàXiv oTç £Ç£(jtiv xaTaaxEirTOjjiÉvoiç eicijjivYjcjiv iroifjcjai, 
6ti y^p^<yoy(6oi luàvTEç, xal 5aoi jç^pwfi^ouaiv èiiiaTavTai tôv ^(^pucjov Sià 
)(^aXxàvOou, xal àXaTOç, xal cî))(^paç, [xal] éT£pa)ç £T£poi toOto èiriTT]- 

10 Seiîouatv, Tàç 8è xaOàpa£iç ^iroiodaiv^ toO ypuaoO Sià tûv irpoYfiYpapL- 
(jL£vci)v, xal Sià jjLupicov éT£pa)v èirl iracjcivToç X£iou(jl£voi, £Ti (tx£U(ov 
Tivcov £Ùxoo"jjLiav TcapaOàiiTOuaiv, xal aÙTôv ^nriî^opilvwv tcov eJScov, 
èxjjnîî^cocji Ta etSï] * iiaaav 6 0£ia (sic) èyxeipLévYjv xa^à pàOoç aÙTûv Si ' 
d)v £(jTt aTO)(^ào"aaOat ti^v çuaixyjv cjupniàOEiav. 

15 14] $uaix(oç aia"ii£p 6 (jLayvi^TiQÇ £Xx£i Tzpoç éauTOv TÔv aiSiQpov, 
oÛTCO xal là yaXxàvOy] TaO^a çuaixôç êXxouai éauTov iraaav jj^uTÔv 
TrapajjLuÇiav èv tô Xpi'O'cji 'iipoY£vo(JL£VTr)v * xal (SorcEp X^youciiv tyjv iepa- 
TixY]v XiOov (jiéXaivav Tivà ovTa çuaixoùç xaTairpaxTixoùç iroiEt toOç 
çopoOvTaç aÙTov, outco çuaixcoç ôpôpiEv èv£pYoOvTa xal Ta Siuypa 

20 TuàvTa (f. 248 V.) xal to (jtutityjpiûSeç Tzpoç Toùç àX£içovTaç tov xpi»- 
o"ov xal TOV opOixiov S X^ysTai Oevaxàp xal vtTpov xal Ta Sjjioia Tzp6(; £v 
TOUTCov ri xal Sùo jjLiYvù(jL£va 6)ç hzpyG>v çuaixai^ T'fjv iStav aÙTcov 
StivajjLiv xaTà irETaXcov £T:i)(^pio(Ji£va)v. 

13] "'ESo$£ TOtç OLpynxioiç xal Sià tôv Xtirapcov 'ïuoi£rv Tàç è'iit)(^pi- 



1. Et7C(U(XEV A. 4. aUTÔ] aUTW TW ZpÔTZM 

Le. — 5. 8è] F. 1. Ô£î. — 7. oU add. Le. 
— 9. c7ciTT)8£w£iv Lc. — 11. Ii^pcdv add. 
Le. — è::i7:fliaaovTe; Xetouv Le. — eti 81 
xat Le. — 12. 7:apa0a;r;£tv Le. — 13. Réd. 
de Le : «[xu^eiv. Ta eiôtj, 8i ' wv ïtzi gto- 
•/^à3^£aO«i îîaaacv tt)v ^uaixf^v oujjLTCoOftav £pt£t- 
{iiv7]v xaxà t6 ^aOo; aiiituv ouaixb>;. "Q'snip 
Y«p ô [xorfv. — 16. A mg. : afî. — [xac^viTT]? 



mss. — 16. xal add. Le. — lawTà Le. 

— yuTTjv Le. — XP"^*? ^^ signe A. — Iv 
T(t> ^p. îcpoy. om. Le.-— ::pOYy£vojJL£vii A. 

— 18. F. l. ^uaixû;. — xflci ::paxTixoù; Le. — 
tco'.eTv Le. — 20. xai TÔ orjJCTTjpiûÔE;] xai 
add. Le. — 21. tô opO. Le. — 22. Év£p- 
youviflc ouaixbj; xacià x/jv î8iav... Le. — 23. 
ÈniypiOfx/vwv Le. — IooÇê 8à toÎ; apyyot;... 

Le. 
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aetç Tcov iceTaXcov 6)ç im tôv XexfOcov tôv (oc&v. Kal a£v(TT£Tai 
Sià xtxivou èXatou xai Si ' otïpcov àçOopwv, àXûv, oTuiiTix-fjv 
èy^ovTcov Suvapiiv. 'EâoYjjLaTCaOyjv Se xal uXeioraTov, irXeov to Xeuxov 
o$o<; xal àxpiêôv xaOapèv SpijJnÎTaTov elvai * Kal SiaipeTtxaiv tôv 
5 (j(i>[xàTa)v çaalv, xal irapoÇuvojjievcov Sià to oruirTyipicoSeç * xal X^X- 
xàvOcp auvXEioufjieva, cbç y^^^^ uàjj^oç xal xyjpcoTfjç Xa[jL6àvou(rtv 
auaTaaiv, àvàyoucav Tàç olxeiaç Suvàpietç (xeO ' oiv iràvTa xaXûç 
olxovopioOvTat. 

16] Aeî çpovTiÇeiv Taç Xo)(^£iaç, Tva (jnf] exTpcocTYj ' "'ûorcep yàp ^Tà^ 

10 Tî)ç aapxoç èxTp(o[jLaTa àScoora (?) yivovTai toO ivxoapiiou çcotoç Stà 
TO aTeXecTTOv. ' xal irapà xaipàv T-PJç xuoçopCaç àiiOTeXedTEueiv xal 
èxiriuTEiv Tfjç (japxôç, toOto yevvaTai TTf]v itoiiQatv TauTYjv, [xif] TeXecioup- 
YOU[X6vov, xaTà tôv olxetcov Xoywv (oç aTeXeaTa, où StivaTat TeXeîV Tifjv 
èirTQYYsXixevYjv ypaçiQV. Kal (oaTrep Ta àaTpoTcXiQXTa xaTa Tiva toO 

15 àépoç aTaÇiav cpuTa Tiva xal (JicÉpjjiaTa àve[xoçOopa yivovTat, Xuou(jL£vaç 
TÔV eùçoptôv aÙTôv, outco iioXXàxiç xaTà Tif]v tcoicotixyjv aupiêatvei. 
EiSy) xal Ta TupôTa pii- (f. 249 r.) ^qlç xaXôç yl^ftadoLiy àXXà xaTà 
irpoOeatv "î^ Xet^iv tôv èvavTicov, Tifjv (ju[XT:Xoxif)v d [jlï] Tàç )^pi(j£iç 
àvaXoycoi; yiveo-Oai. Aei iiàvTa toCvuv çuXaTT6[X£vov tov pièv Tf)ç 

20 xuoçopiaç xaipov [jly] eXaTTOv tôv èvvsa jjltqvôv, ircel 6)ç exTpcojxa 
au(jL6Yj(T£Tai • TO §£ Tfj^ è7rTTrjcj£a)ç xaTà uàvTa [xaTà] Ta TtéTaXa 



1, 8to xai atv^TTÊTai Lc. — 2. aiurrcixwv A. 

— Twv àXwv] Twv SXXtov Le. — eÔOYfAat^OTTjV 
A ; lÔOYfiat^aOî) Zï tîX^ov t. X. Lc. — 4. xai 
axpi6ôv] glose insérée dans le texte ? Om. 
Lc. — xal 8iatp£Tixov twv awf*. xai TuapoÇo- 
vojjievov Le. — 6. F. 1. auXXEioùfxsvot. — 
yXux^ç Le, f. meL — 9. Aet 8è <pp. Le. Cp. 
III, XXIX, 23 et VII, 5. — Réd.de Le:t5<jTrep 
y. ta extp. fijioipa yh. t. e. 9. 8i« xô Tzapà t. 
X. T. XU09. â7:o6àXXea0ai, ouxto Y^veiat xal 
xorà TTjv Tco^ïjaiv Tautr^v, [it) teXeg. yàp t6 

|l.UTCT[piOV Xaxà TOV OÎXEÎOV X(JyOV, <ÎjÇ aT^EOTOV. 

— 10. àôtoJTa] F. 1. Sôtopa. — 14. Ypaçriv] 



F. 1. paçriv. Cp. ei-dessus, p. 258, 
1. 21, note. — 16. XuojxEva Le. — 16. 
TuoioTtxTjv A. — Réd, de Lc : oGtw ouji- 
6a{v£i roXX, xaTa ttjv tioitjtixtjv TauTijv svép- 
ysiav. — 17. EtSi)...] Réd. de Lc ; Aïo xal 
Tôiv ::pùST(ov xaXw; [xiyvu[x^v(ov, xal |xt) xaTa 
TTpdaOEatv ^ Xeî^iv t. ev. auvTEÔEifiévwv, au(x- 
;cXox^; 8e xal twv ypTjaEwv âvaXoyw; ytvo- 
(x^vwv, TO Tiav EÎç r^paç â;:o6r[aETai. — 19. 
çuXaTTo'fxEvoç A. — Réd. de Le : ôeî to^vuv 
ttEl ^uXfltTTEtv TOV T. X. X. — A mg. : une 
croix bouclée, puis : «uÔe npda£yÊXE((i£vov 
X<Jyov. 
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(JL7) sXaTTOV (bpCOV âvvia * b TfjÇ XUOÇOpia^ yOLp TpOTTOÇ Xal OÛTCOÇ 

èorriv. 

17J Tèv Se xaTa Trjv àoTtyiciv toO (piaXoêcoaoO xaipov auyxpivEi xaxà 
TYjv Tapijreiav. 'EiriOecopYjcrai yàp 5ti 'zpzXç ^poiroi £laiv Tfjç èpYaaiaç, 
6 tl jxèv 5ti t?)ç (JUYxpàaewç * lupcoToç TpoiiOi; (xal xaTavoYjaeK; fJiou), e/^eiv 
xaTaçup(0(xsva xal ^ujjLOupieva àç èiil T6ti)j^a)o^ (?) xal àXeupou * (oarcep 
yàp To ùypov où xaTà Ta [xeTpa Tivà atOàXeTai, àXXà xaOoaov i] xpda 
èutî^TQTet, oÛTco xal èirl toO auvOé(jLaTOç ôiiifiv ey^ei to ècjTpàxtvov àyyoç 
xaXuTUTov TY)v çiàXTQv Ti?)v èul TTf]v xYjpoTcaxioa, fva 7U£pi6X£ira)v el 

10 èXeuxàvOr), ii èÇavOcoOir) " eJ 8è èicyj toO ÔJTpaxivou èTriiKotjLàîJeTai çiàXrjv 
éTepa, fva (jly) 8t ' aÙTfjç èxiivey], xal to xapxivo£iSè(; aÙToO èxçuyY), 6 
ècTTiv (jLOvoTQiJLSpov. 'Eàv yàp oXXy] if) £'«|/Y)(Jiç, xal àXXy] y) oirTrjdiç, Stîo 
xapiivcov y^ptioLj irpûTOv çavôv, XtqxuOiwv, Îtzu'zol xY)poTaxi8a)v, y) 
inrjÇàSwv, 7^ PotîxXcov. 'Eàv Se xapxivoeiSèç y] è[jLOia aÙTôv é'^l/YjOfjvai, 

15 èiciTiOevTa xr^poTaxiSwv, èxTsivovTa Se iroioOv coç àppeuoTov. 



IV. IV. 



AINirMA TOT *IAOSO<I)IKOÏ AieOY EPMOY 
KAI ArAeOAAIMONOS 



20 



Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. A, f. 234 r,, mais extrait de 
Stephanus, leçon 6, t. II, p. 225-23o, éd. Ideler. — Cp. les Oracula Sibyllina, 
1. I, vers 141- 146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 

'Evvea Ypà(jL[xaT ' îyjs) * TeTpaauXXaêo^ etai * voEt pie * 
ai Tpetç [yàp] ai irpcoTai Siio ypàtupiaT ' tyoïxTiv éxàcjTTj * 
T?) Xotin?) Se Ta Xoiirà ' xal elalv àçcova Ta irévTe, 
ToO iravTOç 8' àpiO[xoO éxaTOVTaoÉ; eiai olc ôxtco, 



1. è] 7) A. — o^toç A. — 2. etjTtv] dernier 
mot dans Le, puis : teXo; toj 'Iwaiwou 
ccpyiEp^(i>;. — Les 4 pages suivantes sont 
restées blanches. — 3. tô 8à A. — ouy- 
xp^vT, A. F. 1. aiyxptvs — 6. F. 1. eyet. — 
6. TEuywo;] F. 1. T£U";^£o;, (pour T£j/ouî) 



la huche (A/. B.). — 7. F. 1. aîOaXoaiat. 
— 8-15. £7:1 TOJ auvGiî(xaTOî — w; àppEuaiov] 
même texte, mais plus correct, III, vu, 5 
(=•).-- 9. F. 1. rApi^ér,o}iiiv, — 10. Lire 
f, $£ ônf,, comme *. — Lire 9iaX7) h^pa. 
comme *. — 14. F. 1. nupôwv. 
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xal Tpsîç, TptaSexàSeç xal TÉaaapsç • yvoùç Se tiç eljxt, 
oùx àjjLUYjTOç £07) OsiYjç Tuap ' liLolyt aoçiY)^. 



IV. V. 



AGATHODÉMON, HERMÈS ET DIVERS 



ORACLE D'ORPHÉE 



Transcrit sur A, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur., n® 38, f. 245 v. — Toutes 
les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales. 



ArA0OAAIMÛN EIS TON XPHSMON 0P4»EÛS STNArûPH KAI YnOMNHMA 

'AyaOoSatixcov 'OaipiSeï ^ratpeiv. 
6 1] *'HSy] coi toOto T£TapTOv PiêXiov Ypàço) èx ToO àpy^aiou xpï)0"fxo0 ' 
(jù S ' àv auvi^ç, -^Y^^^ ^'^ auvETOùi; Oiroxpivai, YJyouv aÙTOç ivTaOOa 
irpoç Yjfxaç TYjSe ôj; toXei iQXiOetTQç èXOè àxou6[jL£vo^ àvaçavSov, Sirou 
T^ljxrv irapaxeXeiiwv epj^ejOai èv Méfjiçei ' àyovTa aoi èxer T^XiOetY]^, 
ùiro[jLVYj(xaTa toO jç^pTQdjJioO, Tewç Se itoç xa^à xéXEuatv û'îroOTQaojJLa( aoi 
10 TuàXtv ÙTco )ç^piQCJ(jLÔv, xal Taç elç aùièv tûv itoXXôv auvaYcayàç, xal 
oÛTwç Ta ûiropivYjfJiaTa, 

2] "laOi Se, ''Oo'tpt, Sti ô ypY)(j(jLèç à7:o T£ ÇavOcoaeco; rjpÇaTO * irapà 
XoiTOv TYjv Xeuxcoaiv, t"^v ÇàvOcoaiv oùx àXEiiiov etpYjxev * Sià ti ; 
5ti ô epcoTov irspl oJJ èveOiîjjiYjTov TQXouaev. IIpo^ yàp Tàç StaOecjEK; toO 

15 VOO TOV y^pTQCTjXOV OlUOXptVOVTai. *0 yoOv *OpÇ£ÙÇ "^V TlOlYjaWV TY]V X£U- 

xcoaiv • oîS£ iràvTa Ta irap ' éauTco éTOi(jLaTa èpYav(|) ûSaTa xal XTQpoTa- 
xiSa, xal Ta [jL£py) Tf)^ ^avOcSaficoçiràoT]^, Xéya) Sy] ûSaToç 0£iouàOixTOu, 
xal Ta à7.Xa £ToijjLa : xal jjlovov [jli$£i J^Y]T£r toO ùcTÉpou axcopiSCou. 



2. aoçiT);] MvzkiioLi A Steph. Leçon des 
Oracula Sibyllina. Cp. Zosime, III, vi, 
1 3. — Voir aussi mon essai d'explication 
de cette énigme (otpaEvixôç <XtOo; ?> 
et le nombre i655) dans le Bulletin 
de la Société nation, des Antiquaires 



de France^ S*=« du 23 nov. 1887. (C. 

E, R,). — 6. auvioTç A. — F. 1. auvsTÛç 

UTIOXp^VTJ. 12. F. 1. CCTCÔ Tijç Ç, — F. 

1. 7:apaXt7:b>v. — 13. F. 1. SXeiitcov. — 14. 

F. 1. OTt ô IpcuTùiv 7:£pi ou £veOuji.EÎTO... — 16, 

OÎOE] rSfi a. — F. 1. £TOl|JLfllTO. 
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3] "Oirep oiïv èJ^iQTei, toO- (f. 262 v.) to 6 jç^pyiapioç eScoxev. *EvSe-J)c 

oi5v b XP'^l^P'^^ '^^^ [XÊTà Tûjv aoçôv irpèç auuLirXïîpcoaiv àireirXiQpcoaav 

aÙToO Ta 'KtiTzoYZOL ' àpaevoeCTe elç tov Çavôov, xal oXXoi oXXaç * Tfjç 

piévTOt XeuxcoaeoDÇ oùSeic xaT/jÇicoo-ev pLVTQpiovetîo-aç, et pi^] èyto * if^v xal 

5 £Ypatj;a iroXXajç^cûç, xal iràXiv ypàçco, àp)(^6(xevoç iràXiv àirô toO jç^pTQo-pioO 

'Eirel [pièv] Sox£rç eùo-ôeveaiv SeiQo-eo-iv, J^axopè, XiTaJ^Y) irpàç TpoçoO 
iSiou x^puaoO aôevoç, SéXT/jaiv èy/^eiptoo-e toùc âpioùc Xoyouç. 

4] XaXxov xexaupiévov, TOtÎTou xal cxçoSpa Xiav irXuvôévroç xal 
10 àvaxauôevTOç, xal iràXiv ecrro), xàOec xaXXCcjTCj) àpytîpc}) tj/TQypia, piupiv 
ixàoTYiv irpoc Stîvïjv, xai S®^, xal y?) Stvcoinrjc, xal oorpaxov xàOpiiÇy 
xal /^pucxov Tûjv MaxeScovcov yaiTrjç, xal piuaea); Xéyo) aoi àaiaTixoO * 
$uv£i)rc6v£ic * xal àoTcào-d) TÔv j^puaèv. Kal oûtcoc [xiv 6 àpj^aCoraTo; 
ypyiŒfjLOç ' xaTeveyxat irpoaej^tov pCSXov èSaçiaTix9]v pLeyàXïjv. Kal if) 
15 ^i^oç ùiro[xviQ[jLaTa irapaSCSoDaiv àt^coaiç çcovTjç, xal if] irapàSocic Sei^ei * 
xal if) SeiÇyjç è[X7ceip{av eùôtîav eùepyeatav èveirt6oX9]v, etôirjcxiv [xucmx^^v, 
ôià Toùc çôovouç, xaipov xal xaipoùç, xal atîpiiravTa Ta t?Jç Tejç^vïjç. 

5] To yoOv irpôTOv eTOç toO jç^pTjo-pioO , T7]v toO y^aXxoO Xetîxcoaiv tôv 

xaTacrraôevTcov xal XewoôivTcov, xal çpujç^ôivTa êcoç fjieTaSàXyi elç tov 

20 xTQpov • atîyxeiTai Se ôcrroOv j^aXxov èx Tâv 0' acopiàTcov, jç^aXxoO, 



1 . Iv 8s eTç a. — F. 1. £v8£^ 0. ô )(^pT)a[AO(. . . 
iiztnXT^ptaatv (M. B,). — 3. Xo^JcovTa A. — 
F. 1. apocvoutat. Cp. ci-après, p. suiv., 
1. 14. — SXkoL^] F. 1. fiXXw;. — 4. F. 1. jAVT)- 
(Aoveuoai. — 7. Voici la rédaction et la 
disposition du texte dans le ms. (Les 
lignes superposées que nous notons a, 
c, e, ont été écrites à Tencre rouge, vers 
le même temps.) 

C.Kav «f<«ii làlkfiv Toùç tll)c 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque 
papyrus. Il faut le donner tel quel pour 



ne pas perdre la dernière trace de son 
origine. > (M. B.). Le texte des lignes a, 
c, e pourrait être une tentative dUnter- 
prétation ou de paraphrase des lignes 
b, d^fy qui elles-mêmes sont probable- 
ment des vers iambiques défigurés (C 
E, R.). — 8. F. 1. ey^apaaae (M. B.). — 
II. F. 1. xa8fjL(aç. — 12. ya^T);] Cette forme 
poétique semblerait indiquer que toute 
la recette avait été écrite en vers à 
Torigine. (M. B,), — 14. xat^veyys A. — 
15. «apàSwajv A. — F. 1. àî^oj<njç, de «Çeiv, 
vénérer (A/. B.). — Sci'Çiv A. — 16. F. 1. 
xat Zilfyi f) Cfxreipia eùOstav t'Jtpy. tv Èri6oX^... 
— 18. Ixoç] F. 1. 6S0;. — F. 1. TOuxaxaaraO^v- 
xo;, xal XstcuO^vxo;, xat ^pu/ O^vxoç (uxaSdlXXet. 
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aiSiQpou, xao-o-tTepou, [xoXtîêSou, xal tcov (f. 263 r.) oùaiaorixcov 
(XETaXXd) V , xal ôeiou XeuxoO ' TaSe j^pTQÎ^oucxiv [xèv irpoTaptjç^eCaç àiro 
[XYjvoç H^^X^p £w? p-TQvoç çap(xou6l u' ifjpilpai [xa', £ÎTa uXtiaecoç, 
^^éaeoDÇ, Y^^^^^H^^^i ùXiapioO, a-ucrTaôpiCaÇy xaGàpaecoç. KaôaCpovTa 

5 Se Ta S' acoixaTa ecoç ej^^yj^ iravTaj^oO, £ÎTa (xCyvuTai crraôpicj). ^^Eori Se tq 
crraOpiia * èx jr^aXxoO XtTpai S', aiSiQpou XtTpa a', xaaaiTlpou Xbpat 
P' 8, (xoXuSSou X(Tpai P' S, 6 [xèv toO jç^aXxoO, XàpiSave àpytîpou 
XtTpav a' ' ecrri aÙToO xaTojç^oç. 

6] "E^^oucxiv Se èv Tatç aXXaiç ypacfOLÏ^ xal Siaçopouç crraôpioùç, 

10 xal fxC^eiç xal èpyaa-iaç, xal aÛTac xaXàç xal oùxer xevà, oûSè 
(xaTaCouç. Oi pièv yàp aÙTcov 5Xa Ta ccopiaTa ûç ' Iv pnyvtivTeç ejç^ouatv 
(xxcopCav Y^ xal èpyàJ^ovTat ' oi S * èiri£i xal iTÉpcov iroioOaiv, irpoxaôat- 
pouaiv yàp Tèv yaXxèv, cbç èvSéjç^eTai, xal [xCayouaiv Tèv àpyupov ' 
eÎTa Tov o-CSyjpov àpaevûiaavTec, àç èv T(j) j^aXxcji, xal iroiTQo-avTeç 

16 àiraXôv, o-ixiyouo-iv * tov Se xaacxtTepov xal [xoXuêSov XtiaavTeç èiriêàX- 
Xouaiv Ta [xÉTaXXa xal o-xopirioTixyj xapiCvc^, xal çptîÇavTeç o(ÎTa> 
Xetouaiv xal irXtîvouaiv ' xal oûtco [xCoyouaiv tov o"iS7]p6)(^aXxov, àXXoi 
Se TOV [xèv pioXuêSov ' axopirtJ^ouai Ta pilTaXXa ' tov Se xaaaiTepov, 
èvuj^oiroiTQo-avTeç fxCyfxa, xal Xoiirèv ^àXXovTec, tov (xèv [jioXuêSov 

20 XeioOaiv xal tov xaao-tTepov ôpioCcoç XeioOaiv, xal [xioyouaiv xal 
uXiîvoucjiv, xaôcuc XeioOTai e[jnrpoo-6ev TpuSXCcj), xal Totç oXXok;. El 
[XT?] yàp irXuvôyj xal àpôyj if] pieXavCa àir ' aÙToO, oùSév èoriv. A?peTai 
Se Sià uXucxetDç xal J^eo-eco^ [X£T ' aÙToO, eÏTa iiY;Çe-(f. 263 v.) coç, 
eÎTa xaTepào-ecoç, £ÎTa cTY]tj;ecoç, eÎTa àvao-irào-ecoç. 

25 7] Aoiirov 6 pioXuêSoç £y^cov Ta oùaïaaTixà erSï] èx SeuTepou ^aX- 
Xopieva £lç t9)v Çàvôcoaiv [xeTà àpytipou, iroTè pièv xal oxopiriJ^opieva, 
iroTe Se auvXeioupieva xal xaTaaucopieva, xal Sià tcov aXXcov piupCcov 
Tejç^vcBv TCOV èv TaFç ypaçaîç aÙTcov yivopiévcov • irXaTfita yàp èaTiv tq 



7. ô] F. 1. âîco. — 9. F. 1. ly. Ôà <àXXoi>. 
— 10. ouxet] F. 1. oûyl xevàç. ~ î2. F. l. *iv 
xa\. — F. 1.6::ietxYj Mptaç. — 18. F, 1. tÇ 



{làv {i,oXiS68ci>, ... t(5 hï xaaatT^pit{>. — 21. 
Tpu6X^(o; A. — 28. yivofx^vwv] F. 1. Xcy ofx^vwv. 
Confusion fréquente dans les mss. 
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liyyriy xai 6Xa Ta [xépY], xat cTxcopCSia, xal to xaXotipievov èÇàvÔTQixa, 
xai ô [xoXuêSoç toO ôÇuJ^copiCou xal j^puo-oJ^topiCou, xal et ti toioOtov 
irepl TOUTOU (Jiiyou voeu To 8è j^puo-oxoXXyjv xal aivcoinjv, xal xaô- 
(xCav, d)Ç eçTQV, [xeTà toO pioXtiêSou, Ta oùataoTixà erSv] voet * Tè (xtiai 

5 TÔ àdiaTtxov, TO ôetov ûScop S7]Xor iroTè (xèv Tè [xepixov, iroTè 8è Ta 
xaôoXou Tè àôixTOv. Kal to pièv piepixov êaTiv to St * ào-Séarou Ijç^ov 
iroaç xal iràvTa XeioOv, ôittôv tô fxépoç tûv Çavôûv, xal oyjirTov • 
TÔ Se xaôoXou, 5Tav to aairèç àvaXticryjç Tcjî irpoTayévTi j^aXxcjî, xal 
àvaoTcàcnQç, eÎT£ alôàXïjv pieTa xopipiscoc, xale^ç^eiç, xal irepij^éeiç (xaXày- 

10 fxaTa, Ç7]o-lv, to aÙTÔ (x£poç Tcjî £îSei ÇavôcoôévTi xal àvaSeij^ôévTi, 
xal J^icJTQç, xal toOto iroiiQo-aç Tpbov, xal toOto èiriSàXXyiç. 

8] "TI/^ouo-iv oiîv ai àpy(jxXaLi ypaçal iroTè pièv xaÔTQo-fxôv iràvTa, 
iroTè Se xal o-uyx£)^u(X£voç, ocTiva iràvTa aoi ùiroypaçiQo-eTat ' ejç^ei Se 
ûSSe. Aa6(î)v xtîôpav (0(x9]v, Çiqpavov èv T^jfxépaç i', xal Xaêcov cojç^paç 

15 xal xuavoO àvà (xepoç a\ Xetou oÇet àxpaTC}) * TroiiQO-aç [xéXiTOç iràj^oc, 
5(^pt£ Ti?)v xtîôpav eacoôev ' xal (f. 264 r.) oiiTa aavSapàjç^yjç àXiJç, xal 
Xaêcov lôv jç^aXxoO, Xebu oôpcj) àçôopou, xal jçpie iràXiv êiràvco ti?)v 
xtiôpav ' xal ir£piçYi(jL(6(jaç ouTa ififiiépai; y' ' xal â^eXcov eûpiQo-eiç (î)C 
xay/^pia ' TaOTa êirCSaXXe àpytipcj), oi (xèv pieXavcoôévTi, ol Se où ^'^y?) 

20 5(^pu(jèv pLeXàvcoaiç ' c5)(paç tiilpoç, xao-aiTépou (xépoç irpocncoieî à(jLç6Tepa, 
Tov aÙTÔv atSTQpov irpoç to faov * xal (xaYvïjo-ia to aÙTÔ iroiiQo-eiç * xal 
^XaScov^ fjixiau xal ôeTov àirupov, xal [xty*^ue àvà piepoç YJpiio-u èv x^oSa- 
Tpa èirl T^ipiépaç Ç' * £ÎTa XeCou toOto pieTà j^aXxàvôou , xal xtqxyjSiv àfp(j> 
faa Tecoç ifjixépaç y', xal ouTa, xal èirtSaXXe j^puaov, xal pieXavcoÔTQae- 

25 Tai TOtÎTOU ev àpytipou piépoç. 



10. TO tT^r\ A. — 11. xp^TOv] F. 1, tp\ç. 
Confusion fréquente dans A. — 12. F. I. 
xaOcajxov. — 13. F. 1. auYX6)^u[x^v(o;. — 14. ô 
fjLT)v A. — 16. F. 1. àXiç. — 19, F. 1. ^fjiv... 



rfiï où <]rt>y^vxi /,puo(5 (AsXavtoO^vii. — 23. F. 

1. XlXld^OU (?). — 25. TOUTOU £V ipfJpia [JL^pOÇ 

Laur. (Bandini, Catalogue de la Lauren- 
tienne, t. III, col. 355). — F. 1. toutw. 
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IV. VI. — OTI SÏNeETON KAI OÏX AHAOÏN TO EIAOS, 

KAI TIS H OIKONOMIA 

Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationnë sur B, f. 94 r. ; — sur A (copie de B?), 
f. 94 r. ; — sur E, f. 8 r. ; — sur Lb (copie de E ?), page iS . — Chap. 2 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms, de Vienne (cod. 
med. 5i), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos §§ i, 2, 3, en regard du 
texte, de la main du copiste, 

1] IIoTepov àirXoOv ècjTiv yJ atîvôeTov, Y] pilpouç çtîaeax; if] ^rej^^vï] 
if] irapà Totç SiSaaxàXou; çiîaeo); xaXoupiévYjç ; $tîo"et [xèv oi5v àirXoOv 

5 ypuaoxoXXa oiv yévoç àuXoOv xaxà Tèv £v6eov 'HaioSov xal "'ApaTov, 
xai j^pudea xeçaX*/) xaxà tov ôecnceaiov Aavi:f]X tov ôeïjyopov, xat 
yUpudto^ j^opov xaxà tov Tpi(j(jL£Yi(XTOv 'Eppifjv, oùx àv •?) Tè Iv to 
J^Y)TOU[jL£vov. T£j(^vY] Se uàXiv oùx ipoL àirXoOv, oûSè (bç èx [xepcov 
(xuvi(jTà(jL£vov. EE yàp [xiav xat Tifjv aÙTT?]v oixovofxCav eî/^ev Ta (xepT) 

10 xal xaT * oùSèv àXXiqXcov Siéçepev, oùx eraav [xepT) SXcoç. ITav yàp 
[xépoç çuaixov <('î^^ T£)(^vixèv auveiaçepei ti ÇIvov xal tô 8Xov * xal 
aveu aÙToO tô irav aTeXèç eùpeôiQo-eTai, xaOcoç ecjTiv cxxoTcerv èirl tcov 
[xopicov ToO ac6(jLaT0ç, tcov irapà FaXTQv^ totccov èirovoixaJ^opiévoDV * àç 
eoTtv àxouetv aÙToO XeyovTOç * a Touoti^; yàp, Ç7](jiv, ôvojxàJ^ouaiv Ta 

15 [xopia ToO ccoixaTO^. » 'Avà yàp ti tôv piepixcoTaTrov, aTeXèç tô irav 



3. ouvOetov [iô etôo;] >j p.. Lb, et mg. : 
addo TO EtSoç. — [jL^pou( corrigé en [i^po; 
E, correction adoptée par Lb. F. 1. Ix 
[jLEpcov. — t^yvTi où^ttaç E Lb. — 4. xaXou- 
{levT) AE Lb. — 5. /^puacJxoXXa en signe 
M. — àjcXouç 6 signe de la chrysocolle 
corrigé en signe de Tor E; aTcXoîf; 6 
Xpuaôç Lb. mel. — Jiv BAE Lb (= B 
.etc.). — x«\ Y^voç E Lb. — 6. xaxà — 
7 pua. y(op6v om. E. — )(^puaEO( ^opôç Lb. 
— 7. 7)] ^ BA; err) Lb, f. mel. ~ Renvoi 
de 'EpfA^v dans E, à cette note margi- 
nale : addo ad sensum, nam sine dubio 



omissa fuere a scriptore : tô Ev lasTat 
(sic TÔ ^7)Toufji£vov * fuoei Bà O'j-^ a;cXouv, 
aXXà) oiivOeTov ^v. Lb adopte cette addi- 
tion en lisant : ÏTcat. . . oùf^ ànXouç, aXXà 
ouvOetoç ûv. — TÔ om. BA. — 8. li^yr^ 
(t^)(^vtj Lb) 82 Spot «àXiv axif^ aTcXojv B 
etc. — 10. SiTJ^epÊv M. — eîaav] ijoav B, 
etc. F. 1. eIVi av. — Ta (effacé) fi^pr) E. — 
11. 9ua, xat te/v. E Lb. — tô oXov] xal 
aÙTÔ oXov A; Et; auTÔ tô oXov E Lb. — 13. 
Cp. Galien, Lieux affectés, \; i. — 15. 
àvà] 5vEu BA. Réd. de E Lb : &v£u ^àp 
Tivo; Tûv pL. mel. 
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ôçÔT^aeTai ativôepia, otov Xeicocxecoc Tujç^èv ii ôirxiQo-ecoc, il xauaecoc, t^ 
aTQ4'£<«>Ç 'TfJÇ èv irpto-jxaTi, t^ ^aXaveicj), ii èpviôecj, yJ xTrjpciyraxiSt, yJ 
^Sià^ ToO àpiSixiapioO, t^ irupoç YU[jLvoO,Ti èiriSiuXcopiào-ioç, t^ MapCac 
ûSpapytipou, t^ oXXyjç tivoç oixovopiCac aÙTcov. 
5 21 El oCiv irav fx£poç çuaixèv, t^ TejrviTûv auveiaçepet Ti tô 8Xov, 
5(^p£ov xal TaOTa t^ iravrî auveio-çepeiv. El yàp crxeuàJ^ouaiv Ta fxépir], 
^à irapàirav oùSèv èv Trj olxovojxCa T(j) itockjj * Xoiirôv tô irav iauToO 
SioCaei (jLovov, cbç if) tô Siinjjç^u SévSpov yeviQcxeTai TpCinjjç^u, ti6£(x£v7]ç 
Tfjç aù^TQaecoç. El Se tcov [xepâv (f. 96 v.) exacrrov XuaiTeXer T(}i iravTi, 

10 axoTnQacopLev ixaTepov toùtcov ifircoç ejç^ei irpèç ôaTepov. *H jxèv oiîv 
oSpàpyupoç, £lç i?à itcopiaTa Tâv XeStÎtcov iauTifjv ècopoOca, t?J< Icoaeo)^ 
TO irav àirepyàJ^eTai. 'ûç yàp if) tcov J^ccypàçcov xYjpcoTaxli; Ta 5(^pc6(jwtTa 
(xCyvucn toO iravTOç àiroTeXer l^coou Tf^ç Tey v/]ç, ^oûtco^ xal t?Jç piayTiQ- 
aiaç irpoaTi6£[X£VTr)ç aÙTY), toutÉcxti Tfjç àvacncàaetDç Te xal fetîaecoc» 

16 xal èv Tarç Xex(6otc, toO ôeCou toO ôeiou pLtyévTOç, xal ôeCou àiroTe- 

XoOvToç Taç Sej^opiévaç 

3] Tivèç Se oXXcoç èxXapiêàvoucn to fYjTov . 'EireiSï] yàp, çtqo-Iv, 
6 pièv 'Eppifjç Ta ôera Xeyei irupCçXexTa, AY][xoxpiTOC Se Ta 
OeicoSiQ SanTa xal çeuxTà, xaTE/^opieva 6irô Tfjç auyyevoOç ùSpapyti- 



2. «p^ajiaTaM; :cpTio|jLattBE; — opviO^a 
BA ; ôpvtO^f £ ; ôpviOe^a Lb, qui traduit : 
stercore avium. — xijpwTox^Bi] xT)poT. 
BAE; Lb corrige cette dernière leçon 
enxspap.^ et traduit : vase testaceo. Note 
marginale : lego xEpajJdt, testa. — 3. 
fl([i6uxto[A03 M. — sTttôiTcX.] IkX di7cX(o(iatO( 
OSpapY^pou (&8p. en signe) B etc. — f^ 
Map^aç] xfltSô yLOLpla, BAE ; xaxà tï)v Map^av 
Lb. — 6. t8)(^vtjt6v BA; ts/^vixôv E Lb, 
mel. — twSXfu, Betc, mel. — ô./^pscov.B 
etc.— 7. Tcr>;cda(o corrigé en t6 jcoaôv E ; xô 
Tcdaov Lb. — 8. <î)ç î)] wç tt Betc, mel. 

— 9. ttJç om. MBA. — 11. atuSpooaa Lb. 

— 12. xT)p(uT(xxtç] leçon et note dans Lb, 
analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

— 13. jA^-pwat] 5e{xvu<ji B etc. F. J. 



[x^puaa. — iztXr^ BAE. — ixikf] to3 Tcav- 
Toç [^toou] T^; T^x^T); Lb, et en mg. : deleo 
^(6ou. — oÛTco add. Lb. — îj (Aorjfvijofa Tcpoo- 
TtOcfA^vT) Lb. — 14. ptù^ttaç] Lb mg. 
â^^o 68p«p-]ppo'j. — 16. taîç] Totç AE Lb. 
— Xex^iç] Xcxuveoiç BAE; Xtxûeoeç (f. 
mel.) corrigé en Xc€y[Oo(( Lb, puis au- 
dessus des mots tou Oe{ou — zkç $c/o(jl^- 
vaç et deux fois le signe du soufre : x& 
Os{(u (Aif^vtt xat Ofitov âjcoTcXoOvti xà Zty(6^tvoL 
OsTa. Lb mg., avec renvoi à âxoxeXouvToç : 
addo Ôc^xvuaiv ateX^. — F. 1. to3 Oe^ou teïi 

6i^(j> fAiWvToç. — 16. TÔç Ôe^ ] xà; 8e- 

/o[jLéva( puis deux fois le signe du soufre. 
MBAE. F. 1. eetoSaetç? (M. B,). — M 
mg. : signe deàpaîov. — 17. ^ijaiv, avec 
a au-dessus de t) Lb, mel. 
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pou • ùSpàpyupov Se tov '0 a i p i S o ç Taçov àTroxaXoOcxiv oi SiSà 
ŒxaXoi, TOUTÉo-Tiv Ti?)v àiTo Tfjç é^J^T^aecoç vexpcocTiv, àvayxarov Tè 
ùSpapyupio-ôèv ûScop ôetou "î^ ôeicoSeç Oypôv cbç irupCçeuxTOv, Ico^ 
âv TY) iirir£ta irpoo-opuXiQCTy]. OtiSèv yàp, çtqo-Iv 6 Z(6o-1(jloç, èTi- 

4] Où Set oi5v (jLETà TY)v oiJtj;iv Ti ueptepY^îV îXcoç xaxà Tivaç ' 
irpoç oûç, (oç Ç7](xtv ô IlavoiioXCTTQç. Tivèç Se pieTà ti?)V fcoaiv 
oôSèv irepietpyào-avTO, XéyovTec aÙTO ôetov xal ûScop 6e(ou xal 
ùSpàpyupov. *H[jL6rç oiîv êpoOpiev ' tC Siq irore o3v ô [xÉyaç Zcoai- 

10 [xoç êv T(j> S aToi)(^£t(î> tJjv TOiatÎTiQV evTaatv StaXtîcov êxIXeucxev 
èveyôfjvat tov 5(^aXx6v ; a Kal t^vIjç^ôt), ÇTQcjiv, 6 j^aXxôç ' xal i^v 
T^Xeioç xaià uàvra, xal èireSXyjÔYj, xal oùx elaéxpivev. » Kal Sie- 
yeCpcov aÙTôv T:f]v çpéva, iiap'iQya-(f. 97 r.) yev aÔToùç elç (xéo-ov Tèv 
jç^puaoxoXXov xal xaTa6àtj;£tç, X,P^^^^ xaXcov ttqv Tcoo-tv "^tiç Xeye- 

15 Tai xal Çàvôcoaiç ' o-tîvôepia Se Ta XP^I^^ ^^'^ '^^ Xeuxov * Xeuxàv 
yàp cî)(jau:cci)ç xaXoOaiv, àXXà lè t([jiiov, jç^pucxoxoXXov . "ûcmep yàp 
fiXioç Tûv T£ ÙTcepTepcov xal xaTcoTÉpcov açaipcov çcotio-(jl6ç êaTtv * 
7^ xal Tûv (xèv àvcoTÉpcov Sià iravTOç, tcov Se xaTC0T£pci)v laô 
Sre, Sià To ç6àv£iv tô àirocrxta(j(jLa toO xcivou Tfjç yfjç à)(^pi Tfjç 

20 épfxaïx-Fjç açatpaç, Tfjç icoaecoç, tqtoi Çavôcoaecoç, tûv te irpoTÉpcov 
xal Tûv ÙŒTepcov TipiicoTépa êaTiv. 

5] T{ SiQiroTe o5v TauTYj àXXYjv èpyaatav èirlSaXXev ; "Oti yàp 
oô irepl çuatxoO j^^puaoO èo-ilv ô Xoyoç tôv TcaXaicov, SijXov èÇ iv 



1. ôaEtprjSTjç M. Cp. II, iv> 42, p. 94. 

— 2. aTc ' l(|n{ae(o( (sic) B; iiz ' £ot|{>e(i>; 
A ; ii:6 ai^^ttaç E Lb ; E mg. : alias iizo 
T^ç l«}»Tla£wç. — 3. Signe de ôôpdipYupoç suivi 
de Oàv M ; même signe suivi de oOiv BA ; 
ôBpapYwpwOb E Lb. — irupi^. sivai E. — 
4. Imz. npoaofA. nLÔTzpta E par corr. Lb. 

— 5. Gypcuv] £i8c5v B etc. — 6. ::8pi6pY8Îv] 
Fin de la traduction latine dans Lb. — 
7. àç om. E Lb. — ô IlavoT?. on tivIç ji. 
B etc. — 8. F. 1. liyoyzoç autoiJ — 9 .ouv] 



$à E Lb. — fi^yaç om. B. etc. — 10. 
EvoTotaiv B etc., mel. — 11, Renvoi dans 
Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-après p. suiv., 
1. i), et réciproquement. — 12. InetXi^^ri 
M. — 13. auxoùç] auTotç E par corr. Lb. 
— 14. ypuodxoXXov] )(^pua6v Lb. — xal xàç 
xaTa€a{>Ei( E Lb. — xaXov M. — 15. 
Xeuxov yàp] ;c6Taat7)v yàp Lb. — 17. Après 
iortv] oOtca xal svTaCfOa add. Lb. — 19. 
xciSvou] 6(iS(Aou M. (Confusion du x avec le 6 
et du V avec le (i.) 
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eçYiaev. '0 yàp x^puo-oç Tt Iti fj^t[(v^ v^z\ Paçfjvat ; T( Se irpoae- 
Tiôei Xéycov ; ce IIoXù Se xa{ TÉXeiov 5(^aXxov eùpovTeç èv toîç iepotç, où 
xaTé6atj;av, Sià to èÇ ùirapjç^ijç éTÉpav èpyaaCav eîvat * » xal èTÉpcoOi 
iràXiv • ce Kal oùSa(xcôç laTiQxev 6 voOç iracxcov tcov ypaçcov, el pn?] èv 
5 T(jj èpyàvcj) T(ji Tov jç^aXxov àvacmûvTi. » Kal irepl Tfjç Sià toO èpyàvou 
Âva^mào-ecoCf 6 aÙTÔç xal toOto çàaxet irpoç tô irepaç tîJç 'tsx.^tqç. 



IV. VII. 



nOIHSIS MAAAON TOr HANTOS 



Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K, — Chap, 3 de la 

compilation du Chrétien dans £ Lb. 

1] *AXX ' èiretST) t?)ç àpiçorepcov SiaiTiQcxecoç oùx àçyjpéôï] to 
xàXupipia, SCxaiov èÇ ûirap5(^f)ç tJjv iroCirjcnv toO iravTè<; ûjxrv xouiea); 

10 Siaypàçeiv. Tè Çavôov (Jiopiov, Xixtôoç èJ^ecxpiévT] , XeioOTai àaçaXcoç 
èv Tq) 5(^puo-oxo[jL((jj (?) Tfjç ivfyr\^j i èjTiv oûx èv 6ue(a xôtl So(Suxi, 
àXX ' èv èpyàvoiç [xaaôoyrorç elo-ayopievoiç elç ittipcoaiv ^^^puaoxopiCc}) (?) 
Oeppicj). ToOto Se Ta XY)ç6év-(f. 97 v.) Ta ox»vevoOvTai Totç pn?] 
Xïjçôercnv èv axia Xeicoôévra. TaOTa o5v évotipieva Sic àvaoTrûvTai, 

16 xal TÔ [xevov xaTO) iràXiv auacriQiieTai T(j) àvco, oOx èv Torç ôpeir- 
Tixotc ôpyàvoiç Totc cx,^u<xiv toùç xpouvoùç, àXX ' èv Tor<; iroXoeiSé- 
aiv, xal Tfj irpae(a OéppiY] èvTÔç if][xep(ov jx', uXelov t^ eXaacxov, fva 
Sià T?Jç cTTQtj;£(oç àpLeTaÇXïjTov (puXajç^ÔYj TO eîSoç. 



1. I^aoav Lb, mel. — 7cpooei{0ei M. 
— 2. «oXù] TcoXXol BE Lb, mel. — 3. 
Lb mg.: renvoi à la page 21 (ci-dessus 
p.précéd.,1. II.). — IWpoOtM. — 7. Même 
titre dans la vieille liste du ms. de Saint- 
Marc, art. 3i, précédé du nom d'Aga- 
thodémon (voir V Introduction, p. 17 5). 
(M. B.) — Titre dans AKE : aro^ijaiç 
|iaXXov xou TuavTÔ; X^Oou tîJ; ^tXooo^fa;: 
dans Lb : 7:o{T)otc xou )ç^puoou, [aSXXov 8i 
TOii rovTo; X{6ou xfi; ^iXoao^^aç. — 8. 8t£- 



•cijasw; M. — 9. xcufiaiou; M; x($(xeo( BA. 

— 10. XtovGoç BAK;X^6oç E — Çedjxivrj 
M. — 11. ypuooxojjL^cjï] signe de la chryso- 
colle MB AKE ; E mg. et Lb : f)>/(^. Corr. 
conj. en /puooxo[jL^C)), à cause de tû 
{M. B,). — 12. M mg. : signe de dipatov. 

— 1j^^90'M\dtà\ s. de la chrysocolle M 
BAKE; «iX^ou Lb. Corr. conj. (M.B.). 

— 13. Toutcj» B etc. — 16. xpovoùç M; 
xopjcoùc BAE ; xpovoù; sur xapnoùç K. — 
17. Ofpfiou E par corr. Lb. 
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2] "ûoTcep yàp if) xtvvà6api<; èv Totç XéSTjcnv èitt(i)(x£v7] iràvTOÔev 
ir£çi[X(i)(X£voiç o5(xiv àvaSiSoDciv ttqv ùSpàpyupov, i^ èortv OScop ôeTov 
Xeuxov xal àpyupoç Svofxa, -Jj èjTt àiroStSpàcrxouo-a Ta àiroXXcovia, 
a xaOàirep t^ç SàçvY) irapôevoç el^ Ta iKopiaTa tûv XeêiqTcov 6auT:f]v 
6 alcopety » èuayoïxevov évoOv [JL£Tà tt?]v xaôaCpea-iv toO iiupoc £ùp(<ix£Tai 
xal ŒuXXeyeTai irupiçeuxTOç oiîcxa, oûtcoç xal if) oSpàpyupoç if) àirà 
T*?); Tejç^vixfjç xivvaëàpeco; Tfjç airàvYjç, tout£(jti t?Jç airavtcoç eûpia- 
xojxévTrjç, T?)ç çpuytaç, X^ya) Si?) t?)ç çp'.TTOfxévTrjç èTo([xi, Ta/^a ^Sè 
xupicoT&pov T?Jç xaXou[xév7]ç xal çpuyfaç xal àiroSiSpacrxoticjyjç ^aSicoç 
10 où [jLovov To irOp, àXXà xal T:f]v epeuvav tôv çpevôv, alôepcoSe; 
irveO[xa ysycoo-av. IIpo^ Te TÔ 6ir6pxei[jL£vov Tf](jLio-çaipiov àvaSpapLoOca 
xaTEiat T£ xal aveiat, to Spaonfîptov toutou àuoçeùyouaa, ecoç àv 
TYjv SpaireTlv ôppu^jv àiroôepievTr], toO XoiiroO aûçpov yevofxévY) ' oùx- 
£Ti y£v6(X£vov, àXXà xal SucrxàôexTOv xal ôavaTdiSeç ' uepl oS çYjatv 

15 5 *A 11 6 X X (I) V èv Torç 7 p7](X[xorç • 



3] ToOto XoiTîov ^^^-(f. 98 r.)(xo-6(jL£vov, uTicjo-ei, xal xaTejç^opievov, 
xaTejç^ei * xal toOto çàaxouaiv cbç tô irspaç Tf]ç téjç^vyjç ' ô aoçoç 
àvaxéxpayev Z(uo-1(jloç * ce IIiQyvuTai Se aùiii tyj &[jLo{a veçéXyj »' 
20 xal toOto èjTiv to Xeyofxevov Tcji çuaixco çiXoaoçc}) * a Ta ôeicoSiQ 
pàiTTOuai xal çetîyouaiv, xaT£)^ovTat Se ùiro toO o-uyy£voOç ùSpapyti- 
pou. Tô yàp ôfiTov Xotirov Icoç [xiyyj xal tcjj btitp ôfiîov xpaTYjô^, 



1. cû^iccp yàp f)] I) Y*? B etc. — A 
mg. : a^. — ontoufiivii MBAK Lb, — 
2, Tïiv puis le signe de Targent B. — 
loTiv] ./• M; Tiç B etc. — 3. Xtuxov] CSwp 

Lb. — ovofjia] F. 1 . ôvo[JLaCc'?at. — 4. XEXTJOcav 
M. F. 1. X7]x;56cuv. — 5. cdSpci M. — inot-^O' 
[A£vov Ivouv (:: sur grattage) M ; évay. ouv 
BAK; àvoYOfA^vT) oi5v E par corr. Lb. — 
6. Twp^çXsxTOî BAK. — ouTto) «atXtv B etc. 
— 7. 07cdcvE(0( E Lb. — 8. 9puYojiév7iç B 
etc. — lioffAcoç B; etoîfxT); AKE Lb, — 



10. Tfjv Epeuvav] t6v epsuvav M. — 11. 
YEywaav] yEYcSaa BKE ; YEYSûaa A. F. L 
ye^ovuta. — 13. BpaTwjTTjv E ; 8p«7c^Tiv Lb. 
Cp. Introd, de M. Berthelot, p. 217 et 
258. — *ac6^pwv B etc. — y^vtjto» E par 
corr. Lb. — 14. yivofi^vi] E p. corr. Lb. 
— 16. Fragment de vers cité déjà p. 
1 5o et p. 171. — 18. (i>( 6 a. Z. E Lb. — 
21. pdcjcTEi mss. — 22. tc5 deux fois le 
signe de OeTov MBAK; ik deux fois le 
même signe E; ta OstdSSy) Lb. 
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xai To ûypôv Oirô toO xaTaXXiqXou ûypoO. » Aià toOto Zcoa-ipioc 

eXeyev èv ^têXc}) xXeiSûv ' a Tàya oïlv Oiro oXXyjç (p^îo-ecoç tj 

veçeXir) xaTeyeTat ' àxoXouôov Sti yj (pùaiç ty;v çiiaiv xpaxer ». 

4] Oi Se TaOTa ôecopievoi, çr^alv ô AiQpioxpiToç, àvaxexpà- 

5 yaaiv XéyovTeç ' ce ^Q çiîaeiç oùpav(ci)v çtiiecov STQpLtoupyoi ! 'û 
çtiaeiç ira[jL[X£Yé6etç Tatç [xeTaëoXarç vixcoo-ai Tàç çii(X£iç ! » çu«jetç 
oùpaviouç w iroXoeiSi?] opyava èvopiàl^cov, èv otç Tifjv Te a^^J;tv elp- 
yàaavTO xai tyjv apatv tcov ûSaTcov ' où tcov irpcoTcov oSaTcov [xovov 
Ç7](i.l TCOV Sij^^aJ^opievcov, àXXà xai tôv ècjjr^àToiv, àirep oùjç^ ûiroSéÇovrai 

10 cxraôpioO, àvayxatov pLiyvupieva Totç àejTQUTOiç * xàvTe yàp faov 
pàXyic, 7] IXaTTov, y] irXerov, otix àSixTQÔr^ay) . 

5J KàXXiov * [xaXXov Se, tjttov ^aXécrôai tôv yaXxôv Tcji Xeiiropiévy 
auvôépiaTt, Stà to Xeyetv AirjpLoxpiTov * « Aeî Se e/^eiv aÙTOv xai 
ôXiyov ôerov àirupov, fva StaStîyj to fàppiaxov èvToç » * oXtyov elircov 

15 ôetov airupov 6 èortv àxauaTov, touteotiv Tèv yaXxov . Kai iràXiv àei 

TO TÉTapTOV TOO àcTY][XOU XaT£)^£lV TOV JÇ^aXxOV, aaY](JLOV XaXûJV TOV 

jç^aXxov, Stà TO ayvcooTov. XaXxov Se to irpûTOv ôScop to Ivcjxiov xai 
ç£uxTov, àirô [X£Taçopaç toO £iricjxi-(f. 98 v.) ou yaXxoO * yaXxo^ yip 
aaxioç oùS£iroT£ y(v£Tat, (oç çtqo-iv tq Map ta. XaXxoç Se acrxioç 
20 yiv£Tat xaXuirTO(X£vyi; aÙToO t?Jç cjxiaç, toutÉotiv t^^j; çu-^^'^^; Sià t?Jç 
oixovopiiaç. 



1 . xai là uypà uno xûv xaiaXXTjXcuv uypbîv 
E Lb. — 2. £v Pi6X^w iwv xX. E Lb. — 
4.6; 9r,aiv B etc. — 5. Cp. p. 46, 22. 
F. 1. oupàviai (comme p. 260, 14). — 6. 
fjaiç,.. vixcîiaa M. — 7. TcoXueiB^ B etc. 

— ovo{iaCovx£( Lb. — 10. oiaOfjLÔv E Lb. 

— âvapcatco; £ Lb. ^11. xaXX. sort, {loX- 



XovSi £ Lb. — 14. xat Oetov iiz. B etc. 
— 16. àaiîjjioj] âp^upou BAKE; E mg. : 
âoi((Aou rature (rature grattée). — M 
mg. : nrum (nostrum?), d'une main du 
xvi« siècle. — 18. yaXxou om. B etc. — 
19. x*^^» — Yi'vsxai om. BAKE; restit. 
Emg. 
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IV. VIII. — AAAÛS. H OIKONOMIA 

Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K. — Chap, 4 de la 

compilation du Chrétien dans £ Lb. 

1] Tivèç pièv oiîv oÔTcoç êpyao-àpievoi £ùSox((jLyio-av ' oXXoi Se tô 
irav J^éaavTeç v] èirxiQo-avTeç, exXaaav xal Siepiepio-av ^coà^ cxùv Tor^ 
èorpàxoïc» içeXofxevoi toùç 6(X£vac, xai pàXovTeç èv 6ue(a tô Xeu- 
6 xov T£ xal Çavôov, èXetcoo-av, àfxa irpoaôévTeç èirl toO ^avOoO xai 
oXXyiv [xorpav Xexiôou ' èiri Se toO XeuxoO ToùvavTiov, Stà tô Xiyeiv 
Zcoaipiov ' a 'Eirl (xèv toO XeuxoO Xaf/.6àvei Stîo (x^py) ào-Seorov, 
èirl Se ToO ÇavôoO iràXiv xpoxoO [xevTOi xai èXuSptov to SiirXàcxtov. 
El yàp èÇuTOVTQacofjLev toO xpoxoO, xai pn?] Papuvopiev, 6 ècxTiv irapoÇu- 

10 TOVTQcjopiev, eùpiQCJopLev aaçcoç to Xeyopievov. » 

2] EÎTa iroiTQcjavTeç Tfj aÙTî] o-ujTaôpita auvôepia oSaTcov toîç 
[jiaaôcoTorc èpyàvoïc, XeioOcxtv èv lySicj) xaXeoç. Kai irotiQo-avTeç èXaiou 
T^ ofvou il J^iîôou iràj^oç, Sij^àJ^ouaiv, xai /^(opiç irupoç xaiaipouaiv, 
ToO a la xaTCi), xai yeviQo-eTai )> pLe[jLVY][X£voi . MeTà Se tôv TeTayixévov 

16 ypovov, irotoOatv T(pv ûSàicov tcov àôtxTcov ty]v àpcxtv, y] èortv 
xcopiapiç axu6tx9], xai jç^aXxoç loiroiYiôeiç. 

3J Kai piapTuper aÙTotç IleTào-toç, ypàçcov * a Tivèç Se èv 
TOÎç ôpyàvoiç fcoaav » àvxi toO « Sià tôv ôpyàvcov àveoTiaaav tov 
yaXxov * » xai [xiÇavieç àpiçoiepa, Xéyco Syj to aairèv ireTaXov tcjj (xt) 

20 (xaTrIvTi ireTaXc}), xai toîç PoXSitoiç àiréScoxav (f. 99 r.) irpô^ Stîo >] 
Tpetç. Kai ToO iro6ou(X£vou Itu)(^ov, (oç ÇYjatv, e?T£ oûtcoç, £fT£ èxetvcoç, 
efTe àXXcoç ' if) iretpa SiSacjxaX(Tr) . "ïlppcocjo èv Kupic;). 



1. fj om. B etc. — 7. Xa[A6d^vstv [x^pTj 6' | pouot E Lb, F. 1. xax£pc5ai. — 14. ïa\ iàv 



âaS^oTou B etc. — 8. xpdxou B etc. — 
eXu8p{ou (tXi8. BAK) B etc. —9. tov xpd- 
xov E Lb. — 13. xaxEpouTi BAK ; xaOat- 



M. — Cp. Stephanus, t. II, p. 247, 1. 21 
éd. Ideler. — 15. âOrixTwv M. — 22. 
8t8à(TxaXo; BA Lb; BiSdloxaXo; zXr\ K E. 
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IV. IX. — TIS H TÛN APXAIÛN ASBE2T0S; 



Transcrit sur M, f. 99 r.^Collatiqnnësur B, f. 98 r. ; — sur A, f. 97 r.; — sur E, f. 1 2 r. ; 
— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

IJ OûTCOÇ Se ovTOç ToO irpàypLaTOç xal Tf]ç çtîcxeox; aÙTiQV xaT£y^otî(JY]ç, 
eXOcopiev èirl t9]v iroXtîçTQpiov àaSearov tôv àpj(^at(ov * aÛT/j yàp où 
xaôaTcep if) tûv Xiôcov TiTavo^ àaSeoroupLivï] Xeuxaivetai, ToùvavTtov 

6 Se xal [xeXaiveTai. AetoDÔévTOç yàp toO etôou;, xal jç^copioOévroç toO 
çuaixoO ûypoO, if) [xeivao-a ûXyj xaTCoôev èv tû iraTeXXiC}) ôuTaTai xal 
pieXaiveTai, xal èvopià^eTai dto-êejToç, t^tiç XYjçôero-a iràXiv, tyj oixeia 
auvevoOTai ^^yj]i xal Teôeto-a èv àcxiver xaixivq) ifjixépaç le' t^ copaç 
(xtî[jL[xeTpov êx,otî(jy) tt?]v ôéppiTQV, arpexat àirô t?)ç TotauT/jç xapiCvou 

10 xal (jiepCJ^eTat tcov iSicov aiôaXeov tcu ôpyàvcjj, xal iroiet tô Si * àa- 
SioTTOu, £l eùpeÔY) Xeuxov tô àvayopievov * il Se $av6ov, irotet to 
àôtxTOv. OtiSèv yàp Siaçépouaiv éauTcov Ta Siio ûypà TaO-ra, el (jly) Tcji 
5(^pc6[jLaTi [xovov ' ei<jxp(vou(xi yàp diç aÛTCoç, xal pàirTOuai xal 
xaT£);^ou(nv. *H Se toO upcoTOu irupôç iroaoTYjç Seixvuaiv ttqv aÙTûv 

16 éTepoTïjTa, piàXiaTa il (xiaç ûiràpj^oiev ûXtqç, Çavôfjç yj Xeuxf]ç. $t)(xI 
yàp 'Eppiijç 5ti ô (xéyaç ôeoç j^puaoxoXXa èv irpcoTOiç iràvTa noter, àvTl 
ToO • if) [xeyàXY) ôéppiY) toO Tzupbç èv t^ irpcoirc}) ùSpapyupicxpKji to irav 
Suvàpiei o-uyxaTepyàJ^£Tai. *Eàv yàp pi^] èxeivYj irpcoTY] èpyà(JY]Tai, •/) 
SeuTÉpa où çaiveiai TravTeXaiç * èxeivT] yàp xal iroXXfjç Aazo'/ioiç oùx 



1. Titre dans A : iT^pa jcoiTjotç âvS^orou 
biffé, puis le titre de M. — apx*-wv] r«- 
Xaiûv E Lb. E mg. : alias âpx.a^(i>v. — 2. 
aÛTr^v E Lb. — 4. f) Tôv ^^aXxiTÛv t^tovoç 
Lb. — «a€^(rcou (en signe) jjiivei M; aoC^a- 
Tou fjL^T) BA. — corrigé diaprés E mg. et 
Lb. — 6. Tcat.] nsio^ti) (B etc. — 8. ajijvij 
M ; aa{pi BA. — ij cupaç om. Lb. — Lb 
mg. : alias cupa;. — 9. 9U{ji[jl.] todfUTpov 
E Lb. — 10. OLi^akSi^ atOoXttat E ; atO. at- 
OoXXiTat Iv Tcjj ôpY. Lb. — 11. M mg. : 



signe de ÇavOov puis favOôv en toutes 
lettres (main du xv« siècle). — et 8t Ç., 
ÇavOov TcoieT &Otxxov . E Lb. — 7;oicT 50. B 
etc. — 12. àeTjxxov M. — 16. *Ep(iT;ç en 
signe M (notations alchim.; Introd.^ 
pi. I, col. 2, 1. 7). M mg. : cp[JiT)( 
(de la main de Bessarion ?) — 6 
'EpfjL^; Lb. — oTi om. B etc. — x^puao- 
xoXkoLy en signe] 6 f^Xto; Lb, f. mel. (Cp. 
ci-dessus, p. i56, l. 6; p. 175, 14.) — 
18. Ip-^il^riTOLt E ; ipyJû^TiiOLi xaX(5ç Lb. 
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à(jLOip£r, OÙ (x6-{f. 99 V.) vov 5ti çe'jxxcov alôaXcov èorlv p.iQTyip, àXX ' 
ÔTi xal To jç^pcofxa To J^TQToupievov oùx àel çlpei. 



IV. X. 

Suite du texte précédent, — Une ligne de blanc dans M. — Simple alinéa dans 

BA. — Simple point dans E Lb. 

Ttvèç [xèv ouv Tov tov )r,aXxoO èiri too-oOtov àvàyouaiv Icoj; àv xal T'Jjv 

iraaav o^eSov axcoptav Tatç iroXXatç èxpLuJ^TQciecn SairaviQacoaiv, XeioOvTeç 

fixai èiciSàXXovTeç, xal àvàyovTeç Sià to Xéyeiv 'AyaGoSaiiiiova * 

XàpiSave aiôàXaç xal aiOàXaj;. EOpiaxouat Se oGtoi to [xèv irpcuTov, 

Çavôôv, TO Se ô£ÙT£pov, Xeuxov, to Se TptTov, piéXav. 



IV. XI. — AA.A.H OIKONOMIA THS ASBESTOÏ 

Transcrit sur M, f. 99 v. — Collationné sur B, f. 99 r. ; — sur A, f. 97 v. ; — 
sur E, f. i3 r. ; — sur Lb, p. 39. — Chap, 6 de la compilation du Chrétien dans 
E Lb. 

TEviot Se Çavôov ^aXovTeç ûScop èv Tarç tcocjeaiv, r^ Xeuxov xaTà çtîaiv 
10 fiiraÇ àvacnrào-avTeç T^pxéo-ôiqaav aiOàXai^ aiOaXcov, t-Jiv irpcoTYjv xal 
TT)v SeuTcpav (xeTà t9]v fcoaiv xptvavTeç. "EXeyev yàp 6ti où tô iroX- 
Xàxiç àvàY£o-6ai y^aptJ^eTat Totç ûypoFç tov xaTOjr^ov xal t'Jjv efo-xpicxiv, 
àXX ' Y) Tôv (jco[xàTcov o-U(jL7:Xox*?), xal i\ tôv èpyàvcov ISiotiqç, xal ï] Sià 
Ti5ç x7)poTax(Soç Siaçopà, xal i\ iroaoTiqç tôv T^ipiepciiv èvT?) criQ'j»£i. 



1. atOaXbîv] ai suivi du signe de aîOiXai 
BA. — Réd. de E : ^êuxTÔv aîOaXwv 5) ouai; 
ÊOTt xal p.>itT)p, aXX *ôxi... — Même réd. 
dans Le, sauf l'omission de îl 9J01;, — 
3. îôv om. B etc. — t6v )(^aXx6v Lb. — 4. 
xaT; biffé E. — Exî^ufxoSaeai B etc. — 5. 
TOV 'AfaOoÔa^fjiova E Lb. — 6. aîOaXaç xai 
ai6àXa( en signe MBAE; aiOàXa;xai Oeîa 



Lb. Signe douteux. — 7. ÇavOov] u8wp 
ÇavOôv A. — 10. ^px^dOrjaav puis le signe 
de aiOaXai, puis aiOaXat; aiOaXcov M ; T]px. 
le signe, puis alOaXuy BA ; T)px. le signe, 
puis aiOaXat^ aiOaXûy E ; E mg. : aiOaXat; 
avec renvoi au signe ; Tipu. alOoéXat; alOa- 
Xûv Lb. — 12. yapC^t-zoLi om. B etc. — tô 
xai. E Lb. — 14. xTjpwT. M. 
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2] SupiSatvst Se Tov loyaXxov laXç iroXXar^ aiOàXaiç (jly) (jlovov 
pLeXaCvecôat t^ tûv orepecov o"co[xàTcov y^pota PairT6[xevov, àXX * laô 
5t£ xai Sairavao-ôat TeXeCcoç. ToOto Se oi TeXéaavTeç irapay^pfjpia 
éTÉpaiç aiôàXaiç ôpioy^pcooiç t?)ç xivvaSàpecoç auvepiiÇav xat àuéôyjxav • 
6 if] alOàXyj t?]ç ûSpapy^pou atOàXy) (/.lyercja irapa|i,ovt[X(oTepov Tïjper Tè 
iroCYjpia T?)ç ûSpapY»Jpou ' xat iràXiv Tay^a oi5v 6iro iTÉpaç t?Jç çtîcxecoç 
veçéXTQç xaTÉyeTat. 

IV. XII. — ETEPA nOIHSIS ASBESTOÏ 



Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

"AXXoi Se àaSeoTov (xovyiv Xeuxtqv èypiQaavTO irpôç tyjv o^- 
10 (f. 100 r.) tj;iv ' àXX ' èirl jxèv toO XeuxoO xoixàpeco^ eSaXXov ûSaxa 
Xeuxà ôpyavicrcà, èuV Se tûv Çavôoiv eêaXXev ûSaia ^avOà ' xat 
irevpecoç yevojJLevY)^ Tfjjxepcov Tptcov âvexopiCJ^eTO, xal irpoo-çaTOtç ô(jioetSéo-tv 
upoaéirXexov, (bç èirl t?Jç iropçtîpaç tô TptaxooroSuov pàXXovreç. 
"EXeyev yàp 'Epjxfjç 5Tt iropçtîpav ot iraXatoi xal Tcop^upoy^pcopiov 
15 XCÔov oîSav TÔv loy^aXxov. ISoù y^P Eppifjç, irpèç tôv HaticnQptv 
ypàçcov, eXeyev 5Tt « *Eàv eûpriç tov iropçupoypwpiov Xtôov, ytvcooxe ÉTt 
èxervoç èaTtv * ey^etç Se aÙTÔv, o) natîaïQpt, xey^apaypiévov èv Tcji 
xXetStco * y> xatTOt toO 'EppioO oùSajxoO PaçY)v X(6(ov v^ iiopçtîpaç 
TrotYjaaixévou auyypaçT^iv, àXXà xal tô xXeiStov irepl 'zf^^ xaTa Suo 



5. y ^ M; îï 8è E Lb. — A mg. : 
p£6ati(iTepov (écriture du temps), avec 
renvoi à napajAOvtfACiSTcpov. — 6. no^Tjfxa] 
signe : EL contenant un v M ; — con- 
tenant un 72 B; — contenant un A; 
7cot7}(ia sur le signe de A, dans E ; noi- 
72(ia seul dans Lb. — tiJ; çuascuç oro. B 
etc. — 9. a96^(TT(u B etc. — [xcJvtj BA; 
jAovfo E Lb. — * XeuxfjV en signe M ; môme 
signe altéré B devenu signe de Tor 
dans AE ; /puoo5 Lb. — 10. l6aXov B etc. , 
f. mel. — 11. î6aXov B etc., quiom. le 



signe de GSara. — 12. Ki^ttaç] A mg. : 
XcuvooEcu; (2« main du temps) ; E mg. : 
alias xoivûSaso);. — âvExofi/Çovro B etc. — 
13. TpioDcootdôiov B etc. — 14. F. 1. Tcop- 
çupouv. — 16. Xi'Oov en signe MBAE ; x«^- 
x^TTjv Lb, sur grattage. — otBaoi B etc. — 
W/«Xxov] yaXxov Lb. — Ilav^Tiptv Lb. — 
16. xdv] to M. — Après X^Oov] yiaïxMou 
E, d'une autre main. — XiOov] yaXxavOov 
Lb. — 17. cî); nau97(pst M ; tô rioévor^pt Lb. 
— 18. P«yT]v] aayf, B etc. — X^Swv] ya)jtàv- 
Oou Lb. — 19. xocTÀ là $uo Lb. 
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auvôepiaTa xcopiàpecoç YsypanTat, àç àvoixTixfjç toO loO Suojç^epeiaç * 

Tfjc [xévToi àffêéoTOu iroXXifjv çpovTiSa ireiroiTrjTai. 



IV. XIII. — AAAÛS 



Suite du texte précédent. — Chap, 8 de la compilation du Chrétien dans £ Lb. 

Ttvèç Se tJjv ào-SejTov ôpiotoiç ûSaai (jiiÇavTeç cbç el cSpav (xiav 

5 StavéaTTjcxav xal àvexo[ji(aavTO, çàcncovre^ coç Tè Maptaç (xoXCSou 

[jLOvoiQ[jLepov, eùpicjxovTec Zcocxipiov XeyovTa • <c *AXXà tôv toO Xiôou 

)rpiQo-i(xov » • xal TatÎTYjv TfjyoOvTO oîj^'iv xal fcoaiv, Atori ypàçei 

AiQpLoxpiTOç ' « Tivèç Se èv TOtc èpyàvoiç ?ci)(xâv ». ^'Ov éppnrjveùcov 

HeTào-ioç eçaoxev * a 'AvtI toO * Sià tcov ôpyàvcDV èiro(yio-av tov 

10 l6)^aXxov ' xal toOto XaSovreç CStop efvaxxav àXXo ûSaTi àvacmàdTcp, 

èv ^ -^v àcrêecTTOç ècrrpax(T)Qç * cbç aÛTCoç faov aÙTcp PaXovTeç Sià to 

Xéyeiv tov çiXocxoçov * ce Aàêe toO èv ûorépoiç aou SïjXcoÔYjo-Ofxevou 

(xepo^ £v, xal )r^puo-oJ^(o(jLiou 6 ècxTiv (f. 100 v.) jç^puaàvôiov xal j^^puao- 

xoyx^^wv. ToOToyàp 'Ep(jLf]ç 'To TaÙTÔv eçTQaev coç iroXucovurxov 

15 àyaôov. Aaêcov oi5v xal aÙToO [xlpoç ev, èiriêaXcov ûScop ôetou àôixTOu 

xal xo[X[xi èXiyov, irav o-(o(xa pà^J;etç ». Tfj Se aÙTyj àycoyyj iiz 

àpiçorepcov tcov ûSaTcov è^rpi^To. 



1 . âvoixTixov x^ç xoû lou ^uajtptioLi Lb. 
— 3. Titre dans A : SXXcj; ic£p\ avS^orou : 
dans E Lb : SXXcjç tc. t^ç âa€. ij '. — 4. 
A mg. : * t6 paXdpxvov X^ycTai xo 8*" (i""» 
main). — ôfiofcoç E Lb. — 5. àç x6 xou 
x^ç Map. (jLoX^6$ou |jtov. eaxiv E Lb. — 6. 
x6 xo3 X. *^p. B etc. — 7. 5ià xo yp«96'.v xov 
A7)(i({xpiTov E Lb. — 8. 8v] 8 B etc. — 
10. z6 58. Tjvaxiav SXXcii 58. B etc. — 11. 



ôoxpax^xT);] courbe pointillée sur X7)( dans 
M. (F. 1. ôoxpdbttxiç?). — 12. oouj aoi B 
etc. — 14. 'EpfjL^ç en signe MBAE; 
'EpfA^v Lb. — xoux * auxov E ; xoux * aux© 
Lb. — £fT)aav E Lb. — 15. eTc^SaXXe Lb. 
— 56. âO^xxou BA. — 16. xcifii] M. — xal 
Tiav... B etc. — «Y^^Tîi '^*^ ^^ * â[x^ox^pto)v 
B etc. — 17. l/^pTÎaaxo BA; £x,p7Îaavxo E 
Lb. 
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IV. XIV. — <AMÛ2> 
Simple alinéa dans BAE. — Chap. 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

"'Eiepot Se Tov oTToSov Tôv upcoTcov ûSaTcov Tatç air ' aÙTûv alôà- 
Xaiç évcicxavTeç côç el x* tyj y* ^aXovTeç xai irpoSijç^àcxavTeç, tatî- 
Taç eSpejç^ov ùç (opav pifav, xal àvexopiCJ^ovTO ûScop. Kal iràXiv été- 

6 pav PaX6vT£ç, àireÇpejç^ov xal àvexo[x(J^ovTO. Kai Tpbov xal oiroScji 
[xCÇavTeç, àveXàpiSavov ^àç alOàXaç, xal oûtco Tatç ùiroXeXeipLpievaK; 
alôàXaiç epuayov, Xeuxatc >tal Çavôarc y] àXXoiatç, toO oraûpioO (xy) 
çpovTiaavTEç * xal oStoi ZcoaCpiq) T(jî [xeyàXc}) è^axoXouOoOvTeç 
elTOVTi ' ce IlàvTy) yàp t^ irXerov t^ eXaiTov, oùSèv àSixT^aeiç ' £v yàp 

10 ècTTi TÔ J^TQTOtipievov air ' alcovoc, if) Tijc iroiiQcxecoç àycoYTQ. » 



IV. XV. — AAAÛS 



Suite du texte précédent. — Chap, 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation 

du Chrétien. 

*^Evioi 8i Taç Œxcopiaç àiréaraî^ov cSiç èirl t?Jç cxaircovapixfjç èpya- 

cloLç^ SeÙTepov xal TpÎTOv TaiÎTaç èv ifjfxépa (xia ûiraXXaTTeoOai 

ôjiioeiSecxi xal biLoyjpcooiç évoOvT£ç OSaaiv • àpxeroOai yàp cçaoxov t^ 
15 irpoSrY] è^aiOaXcjaet. 



1. Titre dans Lb : SKktaç • x*^. 6'. — — 10. Cp. p. 91, 18. — ^ tfiç 7coti[at(i>( 



2. â:: ' flwTûv] àjidlvTwv E par corr. Lb. 
—4. TÔ 38(i>p B etc. — 6. Xa6(Jvte; avrfCpr/ov 
B etc. — xa\ oTco^tp] Tî) a?:. B etc. — 8. 
Z<D«^|«î>J Aijfxoxp^tw B etc. — 1(5 fxîy. om. 
BAE. — eÇoKxoX. Ijco^ouv «î;:(JvTt E Lb. — 
9. F. 1. à5ixT)0iî<xT) (comme p. 277, 10). 



âYWY»J om. Lb, f. mel. (Titre du mor- 
ceau suivant ?) — 11. SXXjutç om. B; xa\ 
SkUiç A ; xat (biffé) SUo^ xeo. ' (xt?. 
6 ' biffé) Ij TTÎ; nov^anaç «Yw-pi E ; même 
titre dans Lb qui aj. xi?. i'. — 13. ôroX- 
Xfl^TTovTEç Lb. — 14. 6[AO/pôot; B etc. 



284 



LES VIEUX AUTEURS 



IV. XVI. — ETEPÛS. H nOlHSIS 

Suite du texte précédent. — Chap. 10 dans E, 11 dans Lb, de la compilation du 

Chrétien. 

Tivèç Se où)c èv T)[jL£pa [xia [xovov, àXX ' ev i][t.ipoL\ç èvvea, oià 
Tptôv àiroaTaî^ovTEç tôv ùyp&v Tifjv itoaonrjTa, xai irpoairXéîcovTeç 
Ti?)v roTQv xal ô[jLoiav iroaoTTQTa tûv ûSàxoiv, èçtîXaTTov (lOi r.) etç 
5 xaipov îcaTaêacpfjç. 

IV. XVII. —ETEPÛS. H AmrH 

Suite du texte précédent. — Chap. 1 1 dans E, 1 2 dans Lb, ^e la compilation du 

. Chrétien. 

"AXkoi Bi o»JT(oç èiroCouv ' àv£<nr(i)v èx TpiTOu xàç alôàXaç ' xal 
t6t£ T(}> ùiroX£i[jL[jiaTi eêaXXov èÇ aÙToO Stîo xal ty) y*, xal 

eîjç^ov TÔ çàpfxaxov. 

10 IV. xviii. — SÏMOEPASMA THS nOIHSEQS 

Suite du texte précédent. — Chap. 1 2 dans E, 1 3 dans Lb, de la compilation du 

Chrétien. 

'Eyo) Se Toùç TOvouç iràvToiv àiroSeÇàfJievoç, eXeyov [xr] (jLaTYjv 
elpYjxevai Z(oai[Jiov Beoaeêeia ypàçovTa ' « Meyaç yàp SiSàaxaXoç 
TztXpoL Torç àyeçpoaiv èx tôv àvaSeixvupievcov, àel (jiYjvtîouaa Ta aujx- 



1. Titre dans A : h. î; noir^aiç (en 
rouge), puis : ^youv âywpî en noir, de la 
même main. — Titre dans E : ixipuiç 
î) iyurfii r (i' biffé). —2. [jkJvwç B. — 
4. jcoioTTjTa B etc. — 6. Titre dans E 
Lb : It. fj T^ç Tcoiiîafiwç âyco-pj. — 7. av^a- 
::b)v] âv/oTcov M; àv^oTCEaov A (l^^'v a), de 
2* main); âv^anaaov E; âv^aical^ov Lb. 
Corr. conj. — 8. IBaXXev M ; l6aXov BAE. 



— IÇ aùtoS 8uo xai]. L'espace blanc est 
après xal dans BA ; !£ lauToCf (corrigé en 
ii auTûv) 8uo xai (xat biffé E ; om. Lb) tt) 
-f, (sans espace blanc) E Lb. F. l.Suox» 
Tî) f»- — 12. 660(166^ MBA ; tov Oeo^C^ E 
Lb. Corr. conj. — Ypdiçovxa biffé E ; om. 
Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : 
oç ÊOTi. — yip om. AE. — 13. Iv TcetpaToT; 
Totç Ix^^ypoaiv Lb. — (jltjvucov E Lb. 
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çepovTa. OCtoç è(ruiv ô TzipX Tfjç àaêeaTOU ^oyoç t-^ç iraYxpàTOU 
vwcTQaei [jLe06Sq> ttqv àviaTov irevCav voaov. "'Epptoaôe, çiXoi xal SoO- 

Xoi XpiŒTOO TOO BeoO Tf)[JL(OV. * • 



IV. XIX. 



PROCÉDÉS DE JAMBLIQUE 



Transcrit sur A, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales» 

1] lAMBAIXOY KATABA<ï)H. — *AXô; xairuaSoxixoO Spax.(Jt.al P' • xiv- 
vaêàpecoç iTaXixfjç y* Yjpiiau ' àpaevixou Y * ' X*^^^'^^^^ èiTTijç Bp. C ' 
aiSiQpou (tx6Xy]oç, 6 èaTiv XeiriSeç (o/^paç yp. C Tivè^; Se aiSrjpojç^àXxou 
pàXXouaiv Sp. 16' • (nroSiou y° YJpiiau ' loO Y y' " XP^^^^^^^'^^ Sp. C ' 

10 xaT(Ji.ia(; ôpaxix-^ç y** f)[jLiau ' XeioTpiêTjaaç iStot, xal ôpioO (JliSêiç ' irpoaêaXe 
[xavâpayopou y uXov eoiç YEvrjTai yXoioO iràjç^oç, xal Tpiêe ecoç Çr^pavOf] * xal 
irpoaêaXe aTpia XaycooO ôaXaaaCou, io)^ yevTQTai itàXiv yXoioO uàyoç ' xaî 
TiOei (f. 266 V.) èv xaXàfJLC}) I^ûvri èç tov TexapTov xovSuXov, xal çipicoaaç 
èpetco ^àxxei, ea èirl ifjpiépaç tS' ' xal Xaêcov eûpi^aeiç atSy]pov. ToOtov 

16 Tpt'j'ov (jLETà orvou EÙciSouç, £(i)ç YEVYjTai yXoioO iràyoç * xal ey^e èv 
xoyy^Cf). EÎTa /^(ovetîaa^; tô tciov y^puaôv xaOapov, xal èiriêaXe Ta èv T(j) 
xo^y^q) • xal ycoveuaov ecoç xairvov (jly) lox^^' ''^^'^ ^^ ôa[Ji*J]v ôetou ' xal 
èÇeXûJV ^ùyt. 

2] EÎTa Xefûicjov ' xal irpoaêaXe y^oXiQV ly^veupiovoç, y^ àXcoTnQxoç, -î) 

20 àXexTpuovoi; pieXoiroSoç, xal irupiTou Tpoyioxov ' Çiqpavov èv oxta, xal 
Xeicoaai; xaTayYt^ov eU ùeXivov àyyoç ' >tal tout^) etç iruÇiSa (jloXuSSov 



1. îCflrpcpaxoSç BA, mel. — 2. iitavoo 
en signe M^ et au-dessus lïTav (main du 
XIV® siècle ?) ; xitavoo en toutes lettres 
et sans signe dans Lb. — àofoXeataTTjç 
B etc., mel. — 3. rev^aç B etc., mel. 
— b, i\ àSUyipii xaxàpa^fjA. — 7. aiÔT[poo] 
signe de <j{8tipoç ou de X^Ooç A. Lecture 



conj. (A/. B.). — oxoXr^oç] F. 1. oroô^ou 
(A/. B,). — 11. yXuou a ici et partout. — 
12. t^Ot] a. — 14. ipita f dbtxî A. — 17. i<r/o\ 
A. — îCOiÊÎ A. — 19. >i )^v£y|Jiovo; A. — 
20. fuXo::o8oç] F. 1. |i£X7;w6oa? (M. B.). F, 
1. fieXavdiroSoç? (C. £". /^.). — 21. jnjï:8a 
A ici et partout. Corr. conj. {M. B,). 

37 
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ri xaaaiTspov pàXXcov, xaTàjrcoaov etç iirireiav ItzX Y)[Ji£paç te', xal Xaêàv 
irotei oÛTox;. 'Eut [xèv ôÇetaç Xaêcov toO çappiàxou TptoêoXov èXxfjj;, 
xal y^oXrjv xa[jnQXou to Tdov, Tpiêe, xal 8bç (jyjdàjxou to pLeyeGoç ' èàv Se 
àX'Jircoc; xodjxfjcrat èv T^jjxepatj; C * ààv Se èv i][t.ipoL\^ i\ çaxoO to [xeyeOoi;. 
6 'Eirl Se OTtoxejç^ujxevov àvà •KapaxevTTQaeco;;, X£t0Tpt6iQ(Taç oltzo Tfjs i^^Çt- 
Soç, jxtxpov [jL£Tà yàXaxTO^ y^vaixeiou àppevoToxou, èvyptcov èirl T^ipiepaç 
î['. xal [JLY) Xotîcov èirl Vjaepaç [xC. 

3] 'EirlSè xaTaêaç-?);; , ^àXe xpoxou, [xtaecoç (i)(ji.oO, jç^aXxàvGou, xua- 
voO, èXuSptou àvà Sp. a' d(; t/jv XtTpav toO àpyupou, ÔTav StayeXàoY] * 

10 EÎTa ToO àvaupol^ujxiou (?) toO àirô t*?);; iruÇtSo;;, (JTaTfJpai; y' ' oi ifjSè 
YY*" S' fjpitau • èv Se àXôv iràvxa ôpioO [xioYÊTat xal [ùiro] èpnràaeTat, ecoç 
8t£ y^opTaaO-?) ô àpY^po^, xal piYjxeTt îiot^. SYjixerov 8è toOto çupaTat, 
xal iràXtv xaOvjTat. 

4] (f. 267 r.) lAMBAIXOY nomsiS. — AaScbv xuOàpav xatv-^v, Gè; 

15 èi: ' aÙTYjv (ptàXiQv, xal ^àXe èv tyj '^(ptàXy) ùSpapy^pou y* * "rjtxtcju, 
yjxky^oOy xaaatTepou xàôapoO ^eptvtcpievou y*" ^' v^pitcu y^ 6', xal eXatov 
èXtYOv, xal ÙTOxate p-s^piç évcoGyj, EÎTa Xaêcov, auXXetcoaov aÙTOÎç 
TaOTa • (TTUirTiQptaç o^tdT-^ç y*" ^' •?)[xt(TU, [jLuc7tSY)v côjxov Y** ^' •yjpi.to'u, 
àpaevtxr^v y° ^' Y^txiau, xal ^àXe etç XoiràSa xatviQv • xal CScop Geiou 

20 (jL£Tà xopLEcoç ôXiYOU ŒuXXetojaaç aùxorç xal TreptirrjXaSaaç àaçaXcoç, 
6^£t [jLaXGaxcp Tiupl, Lt^XP^^ £lxà(Ty]i; aufjLireirXeyGfjvat to elSoç. ^'EireiTa 
àpaç, Pp£/,£ tiç oÇoç àXpiYjv aTspeàv èirl T^ifiiepaç 1^'. EiTa Çrjpàvaç Xetcoaov, 
xal èirtêaXe Getcj) èXatcj) ^pàaavTt, fva xy)P(oSy]^ y^^^'^^^ ^^^ eOGeco^; 
TCT^asTai cb^ XtGo^. ToOto iràXtv Xetcoaov, oTav ÇrjpavGyj ' aupipLtYvucov 

25 aÙTô XtOo'j iruptTOu y° ^' Y](xt(ju, xa^piiaç ècJTpaxtvYjç, èv Se àXXco, 
xTaataç èXufjLutxfJç i^v ypcovTat. oi ^açerç, v^v xal irXaxtTïjv xaXoOatv * 



2. ::o^£ A ici et presque partout. — 3. F. 
l. sa 81 flcX. xotfJL^aa'.. — 6. 67:i 8àJ F. 1. sJî£tta. 

— 6. (xixpov] F. 1. jxtÇov. — 7. F. 1. xai 
|jif,v Xoj(i3v. — 8. {luaso; ôjxou A. — 10. F. l. 
01 81. — 11. F. 1. Iv 8à SXkio (comme plus 
bas) (M. JB.). — 14. ^ â|ji6X{xou KOiTjai? A, 

— F. l. xuOpav. — 18. |jiuat87jv] ici et plus 



loin. F. l. (xua^8iv (diminutif néogrec de 
[LÙfsi ou ixî'au?) — 19. h\ 1. apaev^xiv ici et 
plus loin (diminutif néogrec?). — 20.au- 
Xe^oaa; A. — 21. EÎxaarjç] tj xàai; A. — 22. 
ôÇo; en signe àXjiTjv A. F. 1. ôÇaX(X7)v 
aùaTTjpàv? — 23. F. l. OsTov. — 25. aXXo 
A. — 26. »iv /povtoti î] ^97j( A. 
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xal àiroirTticjY]. Kal Xaêcbv toO àpy^po^ toutou [xepoi; a', /^puaoO piepTr] 
y y xal veçeXïjç tô SiirXoOv, iroiet [xàXaypia ' xal pàXe sic ùeXeov 
XtqxuOiov, ûirocjTpajaai; aivcoiriSoç, xal yaXxàvGou èÇ faou ' 6[jloO 

5 Xetcoaaj;, xal irotei atipiçipiov, ouTa vuyGYjpiepov * xal èÇeXcov, Tptêe 
piETà èXaiou ^eçavivoD xal XiGapyupou Xeuxfj^; ' xal açaipoTroiYjaai; 
xaTaoTtaciov * xal oOtcoç aùvxpouaov ypuaov eOpuî^ov, evxate, xal eorai 
eùptiî^ov. 

5] XPTSOY IIOIHSIS. — Aaêcov yaXxov xaGapôv epuOpov, toiei 

10 Xa- (f. 267 V.) [jLvia {oryvà, xal èirCGeç èirl àvGpàxcov irupoç, ùtoçutov 
çuoTjTfjpai, xal Iviraaov aXa(; tô èpuGpôv xal xotvov ' etTa coy^paj;, eÎTa 
aXaç • xal aTp£'j/a(; to Xa[xv(ov, to aÙTÔ iroiei, xal toOto iroCei iroXXàxiç 
(bael àp£(j£i, (bç xal Siaaxoirèv to îpyoy çavfjvai yprjaoy ' t*J]v yàp 
yjDeCav xal eacoOev eyei. 

15 6] Aaêûiv o'jv TOUTOU toO ypuaoO Ypà[jL[JLa a', xal àpyupou irpcoTEiou 
àpatcoGevTOÇ YpàpipiaTa y', yoiveue xal iroie». ireTaXa, xal yptaov toO 
aiSiQpou ToO èx Tf)ç èêpaïxfjç irpà^eco^; ypàiJLpiaTa P' àvco xal xaTco, xal 
yivETat ojç y^puŒoç pieXa^ • xal iràXiv yoiveucjov ' toOto irotet ex TpiTou, 
xal eùpioxetç y^puaov Ttapoixovoupievov, xal [îaXerç Tf); àXY]0£tac; Y * > 

20 xal ToO aoSpiaTOi; ^[xayvTQcjCai;?^ y^ ^'> ^*^ £(JTai eùpu^ov. 

7] XPTSOY AinAûSIS. — NeçeXYiv l^eaov èXaCco ^eçavivcp * etTa 
irfjÇov xal Xeicodov èv SÇet xal aTuuTiQpCav (jyioTJjv, xal àXl ItzI f^^kipaç 
C • xal yXuxàvaç, ÇiQpavov, xal ey^e. 

Kal Xaêwv xivvàêaptv, xivvaêàpiaov èXaico peçavivco ' etTa irFjÇov 

25 elç XtqxuvGy], xal àaçaXiaà[jLevoç, Gèç ^êv^ yaSorpa (opa; C ' xal 
irXuvaç, pàXe elç Gueiav xal aTuiiTYipCav, xal âXac;, xal Tp(6e èirl i^ipiépaç 
C • xal àiroirXuvaç OSaTi, yXuxiî^e, Çrjpavov, xal eye. 

Kal Xaêcov ypuaoxoXXav, olxovotxet oupco SafjLàXecoç èirl f^txépa;; s- 



1. xd bcpY. A. — |i«0 ' o3] F. 1. (x^/.ptç 
oy (Cp. p. précéd., l. 11). — 7. sOpuî^ov 
ici et plus loin] F. 1. o6puÇov — 13. F. 
1. wç aoi ipétsti, — F. l, 8taaxon£T(. — 17, 



supaVx^ç A. — 19. F. 1. Tod iXrfio-Ji (op- 
posé à ::apoixovo'jfjL£vov) — 22. F. 1. aru::- 
tTjP^x <3'/l(JVr^, — 25. XtjxuvOtJ F. 1. Xr,xj6i 

(néogrec ?). 
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EÎTa iTupl jcaTocêaiTTe eU eXaiov ^eçàvivov Tfjpifpaç ^' y^ tq'. Zevvue èXaCcp 
feçavCvcj), xal îyt. 

EÎTa Xaêûiv [xua(Sr)v, olxovojxet ot3p(}> àçGopou èiri ifjpiépaç X^ y\ xal 
irXeCovaç, ÇYjpàvaç, iy[t. 
5 EÎTa Xaêcov àp(j£VixY)v, XeCe xal Pp£X,£ oÇei iràXiv rjjxepaç î^' ' xal 
l^évvue Tov î^copiôv èv ai âêpàj^Y) (f. 268 r.) èirl iroXii. EÎTa irXtivaç xal 
àiroaeipoiaaç aÙT*?)? tt?)v à)(^Xùv, Çiqpavov, Eî-ra Xaêcov o3pov ^oèç 
(jiervav T^ipiepaç I^', xal irXuvaç, Çiqpavov, xal ejç^e. 

EÎTa Xaêcbv jç^aXxàvGou uepoç a', xal Geiou àirtîpou (JLepoj; a', auvXeiou 
10 xal oiTTa èv jr^coorpa ^-î^]^ èv Xr)xuO((}> Tfjpiepav y» ^o^'i ^X.^- 

8] Eîô' o{5t(i)ç irofTQaov [xiÇiv tûv eiSâv "î^ Tfjç veçeXïjç y"* a', xivvaêà- 
pecoç Y** a', )(^puaox6XXy)ç y* y** 6', (jifaecoç Sp. C" ypàpipia a' ' TpCêe ôpioO 
[X£Tà oÇouç ôXiyou, irofei inrjXûSe^, xal SuTa ^èv^ xXiêàvq) eoiç Siàirupov 
yévTQTai TO àyyo(; èirl iroXti • xal TOtÎTCo Tcji ôirTiQOevTi [jl(Çov àpaeviXYjv 
15 Sp. 6', aavSapàj^TQv Sp. 6', xopijxecoç Sp. 6'. 'OpioO Xtîe ôSaTi Gefco Tcji 
Sià oûpou T^ifiiepaç C> ^^al iroiei yXoiûSeç toOto ' jç^pco ' xal TOtÎTco jrpCe 
Ta TtETaXa, xal àXXayiQcjeTat, 

9] 'Eàv Se aÙTO Çr)p(ov GeXY)^; ey^eiv, ÇiQpavov, xal, 6t£ ^ouXei, avec 
Tq> OSaTi Tcji Sià oôpou xal Getou, xal yjiii Ta irsTaXa yevopieva Sià Tfjç 
20 [jiC^ecoç ToO jç^aXxoO xal àpyupou xal ^(^puaoO. ''Eœtiv 8è i?) [Jl(Çiç y^Se ' 
àpyiipou xaGapoO (/.epoç a' ' jç^aXxoO vixarjvoO irpcoTeteti (jLepoçTorjpLicTu. 
Meptaov elç 6' tôv j^aXxôv, xal to "îjjxkju auyjr^coveuaov y' tov apyupov, 
fva xaX(0(; xoiTapityYj ' xal irsTaXfaaç iràcjov •KupiTTjv olxovojxrjGevTi, 
ôÇàXpiY) ifjpiepai; î[' xal yXuxavGevTi, xal ôirTTrjGévTi èiJLÇipLCj) ycocJTpa ")f)[X£- 
25 paç PoTapfcj) (?), xal Xaêwv y^oiveuaov, xal iràXiv ^àXe tô oXXo (/.epoç toO 
y^aXxoO oÇei, apyupov xal y^ûSveixrov y' T(j> aÙTco TpoirCj). 

1 0] EÎTa ir£TaX((Taç xal iràaaç iràXiv tov TrupiTTjv, oiiTa vtjy^GTfjpLepov a' ' 



1. F. l. iwppox«tà6a7rrs. Cp. p. suiv. 
1. 3 et 5. — 5. 'UU] F. 1. Xiic. — 6. xd 
ÇtofJicJ A. -- 7. offpoç A. — 8. fJi^avTa A. — 
Çrfpav A. — 11. ij] F. 1. ^youv. — H.xouxo 
x6 A. — 15. F. 1. aav8apa5(.tv (néogrec ?). 



— 16. xp^A. — 19. TO ûSaxi x6 A. — 20. 
{ji^Çci; el8e A. — 22. F. l. tîjS ^\Li^u — y'] 
F. 1. xpiç. — 23 et 24. F. 1. olxovojxTje^vxa^ 
yXoxavO^vxot et Ô7rc7)6évx«. — 26. y'] F. 1. 
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xai auXXeioScjaç veçéXtqv iTaXixYjv izpo ôçGaX[jLcov, (f. 268 v.) to f^piiau, 
jrcoveucjov toOto SeuTepov, xai Tore atîvxpoue xpuaov faov, xal 7:£TaXi(Taç, 
ireptxaTaêairTe elç TovSe î^copiov ' xpoxov, xvyjxou àvGo^, èXuSpiou, 
xaTfJLiaç î^ûivbiSoç àvà (Jiepixov a ' èpioO Xtiet oÇei alYuirTto) Tf)[JL£pa(;Ç' • 

5 iruppoxaTaêaiTTe. Kal tote Xaêcov to irsTaXov, y^pU irpcoTOv (pappiàxc;) 
TtTepcp • xal Çrjpàvaç, SuTa elç èiriXujr^va y^aJo'Tpa vuyÔYjpiepa fi' * xal 
àv£X6(jL£voç, auviTTuÇov Ta TTETaXa • xal Xaêwv etç y^civriv, ûtoçijxov 
itoiTQaaç, y(ov£uaov xXiêàvoiç, xal £Ûpoiç i^XéxTpou àoxtàaTOu. 

Souaàpiov • èTTjaiou [xépoç a', xpoTrjfjLaTOç aiSiQpou [xÉpoç a', acofjiaTOç 

10 (jLaYVT,aia(; [xÉpoi; a' * Tpt^ov ô(ji.oO * ouTa ifjpiépaç £, xal EùpiqaEK; txéXav 
6[jLiXT^^ajv (?) • TOUTOU Xaêcov (jL£pyi 6', ôpEiy^àXxoi) irpoiTEtou (jL£pY) 6', 
y^(ov£uaov £0)^ xaTa(jLiYYj xaXoiç, xal ytvETai T^XIxTpou xp£taaov. 



15 



IV. XX. — KOMAPIOÏ $IAOSO$OÏ APXIEPEQS 
AIAASK0NT02 THN KAEOnATPAN THN OEIAN KAI lEPAN 

TEXNHN TOT AieOÏ THS $IA020$IAS 



Transcrit sur A, f. 74 r. — Collationné sur Le, p. i; — sur M, f. 40 v. (depuis le 
§ 7) ; — sur l'éd, de Stephanus donnée par Ideler^ Physici et medici graeci, t. 11, 
p. 248 (depuis le même § 7). 

1] Ktjpi£ ô Oeoç tôv Suvà[jL£(ov, ô iràoTji; xti(T£(j>ç SyipLioupyèç, ô tôv 
oùpaviûiv xal ùiiEpoupavicov SrjpiioupYÔç xal T£yv(T7)ç, ô [xaxàpioç xal 
à£l SiapiÉvcov, ù[JLVoO[jL£v, E'jXoyoOpiEv, alvoO[ji.£v, Trpo(TxuvoOjX£v TÔ (5'>j>oc; 
Ti)ç PaaiX£taç aou. Su yàp ÙTtàpy^Eiç àpy^i?) xal téXoç, xal aoO ûiraxoiiei 
20 uav xTiafJLa ôpaTov xal àopaTOv, Sti exTiaai; aÙTa. 'Eirel Se ûiroupyoç 
xexTiTat 1?) àtôioç ^aaiXeia aou, lx£T£tîo(ji.6v ae, xupte iroXueXee, Stà tt?jv 



1 F. 1. 7:p6ç o90aX|jioyç (M. B.), — 2. A 
mg. : l^cufxov iTiipo xaïaSa^TJ;. — 3. F. 1. 
icuppoxaTâSaJcre. — 4. F. l. wx[iipoça\ — 
5. TWpoxaraSaircai A. — 6. F. 1. cJciXuyvov 
X<iS<JTpav. — 7. Xa6(ov. F. 1. paXwv. — 8. 



TjX^xTooo] f, X^Tpou A. — 12. f, X^tpou xpg^aov 
A. — 13. Titre dans Le : "ExOsaiç avcov^(jLOu 
Tivôç tU T^v to3 Kcofjiap^ou tou ^iXoatî^ou xa\ 
âp/tEptf(u( p^6Xov TO'3 8i8. x. x. X. — 19. aoCf] 
aoi Le. —21. x^xTTjTai Le. 
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àçaxov (piXavGpcoiTiav aou, çcotiœovtov voOv xal Tàç xapSiaçifjpLcov, 8ira)ç 
)cal T^juieri; SoÇàî^eiv (T£ tov [jlovov àXYjôivôv ôeov i^jxdiv, xai iraTYjp toO 
xupiou Yjpidiv ItqœoO XpiŒToO œùv Tcp iTavayi^f) xal àyaôcj) xal J^cooiroi^ 
(jou irv£ii[JLaTi, vOv xal àel xal elç toù; alcovaç alcovcov ' àpiriv, 
5 2] (f. 74 V.) 'AiràpÇojxat TatiTy]ç Tfj(; ptêXou tfjç jç^puatxfjç xal àpyu- 
pixfj(; YpaçiSoç Tfjç Tronr)Ô6t(TY](; uapà KopiapCou toO (ptXoaoçou xal 
KXeouaTpaç Tfj(; (TOçf)ç irepl xpiaeox; ' PiêXoç xaG' i^ipia; oùjç^l Tfjç 
ûirèp i][k&y |3iêXou irepiejç^oixra tûv çcotcov xal oÙ(TI(ov Tàç àiroSeCÇeiç èv 
TauTY] TY] ptêXû) Si8a(TxàXou Ko[jLap(ou toO (ptXoaoçou àpjç^iepecoç irpoç 

10 KXeoiraTpav T-fjv œoçtqv. 

3] Kopiàpioç ô (piXoaoçoç T-fjv [xuaTixrjv (piXoaoçiav tt^jv KXeoirà- 
Tpav StSàaxei, èul ôpovou xaGr][JL£V0(; xal [êv] t*?); Xy)a£U(ji.£VTr)(; aÙToO Tfj; 
(ptXoaoçtaç àçav|>à(jL£voç. "'Eti oiliv [xucJTtx'fjv T'fjv yvôcjiv toîç voTQpioaiv 
oTjaév T£ xal T/j /.^ipl Û7:£S£tÇ£v TO Tîàaaç [/.évaç xal Sià T£0'aàpa)v 

15 TOi/^£i(ov yutxvaTaç xal £X£Y£v ' 

4] « 'H [xèv yfj èaT£p£(i)Tat èiràvco tôv ûSaTcov, Ta Se ûSaia èv xatç 
xopuçaîç Tôv &p£cov. AaSàv oiîv T'fjv yfjv, ai KX£0'îràTpa, tyjv o3(jav 
èiràvo) Tôv ùSaTcov, xal iroirjaov aûfJLa irv£U[JLaTixàv, to 7rv£0[JLa toO 
oTuirTTjptou • TaOTa £oix£ TY) yy] xal tô irupl, Ta [xèv ti?]v G£p(jL6TT)Ta 

20 T(j) iTupl, Ta Se Çy]poTY)Ta TY) yfi ' Ta Se OSaTa ovTa èv Tarç xopuçaFi; tôv 
ôp£cov èotxaaiv tû àépi xaTa [xèv t*J]v vpujç^poTiQTa, T(j) ûSaTi xaTa [xèv 
T*J]v ùypoTYjTa, [tcô àlpi] xal Tcp irupt. *ISoù èÇ èvoç [/.apyapiTou xal évôç 
oXXou, £X.^tç, û) KXfioiraTpa, irav Paç£rov. » 

5] AaêoOaa lî] KXEOiraTpa TÔ ùirô Ko[jLap{ou ypaçèv, rJpÇaTO •Kap£[jL- 



2. 8oÇa^a)|JLev Lc. — izoLxépa Lc. — 6. 
â7càpÇcu(jiat xà vjVy cS ^tXdao^oi t. t. p. 

Le. — 6. xai] F. L x^P^*'» — '^' '^^^ ^P°» 
KXeoîcixpav Trjv aoçrjv Lc. — xp^asca;] F. L 
xi^aew;. — î) p. 8* auTTj x.lj. eociv oùxt"» Lc. 
Iv tauTTj...] Réd. de Lc; aurr) 8à fj p. eatl 
xoiî 8t8aaxaXiou. — 12. 8i8diaxa>v Lc. — 
xaO. xai T^( TcoXXoj; XavOavouvr); ^iX. IffOL^, 
Le. — F. 1. XT)ao(ji^v7)ç. — 13. Itt 8à xal 



T7JV |Ji. yv. Le, — TOÎç vor[|jLoaiv] ttjç veujjiotaiv 
A Le. Corr. eonj. — 14. xa\ Iv tî] ^-l 
Réd. de Le : SiSaÇa; xa\ sitcùv x. t. x* 

Otco^e^Çoc; oti TÔ Tcav eatl {xovà;. — 15. "jfujx- 
vdt^a; xàç «pp^vaç, xotiÏTa iXEygv. Le. — 17. 
Xa6(i)v] Il fautXa6ou9a. — 18. X(5 7[ve'j(JL0(Xi 
Lc,mel. — 19. F. 1. x^ç oxuTcxrjp^aç. — xotxà 
xî)v Oepi*., puisxaxà xrjv Eî^p. Le. — 21.xaxà 
8à x/jv Of p. Le. — 23. x6 7co([i.6d(9tov Le. 
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(piXoaoçiav, touteotiv ti^jv ûXt^v oltzo tcôv çtiaecov, coç StSaytjLevr^v xal 
eOpiaxojxevTQv, xal iSeav tôv irpàÇecov Tf)(; Siaçopaç aÙTfj(; * oûtwç xal 

TY)V XaX-JjV (piXoaO(p(aV Î^Y]TO0vT£Ç, T£Tpa[JL£p£lv TatÎTTQV £(3pOUL£V Y] Eûpr^- 

5 xa[jL£v èxàcjTOU Tifjv Y£vixif]v T-^j; (f. 73 r.) çuaEox; • irpcoTOv fiyouaa piEXà- 
vcocjiv, S£UT£pov Xeuxcoœiv, TpiTOv Çàvôwaiv, T£TapTOv tcoŒiv • iràXtv Se 
ExacjTOv Tûv £lpy)[jL£V(ov oùx £x yEvix-^ç ^/.wv irXi^jv iauTotç, uàvTco^ et [xr] 
aToi)r^£i(i)v, T^jpierç xevrpov, 81 ' o5 xaxà TaÇiv irpoêaCvcov * oûtcoç xal 
èvTaOGa, pieTa^ù [/.eXàvaecoç xal XeuxaSasoiç, xal ÇavGoSaecoç xal tciaecoç, 

10 eaTiv Y) Tapi/^£ta xal tcov etSûv r) irXtiaiç ' piETaÇù XeuxoSaecoi; xal Çav- 
ôoiaecoi; ecrriv i?) jç^puaojç^ocoiroiYjŒtç, xal toO ÇavGoiaecoç xal Xeuxoîaecoç 
[xeaov Se ècjTiv ô toO auvGr^piaTOç oijç^aajxoç. 

6] n£paT(i)07)(; if) Si 'ôpY^vouToO [xaaGcDToO o2xovo[jL{a, èirXavcoaeox; 
irpcoTOv ToO ycopidG-^vai tûv ùypûv àirô tûv airoSoiv, Sià toO ypovou to 

15 [xàxpo^ • xal Tapt)(^£ta SeuTepa lî] piiÇiç tûv ùSoctcov \xal^ toO aîroSiou 
ÙYpoO * Xtiaiç TptTT) Td>v êISûv èiTTaxiç xaevTa èv Tcji irupl ev ty) àaxa- 
XûiviTtSi Y^orpa * oTov ecrui Xeuxoiaiç xal àiropLcXavKJtjLOÇ tcov elSdiv Sià 
Tfjç ToO Ttupoç evepYÊiaç ' ÇàvGcoaiç TETocpTr^, tjtiç (jiiYeraa pieTà toÎç oXXoiç 
ûSaaiv ÇavGorç Troieriai xiQpicov et;; ÇàvGcoaiv, upôç TÔ î^rjTOiîpievov ' /^oo)- 

20 TzoiriGi^ irepLUTY) àiro ^àvGcoaiv ei^ y^ptiaoïaiv çepouaa. SàvGcoatç èaTiv, cbc; 
irpoxeiTat, 6 St/acuioç toO auvGétxaTOç ' f^Tiç (jLepiaGeîaa eU Suo, xal 
Tc [JL6V Iv [xépoç [jLiYvuTai [jL£Tà ÙYpotç ÇavGorç xal Xeuxoiç, xal irpôç 
6 èGeXeti; yoûiiroifjaai. IlàXiv ei ti t?) of/j'i^ tcoaiç, (7f/>}>tç tœai^ elScov, 



1 . TO'j TETpajx. T. X. ^iXoao^iotv X. T. X. Cp. 
III, XLiv, 5 (= *). — 2. ajTT.v Tf,v îjXr^y tt.v 
Le. — StSaoxojxEVTi Le ; 5£8£iY|ji^vr,v *, mel. 

— 3. Tf,v îWav Le. — F.l. xa\ Î56ÎV."— tàî 
Siaçopà; *, mel. — oCtw Se xai f.fjLeîç Le. 

— 4. 7) eupT[xa{jL6v om. Le. — 6. eyouaotv *, 
mel. Cp. III, XXIX, 2. — xa\ ^tiç jcpûtov 
(jiiv ?/c fJL. Le. — 6. TràXiv — cvrauGa 
(L 9) om. Le. — 7. TcXr.i^ov lautoS *, mel. 

— l|(jiiaT(Jyiov î) jxsadxevTpov *. — 9. fig-raÇù 
81 Le. — 10. jiewÇj 8i Le. — 11. to:] toj- 
T<Sv *. — 13. TWpaTwaiç 8^ laiiv î) 8ià toS 6. 



Le. — f) TcXavbiaa tuxvtx; êv to> ywp^- 
ÇsaOai Ta Gypà a. t. a;:. Le. — 1.5. <j::o8ta^oy 
Le. — 16. Xuai; Tp^TTj...] f, 86 Tp^Tr,, îj X'j^ç 
T. ei8t5v f; IrT. xa^ouaa Ta îX^t] Iv ttj «.y. 
Le. — 18. ÇavO.T£T.] ii 8à t£t.,ti Ç«vO. wriv 
Le. — (x£Ti T»iç A ; aùv toîç Le. — 19. xai 
::oiouaa xT]pfov Le. — î) 8i tt^jxjttt) fi^rriv îj 
yooir. 7j âirô ÇavOoSascu; Le. — «7:6 ÇâvOwa'.v] 
aeeord néogree. — 22. jxsTà...] ajv toîî 
•Syp. xai Ç. Le. — xai 7:pô;...] TÔ 81 £Tcpov 
jjL^po; lnt6aXX£Tai jcpô; o Lc. — 23. TiiXiv 
£1 Ti] ïrzi 8à Le. — 4Î8c3v om. Le. 
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jç^puacoaecoç. 

7] Aer o5v )cai T?;[ji.aç oOtcoj;, ai çtXoi, uoierv 8t£ t*J]v T£/^vt)v TatÎTTQV 

6 epjç^ovTai. (f. 75 V.) Ta [xèv yàp èx tûv ôpecov xaTep/^ovTai, xal èx Tfjç yfjç 
èxçtiovTai, xal Ta (/.èv èx xotXàScov àvepjç^ovTat, -rà Se èx ireSCcov àvàyovTai, 
'AXXà ^XeuETe irûç èyy^^s'coti aÙTa ' èv xatporç yàp xal èv i^ipiepaiç iStaiç 
TpuyTQo-aTE aÙTa ' xal èxXeÇaaôe èx tôv vtqœcov Tfjç ôaXàaoTjç, xal èx 
Ti)ç)(^(opaç Tf)ç àvcoTàTY]^ * xal ^XeireTs tov àepa tov StaxovoOvTa aOTor^;, 

10 xal Tàv atTcv tôv irepixuxXoOvTa \fva^ [xif] XupnQvrjTai, [XYjSè GavaToSoT)- 
Tai. BXéirÊTe to Getov ûScop iroTtî^ov Ta aÙTa, xal tov àepa Tèv 
xuêepvôvTa aÙTà, èireiSï] èacopLaTaSGiqaav èv [xia oùaïa. 

8] 'AitoxpiGelç Se 'OaTavrjç xal ot aùv aÔTû eTirov Tfj KXeoiraTpa ' 
oc "^v (joi xexpuTTTai 6Xov to (/.uonQpiov tô çptxTov xal irapàSoÇov. 

15 SaçTQviaov t?][jlîv TY]XauYÛç xal irepl tcov (TTOtyetcov * elirè tîôç xaTsp- 

5r£Tai TO àvcoTaTov irpoç to xaTcoTaTov, xal ircoç àvepjç^eTat to xaTO) 

irpoç TÔ àvcoTaTov, xal irûç èyy^^st '^o jxecjov upoç to àvcoTaTov èXGeîV 

xal évcoGfjvat to [Jieaov, xal Tt to aToi^ç^eiov aÙTOÎç * xal ircoç xaTep- 

5(^ovTat Ta ôSaTa £ùXoy)Q[Jt.£va toO èirKTxe'j^aaGat toùç vexpoùç irepixet- 

20 [xevouç xal iTÊTreSiQfjLevouç xal têGXi[jl[jl£vouç èv oxotei xal yvoçco èvTOç 



1. itoaei xal aTit|/£i Tcoaiç Lc. — 3. Ici re- 
prennent le ms. M (f. 39 r.) et l'éd. 
d'Ideler, t. II, p. 248), où manquent 
la fin de Stephanus ainsi que nos §§ 
I à 6 de Comarius, et où le texte qui 
va suivre est donné comme la conti- 
nuation de Stephanus, 9* leçon. (Voir 
y Introduction de M. Berthelot, p. 182.) 
— A mg. : V. Steph, 9 (main du xvi« 
siècle?) — Bien que disposant à partir 
d'ici du ms. de Saint-Marc, principale 
base de notre publication, nous conti- 
nuons à transcrire le ms. A pour le 
traité de Comarius. Les variantes de 
M non admises seront données en note. 
Nous n^indiquons celles d'Ideler que 



lorsqu'elles diffèrent de M. — Asî oSv...] 
Réd. de M et d'Ideler : K«i &îjl£îî, (S -^Cko^ 
oTav Tîjv Wx^7)v... — 4. TieptxaXX^] 7C£pi- 
X.«pwç Le. — pouXd|jieOa Lc. — Après 
irpoacYY^aai] Lc ajoute : (xetà 8à xotuTa Ij 
KXeoicaTpa eXe^e Tcpô; toùç oiXoao^o»;. — 
4. TcdOev Ipx.. 'OL çuià ; Le. — 7. yàpj F. 1. 
SI, — Iv X. yàp aÙTÔJv Lc. — 9. 81 7) oîxovuvta 
A; ôtoixovouvTa Lc. — 11. ^kint-zz 8à Lc. 

10 TCOT^ÇOV Le. 13. aTTOXpiO^VIEÇ 8c ol 

oiXdaoçOi eÎjîov Jupôç ttjv KXi07:atpav Lc. — 
15. 6i7:è 8à Le. — 16. xotToixaTov Lc. — 
17. TCpôç xô av. xa\ xaxcoxaxov (Saxe eXOeTv Lc. 
— 18. F. 1. xcî) fx^aw. — 19. T:ap£i|ji^vouç M. 

— XOV VEXpOV 7CEplX£{{Jl£V0V LC. 20. 7CE7CT)- 

87]{j.^vov xat xeOXi(ji(ji^vov Lc— ev ox6xco M. 
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aO-Toùç (!)(; èÇ ûirvou èyepG-Fjvai toîç xTïÎTopaiv * xal Ttô^ elaepjrovTai 
Ta vèa ûSaTa, èv Tfj àpx^ "^"^^ xXtviqç, xal èv ty) xXivy) TixTopieva, 
xal piETà ToO (pcoTÔç èp)(^6[jL£va xal veçéXr) Paoràl^ei aÙTa, xal èx 
5 ôaXàa(jY](; àvaêaivei i?) veçiXY) if) PaaTa^ouaa Ta OSaTa, Ta èpiçavi- 
aôevTa Se Ô£a)-(f. 76 rj poOvTeç oi (piXoaoçoi jraipovTai. 

9] 'H Se KXeoiraTpa eçy) irpoç aÙTotiç * Ta ûSaTa elaepjç^opieva 
àç'JirviÇouai Ta a(0[jLaTa xal Ta irvetijxaTa èyxÊxXeicjpLeva xal àaGevfJ 
ovTa • iràXtv yàp, (py]alv, ÔXi'jnv û7:£aTY)(Tav xal iràXiv TrepixXeKT- 
10 OïjaovTat èv Tcj) ^'ASy), xal xaTa [xixpov è[JLÇtiovTai xal ivaêaivouai xal 
èvSuovTai iroixfXa jç^pûSfJiaTa, xal evSoÇa xaGàirsp Ta àvÔY) èv Tcp 
eapi, xal aÙTO TÔ eap eùçpaiveTai xal ^àw^Tai èv ty] (opaioTïjTi yjv 

Tî£p(x£lVTai. 

10. T[jLîv Se Xi^co Totç £u (ppovoOai ' Tàç [îoTàvaç xal Ta aTotysTa xal 
16 Toùç XiGouç 6Tav èiraCpYjTe èx tôv toitcov aÙTûv, (opatoi [xèv çaivovTai 
X(av xal oùjç^ cbparoi, èuÊtS-}] TàuàvTaTO irOp Soxtpià^ei ' 6Tav Se èvStî- 
acovTai T-J]v SoÇav èx toO uupoç xal ti^jv y^poiàv ty)v irepiçav?], èxer ôpàaeiç 
pieil^oveç SoÇa xexpupLpiévY), to <nrouSaî[6jX£vov xàXXo^;, xal y^ooTYjç (jLETa- 
êXYjGeraa elç Georr^Ta, 6ti èv Tcji uupl TiGTQvy](jiv aÙTa, (oairep tô £[jL6puov 
20 ÙTO T?)ç yaaTpôi; tiGy)vou[jl£vov xaTaêpay^ù au^ei. ''Ote Se irpoaeYY'^^^ ^ 
[jLYjv ô v£vojxia[jL£voç, OÙ x(oXti£Tai ToO (JLT?) èÇ£XG£rv. OOtoiç ÙTràp)^£t xal 1?) 
T£)(^vy] aÛTT) 1?) àÇiàyaoTOç * TiTp(0(Txou(jiv aOTifjv xXtiS(i)V£(; xal xtifjiaTa 
àXX£7:àXXY]Xa èv tcû '^ASei xal èv Tqi Taçq) èv ^ xaTàx£ivTai. ''OTav Se 
àvEwyGyj t?] Taço;, àvaSiQaovTai aÙTà èÇ ''ASou ojç oTa PpÉçoç èx YOcaTpoç. 



2. £v toîç xTjToSaiv A. Réd. de Le ; eje- 
yEtpofJLCvov £x xûv xoiT^vcov (pourxoixciSvcov). 

— 3. aK£p 6v TTj apyîi M. — 6. Bà oiïi. A; 
S Le. — 10. çûovTai M. — 11. Tcoix. x. 
!v8. yj)c.S[x. M. — Mt)] PaOî) A. — 12. i^pt 
A. — YdfvvuToi] -yaXïîvTjvToii A ; oYdlXXexai Lc. 

— 13. TCEptxEixai Le. — 14. Signe du 
mereure sur poxdvaç M. — 16. oûx £Îatv 
SI (ijpatoi Le. — 17. ôpâa£t{ (ae^.J (I>pa'i9(xoi 



fuiï. EÎai Lc. — 18. 8dÇ?...] Réd. de Le : 
ÈxeT So^a xExpu{x(ji^vr(, t6 qtzo'j^, xxXXo; T/ouaa 
Tf}; fi£Ta6XT)0£f9T]( GXtjÇ Êiç Tî)v Os^Tr^Ta 8cà xd 
7n»p({{ ' bi<sntp yàp xô Pp^fo;, {fouv xô É{x6p. 
x6 67:6 xijç y. — 22. xixp. aùxTiv] xixp. yàp 
aux^ç xô vsxpov Le. — 23. xaxobtEixat Le. 
— 24. Réd. de Le : iva.^atxai ix xo3 
xà^ou ô TrpaSr^v vExpô; ô fU9tX(*)0(, oia f^pé^ç 
EX yarcpoç. 

38 



294 



LES VIEUX AUTEURS 



BecopiqaavTeç Se oi çiXoaoçot to xàXXoç, oTa çiX6(TTopYo; (xiQTiQp TÔ Tejç^ôèv 
èÇ aÙTfjç |3p£(po(;, tote ^yjtoOcji itcû^ fva TiGrjviQacoaiv d)(; Ppeçoç, ttqv 
T€)(^vT)v TauTTQV àvTl yàXaîCTOÇ toîç ûSaaiv. Mi[jLe?Tai yàp i?) T£/^vr) to 
Pp£(po(; (f. 76 V.), èireiSi?) xal (oç to Ppeçoç [xopçoOTat, xal 8Tav TeXei- 
5 (oGyj èvTorç iraaiv, iSoù (jLuaTiqpiov èaçp a Yiaixevov. 

11] 'Atto toO vOv Se èpô ùixtv TyjXauyûç uoO xelV-rai Ta (no\y(jXoL xal 
at PoTavat * èv alv^ypiadt 8è apÇo[jLai toO Xeyetv, "'AveXGeelç t*?]v oréy^jv 
TY)v àvûiTaTTr) V , elç to Saaù opoç èv SévSpoiç, xal iSoù ireTpa èv T"^ àxpû)- 
peia, xal èx t*^? TzhpoLÇ Xàêe àpaevixov, xalXetîxavai ôeico^. Kal iSoù èv 

10 TY] [xécTY] ToO opouç xaTcoGev ToO àpaevixoO, èxer èoTiv i?) 6[jl62[u$ aÙToO, 
èv T^ èvoOTai, jxeG ' YJç e/^et ti?)v Tep^'tv. Kal j^aipeTai <piîaiç èv çtiaei xal 
èxTO(; aÙToO où/^ évoOTai. KaTeXGe etç ty]v alyu-KTiaxi^jv GàXaaaav, xal 
àvàyaye [xeG * éauToO èx Tfjî; ^'aiJ^p^oy èx Tf)(; iryjY^^ to Xeyopievov vkpov . 
Kal êvcoaov aÙTa àXXiqXotç, xal aÙTa èÇàyet eÇco to uapiêaçèç xàXXo(;, 

15 xal èxTÔç aÙToO où-^ èvoOTai * [xeTpov yàp aÙToO èoTiv i?) èjxoî^uÇ. ISoù 

çtîaiç Tfj çuaei àvTairoStSoTai, xal STav Ta uàvTa laopieTpa)^ auva- 

GpoicjY]^, Toxe vixôcjiv ai (piîcjeiç Tàç çuaeiç xal TepirovTai èv àXXiqXaiç. 

12] BXéireTe, aoçol, xal aiiveTe. ISoù yàp to irXTQpcofxa Tf)<; tÉ/^vtqç tûv 

(TuÇeujç^GévTcov vupiçtou Te xal vuaçr]ç xal ^evo^iévcov ev. ISoù al ^oTavai 

20 xal at Siaçopal aOTûv. ISoù eîirov ùpirv iraaav ti?]v àXiQGeiav, xal iràXiv 



1. 8à om. M. — 1-4. OswpTfaavxsç — 
xa\ oTav] Réd. de Le : xa\ xoie Oewpouaiv 
ot çiX. TO xiXXo; auTOu, xal Oaufjiaî^ouat x.«^- 
povT£ç • waTiep 8à çiXoor. p.. to t. I. ot. pp. 
âvaOcéXjcEi xai Tp^^ci • oGtco ôrj'xal ol oiX. 
TC^TÊ.. |^T)T. 7ut5; TtOTjVTÎaouat • cî>; Pp^90; tov 
vexpov «ûtwv tt] t£)ç^v7), wç YfltXaxTt toTç C5. 
/^p7)aa[jL£voi . Kal oGtco; Î) t. |jii{jl. to pp. (xi|Ji. 
xa\ (Jiop9. xai oTav... — 4. lizut^ — fiop- 
^ouTai M; (xifjLUTat xai (xopcp. A. — 5. ev 
ToÙToiç îcaaiv M. — 6. aTto toO om. Le. 

— 7. Réd. de Le : avsXOe eiç tov avwraTov 
T^irov, £iç TÔ SaacoSs; ôpoç, xai ESpr{93t( né- 
Tpavi GicoxaTb) tcov B^v^pcov ev ttj àxpcope^a... 

— 8. avwTaTo» M. — 9. xai Xei^xavov y*P 



Toi> Oe^ou A; Xeuxavov aûii M(^ Le, f. mel 

— xat î$où...] ev 8è TÎj fiior) ôSoS tou opooç 
Le. — 10. Ixeî eaTiv...] exeî fap eortv î) 
ôfxrfÇuyoç auTTj ev ^... A; ÏOTiv ^ ôficJ^uyoç 
auTOiï oùv T) Iv. xal jxeO ' ^ç... Le. — 11. xal 
-/^aipETai . . . M; xal Yjxipei • ^ 9. yàp ev 9. 
âva7ia;ieTat, xal exto; auT^ç ou'/^ Iv. Le. — 

12. xaTeXOe] xal xaT. A; eÎTa xaT. Le. — 

13. (JieTà aeauTOu Le. — xal ex Tfj; tc. Le. 

— ToCf Xe^Ofi^vou v^Tpoo A. — 14. aÙTa... 
auTa] aÛTÔ... aÙTÔ M. — eÇayetç A ; eÇaya^e 
Le. — eîç TO 7:. X. Le. — 15. auToS om. 
M. — t8où yàp I) 9'jatç, ç?)alv, ttj 9. à. Le. 

— 18. pX^TueTe to^uv Le. — (lyvexe] ÔuvaTot 
A; SovaTol Le. 
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èpû ù[jLrv ' ^XeueTE xal œuvête, Sri èx Tfjj; OaXàaoTjc; io^i^yo^ioLK xà veçY) 
Pacrràî^ovTa Ta OSaTa xà £ùXoy)Q[/.£va, xal aÙTà uoTiÇotjcjt Tàç yéaç, xai 
àvaçusi (f. 77 r.) Ta cjirepiJLaTa xal Ta avOï). *0(jLo(a>ç xal tô TfjixeTepov 
veçoç èÇ£p)ç^6[XÊVov èx toO T?][jL£T£pou aToi)(^£tou ^aaTaî^ov Ta 0£ra ûSaTa, 
6 xal itotCÎIov Taç ^oTavaç xal Ta a'zovfjXoLy xal oùS£vo(; 5(,pïiî^£i êx tûv 
àXX(i)v Y£(ov. 

13] 'ISoù TÔ irapàSoÇov [xuaTiQptov, à8£Xçol, tô ayvcoŒTOv SXcoç, iSoù 
TÎ] àXiQG£ia ûpirv ir£(pav£pa)Tai. BX£tî£T£ uôjç 7roT£2l£T£ Tà(; yÉa^ ûpLûv 
xal irû^ TtGY]V£ro'G£ Ta oTrippiaTa ùfjidiv, Ôttco^ xap'KoçopTQ(j£T£ (5pt(jLov 

10 xapirov. "Axoucjov TOtvuv xal (Jtiv£ç xal àvàxptvov àxptêcoç èv oîç X^yco. 
Aàê£ èx Tôv T£(jaàpa)v ctoij^^eCcov àpaévixov àvojTaTov xal xaTcoTaTov, 
aoupov T£ xal ^otiatov, l(j6(TTaG[jLa àp(j£v xal Gf)Xtj, Stîox; Œ»j^£u/^Gdiaiv 
àXXrjXoiç. ''Ûa7t£p yàp lî] opviç èv G£P[jl6tï]Ti GàXTr£t xal T£X£ior Ta àà 
aÙT?)ç, o£5t(i)ç xal 0[jl£Îç GàX^aT£ xal X£t(ji(jaT£ xal èÇ£V£YxavT£^ xal 

15 •KOTtI^ovT£ç èv TOÎi; G£iotç ûSao"iv èv T^iXico xal èv Toiiotç èYxa'Jo-Totç, 
xal ÔT:TTQO'aT£ èv irupl [xaXaxcp [jL£Tà toO 7rapG£vixoO yàXaxToç xal 
•KpO(j£)ç^£T£ èx ToO xaiTvoO * èv yàp tco "ASy) xaTàxX£t(Jov aÙTa xal 
iràXiv èÇaYaY6vT£ç, •KOTt(jaT£ aÙTà xpoxov xtXfxtov èv t^jXico xal èv 
TOiroiç èyxatîoTOiç xal ÔTrTTQ(jaT£ èv irupl [xaXaxcp [jL£Tà yàXaxTOç 

20 irapG£vtxoO èx toO xairvoO, xal èv tw ''ASy) xX£t(jaT£ aÙTà, xal èv 
à(jçaX£ta xivTQaaT£ aÙTa [Jt.£/,pt^ av Y£vr)Tai y) xaTaax£u-^ aÙTôv 
aT£p£COT£pa xal oùx àiroStSpàaxouaa èx toO irupoç. Kal t6t£ XaSwv 
èÇ aÙToO xal 6t* av èvcoGyj i] 'j^^/Y), xal tô 7rv£0[jLa, xal ^(h(ù'^'z^\ 



1. ouv^exÊ mss. — 2. ::oT{î^ei M ; & (sur 
xoi\ gratté] ;coT^6i Le. — 3.0[x(u( M. — 4. 
paaraCci Lc. — 9. xai îcdiç iiO. Ta ar. ujxûv 
om. A Lc. — 10. Réd. de Lc : âxouaaiE t. 
x«\ avvere xai avaxp^vaxs axp. S X^f w. Aa6eT£... 

— 11. XaCs Èx icov tsaaa^iwv oroiye^cav 

jusqu'à $7](xo9iEuaai(p. suiv. I.4). Passage 
cité sous le nom de Stephanus, dans le 
morceau III, 11, i (ci-dessus, p. 114, note 
sur la ligne 6). (Variantes de A, f. 8 r. 
= A •) — 11. âpa^vixov — » fouaiov] Tous 



ces mots au génitif dans A A** Lc. — 
12. oTTwç] Sl-kio A ; onsp A '. — 14. Xe^co- 
aaTe] xeXEitoaaTe A A*. — TsXstaSaaTe 10 ^p-pv 
ujxwv Le. — 19. fiEtiJ p.STaxsip.£vov M 
(x£({x£vov ajouté peut-être par le copiste 
comme annonçant une variante. — 20. 
XIV. auio Lc. — 21. aJTOu Lc. — 22. x«\ 
ojx — ::yp(J; om. A Lc; hab.* A*. — 
9.7:6 To3 TTjpoç A*. — Xà6c A A' ; Xa6£T£ 
Lc. — 24. TÔ 9(u[jLa xal tô jn^EUfia. Le. — 
^{vuivTai M. 
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ejç^ouaiv al tôv ^aaiXicov àiroGfjxai. 

14] ISoù To (JLUŒTTQpiov Tûv (piXodoçcov, xal uepl aÙToO è^copxKTav- 
6(ji.rv ol iraTepeç T?][jLa)v toO [l^i àiro)caXu^]>ai aÙTÔ xal 8Tr](ji.oaiÊ0aai, ôeTov 
6 £)(^ov To eîSoç, Oeiav xal T*i?)v èvlpysiav ' Getov yàp èaTiv, 6ti évotî[jL6vov 
Tf) GeoTY)Ti, GeCaç àiroTeXer Tà(; otiaiaç, èv ^ tô irveOpia acopiaToOTai, 
xal Ta GvTjTà (f. 77 v.) èpi^j/ujç^oOvTai, xal S£)(^6pt.eva to irveOpia tô 
èÇeXGôv èÇ aÙTûv xpaToOvTai xal xpaToOatv aXXy]Xa. "Qcnzip yàp tô 
irv£0[xa To oxoreivôv to irXfjpÊj; [xaTaiorriTOç xal àGupiCaç tô xpaToOv T;à 
10 aoSfJLaTa toO [xy] XeuxavGfjvai xal SeÇaaGat tô xàXXo; xal t]?]v y^poiàv 
T^v èveSuaavTO èx toO SrjjxioupyoO (ào-Gever yàp tô a(o[jLa xal tô irveOpia 

xal 1?) ^^Xh ^^^ '^^ aXOTOÇ TO £XT£Ta[JL£VOv) . 

15J 'Eir'àvSà aÙTO to uveOixa Ta oxoreivôv xal Ppa)[JLoOv àiroSXy)- 
GetY), (OŒTe [x*^ çavfjvai èapL-fjv, jxtqte t*J]v )(^poiàv toO œxotouç, t6t£ çco- 

15 Tiî^ETai TÔ a(0(ji.a, xal /.aipeTai lî] ^^y^"^ xal tô irveOpia 5t£ àireSpa to 
oxoTOç àiro ToO (T(o[JiaTOç * xal xaXetif] ^u/^*J] To acopia to ireçcoTtapievov. 
"'Eyeipai èÇ "ASou xal àvàaTYiGi èx toO Taçou, xal â^eyÊpOrjTt èx toO <jy.6' 
Touç * èvSeSuaai yàp uveupiàTCoaiv xal Geicoaiv, èireiS*}] eçGaxev xal i] 
(pcovT?) Tf)(; àvaaTaaecoç, xal to fàp[xaxov Tf)ç ^cofjc; eloTjXOev irpoç ae ' 

20 TÔ yàp Trv£0(Ji.a iràXtv eùçpatvETai èv Tqi acofJiaTi xal i] ^^y(^^ èv ^ èaTiv, 
xal Tpejç^ei xaTeireîyov èv x^apa etç 'Tov àairaapiov aÙToO, xal àairà^eTat 
aÙTÔ xal où xaTaxupt£U£i aÙToO oxotoç, èireiSr) ùueaTYj çcotoç, xal oùx 



1. âpYupou] S. de la lune et de Targent 
avec la finale rjç MA A* ; aeXrJvTjç Ideler. 
— ^puaov] S. de Tor et du soleil MAA» ; 
ijXtov Ideler. — 4. Osîov yàp Le. — 5. 
6£(av 6/ et Le. — 7. ôeydfxcvov Ideler. — 
9. oxoteivouv xal Ppojxouv ttXtjpoî Lc. — 12. 
£vx6raYfi.^vov Le. — 13. oOtco, eriv aùiô 
TO 7W. TÔ axoT£ivo3v Le. — 14. ox. ?-/^cuv 
A; ox. e^^^Êiv Le. — 15. ^a^pei A Le, iei 
et p. suiv., 1. I. — 18. 7:v£ujxaT(iia8Ci>ç xal 
Oeic69£b); A. — l©6. xal ^9.] iî^^tjxev xal 
ocovf) A ; Tu^^uxe xal çwvtj Le. — 20. Dans 



le ms. M (seul) figurent des signes 
inscrits en rouge au-dessus de certains 
mots. Nous les indiquons. Signe du 
cinabre sur 7W£3|jLa. — tô fàp tcv. ^(^aXxov 
(en signe) A; tô y. tiv. tou yaXxoCî Lc. — 
S. de |idXu6$05 sur aoSixait — S. de l'ar- 
gent sur ^vyh. — S. de Tor sur êv eu. — 
S. du mercure après «j*., puis oç lori xal 
s. de Tor A. — Réd. de Le : f) '^nyri 8=, 
î) &$papYupdç EOTt, xal £Îç tÔv /^puaôv Tp., xaT£- 
Tce^YOoaa sic t. a. a. — 21. £v x.«P? om. A. 
— 22. S. de Oeîov SOtxTov sur 9(utÔî. 
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àyiyji'ZOLi aÙToO ycoptaGfjvai £Ti elç tov alûva, jcal /^aîpeTai èv Tcji otxq) 

aÙTfjç, 6ti xaXuiTTouaa aùxô èv ax6- (f. 78 r.) t£i, eupev atixo ireirXrja- 
pievov (pcoToç. Kal yjvcoOy] aÙTcji, èireiSif) Gerov yeYovev xaT* aÙTi^jv, xal 
olxer èv aÙTY) * èveSuaaTO yàp GeoTYjToç (pûj; [xal T^jVûjOrjcjav] , xal àireSpa 

5 ai:' aÙToO to (tx6to(;, xal rjvcoOrjcjav iràvTeç èv àYàiry), tô ao)[xa xal -^ 
4>uyi?] xal TÔ irveOjxa, xal Y^Y^vacrtv ev èv (fi xexpuirTai to [xuaTripiov/ Ev 
Se T^ (TUVÊiaeXÔErv aÙTa, èTeXeicoÔTj lô [xuaTTQpiov, xal èa^payiaÔY) ô 
oîxo(;, xal ècjTàÔY) àvSpiàç uXir^pT); (pcoTOj; xal GeoTYjTOç ' to yàp itOp 
aÙToùç Yjvcoaev xal [xeTeêaXev xal èx toD xoXirou Tfjç yaaTpôç aÙToO 

10 èÇfjXGev. 

16] ^'OiJKOi; xal èx Tfjç Ya(TTpô^ tûv OSaTcov, xal èx toO àepoj; toO 
8iaxovoOvTO(; aÙToFi;, xal aÙTo è^rivi'^y.zv aÙTOÙç èxToO axoroix; elç çûç, 
xal èx irevGouj; eIj; (paiSpoTTQTa, xal èÇ àaGeveia^ elç ùyeiav, xal èx Ga- 
vaTOu elç î^coT^v * xal èveSuaev oLÙioùf; Geiav SoÇav irveuaaTtxrjv, -i^v oùx 

15 èveSuaxovTO to uplv, Sti èv aÙTOtç xexpuTîTai 6Xov to [xuoTiQpiov, xal 
GêFov àvaXXoicoTov ùuàpjç^et * Sià yàp Tfjç àvSpeta^ aÙTûv auveialpyç^ov- 
Tat àXXiQXoiç Ta Œ(j|j[jLaTa, èÇepyofjLeva èx Tfj(; yfjc; èvSuovTai çôç xal 
SoÇav Getav, èireiôi?] YjùÇTQGyiaav xaTa çuaiv xal iQXXotcoGrjaav toFç oryjQ- 
(jiaat xal èÇ ûirvou àveoTYjaav, xal èx toO "ASou èÇfjXGov. 'H ^aan^jp yàp 

20 if) ToO TTupoç £T£X£v aÙTOùç, xal èÇ aÙT?Jç èv£StiaavTO SoÇav ' (f. 78 v.) 
xal aGTY] t5v£yx£v dç évorrjTa [xiav, xal èT£X£i(i)Gr) i] £lxa)v a(o[jLaTi xal 
vj^uyyj xal irv£U[jLaTi, xal èY£vovTO £v. Tizi^zoLyti yoLp to izOp t^ ûSaTi, 
xal ô yoOç Tû à£pi. *0[jloico(; xal ô àïjp [JL£Tà toO irupôç, xal 6 yoOç (ji.£Tà 



1. en] 7U0TÊ Le. — 2. touio :c£7:X7]pu>(Ji^vov 
A Le. — 4. to Ôe^otaTOv o<5ç A. — 4. xal 
^v. om. A Le. — 7. ouvêXOeîv A. — aùtcS 
A; auioùç Le. — 8. oîxoç xal ejzXyjpoSôrj A. 

— avôpfavTaî îcXTjpot; 9. A; ô âvSpià; 
Le. — Oetc^TTito; Le. — S. de Osîov 56. sur 
iciïp. — 9. fjvu)î£v] tw5£v A. — xat \uxiiakt 
auToù; Le. — S. de îd-/^aXxoç sur yaTcpoç. 

— oOêv auTOi fiÇfjXOov Lc. — IL F. 1. ôjio^wç. 

— Double s. du mercure sur Oôarwv 

— xx\ ex TOiî a^pOî om. A. — 12. aÙTÔ] 



auTOî A Le. — 14. xal ;çv. Lc. — 15. 
EveBidJoxovTO M; ÈvSuOTjaav A; èvESuOrjaav 
«pcJxEpov Lc. — 16. ouvepy . Lc. — 17. xal 
iÇepX- Le. — 19. Réd. de Lc : ê? 5. eÇ. 
xal ex t7); Ya<TTpô( tou Tcupo;, xal êÇ autij; 
èv^Ô. $d^av, X. a. ^v. aÙToiç. — 20. S. de 
Oetov 50. sur :rjp6;. — 21. îj eîxwvj.ô oîxoç 
To> awjjL. xal T^ ^. xal tw rv. Lc. — 22. 
S. de Oetov 56. sur iz-jp. — S. du mercure 
sur GôaTi et sur aipi. — 23. ôfxw; M. — 
S. de l'Ecrevisse sur/^oî»;. 
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ToO àepo^, xal èyevovTO ev. *Ex yorp Po^avôv xal alOaXâv yÉYOve Tè Iv, 
xal èx çtiaecoç xal àiro Gefou Oetov Yeyovev, èvôrjpeOov iraaav çiiaiv xal 
xpaToOv. ISoù èxpaTYjaav ai (piiaeiç tàç <ptî(T£iç xal èvCxYjaav, xal Stà 
5 toOto àXXoioOai Tàç çiîaeiç xal Ta (TcoixaTa, xal iràvTa èx Tfjç f ua£Ci>ç 
aÙTôv, èiTEiSi?) eldfjXGev 6 çeiîycov elç tov (jl*^ çeuyovTa, xal ô xpaTûv elç 
TÔv [jLif] xpaxoOvTa, xal àXXrjXotç ")f)V(oÔT)aav. 

17[ ToOto Ta [jLU(TTTQpiov [6] è[jLàGopt.£v, àSeXçol, èx GeoO xal èx toO 
uaTpôç T^jpiôv Ko[jLap(ou toO àpjç^aCou. ISoù eîirov ûfjirv, àSeXçol, iraaav 
10 T*J]v àXiQGetav xexpupLpievTjv irapà iroXXûv (to^cov xal irpoçrjTcov . 

$aalv Se irpô(; aOTYjv ot çiXoaoçoi ' èÇ£(TTY)aaç i^ipiaç, i KXeoiràTpa, 
elç ô XeXàXiQxaç TÎjpLÎv * [jiaxapCa yàp ùiràpyei •?] ae PaaTaaaaa xoiXCa. 

Kal iràXiv izpot; aÙTOùç 2çr) KXeoiraTpa ' ce S(0[JiaTa oOpàvia xal Geta 

[jLU(TTTQpia ÙTZQLpyioudi Ta ûir* èpioO ôpLÎV ^YjGevTa ' ûirè yàp Tfjç 8ia(T- 

16 Tpoçfjç xal àXXoi(0(TÊ(oç aÙTcBv (jLSTaêàXXotjcji Tà(; çÙctêk;, xal èvStîouaiv 

aÙTfjç SoÇav àyvo)- (f. 79 r.) œtov xal èiryjppiévyiv, y^v irpoTepov oùx 

Kai (pTjŒiv 6 ao(p6(; * Elire '/jfJLtv, o) KXeouàTpa, xal toOto * Stà zi 
YsypaiTTai • [xuaTi^piov t?)ç XafXairoç aûpià èortv t?] ts/^vy] xal Tpojç^oO 
20 SixTjv àvcoGev aÙTf)(;, (Scnrep to jxuaTiQptov, xal 6 Spopioç xal 6 iroXoç 
àvcoGev, xal olxïjpiaTa xal irupyoi xal uapejxêoXal èvSoÇoTaTat; 

Ka( (pTQai KXeoiraTpa ' KaXûç TeGeCxaaiv aÙTiQv ol (piXoaoçoi, toç 
èT£Or) èx ToO SrjpitoupYoO xal SeairoTou tôv àiràvTcov. Kal iSoù Xeyo) 



1 . S. du mercure sur uôaio; et sur le 
second CSwp. — S. du cinabre sur jcup. — 

5. de rÉcrevisse sur x^ôç. — 2. S. du 
cinabre sur àipo^ et sur atOaXwv. — a^poç 
)(^o6ç Le. — 3. çiaewv M. — yeYdvaaiv M. 
— 4. xai tSoo Le. — 5. Ta EX x. 9. Lc. — 

6. S. du merc. sur çeu^wv. — et? xo |jir) 
çeufov... £i; xo (jli) xpaxoijv Lc. — S. de 
Tor sur çeiSyovxa. — S. de Oeîov 50. sur 
xpaxcov. — 8. xoiîxo yàp x6 {jiu9T. A. — 9. 
xo(JiEp(ou M; xo(jiapfou (Ka>{tap^ou Lc) xou 



çjiXoacJ^ou xa\ apy ispéco; A Lc. — 6(xîv, xa 
mTCEyaotTÊ, a8., x^v x. tc. iX, A Le. — 10. 
xa\ ouvÊTwv 7:poçy)xwv Lc. — 12.ç«aiv] eIjîov 
Le. — 13. EÎç S XeX. Lc. — f)|jiSç M. — xat 
{JWDC. yàp Le. — 14. A mg. : tj s. du merc. 
surmonté de fx. — 15. xà 67: * £(xo5 XaXTj- 
O^vxot A. — 19. Eixà çTjaiv Le. — ô 9iX(Jao«oç 
A Lc. — 20. aaS|jiaxa M ; 9c5{xa yàp Le. — 
(5g7:£p yàp A. — 22. Réd. de Le : xal ol 
T^ipYOt xal al ::ap. 5vco66v aux^ç siaiy IvBoÇ. 
— 23. <pTial 8à îj KX. A; om. Le. 
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ùfjLtv 5ti b toXoç èx tôv leadàpcov SpafjLerrai, xai où [jly] irauoTjTai. 
TaOTa èTaj^ÔTjaav èv ty) yf] i?)[jlôv TauTY] ty) a!ôioir(Si, èÇ -^ç Xafjiêà- 
vovTai pOTavai xal Xiôoi xal (jaS[jLaTa ôeta, àTiva £Ôy)X£v ô ôeoç, xai 
oùx avôp(i>icoç • èv êxà(rrc|) Se èvecnreipev b STjfjLioupyo^ ttqv Suva[jLiv • to 

6 £v j(^X(i)paiv£i, xal oXXo où j(^Xcopaiv£i, Iv Çy)pov, Iv ùypov, £v xaOex- 
Tixôv, xal Iv xpiTixov, Iv xpaToOv, xal Iv àvaj(^(i>poOv ' xal èv Tcji àirav- 
TPJaai àXXriXoK; xpaToOaiv àXXrjXa, xal èv Tcjî oXXcj) aco(xaTi, x^a(pei 
xal Iv Tcji éTepcj) xaTayXalfî^ei. Kal y (vexai (xia çuaiç t?) iràdaç Tàç <pu- 
aeiç ôyjpeuouaa xal xpaToOaa, xal aÙTo to Iv vixa iraaav çùaiv tt^jv toO 

10 içupôç xal ToO j^ooç, xal àXXoiot uaaav t9)v Suvafxiv aÙToO. Kal iSoù 
Xéyû) û[jLrv To irépaç aÙToO, îxav TeXeioOTai, yivexai çàp(xaxov çoveuTÔv 
èv Tqi acofjiaTi Tpéj^ov. (f . 79 V.) "ûcnrep yàp etaépj^eTai èv tco iSicj) (T(i)- 
(xaTi xal Siepj^eTat elç Ta (jcii(xaTa • èv crfi^ei yàp xal Oép(xy] yivexai <pàp- 
[jiaxov Tpéj^ov elç uav aâ[JLa àxcoXiÎTox;. 
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IV. XXI. — nEPI TH2 OEIAS KAI IEPA2 
TEXNH2 TÛN $IAOSO$ÛN 



Ce texte est le même que celui d'Ostanès (IV, 11, p. 261,) donné sans nom d'auteur 

dans le ms. A, f. 79 v. 



1. Réd. de Le : ô itÙ<oç rjpLÔv I. t. t. (làv 

«av... — où p.ïj Tç/oTjToci A. — eT^x.07)<jav 
M. — 4. 6v IxaoToi; Lc. — 6. Signe du 
mercure sur Iv. Signe M^ sur ou x^Xw- 
pa/vet. — 6. exxpiTotôv Lc. — xpaTou|i«vov Lc. 
— âffocv0^9oci oXXtjXoc, xpax. âXXrJXoi; Lc. 
■ — xoci Ev ev TÛ 5XX(i) gcouloctoT M. — 8. Iv M. 



— xocTocYXoc^ÇeToct Lc. — y^vovrai M. — 10. 
auTÛv M. — II.Stocv hï âXXoiouToci Lc. — 
çoveuxtxôv Le. — 12. 8ià to3 aciSfjiaTo^ Lc. 

— etacp/^. Tw î8^(o ypciS[JiocTi M. — ^ntp 
thépyi^, elç tô tSiov ccSfjioc Lc. — 14. Après 
âxcoXiStco^] A Le aj. : IvTauOa yoip (Lc : 
xoci evTociïOa), ^ ttjç ^iXo^o^^s; '^^/.v'I :»;aXiî- 
pb>':ai. Puis, dans Lc : t^o;. 
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IV. XXII. — CHIMIE DE MOÏSE 

EYnOIA KAI ETTYXIA TOT KTISAMENOT KAI EniTYXIA 
KAMATOY KAI MAKPOXPONIA BIOY 

Transcrit sur A, f. 268 v. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales. 

\ J Kal etue Ktipioç icpôç McoOoijv ' a 'Eyco èÇeXeÇàixYiv è$ ôv6(jiaT0ç 
B£(j£X£T?)X Tov Upéa, ex çuXfjç lotiSa, xal èpyàî^edOai tov ypuaov, xal 
6 TÔv apyupov, xal tov y^aXxov, xal tov ai8y)pov, xal iràvTa Ta XiOoupyixà, 
xal Ta XeiTToupyixà ÇuXa, xal eîvai xtîpiov uadcov tcov Tej^vcov. 

2] Aaêûjv ùSpàpyupov, xal j^^àXxavOov, xal (xu(jiSt)v, Tctox; ô(xoO 
Xeioidaç àvéveyxai tt?)v aEOàXyjv aÙToO àuo (Spaç irpcoTTjç ecoç cSpaç 
SexaTTQç • xal àiioêaXcov tt?)V ûXyjv, àveveyxai tyjv OSpàpyupov Tplç, xal 
10 iroTiaov aÙTi^v oôpco àçôopou i?)(xépaç 2^' èv i^iXico ' xal pàXe etç ^(oy^v, 
ircopicodaç aXaTi, xal TnrjXqi Trupiixàycp, xal (f. 269 r.) ôèç to fojyiJjv 
èul xeçaXa èv X,tÎTpa àôixTC}). Kal iroiTQdaç ireTaXa (xoXtiêSou, xal 
iroS[JLa(70v T/jv jr^uTpav ' xal irco[xà(ja^ uàvToOev pyjaàXco xal iiTjXqi 
irupi[JLày(o, Soç etJLiiupco xoiipco pocov vuyOYjpiepov, xal eye ùSpàpYupov 
15 uayeraav. 

3] OIKONOMIA YAPAPrYPOY. — Aaêcov ùSpàpyupov, ^édov èXaicj) 
^eçav(v(p • eÎTa irfjÇov, xal auXXeiou dùv o^ei xal aTuirTYipia oy^iaTYJ, 
xal àXl £:rl YjfjLspa; 2^' ' xal yXuxàvaç, ÇiQpavov xal lyt. 

Kal XaÇcbv xivvàêapiv, xivvaêàptaov èXaiC}) ^sçavivcj) £!(; Xy]xuOiov, 

20 >tal à(jçaXt(jà(X£VO<;, ôèç èv yaxj'zpoL (Spaç i' * xal Xaêcov, uXiîvaç etç 

Oueiav, xal èirtêaXe o^oç, xal (JTuirTYipiav oy^KJTiJjv xal àXaç, xal 

Xeicodov èiil T^juiepaç C ' >tal àiioirXuvaç ûSaTi yXuxer, Çïjpavov xal iye. 



4. xat èpY-] P* ^' ***» ^PT* — ^* "^«^Jwv] 
TiavTwv A. — 8 et 9. av^vE-ffÊ A, ici et plus 
loin. — 9. xpU] y' a, ici et plus loin. 



— 10. ^o-fyv A partout; à lire sans 
doute poY^v (foY^ov). — 13. Y^^fJLoaov, puis 
7;(ij[jKi>aov A. 



CHIMIE DE moïse 3oI 

4] Aaêcov ùSpàpyupov Trayerciav, aavôtixiov, )(^aXxov x£xau(X£vov, 
xal crraxTàTOV (?) oÇoç, iroiei xaTa(JTaXaxTr;v, xal Xaêcov Oetov xaôapov, 
£x2^£(70v (x£Tà Tfjç xaTadTaXaxTfjç * xal Xaêcov to ûocop toOto, (juv- 
X£ia)(JOv Ta xpoxà tôv cocov * xal àv£V£yxai Stà toO à(x€ixou ' Bpé^a; 

5 xo(xi8*?|, (7U[jL(xi^ov (X£Tà TO ûScop toOto àuiêtxou, xal 7:6tiv^£ Ta $T)pia 
T^ljxlpaç i' • xal ÏTav ^li^ffi xaXôç, pàX£ dq uu^toa 6£Xivy]v, xal 
irupcoda; xaxxàÇrjv, irapouTa èv aÙTcp to ^Yjpiov * xal CXIiryjç to yivé- 
(X£vov. EiTa Xa6cî)v toO ^Tjpiou S p', £7r(ppnrT£ èiil y* xao-diTépou, 
xal £^£1^ àpyupov. 

10 5] Aaêcov oiipov (f. 269 V.) àçOopov 'n:£7n)y(X£vov co; XiOov X£uxov, 
xal ûSpàpyupov i:ay£r(7av, zpiSt baoO îoiç àv xaTairoOf) ùSpàpyupoç * 
xal Xaêcov àçpoaéXvjvov, irortaov èv if)Xi(}> Tf](X£paç y', xal £/£ (oxovo- 

[JLT)(X£VY)V. 

6] Aaêoiv àçpodÉXyivov, Sfjo-ov £t^ izavriv xal àTOÇp£$ov £tç o^oç Tfj[jL£- 

15 pav OL • xal Tpi6£ £v y^£paiv • ladov xaOf^aai ty]v ûXr^v, xal a£ipaS(ja^, 

y^tidov TÔ oÇoç • xal ^Yjpàvaç, pp£y/ £U "^i X£uxà twv (icov tcov àv£- 

y^Ô£VT(ov Sià ToO à[xêixou • xal ^aXcov £U ^oyY;v, £/£ àçpoalXyjvov. 

7] AaÇcov piviaixaTa yaXxoO iruppoO xal X£uxoO, xal aiSi^pou, xal 

xa(j(jtT£pou, àp(j£vixou, xal (lavôapaxiou, xal ûôpàpyupov 7:ay£r(jav, 

20 xal àXaç xairTraSoxixôv è$ Tdou, aîtxa Tpàyou '/^ y^oipou, xal ^aXcov èv 

y^uTpa àôixTco, T:oiS(xa(70V xaXcoç, xal pàX£ èv irupoxoTrpcj) ^odiv, xal 

àvà',{;aç irapouTa vu)rOiQ(Ji£pov, xal £/£ ^r^piov àpytipou. 

8] EZIÛSIS XAAKOT. — Aaêcov aTUiiTr^ptav oyioTYjv xal daTTCovov, 
xal o^oç, TT'Jpcoaov tov )(^aXxov, xal xaTà€arT£. 
25 9] Aaêcov ùôpàpyupov i:ay£ro'av, X£icoo'ov aùv àXaTo; àtJiuKoviaxoO, 
xal yaXxov x£xau(X£vov, xal y^àXxavôov è^ taou ' pàX£ dç f^T^i^» ^^^ 



1. Çocvô-jx'.ov A. — 4. av^vê-ptat] âv^«YY6 A. partout. — F. 1. ot^Oopoj. — 14. F. 1. 

— 5. xofi^Sr^v A. — îafxCuxou A, ici et plus \ ravt'v (néogrec). — 15. F. l. xaO^orai. — 

loin. ^ F. l. (ifixà TOUTOU TO uStop. — 6. 18. nupou A. — 23. aTu;:Tr,pîav aytorriv] 

njpôa A." — uO^ivov A. — 8. tou Çrjp/ou I Cp. ci-après, p. 3io, l. 19, note. — F. 1. 

puis, probablement» le signe de xepaTioc ! aàncova (ou vareoviov). — 25. oùv pour {ircà 

(A mg. : xs -^). — 10. oupoç A, presque * (confusion fréquente dans ce morceau). 

3Î) 
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iccoixcoaaç xaXcoi;, xaOo"ov êv ûypcp xoupou iirrcetaç, êcoç o5 yévrjTat 
oîvoç à(xtvaro^. 

10] OIKONOMIA MOAYBAOXAAKOT. - AaScov jxu(JiSt]v, (ppuÇov èXatco 
^eçavivco • xal oûtcoç yj^Q ' çpiîye Se copaç y'. 
6 11] 'H (JTuuTYjpia cjy^KJTT?) otxovofxerTat * lîupoOTai xal aêevvuTat 
oÇei • eÎTa XetoOTai ' 'îruppoxaTa6àirT£Tai Stcrràxiç (?). 

12] OIKONOMIA nrPITOT. — 'Ex^Iédaç aÙTOv èv OaXadaico ûSaTt 
TpiêévTa Tf][jL£pgcv a' ' xal ÇTjpàvaç, oûtco; y^pco. 

13] OIKONOMIA XAAKITEÛ1\ — Ko'^a; aÙT^jv, àvàXaSe (xeTa (X£- 

10 XiTi, cbç èexirXacjTpcoSeç, xal paXcov elç XiTpCSiov, 7r(6(xa(Jov xaTaxXeicov 

SXov TÔ /^UTpiStov ' xalir(o(xa TwYjXov èuiTiQ- (f. 270 r.) Seiov ' xaloiiTa 

ÇuXcov èicàvcoÔEV èiitêaXcov àvOpaxaç, oicTa Se eut copav xaXiQV. "EiieiTa 

apaç, Çripavov • xal iràXiv Xeicodaç tyj aÙTY) àycoyYi eU ôueiav àvà- 

Tpt'^ov, xal TîOtTjdov [jiéXtTO^ Tzifo^. ToOto Tcotet Tplç, xal oStco; /peu. 

15 14] OIKONOMIA nYPITOr. — 'Ex2;é(jaç aÙTOv èv OaXaddCco ûSaTi 

TptêevTa T)(ji£pav a', xal ÇiQpàvaç oCtcoç olxov6(jnr]aat et(; irTàpTjdiv 

ûSpapyiipou xal elç Sv èàv Ô£Xy]<; Xeuxcoo-ai * Oeîov aiiupov Xsicoaaç e!ç 

oupov iiaiSoç (jùv àX(XT), OaXaddtco OSaxi, xal crruTCTyipia cjy^KTTY), î^édov 

èiTTaxi^, xal sao-ov, xal £ùpiQ(j£iç tyjv ûSpàpyupov cîx; ^i(X(xiOiov itetîy]- 

20 yutav * xal Xoitov èx to'jtou auv(x(oy£tç ÎTav OéXyjç, £t<; ô pouX£i èirl 

Tpiç • ÇTjpàvaç, £/£. 

15] ESIûi:iS XAAKOT. — AtOov Tov xp^^'^ovTa, xal yf^v aa(xiav, 
xal àXaç avOiov, xal ôtov œux*?)^, icoiiQŒaç yXotoO uày^oç, ypie Ta ir£TaXa, 
xal £X(j(o(xaTi^ovTai. 



1. xdffpb) A. — 3. p.oXuS8o/*>ao'j en 
signe A. — fjiua{8r,v pour |iua{$îv (néo- 
grec). — 6. S'.araxi;] F. 1. ânraxiç. — 9. 
pLsrà pour tjv. — 10. Xiip{otov] F. 1. 
yuTp^Siov. — 11. F. l. 7ra>{xaaov ::r,Xw eni- 
xijSg/co. — 12. F. l. ÇuXro. — 21: Ïtzk Tpi;] 
EHi TpiTov A. — 23. yXjou a, ici et par- 
tout. — 24. eÇofjiat^CovToct A. — Après 
ce mot vient, dans notre ms., le texte 



(déjà publié l, m, 8, 9, 10), avec des 
additions et variantes dont voici les 
principales. P. 19, 1. 9 : après aîtoSo- 
xpa(A67](] oÇo; âpyaXôv, xuvô; GScop, aiyo; 
Z^tap (vosi • avTi yaX. G8. X^y^uaiv). — L. 10: 
TO 8i Ç. C. X^y. om. — L. i3 : çaaiv. — 
BiocaocK^vTa...] 8iocaoc::àv X^y^uat ypuaoî^. xai 
àçr^.^ TO oÇo; tôv x'jp{(i>v. — L, i5 : «pas- 
vixo'j, x*i lawOiv hfti TO 6fo>$eç. — L. 17 : 
Osfou aie. 08.] Oslov uScop. 
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16] TAÛP ANASnASTOX. — Aaêcov coà, xXàaov Sda ^oukti, xai 

evoxjov ùùo Ta Xeuxà xal otio Ta ÇavOà " xai àvaTapà^aç, (f. 270 v.) 

àvàoTra Sià toO opy^vou * xal toO (xèv TrpcoTou eoTi tô [xèv Aeuxôv 

X^youdiv ûScop [xixpov o(x6piov, to Se SeuTepov et tk; eXatov ôeçavivco, 

5 TO 0£ TpiTov d Tiç (xeXaY/^Xcopov xixivov XeYOUdiv. 

17] YAATOS KATASnASTOr IIOIHSIS. — Aaêcov Xeuxà coôv, ^àXe 
elç TYjv XiTpav tôv Xeuxôv, ào-ÇédTOU t*?)^ Yjfxcov y° a', xai àvaTapà^aç, 
yàXadov 8Xa Ta coà 5aa pouXet, xai ea ecoç pvjGrfoa xaTOJ Y;[JL£paç C» 
àXXà Se TYJ éêSojXY) àpaç àiro (xaZ^ûv xaôapoSxrjv (?), xai aiivOeç èv opYàvcj) 
10 etç aTOo-TaÇtv TsyviQÇ, tco (xèv S^ei àvà [xépoç tûv coûv " xaTaç(a(oo"ov 
àdçaXcoi;, £'<j;ov, ycoaov sic xoupov iirueiav ' xaTaçi(X(o(70v ewç àroŒTa- 
$(0(jiv. ToOto ècjTiv « OScop [xeXàvTepov àypavTov ». 

18] HEION AIITPON AETKON. — AaêcovTûv àTOjX£ivàvT(ov cùûv Tôv 

àuoo-Ta^àvTCov (xépo; a', Xu£ a(xa èv ai tco àiroo-TaXayôévTi ûSaTi, xai 

16 êaXcov dç pixov, çi(ji(0(jov àaçaXcoç, xai £a YjtJLipaç ^ ' xai xaO ' éxào"- 

TiQv Tapa^ov TOV ^ixov • TYj Se é6So[xy] à7:o(j£ipco(jaç tô TwSv £ÎSo(; xaôa- 

pôv, £y£ • aÙTO Çrjpov OTCTa exaXOaxco 7:upi copaç C ri xai irXÉov, £(oç 

àvaÇiQpavOY). EtTa Xeicoaaç iiiTupov èx toO àiro(j£ipcoO£VTOç £tSouç Y;[jLiau 

copav a'. ToOto ^aXcov d^ yjJipOL^ iqv oîSaç, àvà<nra Stà toO ôpyàvou, 

20 xai iràXtv Xetoîo-aç aùv tû ûSaTt, àvaTira. ToOto i:oi£i Tpiç xai iyi. 

19] HEIOT AIIO AEYKOV TOT C-)EIOr ZAN(-:)OY IlOIIISIi:. — Aa€cî)V 

ToO irpoYeYpa(x(X£vou O£iou àiiô X£uxoO, to'jtéotiv toO ^rjpavOévTO^, 
ÙYpoO, xai Y£vo[X£vou '.f. 271 r.) ir^piou, xai X»J£ àtjLçoT£pa [[X£Tà] aùv 
Tcp 'îr£piTT£uo"avTi eiS£i £x ToO irpoX£yO£VTOç O£iou aTTupou. Aeuxov £7:i- 
25 SolKi £v Tcj) opYavcj), xai àvà<nra * xai TtàXiv 0"uvXu£ èv tco lSi(o £tS£t, 
xai àvaTna. ToOtov apov ÊTav iraYY), xai lye ypuaov xaXXiaTov. 



3-5. £0X1 puis il ?i;]. Lire peut-être f IV, vu, 2. — 14. Xûe] Voir 1. 23, note. 

£Îv«i dont le signe aura été confondu — 16. anoTjpwaa; ici et partout. — 18. 

avec celui de sari, changé depuis (1. 4, 5) TirÎT'.pov A. — F. 1. f,{xiac'.av. — 20. ipU] 

en iXv, ou cTtîç. — 4. o6p!ov A. — 8. y.aXa- y*" ^' — 23. Xuc] F. 1. àei'oj (A/. ZJ.). — 

aov] F. 1. xXsoov. — 9. F. 1. xaOapcijTaTov 24. EÎ'^oy; A. — 25. tjvXjé] F. 1. wXXgtou 

(M. B.). — 12. Cp. III, xii. 4 ; xix, 3: i (Aï. B.). —26. F. 1. ï/tiç. 
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20] SAN0ÛSIS YAPAPrYPOY. _ <Aa6cov> ŒTUiTTYipiav Icùç (JTpaçyi 
cJ>ç oîSaç, xai èiiiêaXe àpyupc}) • toOto xpuuTe. 

21] OIKONOMIA APSENIKOY. — Tp(^ov v£Ç£Xt]v ' aÙTYiv èuiêaXe 
ô$àX[XY], xal XeiOTpiêiQdaç (3pav xaô * T^ifjiepav èui Yjfxepaç tê', eÎTa 
6 irXuvov OôaTi yXuxecj), scoç (xtjxeti e/^y) Ô(J(x9)v toO SÇouç, xal $Y)pavov. 
ToOto Tzoiii iizl Tpiç, (jSdTE TapcoSeç àiioêaXerv, xal oûtox; xP^- 

22] nYPPOXAAKOY noIHSIS. — AaÇcov x.aXxov xtiuptov ÔepfJLeXaTOV, 

Ttupo"^ sXaTTov TzoiTidOLÇ uETaXa, ÛTioo-TpcodOv èuàvco xal xaTco xaO(x(av 

XeuxTQv TptirTT?)v èTciasXdiç Tir)v yevoixevYiv èv AeX[xaT(a, t^v j^pôvTat ot 

10 )(^aXxoupYol, xal irrjXcodaç )^aiv£U(Jov èiriiJLeXcoç, fva (xyj SiairveiîoT) , 

T?](X£pav a' • àvoiÇai; Se, £t xaXûc; l/^ei, j^pfjdai, et Se pn?), ex SeuTepou 

e'xj^ei [X£Tà xaO[jLia<; co^ èTiàvco * èàv Se xàXXiov èÇeOy] àuo xuirpou 

OepixeXaTOu [xiyvuTai Toi y^pt^aico yaXxcji, xuupiou toO ai(xaT(oSouç 

y"* S', xaddiTepou &TZo€okfi(; Y ^'- MayvYjatav èiriêaXe Tcji xaddtTepcj) 

15 Y** ^, xal y(6v£uo"Ov tov yaXxov ' èiitêàXXcov tov xaaaiTepov, xal 

ŒUvxaTatJLioYe. EtTa èiriSaXe tô o-coixa Tfjç (xaYVTQataç, xal auvxaià- 

[jLioY£ • 6Tav G£ ''j^i'Y^, £ûp'iQO"£i<; aÙTov OpaudTÔv xal TpiiiTov. ToOtov 

X£i(oo'a<;, £'îri6aX£ aÙT(j> )r^aXxiT£a)(; yY ^'^ (f- 271 v.) xal ouTa èv 

paTavioiç ir£7rT)X(otjL£voiç, <^xal]> £ùpiQa£iç aÙTOv TZDppoyf coç ^oSivov. 

20 'AvàuLioY^ xaXdiç, xal îyji. *Av£Xoul£vo(; oiHv TaOTa, )(^cov£uaov irpo^ tyjv 

Sy]XoujX£VT]v yp£iav. AiTwYjTai àSiàXuTov y^povov to yXcopov. 

23] XPY20Y noIHSIS. - Aaêcov tov Ôt]Xuxov irupiTY]v xal tov xal àp- 

Y^pi^ovTa, ôv xal (jiSyjpiTrjv XiOov xaXoOdiv Tiv£ç, olxovo(X£i coç oîSaç, Tva 

f£U07). Kal £1 jxèv ilç yaXxov, X£uxàv£tç aÙTov <bç oîSaç ' £i Se dç àpy^- 

25 pov, ÇavO(0(j£tç aÙTov ty] ôuTTrja£i toO Ô£(ou toO erSa;; * xal liziSoLke aÙTOv 

ÇavOov TY] SXy), xal 6àirT£i<; aÙTOv ' yj youp çtidiç ^^ty) çu(7£i^ T£pir£Tai. 



2.*pYupw] F. 1. GîpaoY'j.ow {M.B.). — 6. | â5iaXoiov A. — 22. § 23] Cp. Détnocrite, 
e^iiyo^A. — F. 1. TUf)(o8£ç. — 7. jrjpoyaXxou Physica et mystica, §5 (p. 44). — 23. 



A. — 8. iz'jpov eXfltTiov] F. 1. :cup'.- ou nupoa- 
Xatov, synonyme de OspfjiAaiov (M. ^.). 
F.l. Ttupt- ou TVjpoù.axoL (C. E. R,). — 13. 
î|iocT(u8ou; A. — 18. ocÙTÔ A. — 21. XiTueiioii 



ov] TOV A. — 25. Tou £Î^a;] F. 1. à; oî8a;. 

— 26. uXr;] signe de Spppo;. F. 1. tw 
ip-pphi (M. B,), Lu uXt) d'après le texte 
de Démocrite (C. E. R,), 
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24] AAAII nOIIISIS. APSENIKOY AETKÛSIS. - *A^tvô(ou èÇ fdOU 
(jùv ôAiya) OSaTi XstaSdaç, ey(^£ ÇTjpiov * xal j^civeudov jxovov tôv j^aXxov, 
èuiÇaXe, xal yivexai TpiiîTGv. ToOto Xeicoaaç, oirTa dùv l(jo(JTàô(xcj> 
àXaTicj) copaç 6', xal àpaç, £ÙpiQa£t<; ÇavOov toOtov TpmTov * àvaxà(x^a<; 
5 TauTY] TY) àycoyYj, eÇsiç )(^aXxov, toO /^pudoO [xeXavTiou aÙToO (xépoç 
a' xal jr^pudoO (xspoç a . TiveTat oêpuJ^ov xaXov. 

25] nos AEI noiHSAI XPTSON AOKIMON. — Aaêcov XiOou (xaYVT)- 
Tou SpoLyjkCLç 6', xuavoO àXvjOivoO Sp. 6', a(xupvT)ç Sp. yj', oruirTTQpiaç 
(Tjç^iaT-pJç èÇcoTixfJç Sp. 6', èv i^iXicp TpC^aç (X£Tà otvou Xiav /^pTjcrroO. 

10 26] Tuàp^r^oudiv Se Tiveç àuicrroOvTeç tyjv èx tôv Gypcov coçeXeiav, 
oùx £fY(|> Tàç àuoSeiÇeiç iroioOvT£ç. Tyjv èx tôv ûypûv àçsXetav èvvoei ' 
èj^pfjv Se iiotoOvTaç èx tôv Oeicov Oau(xà(jia, iqv àviévai y^pii iroierv * ecrro) 
Se cbç çupàdavTa, (Juv)(^(i)V£uOco(Jtv eEç xà(xtvov ypu(70)(^oïxT?)v, xal çudCaç 
7rotou-(f. 272 r.) ^ivou^ tyjv ai: ' aÙTcov çudiv èxSsjç^edOai. 

15 27] OIKONOMIA THS BEIOTATHS MArNIISIAS. — Aetcidaç aÙT"^^v, 
E|jLêaXe etç ^tifxrjv, xal oTira. ToOto iioiei éuTàxiç. TauTYjv jr^coveiiaaç 
eSpotç àpyupov xàXXicrrov. IlàvTa [jiaXàaael, icàvTa Xeuxaivei ' àXXà 
xal ûeXov (xaXdyjdet, cSore xal XeuxaCveaOai aÙTov iroier. 

28] OIKONOMIA SANAAPAXIIi:. — AaScov (javSapàyT]v, ^édov aÙT^v 

20 elç oi5pov éiTTaxiç, xal ÇiQpàvaç èv ifjXico, oûtcoç XP^- 

29] OIKONOMIA nYPITOY. — Aaêcov irupkYjv Tov ^puai^ovTa (ysv- 
vÏTai Se èv TYj AiêuY) ^xal èv Totç^ opeaiv toIç xaT ' AtyuuTOv, 
[jLaXidTa èv AOyào-ei ' AùyàaeK; Se elaiv Tpt6ouô-?)<;) * y^pudiî^ovTa 
toOtov Xaêcov, olxov6(X£ioÛTco(;. AeiaSaaç aÙTÔv Ttàvu aTOiiXuvai ôiàXexY] 

25 Tplç, xal $r^ pavai * xal Xaêcov aÙToO (iiepT) S\ xal (jioXuêSou (xépoç 
a'. Audaç TÔv (xoXuêSov, oxopiriÇe Sià toO irup(TOU ' xal 6Tav yevyjTai 
y^voùç, PaXcov èv àyyeico èdTpaxîvcj), xal irTjXaSo-aç àdçaXcoç, SuTa 
elXixTorç çcoalv T?](JL£pa<; ^\ xal àveXoexevoç eye. ToOto xaXoOtJLEv àvOoç. 



6. oGpuÇov] oxpTj^ov A. — 7. Beî] Sa A. — 15. §27] Reproduit ci-après §41. — 

— 9. ^X^co] signe de Tor et du soleil A. [ 20. oupo; i^'niç. — 25. xp>\ç] Tpîiov A. — 
F. 1. y^puaco? {M, B.). — F. 1. Tp^^*ov. 26. Xuaaç] F. 1. XeicSa»;. — 28. elXixToîJ 

— 10. T'.ve;] Cp. Synésius, §2, p. 5j, \ F. 1. oîXtîxtoi; (comme p. I23, 1. 6)? 
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Toutou Xaêcî)v [xspY] y' xal toO aaTopCou (xspoç a , Oepàiieue (juXXeiaiv 
oivcp aù(TTYip(p *rj(JL£pav a , xal ÇiQpàvaç, àvaXaêcov, £ye. 

30] OIKONOMIA TOY 0EIOY. — Aaêcov Xiôov Tov ci/pàv tov '];0)pi- 
ÇovTa • (yevvScTat Se iravTi /poav s/^cov XiOou çpuyiou, (xeyeôoç toO 
5 ^i^apiou To9 èXuSpiou). ToOtov Xa6û>v, olxov6(X£t oûtcoç. 'AYYCoaaç 
aÙTOv àTOiiXuvov o^ei Tpiç * xal Xaêcov elç ayyoç ùéXtvov, àTOÊpey^e 
aXjjLT) oixaia T^ifjiépaç P'. EÎTa xal àiiodetpco- iT. 272 v.) aaç, aTOiiXuvov 
yXuxEco ûSaTi TroXXàxiç. Aaêcov toutou (/.spiQ ^' xal toO aÙToppuTou 
(/.spo^ a', xal ^TQpàvaç, Xaêcov, £)(^£. 
10 ToOto £(JTiv TO xaXou(X£VOV ypuaoXiôov. 

31] \Aaêcî)v^ XiOov TOV ypuaiî^ovTa, xal y?|v (ja(xiav, xal àXaç 
àvOiov, xal ÔTiov (jux*?|(;, TronQdaç yXoioO Twàyo;, ypU Ta TcÉTaXa, xal 
èx(j(otxaTiîl£Tai b y^aXxoç. 

31 bis] nEPi APrYPonoiiAs. 

15 32] YAH XPYSOnOIIAS. — Aa6û>v ùSpàpyupov ty;v àiro xivva6à- 
p£(oç, (jdi(xa (xayvTjdiaç, y^puaoxoXXrjv, 6 èdTiv ^aTpàyiov ^xal^ èv Totç 
yXcopoTç XiOotç £6pi(TX£Tai, xXauSiavov, àpaévixov to ÇavOov, xaOfxiav, 
àvOpooàjjLavTa, o-TuiiTiQpiav oyidTJjv Ta'n:£tv(oO£f(jav, O£rov àirupov 5 
£(mv àxauaTOv, iiupiTYiv, coy^pav àTTtxYjv, aivcoirrjv uovtixyjv, O£rov 

20 SScop àOtxTOv. 'Eàv àxouoTjç toO àm (jlovou Ô£iou ' èàv Se à'n:oX£Xu(JL£voç 
Tô Si * ào"Ç£(rrou 0£i(o, alOàXrjv, acoptv ^avOov, yàXxavôov ÇavÔT?)v xal 
xivvàêaptv. 

33] YAII ZÛMÛN. ZÛMOI. — Ta Se èv ^[(oixorç è^TTiv TaOTa ' xpo- 
xoç xiXixioç, àpiaToXo)fia, xvi^xou àvOoç, èXuSptov, àvôoç àvayàXXiSoç 

25 T^(; Tôv xu- (f. 273 r.) av£(i>v, xuavoç, ^y^àXxavOoç, x6[x(xi àxàvOrjç 
alyuuTiaç, oÇoç, oJpov àçOopiov, ûScop OaXàdo-iov, ûScop àaêécrTOu, 
ûScop (JiroSoxpàpLÊTjç, ûScop Ç£xXy)<;, uScop cjTUTwTiQpiaç, ûScop viTpou, 



1. F. l. aaïupiou, — 4. tzolyu] F. 1. 'iziyvr^, 

— 6. Tpt{] y* A. — Xoc6(ov] F. 1. paXwv. 
(Confusion fréquente dans les mss.) — 
8. oLÙ'opixo'j A. — 9. XocGwv] F. 1. âvaXoc6(ov. 

— 14. § 3i bis] Démocrite, § 29. — 15. 



Xa6cov] F. 1. Xaôe. — 19. axocuaxov] aSxaaiov 
A. — w-/?a ârcixT), aivbJTZT], etc. au nomi- 
natif dans A. — 20. F. l. «TroXgXufjL^vov. 
— 23. § 33] Cp. Synésius, § 5 (ci-dessus, 
p. 59-60). 



CHIMIE DE moïse 307 

ûScop àpaevtxou, ûScop Oeiou, O'jpov, yàXaxTOç ôveiou, àiro xuvôç y^^** 
AûTï) il ûXt) T'PJç y^p udOTCotfaç, laOTa ècrriv Ta àXXoioOvTa infjv ûXyjv ' 
TaOTa irupi[jLay^à elo-iv * exTO^ toiîtcov oùSév èdTiv àdçaXeç. *Eàv Tfi 
voTQixcDV, xal iroir;o7)<; cbç YeYpaiiTai, eoT) (xaxàptoç. 'EriêàXXei yaXxov 

5 y^pu(7(p • Stà TaOxa Sià to ypudoxopàXXiov, irorè apyupov Sià tov 
Yp\j<j6)fy Tcozk y^aXxov Sià to YJXexxpov, iroxè [/.oXuêSov Stà tov [jl6Xu6oov. 
AûTT) i\ OXt] elç TYjv ypucTOTCoifav etpr^o-Oco. 

34] YAII APrVPOnoiIAi:. — "EdTt oè OSpàpy^poç ï) àTCO àpaevtxou, 
ri aavSapàyy]^, yj ^i[jLtxiO£(o;, "î^ (xaYVTjdiaç, "î] (JTi(X(X£C0(; tTaXixoO • 

10 TzoiTidti dç toioOtov • ô èàv ^oùXir] èx(JTpé'>{;a<; ' èàv yaXxov olxovofjLTjoTiÇ 
(I); âeov, çepeiç eÇco T'^^v çùdiv. FfJ /.^^o^» xaT[jLia Xeuxyj, yfj àorepiTT], 
xitJLCoXta, àpaevixou to Xeuxov, [xio-u outôv, [jl((ju cojxÔv, XiOàpyupoç 
XeuxT?), ^tjX(jiiOtov, viTpov Ttuppov 6 èaTtv ^lOeov, àXaç xaTmaSoxixov, 
[jLaYvr|0"ia(; Xeuxf^ç, àçpodéXTjvov ùaXoO, xuavo(;, TiTavoç oittiq. 

15 35] TaOTa Twapà toO elpT)(X£vou ^iSaaxàXou |xe[jLaOY]X(oç r^cxxoîîarjv 
Sttojç àxoudco Tàç çudsi^. *I1 çuaiç Y*p '^^^^ çtio'iv vixa, xai ï] ç'Jdiç 
TTjv çtidiv xpaTet. 

36] OIKONOMIA IirriTOT. 

37] OIKONOMIA iirpiTOT AprrpiTor. 

2J 38] BEIOT MEAANOS ENKAYSTOIlOIHi:!^:. — IlaXatOTaTa TÔV àTO 

ToO Oeiou ûSaTOç to èv àiîOfjietvavTi Xusi aùv tco tSicj) ûoaTi, tout£(JTiv 
otïpco àçôopco f^fxepav ol\ xal totiœov uàXiv èXaiq) xixivco sojç (xsXtTOç 
Ttàyo^, xal pàXe eU pixov uXaTÙv, xal eùptiycopov scoç Tf](xi(je(0(;, fva 
r/T) iroO xayXàaat âv tyj Oepfjiy]. ToOTOirepiinriXcodaç, fva |jly; Siairveucn), 
25 pàXe eiç x'JOpav yeifxevTo; * xal TreptTOjXaJ- (f. 274 r.) aa^ ty]v yiÎTpav, 
Oèç èv xatxivo) ùeXoupYix*^ elç Ta àvco çôTa, ewç ^fjpov Y^vr^'^ai. EtTa 
apaç, XÙ£ otïpC}) àçôopco, xal àva^Yipàva^ v/i (xsXav evxauorov xtxivov. 



4. F. 1. IrJ^xXki. — 13. ptOeov] Cp. 
Lexique, p. ii, 1. i8. — 15. § 33] Dé- 
mocrite, II, i, fin du § 2. TaCîToc «vOr, x. 
T. X. — 18. §36] Démocrite, §6. — 
19. §37] Démocrite, § 5. — 20. Osîoy 



EvxauTTono^r^ai;] F. 1. 6. Eptauarou •o:r|aiç. 

— 21 iva;:o{x^vavTi A. — 23. F. 1. Jia/ou;. 

— 24. xoyXa9oc'. A. — 25. ytt'îJLivTo;] F. l. 

X£t[JL€VOV (Âf. J5.». — 27. Xje] F. l. XliOO 

(ici et plus loin). 
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39J TAATOS SANBOY nOIHSIS. — <Aago)V> xivvaêàpeox; (xepT) 

6', [xio"£(o<; a)(xoO [xepoç a', touteotiv tôv xpoxov, auvXtîe oâfpcp àçôopcj) 

Xbpav, ToO ûSaTOç )(^aXxoO y** a' ' xal àiroaetpcoaaç èv Tqi aùxqi OSaTt, 

Xu£ ' xaOapi£i ' auvXeicodov tyjv irpox£t(X£V7)v xivvàêaptv xal to [xidu, 

5 xal àvàcnra OScop ÇavOov * toOç ôiroùç, àiraÇ yàp... 

40] AETKÛSI2 MArNHSIAS. — Aaêcov (xayvyjdiav, îaov àXôç xau- 
uaSoxixoO, pàX£ dç oi'Y^o^ ÔŒTpàxivov, àiro ô^è Icoç irpcolf. 'Eàv 
§£ èoTtv (xéXaiva, xaOdov £coç àvaX£uxavO*?|, xàXXtov §£ èdTt £l<; xà(xivov 
ôiTTav aÔTY]v Û£XoupYixiQv. KpuTTTE toOto TO (xuonQpiov, £(JTi yàp 

10 TOOTO to 6XoV to (JUviyOV TYJV XeUXCOCJIV è^1^(J£t. 

41] OIKONOMIA TUS eEIOTATIŒ MArNHSIAS. 

42] OIKONOMIA SANAAPAXHS. — Aaê(î)v (javSapàxT]V t9jv (xy] at- 
STjpoOaav, (jnqSè XiOaiSY), àXXà tt?)v xtppàv xal ai(xaTcoST), X£i(0(ja<;, 
àxpoiiaaov • i\ £xX£xto(; pXT)0£r(ja xal ^(vto"(JLa jç^aXxoO oùx èa ^££iv 
15 aÙTov. 

43] MOATBAON KA0APON nOlHSAI. — <(Aagcov> aTUTrTT]piav 
(r)(^i(JTY]v xal viTpov (jTU^aç (X£0 * û^aTOç ^^"/^poO ovtoç toO oÇou; xal 
èxiiupl aÙTÔv, xal yiv£Tai X£ux6ç. 

44] AAAH nOIHSIS XAAKOY KEKAYMENOY. — AaêoiV (javSapàyT]v 
20 xal O£îov àiiupov, xopàXXiov xal xpoxov, ^aXcov £tç lySi?]v, Tpiê£ èiil 
T?)[X£pa(; (x' £l<; oSpov uaiSoç à<p06pou xal (x£Tà (x' i^ifjLépaç, pàXX£i<; to 
ûScop Tôv xpoxcov, xal Tpiê£iç èirl àXXaç T?)(X£paç x', £(o<; 6t£ [/.lyôdiv 
xal o"uvya[jLr^a(o(7iv Ta £rST) xal )(^aXxoO ^ivta[jLa. Kal [jL£Tà TaOTa 
pàXX£i<; TO çàppiaxov £tç àyy£rov ôdTpàxivov jç^piaOèv irrjX^ xaXcoç ' 

25 xal Xa{£lÇ aÙTÔ )(^UTpiSlOV dç xà[JLtVOV T?)[JL£pa<;C* 'Eàv £(TTtV X£ux6T£pov, 

xaOdov àXXaç T^uxÉpaç y', fva y£vy)Tai ÇavOov. 

45] XAAKOY AEYKÛSIS. — Aaêcov ^aXxov xuTcpiov, xal hx xpoT£rv • 
£lTa irupcodaç pàuTE y] xifjicoXiav ôÇàXfjiy] X£X£i(i)[jL£VTr]v. ToOto iroXXàxiç 



2. ouvXtSe] F. 1. ouXXsiou. — 11. §41] 
Même texte qu^au § 27, sauf quelques 
variantes sans importance. — 13. xtppàv] 
xupàv A. — 14. la] ^a A. — 15. F. 1. ocû- 



TTjv. — 18. exTwpi] F. 1. exTCTjpoo, (M. B,)* 
— La suite comme au § 3o, à partir de 
Xoc6oiv oixov(^[JiEt. — 27. ôet xpoTetv] ôtj xpa- 
TtTv A. — 28. ^] F. 1. eiç. 
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roiet • xai iràXtv irupcov xporei, xai eÇsiç yaXxov Xeuxov, toutou (xépo; 
a', xal àpyup^u (xspoç a'. TiveTai to irav Xeuxov. 

46] APrYPOY AinAûSIi:. — 'EueiSY) xal elç TY]V UpcoTàTTjv ^tgXov. 
£upi(Jxo(X£v àvaY£Ypa|X[i.£va<; àpyupou xpào'£iç Sià toO xadaiTÉpou, 
5 àvayxarov èxôédOai Ta (xuaTTipia xal Taç xaOàpa£i(; aÙToO, StwCoç èv 
txTr]S£vl à[xàpTy)ç. 

BaXcov (JTUirTiQpiav, xal àXaç xaTruaSoxixov, (JU(TTp£<p£ ix£Tà (xay- 
vr^aia^; ' xal y^poav iipoaoïocoo-iv 6t£ Tupavvixo; Yjpoç (?) aùv tco èXaico, 
ètjiêaçf) iroi£î aÙTOv xal Xiiiapov xal àvo(j(xov. 

10 47] MEAANûsii: APrrpor. — (f. 273 r.) Aaêcov Oeîov àOixTov, t^^r^- 

aov irupl [xaXOaxcp àiiô ôaXXicov î^' * àiroyécov £t<; o3pov àçOopou zaïSo^ 
TrpodçaTov, £'<j;ov aÙTO £coç o'j Xàêr] ppàafjiaTa P'. EiTa ^àX£ d^ 
o^oç Spi[jLUTaTOV, xal pàX£ £tç à'^^'Y£rov £T£pov o^oç, yXoioO T.iyo^y xal 
00^ oi:TT)0?jvai vuyÔY;[X£pov X£X£ioTpi6*r)[X£vov Se Çavôov. 'Ex toutou 
15 Se £7ri6aX£ àpYupov, xal Yiv£Tat ooxijxov. 

48] KATAITABMOI XPVilOr. — ^Aa6(ov> aTUTTTYipiaç ayidTf,; 
ULÉpoç a', àa[i.(oviaxoO KavcoTrrjç 7]v ypôvTai oi yprj^joyooi (X£po!; a', 
ycov£uO£VTOj; toO ypuaoO, (jlioy£. 

49] Il i:anaapaxh orrui: oikonomeitaî. — AaScov fra^ùoLpoLyr^y 

•20 TYjv (jlï; o-iGTjpoOo-av [u-fii ty]v XiÔcooyjv, àXXà tyjv xippàv xal ai- 
[xaTcoSr), TauTT^ç y" y" i', X£icoaa^ iràvu xaXcoç, pàX£ èv çiàXir) ù£- 
Xivy). EtTa ^aXcov o^oç opttJiuTaTov x** ^\ xal àXaç xoivov y" y^ ^ » 
ircotxao-ov ty;v cpiàXr^v èptw pàx£i * £7:iO£(; ^aTaviov imyj,i[LO'j '?;, xal 
à'ao-ov aÙTO Tapiy£U£aOai £7:1 ï]a£paç 2^'. EtTa [X£Tà6aXX£ èv XoûàSi, 

25 xal 0'îr6xai£ copaç y'- EtTa àiro^uaov ty;v ayXiqv, xal irXuvov ûoaTi 
yXux£co, xal £Ùprj (j£i(; auTO yiv6(X£vov xippov co^ aT[i.a. EÎTa $Tr;pavov èv 
7;Xico • ^àX£ iriXiv èv ty) çtàXy). EtTa ^aXwv oupov ^ooç [i.£tvavTo; 



4. âvaY£Ypaa|isva A. — 5. gvO^aOa» A. — 
7. F. 1. Aa6<îiv. — 8. îjr-o;] F. 1. spw; 

(J/. ^.) — 11. ri F. 1. xa\ ^correction 
qui s'explique par la paléographie). — 
10. aav5acaxr, A ici et presque partout. 



Cp. les §§ 28 et 42. xippàv] ULTipOL/ 

A. — 23. £péwp«xr,v A. — £7:^/£lîxov] F. 1. 
iTCiy.fiov. — 25. «y.^Tjv] F. 1. «xvr,v. — 2<). 
xippôv] xT)pov A. — 27. [Ji€{vavio;J F. 1. 
picivocy. 

40 
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10 52] XPTSOT MAAASIS Û2TE EN ATTÛ S^PAPIZEIN. — \ii.«^ujv/ 



i^Upa^ C> £^Ç açoSpoTepov Y^vTjTai xal Spi[jLUTepov ' xal oOtcoç èiri- 
êaXe TYiv TîeuXuixevTjv aavSapàjr^Tjv, xal eaaov aÙTÔ Tapijreuedôai Y)[X£- 
■paç C> £^Ç (jçoSpoTepov y^^'^'^ûti' Eîxa uXiivaç ûSaTi yXux£(j>, Çt^- 
pavov èv f[ki(ù ' xal àpaç, ^yj-^^i ^àç àiraiTOU(X£vaç /^p£(a(; tcov yivo- 
5 (xevcov xaTaêaçôv. 

50] <I1EPI> TOT ESIÛBENTOS XAAKOr. — <Aa6cov> àvSpoSà- 
(xavTOç *, (f. 275 V.) x^piaov Ta ueTaXa èiiàvco xal xaTco, xal çi(X(i)(jaç 
iy^TpoyjJ^e OeXov Xeuxov. 
51] XPYSOnOIIAS ZÛMOI. 

— \Aa6ci)V/ 

viTpou iiuppoO Sp. p', xivvaêàpecoç Sp. y', [i.(^aç, Xeicoaov oÇei, xal 
èuiêaXe (JTUirTiQpiav oXiyyjv " xal eaaov ÇrjpavOfJvai. Kal eireiTa Xetcodaç 
àuoOou • xal Xaêcov jr^puaoO Tr](xi(o66Xiov, xal àpa£v(xou jç^pudtî^ovTOç Sp. 
a\ (xiÇaç iiàvTa, Xue icapaj^^scov x6(X(X£(0(; xaOapoO pe6p£Y(X£V0u ûSaTi * 

15 xal o»jT(o<; àvaXaêûJV, (jçpàYi2l£ ô pouX£i, xal £ao"ov èiil Tf][jL£pa(; p', xal 
'ica*j'iQ(7£Tai T?) (J^payi^. 

53] XPTSOY OIKONOMIA Eni TOT EAAIOY. — Aaêiv XtOapyupou 
Sp. S', y^pudoO Sp. P', )(^aXxoO iiuppoO ^yj^ iruppO)(^àXxou Sp. a', aTUi:- 
TTQpiaç Sp. a', xaT(xia(; 8p. a', Icrro) tû àpyupou xal Tcp ypuaoO 

20 ^ivta(xaTi, xal auvxa*rà(xiay£ Tf]v X£i(0(Jtv coj (xioOotq (?). EÎTa Sxav 
xTjpcoT'PJç irà)(^oç yévYjTai, t6t£ to èXuSpiov xal tô àpaévtxov * £lTa tt?]v 
xaT[JLiav (f. 276 r.) xal tyjv cJTuiiTTjpCav * paXcov d^ XoiiàSa, xal 
èXaçpori; àvOpaÇtv èfjiêarvov xpoxou àpioO oÇoç T£Ti(jnr][jL£vov, oStojç 

26 54] KATABA^H XPYSOY. — <Aag(ov) (xidioç (JL£TaXXixoO fJiÉpY] S', 

èXu8p(ou fiÇiQÇ [i.£poç a , TaOTa Tpi'<j/aç, ulÉXitoç irày^Oi; iroidiv, Tapiy^£U(7ai 
oâfpc}) àçOopou, xal pàirT£ OScop vj^uy^poO. XaXxoç xa£lç âirTaxiç, xal 



6. âySpoSotfjLavxoç] La dose n'est pas in- 
diquée. — 9. § 5i] Démocrite, § 2 5. — 
11. Twpou A, ici et partout. — 14. Xus] 
F. 1. \&io\j. — uôato; A. — 19. TZ'jTZzripiaç] 
signe commun à axu:rc. et à oiutt:. a/ tcrwi 



A, ici et dans la suite. — Icnw] Il fau- 
drait Xe^ou. — t6 apy. en signe et to xP''^* 
en signe A. — 20. Xsiwaiv] s. de Xs'Wov 
A. — F. L dj; [xEioSoT);. — 22. xai iXx^p. «.] 
F. 1. xai8 èXa^.Si, — 27. F. 1. Goaii ^'ux.pw. 
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àvaxa[i.fOel(; yj^Mco^ xpeiTTCov âcrri. Xpudo^ xai£Tai, xai xai6(xevo<; 
oT^ireTai, xai (jy)TO(X£vo<; pàiriei rav (TCt)[i.a. 

S5] Aaêcov (javSapàyyjv, Oerov, XiOàpy^pov, aTuiTTiQpiav, àXaç, CîScop 
v£(p£XY]ç àvà (xspoî; a', Xeicoo-ov aypiç âv xaTauoOy) t) ùSpàpyupoç elç 
6 o^oç • xal Çyjpàvaç àvevsYxai alôàXaç aypiç av XeuxavO^ * xal èiriêaXe 
£x ToO ^Tjpiou TOUTOU âp. a' èul )(^aXxôv xtiupiov x£xaOap[xévov, xal £y^£. 
56] Aa6cî)v ùSpapytipov ixépoç a', xal jxuaiSï]v [xépoça', [jliÇov à(/.<p6- 
T£pa £(oç Stou èvcoôcoaiv * xal £ÎÔ ' oûtcoç atOàXidov ' xal Xa6(î)v tt)v 
alOàXrjv, txi^ov [i.£Tà T?j; ax(op(aç, xal uàXiv alOàXio"Ov, xal oôtcoç 

10 iroi£i Tpi; • xal (X£Tà Tàç y' T?)(JL£paç, Xà6£ t*/;v àv£X0oOaav ùSpàpyupov, 
xal TTOTio-ov aÙTT?]v sic oiHpov ir)jX£pa<; î^' èv t)X((o 0£p[i.cji. Kal £Î0 ' oûtcoç 
^uÇaç, £(ji6aX£ aÙTT?)v £i<; ^fjaaav, xal Ifxçpa^ov tt?)v ^fjadav [jL£Tà 
o^XaTO^, xal Sôç T*?jv ^fjo-dav £Î<; y^uTpav xal àç yévYiTai to (XTopia Tfjç 
yy'ZzoL^ ûi:oxàT(oO£v [/.oXiiêSou, ecoç 5tou xaXixpOyj i] Pfjdda ' xal tttqXco- 

16 aov TO 7rco[jLa TfJ; yuTpaç, xal 5t£ '^'-'T'^ xaXco;, £(ji6aX£ aÙTYjv £l<; 
Trupoxoirpov v'jyÔYi(JL£pov * xal £Î0 ' oiÎTCo^ èxSàXaç, £y^£. 

o7] AYl^Ii: AMIANTOT. — Ao; Tov à[xiavTOV Ht; yoi- (f. 276 V.) 
vEUTfJpa, xal 6àX£ èiiàvco aÙToO XivÉXaiov, £a)ç Stou rSy]ç Tèv à[i.iavTov 
cJx; TO TtOp * xal oStcoç ExêaXe, xal X£((oo'ov xaXcoç * xal Xaêcov [xayvT)0"iav 

20 ôXtyr^v, xal àXa; àtjLjjLcoviaxov, xal virpov ôXiyov, xal Tpivj^ov [i.£T 
aÙToO, xal y^cov£u(7ov, xal ç£p£ uScop PaOpouxco (?), xal Soç èx toO uSaTo; 
TO y^(0VY]v xal Ta Xomà ÇiQpia a£Tà toO àtx(avTOU • xal çuaa eco^ 5tou 
XuOyj * xal £7ri€aX£ [xixpà (jiixpà (sic) èx toO X£1(oÔ£vtoç àXaTo;, xal 

£^£Xô(OV, £y£. 

25 Kal XaÇcov (xayvTjatav, X£tixavov xal uupiTT^v xal yaXxov x£xautx£vov 
è$ tdou, xal ùSpàpyupov àTroôavoOdav * xal ÎTav 0£X'iQ(Ty)ç, XàÇ£ (JTaO[i.ôv 
àpyuptou, xal £'îri6aX£ âx toO ^Yipiou x£xaujX£vou èiil tov xao'(j(T£pov, 
xal £^£IÇ àoTQtxYjy ■?) XfixJxTjV. 



1. F. 1. /^p'jao'j xpet'rtwv. — 10. 'p(i] 
r-* A. - 13. a; A. — 17. XuatîJ F. l. 
y,iat; (31 . 5.). — 22. ycovr^v] F. 1. yœviv 



(néogrec?). — 24. F. l. s^Xmv. — 25. 
Xsuxavov] F. 1. {xayvr,a^av XeuxfjV? — 28. 
ctTrljAr^v] signe de l'argent A. 
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58] Aaêcov ùôpàpY^pov XiTpaç y', xal àpaevixov Xtxpav a', xai 
aavSapàyyjv XiTpav a', viTpov àXeÇavSpivôv XiTpav ol\ (x((Jto<; Xixpav a\ 
yaXxàvOou XiTpav a', xal ^aXcov à(x<p6T£pa, Xeiwdov èv Oueiqt àaçaXôç " 
xai ^aXcov èv /.^Tpa xaivr], (JTf^aov stç xuOpoTroSa, xal 'îTEpi/^pidaç irepi^ 

5 iTYjXco T£Tpty(OjX£vco, xal TTon^daç to itepiÇ toO irco(xaTO<; xal àvà SaxTuXwv 
S', xal YU'<j/co(Taç xà y^eiXir], Tva (JTepecoTepov YsvYjTai, èiriOeç ir(î)(xa ey^ov 
àvaçuoTjTov To èiràvco ' xal irsptirYjXcodaç àG'faX(0(; Tàç àpfjiOYàç, OTiTa 
èXaçpo) çcotI, to (xèv upûTov Stà tcov çcotcov Tfjç xavSi^Xaç vuyOY)(X£pGv 
a', £-1 iipoêadiv TwOiôv to çôç, èuiSoç ôià tôv è'rtiXuy^vicov àXXo 

10 vuy^Or^tx£pov ol\ xal Sao-ov ^UY^vat ' xal àvaxaXu'>{;aç 7îT£pci), àvaXà(x- 
Çav£ TO èirtx£i(x£vov àvco, xal tSfi £i X£uxoOTai ' xal è^aYaY^v to àiroxa- 
OiaixÉvov, [xi^aç TràXtv, (f. 277 r.)^àX£ £Îi; ô'j£fav, xal X£i(0(jov àa^paXoJç, 
xal pàX£ £tç aÙT/jv tyjv y^UTpav ' xal ir£pt7nr^X(oaov b\koi(ù^ àaçaXcoç to 
iwûiixa • xal Sôç ôuTaaOat èXaçpcji iiupl, Tt^o^ àvàêadiv Siooù; to T:Op 

15 iràXiv vuyOr^jX£pov a'. Kal £aaov ^UY'Pjvat, xal àvaxaXu'<j;aç ràXiv, 
TTOir^dOv cbç irpcor|V, £(0(; 6t£ ô(j(jn?)v O£iou (xy) àiroiréix'^/y], £ajç àv Y^VTjTai 
(oç Y'^'^'O*;. Kal àpaç, 3àX£ £l<; ûScop àxaTàa€£aTOv àva^nadOèv Sià toO 
àaêixo^ • xal pàX£ aÙTO to OScop (xeTà toO duvOétJLaTOi;, xal iroir^ŒOv 
(xéXiTOi; ';:ày^O(;. Kal Xfiicoaov àcr^aXcoç èv tyj ô»j£ta, xal £aaov ^Y]pavOf;vat, 

20 xal tyt. 

o9j Aaê(ov oîHpov àçôopov, yaXxiTTjv, y^aXxov, J^co(j£i^ tôv coôv 
Y* Y* ^ » TaOTa Tpi^aç xal iroiTQœrç y^vocoS£ç, £^£i dùv tco otïpco icoç 
O'j TO Ô£îov àOtxTov àvaXcoOY). 

Kal Xaêcov xaaŒtT£pou (X£poç a', xal ùSpapY^pou (xépY] p\ xaOàpiaov 

25 Tov xa(j(JiT£pov * oûtox; y^(ov£U(jaç aÔTOv y^udov £tç ûScop ôaXàadiov 
Tplç, àOpocoç UL£Ta6aX(î)V, xal iràXiv pàX£ £iç t/jv y^covrjv iriaaav xal 

ŒTUTITIQpiaV • £ÎTa ^tt) (J£ yTptCTadôai (çuXaTT£ Se TÔ [JLUdTYJpiOV;, 

àypiç àv TO Ofitov àvayojpYjOT) âx Tfjç ùopa^tipo'j. 



3. F. 1. ^aXwv âjjLç. iv 0., Xeiwaov. — 16. 
Tipco'v A. — 17. ivaanaaO^vTOç A. — 18. 
A mg. : t5' (i»^ main). — 25. oOiw;] F. 1. 
*iTa. — 26. Tpiç] y' a. — 27. arj::ir,p{av] 



Ici et plus bas, dans A, le signe Je 
l'alun surmonté de la finale % ce qui 
semble prouver que, dans ces textes 
il faut lire tz, sans ajouter <r/^iaT7|v. 
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AGx([xas£Oè Trjv ùopàpyypov outcoç. AaScov aÙTY)v, paX(î>v elç ùeXoOv 
à^yoç, Tpi'xj^ov aÙT^v stç Trjv tyS-Jjv, xai iioierTai aÙTfjç tyjv èirtçàveiav èirl 
To ÇavOov. EiTa Xaêcov aÙTYjv, eyxXeie èv OeXivq) à^yeiq^. IlXT^caç ira 
àpj'oç, ojç sOo^, Spiaéox; (çuXaTT£ Se to (jLuariQpiov) ùt[6çi[jlov, fva [xyj Sia- 
5 TîvetioT] To oÇoç £x ToO àYYOU(;, xal saaov vuy^OYjfjiepov ' xal Ty è[jLiipo- 
Ô£a[i.co eOpYjdsiç to (xu(JTY;piov Tf^ç (f. 277 v.) ùSpapyupou, to itcoç aÙT^^v 
Tva aayY]aco(X£Ôa. Tl yàp çiX6o"OÇOç ùuèp TauTYiç Tf^ç ùSpapyupou èir£- 
Ypà'<j;aTO " a "Ot£ irïjÇfitç tyjv oSpàpyi^pov TÔ aÙTopp£U(JTOV. » To yàp 
aOioppEuaTov to oÇoç èjTiv ' to ouv oÇoç ècTiv tq (xaYVT)0"ta. 

10 601 

j 

^xal^ oCiTcoç £iiiira(j(j£ £tç ty)v y^covriv 

£7:àva) ToO /^aXxoO. "EaTOJ oè ô jç^aXxoç iipoa$i(o(X£voç o^ti, opi(X£r, 
xal aTuiiTYipiav xal aàircovov èiil Tplç, TaÇfiioico ' xal t6t£ oûtcoç 
aOTov èixêaXcov, )(^cov£U£. 'Eiri6aX£ Ta irpoEipriixÉva (fiyfjLaTa, uuxvo- 

15 T£pov èri'rtaaov (XcTà tûv [i.iY[i.àTa)v ' X£ux6T£pov yàp iroifif TaOTa * 
çav£tTai yàp aÙTOç xaO ' èxà<jTYiv /^oivr^v irpoOr^Xoç yivojXEvoç Xaixirpo- 
T£po<; (ji^ irplv £T£pov Tov ^àp[jLaxov èixéXiqOfJvai. "OTav oïlv ycovfiuOyj 
xaXcoç, àTOy££ £t^ ày^fitov i:pouir£Tpo(X£VTjÇ Tf^; aaaia(; yffij xal lao-ov 
auvT£T£X£a[X£vov £pyov. Kal ràXiv £yxpu'<j;ov, xaTà to'eOoç. 

20 Kal Tzpo àpyiipou 7rp(OT£iou àôpa(xiTiv(o, xaTaycovr^v Se £xy££ £tç 
T'PJv yYjv aauLiav tov yaXxov Tva txETaéXyiOyi , xal pà7rT£, xal iruxvô; 
£vOàtxis£, xal àTOdULiyfi, £yr^£. 

or IIEPI XAAKOV EAATOV EAAYXOMENOl* EIII TO AEIITOTATON. 

— Xx£uaŒia * so-Tt 0£ xal t^ /.p^'*? xàXXioTov, xal ty) £jxÇaç£ia. 
AaÇojv yaXxov X£uxov avav [xiav, yoSv£U£ * èiriiradov àXa^ X£uxov 



25 



UL£Tà aTUZTT^piaç, tdov, a£Tà o^ouç 'ï:poavao£ôojX£va xal àv£$r^pau.£va ' 
£tTa iràvTa X£iOTpiÇY;[JL£va... f. 278 r., 1. 6\ 'OTav ouvycov£uO'^ xaXcoç, 



7. 'H] F. 1. 'O. — 10. Une ligne et 
demie en blanc dans le ms. — 12. F. 1. 
:cpo(i>Stco[XEvo;. — 13. tpi;] 7^^ A. — 15. 
F. 1. ininâ^acuv. — 16. F. 1. •poôr|Xw; 
(ici et plus bas). — 18. F. 1. irpouRea- 



Tpfo;i£vr,;. — 20. F. 1. iôpujxr^Tt'vo-j. — F. 
1. xarâ y wvr,v. — 27. Après X£ioTpi6T)jiivoc] 
oGiw; £7:t::aaa2 x. t. X jusqu'à anoyss 
(répétition des lignes 11 à 17 avec 
variantes insignifiantes. — tpiçj f** A. 
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àiro'y|;uY^vai. ElTa àpaç, £7cij^pt£, àXXà Xeitt^ xat su (xàXa TrupaScraç, 

èvaTOcrêscjov £tç ûScop * Sxav Se •j'^yf], (xï)X£ti xaOïQcjEi £tç ùypov, àXX ' 
£Yxpu?|;ov £tç àyyerov olKoç [jL£Tà ŒTU'HTiQptaç * £ÎTa Se ^XaScoV/ àXoç 
5 (X£pir] 6\ xal cjTUTTTYipiaç (xépoç a a£[JLiY(X£V(ov, xat £a ?|;uy?jvat èv 
TouTotç • Siav Se ^uyfiy àpov. Kal ÔTav Se X£ux6TaT0v <(•?)/, èXaiîvETai 
XotTOV (bç Ô£X£tç, xat £7raxoti(T£Tat, èàv T£ G£p[Ji.ôv èXauvY)^ * èàv 
^uj^pov, toOtov Se xàv GéXy]^ Tt àTroôpaOciat, où Suvyjœy), TOtaÙTir) aÙToO 
èdTtv Y) £ùOuta xal ï) £iiTovta. *'E(TTt Se xat £xX£xto(; £tç ù'ir£p6oXr^V * 
10 7r£T[£tpaTat Se ^8Tt^ xiiirptoç yjikxoi; âcjTtv £'irtTY]S£t6T£po(; £1; Taiiia^; 

Tàç XP^^*> a)(p£tX£t(; Se £vvo£rv. 

62j AAIAnTÛTON KPOKON nOIHSAI AIIO XQNHS. — <^Aa6(0v)> àp(T£- 
vtxou oytcjToO (X£pï) S', cravSapàjr^Yjç xtppaç xaôapaç (X£pï) S', <j(O(xaT0ç 
[xayviQO'taç oùyy? S', (xéXavoç axuGtxoO y^ a', èXtvtxoxxtov vtTpou ùaXt- 

15 ÇovTOç oùyy. C", X£t(ocjaç to àp(T£vtxov iràvu co^ yvoOv, 'irp6o'{JLty£ TÔ 
(xéXav TO axuOtxôv, xal o'uvX£tou * ytv£Tai )f^X(op6v. El^ca £7rt6aX£ to 
cravSapàjç^TQV * xal iiàXtv o'UvX£tc6o'aç (X£Tà toO vtTpou * laTt to TcpôTOv 
5[JLOtov, TO cjdJ[JLa tTjç (JLayvYjcTtaç iiàvu coç /^voOç, îcûç (f. 278 v.) yévirjTai 
(bç alOàXï). 2iv èxàaTcp (xiÇaç iiàvTa xal cjuvX£t(6cjaç, £'irt6aX£ oÇoç 

20 alyiÎTCTtov Spt[jLÙ, xal /^oXi?]v Tauptav * xal o'uvX£tcoaaç, ttoit^cjov ttiqXco- 
S£ç ' xal ^Tjpàvaç èv i?)Xta) âirl "i^ipiépaç y', XEtajcraç, xaTayytcrov £v 
XïjXîjGta), xal oiTTa £v cù TatiTY]ç [f-6'vri^ ItzI T^jfxÉpaç £*. EÎTa àv£X6[jL£voç 
X£(£, irpoo'6aX£ x6[JL[jLt * X£t(oo'ov [t-ipt] oùyy. t', xal £'iri6aX£. no(£i 
inQXc5S£ç xal jç^coveucov tov xpoxov, xal £'irt6aX£ to çàpjxaxov ' xal 

-25 STav yivYjTat b xp6xo<; y^Xcopoç xal TptiTTOç, <(Xa6cbv^ toO TpiiiTOVTOç 
ypuŒoO (X£poç a', y^c6v£uo'ov, xal £ùp'iQO'£tç Y^puaov. Et Se G£X£tç irpco- 
TtcTTOv xal xaXoirotYjTOv, ^aêwv^ èpyacrQévToç ypucjoO (X£pr^ S', xal 



1. EÎç To3 A. F. 1. (oaT£. — 2. F. 1. Xstc- 
Tc3ç. — 6. eXauv^xai (sic) A. — 7. F. 1. sav 
^6. — iXaiSr]; A. — 9. EuOuia] F. 1. euara- 
Oeia. — 13. XTjpaç A. — 14. jaXiÇovTo;] 

î] àX{Ç0VT0Ç A. 18. F. 1. 0[JL010V TW (J(â- 



jxaTi T^ç (xa^v. — 20. ôpofiïjv A. — 22. {xovr|Ç] 
F. l.fXTÎvTjç (M. B.),'-23.UU] F. l.Xefou. 
— 24. yoSvÊuaov en signe A. — 25. F. 1. 
Toîî TpinoCJ Toi3 xpoxou. — 26. y^puaou en 
signe A. — 27. IpfoO^vxo; A. 
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ToO * [f-ipoç ol\ duyyoi^eùaoLç, eOpr^cjeiç y^pucrov S6xi[jlov xai xàXXicr- 
Tov. KpiiTCTE toOto, TioXXà T£ p£6a[jL(xévou y^puaoO ili Oetov xal à[X£Ta- 

SoTOV (JLUŒTTJpiOV. 

63] "E-çeiTa xal to (jd)[JLa Tfjç (xaYviQCTtaç iipoo-epeTai. 

5 Aaêcov (jLayvYjcjCav OyjXux-^v, Xêicoœov èirifxeXûiç ' ^aXcov èv ^aTaviC}) 
àXaç oùyy. 6', èiriiraSpLacjov èTspcp ^aTavicj), tva (xy) exirvEiiay) to (jcùilol 
Tfiç (jLaYVïjaCaç xal àTcoXTQTai. Kal Xa6cî>v oiliv to Paxàviov to Gerov 
irap6(xoiov ^(TTfjŒOV/ EYYiŒTa toO (TTY]Xap(ou iicl Y][Ji.lpa(; 6'. El^a Xaêwv 
TO Paiàviov, àvaxaXuvpaç, Tztpi^uaoVy xal ^aXàv elç ôuetav, xal àva- 

10 XeioicTa^, ^àXs èv Tcji SeuTepw ^aTav£(o ' xal iràXtv TcepiTnrjXaScraç Tàç 
àpiAoyà^, Soç £v Tcjj 07tTavt(|) àvà jxêctov to ôefov ^£k/ '^o àyyetov èx 
Se^tûiv, ÊTciêaXe èirl T^jfxspaç y * xaO ' iQuepav àiroXàjxêavs xal XsCou, 
xal irepiirY]X(ovai, £(oç yéviQTai Xêuxov ' xal Xaêcov âÇ aÙToO (xepy] S', xal 
viTpov àypixov ûaX(Çov (xspo^ a', xal auvXEicocTaç £7ri6aXe ' Xa6cî)v xal 

16 TTYjXo'ironQO'aç, xaTaGou èv ywveico to 7co[xa t*?)^ (jiaYviQataç. 

EùTiolfa xal EÙTuy^ta toO xTKxafxevou, xal èiiiTuyia xafxaTou xal 
(xaxpoy^povia ^lou. 



IV. xxiii. — LES HUIT TOMBEAUX 

nEPI THS 0EIAS KAI lEPAiî TEXNHS TÛN *IAOSO<>ÛN 

Transcrit sur A, f. 23o r. — Collationné sur E, f. 216 r.; — sur Le (copie de E), 
p. 385. — Sauf indication spéciale, les variantes de E sont aussi dans Le. 

1] *H(X£îç (xèv èv atvCyfxacTiv Ypà'^j;avT£ç, èco(X£v y;[jlÎv Totç èvTuyy^à- 
20 voucTiv Tcji irapovTi ^16X1(0 è7ti[jL6v(oç oyoXàjai xal àvEpEuvPjcrai toO 



1. TO'j] Le nom de la matière manque. 1 verbes en àta). — 18. Le titre est précédé, 
— 2. izoWi têJ F. 1. noXXaxt;. — 4. F. 1. j dans E Le, des mots 'AvwvjfiouoiXoao^ou. 



::po<ja/p£T«t. — 7. F. 1. xai faXcov Iv xto 
Paxav^tp. — 8. F. 1. avjXap(o\j. — 13. nip'.- 
7nf(Xa>vfi A (forme byzantine propre aux 



Ce morceau, dans E, est de la main du 
copiste de Le. — 19. f^fxTv] F. 1. Ofxtv. — 
fjfia; Toyç evTuifyavovTaç E. 
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çaaiv, Sai(xov£ç S? (pGovoOcriv. Kal eExorcoç £7:1 PacjiXeia^ loùpàvwv oi 
irXeiovEç £VTUY)ç^àvovT£(; TQ^tcoOTQcrav * crû Se Tfjç KA£07ràTpaç Pp^^X^^ 
£$Y]YTQO'£t è^axoXouGdiv, ©^£1;; £lç çûç To (Txot£Ivov £upT)(xa, xflcl jr^apicnj. 

^ « ''Av£XO£, ÇTQŒIV £X£{vir], £U Tf)V (JTEyYJV T1?]V àvWTaTTQV ». 'Eyco §£ (TOI 
irXIoV £f7rOl(Xl èv TÛ ir£TÏ)VC}i Tqi T£Tpa(JTOl)(^(î) TÛ [xécTOV X£t[JL£V(0 TÔV 

Suo (f. 230 V.) (pcoorr^pcDV, y)X(ou çy](xI xal (T£X'iqvy]ç, 6TC£p âciTiv wov 

àXa6a(TTpo£tS£ç, oùx wov Spviôoç, àiraY£, àXX ' £[jLÇ£p£ç ty] ioioL wov. 

2] *A7roS£p(xàT(0(TOV, àvOl^OV irpO(T£y(Sç, (TtivTpt^l^OV àVY]X£d}(;. EtTa 

^^ X£i(oo'Ov, xal Xaêcov ax£Ooç ùéXivov, èv aÙTcji ôàç to xéuapi ' TroXucovuiJLOÇ 
yàp xaX£rTai * xal irirjXoio'aç £vSoG£v èT£pav yuTpav, pàXX£ yavcor/jv, 
/^ôaov £v i7:'ir£ia xoirpco 0£p[JLOTàTrjV T^jfxépaç (/.', àvà éuTà Yjuiépaç TuapaX- 
Xà^cTcov Tov TOTwOv. M£Tà Se T'^v £[jL7tp60£O'[JLOv, Xa6(î}v aÙTO To a-^p/oç, 
xal £Ç£X(ov TO £v aÙTcp, X£i(oo'ov xaXô^ £v TTopçupaj Taço), xal £oy£ 

15 -èv v£xp6v. AûTY] irpcoTY] TcoiY]ai(; xal irpôTOç tocço^. 

3] EÎTa Xa6cl)v tov v£xpov tov (ptio'£i èScoSoTa, Oèç ot ' a[ji.6ixo^, xal 
Tiupl çXoyoç Spov (j6yy.ai\j(Jov àvaorccov ûScop aç [jliyov. Kal tô [jièv lîScop 

TO irpCOTOV £y£ tStCOÇ, Ô[JL0t(OÇ xal 8£UT£pOV £V (JX£U£aiV Û£XlVOl^ • TO 

Se èvairoixévov xaTco s^eXwv, Tpi^OLÇ i^juiépaç C» pi-^Tà S£UT£po'j ûoaTo; 
*^^ £v Toc^pco iropçupcp • TO Se TipcoTOv ûSwp (piiXa^ov ' £lTa Oà'j'ov tov v£xpov 
iràXtv (b^ àv(OT£pa) £v iTziziioL xoTipco ï][ji.£paç ui', àvà èiiTà 7;jX£paç 7:apaX- 
Xàacjcov Ti?]v xoTipov. A£UT£poç Taçoç xal xaOai(; TpcoTï] aCÎTr^. 



1. fivOptoTcoi] Cp. ci-dessus, p. 86, 1. i. 
— 3. Réd. de Le : TiÇioSOrjaav twv eçeo- 
povTwv TajTTjV T7]v Gst'av Ts/vTjV • Puis dans 

Le : f,{JL£U 8à (1. G|JLcTÇ Ô£) T^ T^Ç KX. 6p. 

eÇtjy. IÇaxoXooOo'jvTSç. — 4. oraetj] I'otjç A; 
oVaETî E. — yapiJaeaOe E. — 5. èxEivTj y«P 
(pr^aiv ouTb); • avEXÔE eiç T7]v «jt. E. — Cp. 
Comarius, iIV, xx, ii. — Réd. de E : 
E-yto 8à 7z\. Er7:oi[it • SveXOe eîç tô jsettivov t6 
tETpaoToiyov, tôxEijxEvov [i^aov... — 8. «XX 
£[jLf . xaxà TT)v i8^av coû, — 9. Réd. de E : 
X«6wv 8à Toîîxo TO (tojtw tw E) coov, àro8. 
auTÔ, xai£v. np. xai a. âvEiXsûç. — 10. ::o- 



Xuovufwuç E, f. mel. — 11. P^àXe] F. 1. 
xaXà);. — 12. eÎ; Î7c;:£:av xo'-pov E. — 13. 
TÔv TOTCov] F. l. TT]v xoHpov (ici Ct HUX §§ 4 
et 5). — £[i;:pdO. Tjjji^pav E. — 14. eV/e] £•/£ 

E. — 15. Réd. de E : xai auTr, sati r.p, 
zo. X. ::p. Toé^o;. — Dans A, la mention 
de ehaeun des 8 tombeaux paraît être 
rédigée en un vers iambique, moyen- 
nant deux légères corrections. — 17. 

F. 1. TOipiçXoifojç optov. — ^poy om, E. — 
avaoTcaaa; tÔ Côcop t6 «{ityà; E. — 19. Tp{- 
<}»aç] TpiÔE E. — 22. Réd. de E : xa\ outoç 
EOTiv 6 8. T. xai xaCîai; KptoTr,. 
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4] MeTà Se TYjv è[jLirp6G£(j[jLov è^eXàv ex T?jç xéupou, Xeicodov iràXiv 
aÙTo èv [xap[jLàpq>y toO çuXajç^ôevTo^ ^^^^ àvcoTEpo) irpcinou ûSaToç^ 
xai ôèç £v Totç a[Ji6i^i, xal àvàcnta CiSaTa (oç xal irporepov * xal to [xèv 
çiîXaÇov, To Se èvXeioicTaç tyj T£çpa, 6èç TcàXiv èv iinreia xoTcpco à[/.o(a)ç 
5 èv Y](xépaiç (x', àvà éuTà iQfxépaç irapaXXàcrcTcov tov tottov. TpiToç Taço; 
iréçuxe (f. 231 r.) xaO(7ic SeuTepa. 

5] "EiteiTa Xa6a)v to xaTaycicraç (xe^à tov àpi6(xov ty)v [x' Y](xepajv, 

Xêicoctov [xeià toO çuXayôevToç ûSaToç, xal ôèç iràXiv èv à[x6i^i, xal 

àvàoTca ûSaTa wç àvcoTepo) * xal to [xèv çiîXaÇov, to Se œuXXêicoo'Ov tô 

10 ŒuvGéfxaTi, r^kipOLç xa', xaTajç^codov èv i7rir£ia xoTcpcj), àvà STCTà 7][X£pac 

irapaXXào'O'cov tov totcov. TsTapTOç Taçoç, xaOdiç Se TpiTTj irsXei. 

6] nàXiv (X£Tà Tifjv è[jLT[poO£(T[xov xa' if][xépa(; Xaêwv to cjiîv6£[xa, 

X£t(0(TOv [X£Tà ToO çuXajç^ôÉvTo^ ûSaToç i?)(X£paç C> wc >^al 7rpoT£pov, xal 

àvàdira iBcùp Si 'à[jL6ixoç, xal to (xèv irpôTov çuXaÇov, to Se S£tÎT£pov 

15 o'uXX£i(oo'Ov Tcjj 0'uv6£[jLaTi, xaTaj^axTOv -/jfxépaç xa', àvà èuTà Yj(X£paç 

irapaXXàacTtov ti?]v xoiipov. n£[xirTOç Taçoç ir£çux£ xaCaiç T£TàpTY]. 

7] Kal [JL£Tà TYJV xa' Yjpilpav, è$£X<î)V, X£lOTpi6Y](IOV [JL£Tà TOO 

çuXa)^Ô£VToç ûSaTOç ' xal Oèç èv à[jL6i^i, àvàcnta ûSaTa * xal to [xèv 
çiiXa^ov, TO Se œuXXeicoœov, xal Gàt|;ov xa' 7][X£paç. TExto^ Tà©oç 
20 PeXtiœtoç, xaOcTiç Se TcéaTY]. 

8] EÎTa Xaêûiv èx Tfjç çOopSç to àçOapTov, X£i(0(tov tû çuXajç^ôlvTi 
ûSaTi xal àvàçrrea SSaTa ' xalTO [xèv çtîXa^ov, ToSè (juXX£ioTpi6Y]0'ov, a)ç 
àv(OT£pa), xal Gà'j'ov xa'"i?)(X£paç/E6So(jLOç Taçoç^ècTTl^ xal xaOcJiç Ixty). 



1. T7JV £,ur;p({6. f){x£pav E. — ex ttjv xonpov 
A. On trouve dans les papyrus du 
Louvre, p. 334, *? *HpaxXsou7:oX€iv et 
dans nos textes, I, v, i : eÇ auiôv, que 
nous avons cru devoir corriger en eÇ 
auxou. Cp. V, I, i8. — 2. F. 1. (jLapjxaptji 
(ici et plus bas). — 3. Oè; êv à[i6ixi E. — 
Ta uôaxa E, ici et partout. — 5. Réd. de 
E : xal ouT({; Ètrciv 6 tp^to; xi^oç xat xaCiaiç 
ÎEUTipa. — 7. lôxata/. — f,{iep(5v om. E. 
— TÔ] F. L xai. — 8. fijxCixi E, ici et par- 



tout. — 11. Réd. de E : xai oZx6çi(jxi x^t. 
Taoo;, xai xaSat; xp^Tr,. — 12. xa' 7][x^pa;] 
etxooxTjv xal [i^av f^jx^pav E, f. m^. — 14. 
xô GStop E.— 15. xal «aXiv xaxa^^, E. — 16. 
xTjv xc^Kpov] xôv 'ÔTzov E. — 19. Réd. de E : 
xal ouxo; èaxtv ô C^' xdc^oç, xalxaiîatç e' (xa5- 
<ji; 86 rAïkr.zri Lc). — 20. F. 1. pAxioxc (pré- 
férable pour le sens et pour le mètre). 
— 23. £68o|ioç] 6j8o(xoç A (indice d'un ori- 
ginal du x« au XI !• siècle). Réd. de E ; xal 
ouxd; èoxtv ô c6^0{xo; xaoo;, xxl xauvi; ixvr^. 
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9] TeXsuTatov èx6aX(î)v to (TUvG£[xa àîro toO àyyouç XetoTpfêTjcrov 
ï)(X£paç C p^£Tà ToO (puXayôevToç ûSaToç • xai Xaêcov to ŒUvGsfJLa, 
TOTiŒOv aÙTO XeiOTpiêôv £v (xap(xàp(}) iràvTa Ta ûSaTa ir][/.épa(; Toca^ 
Seoi Tva iriY] Ta ûSaTa to (TiivÔ£(xa, xal vpuyèv èv r]Xi(j), xai [jL£Tà 
5 TOUTOU alOàXcDŒOv, xal £/£ 7rv£0(xa. "'Oyôooç Taçoç (f. 231 v.) é6So(XYj 
xal ■]?) xaOdiç. 



IV. XXIV. — POUR BLANCHIR (LE CUIVRE) 



Transcrit sur A, f. 23 1 v. {Suite du texte précédent^ sans séparation.) 



1] QilTE AEVKANAI. — Aa6(î)V àp(T£vixir]v jç^pucriJ^ov, çoXiaTOV, 
(xt^ov [jL£Tà àXaTOç ?<jou, Tpivpov èv ly^ico xaXcoç, 6è^ èv (xapfxàpco 
xal Tpi6£ (X£Tà oÇouç, (5<n:£p y^poia SfJ tûv ÇcoYpàçcov, xal pàX£ £E(; 

10 Tov f^Xiov àvai'y]paiv£0'Gai. Kal -îiàXtv Tpi6£ [jL£Tà o^ouç * toOto irotr^- 
(Tov i?i[jL£paç y'. *'Eir£iTa Xaêcov àyyoç v£Ov TCupi[jLa)(^ov, èv toutcj) 
aÙTo Y£Y£vvir][jL£VOv xal ^£6a[jL[jL£vov Oèç tô o'UvO£tjLa àîclao) (?), xal ir£pi- 
^picjaç Tàç àppioyàç c5cjt£ a-J) èx7rv£0aai * toOto yàp OLTzokiaei uacjav 
PaçTQV. AtôàXcoŒOV àxpiêwç (i>ot£ (x*^ àTCO[JL£rvai Tiva [JL£Xavtav. IlàXiv 

15 PaXcov èv [xapixàpo), Tpi6£ [jL£Tà SÇou^, xal TuàXiv alGàXwcjov. EÎTa 
Xa6cî>v yaXxov èpuGpov xaXov, iroiYjcTOv Xà(xvaç TcXaT£iaç xal X£7rTàç " 
G£p(xàvaç, xaTa6àirT(ov tlç SÇo^ çopàç Suo, £7r£iTa yjù^iuaoL^ aÙTov 
TpU, èTrtppi'j/ov dç T'fjv àyyav toO yaXxoO x£pàTia o , xal iSy)^ 






£VO[JL£VOV X£Ux6v. 



1. lx6«?»ov A; £x6aXe E. Gorr. conj. — 

Le : [letà tou 90X. 05. ev jiapjxàpto xai 7z6'i^t 
auTÔ îia^i TOÎ; uSaoi scuç ou ntT) Travra xà 
{Î8«T« • eTxa ^uyiv ev f,X. aïOâXuiaov aOtô xat 
£/^£. Kat ouTtî; eoTiv ô ofôoo; t«^o;, xat xaCîai; 
l68o|ir,. Pais dans E seul : t£Xo;. — 3. 
TfJaaç] F. L oaaç. — 6. toutou] F. 1. touto. 
— oyooo;] euSofio; A. — ê6$o'[iT)] IuSojaixt; 



A. — 7. F. suppl. c5aT£ Xcuxavat <xov '/aX- 
xôv>. Le a écrit puis biffé (u9T£ ).£uxava(, 
et continué comme E, qui donne ici le 
morceau intitulé y pjaou notr^at; (ci-après, 
V, XXI) placé dans A à la suite du pré- 
sent article. — F. 1. âpacvixiv. — 9. F. 
1. xpota tJ. — 12. inéaui] C'est peut-être 
un synonyme inconnu de lawOfiv. — 18. 
Tpiç] Tpfxov A. 
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2] BàXXsTai £v é^àyiov elç ytXiaç jç^iXiàSaç ^àpoç xaôapôv, -^youv 
Oetaç, 8ià yoOv to ^àpoç 6o»JX£Tai Iv £lç yiXiàSa; xai èx tcov ytXicov 
TcàXiv Iv £tç £v. *'Ev TtcTi yiypoLTZ'zoLi èô (?) xal àXir]Ô£(T'7£pov £tvai ôOX£Î 
6ti G£rov oÇo^ xal ô àïjp, y) èx Tfjç èpYacrfaç àTcoX£içG£VTO(; taàxi^ 
5 ÇàXXovTai £v TYJ xoXcoxtqvGy) , xai StopyavtÇovTat, fva xàXXiov Xarji- 
irpuvOdio'tv • xal oûtwç [jl£T ' aÙTwv X£ioTpi6£Tai to o'iiv6£u.a t*?] y; 
OaTÉpa çopà, xal T£X£toOTai. 



1. Çiytov A. — 2. pâXfiTai corrigée en 
PoûXgTai A. — 3. £v £Îç ov] F. 1. a' s\ç a. 
— £v Tiai] £v 17] aoi A. — 4. ^] îj A. — F. 



1. a::oX6i^0^vTa. — 5. F*. 1. xoXoxûvOr,. — 
6. F. 1. XeiOTp'.SsîTat. — F. L rf, uTCspa 
(poca. 



CINQUIÈME PARTIE 



TRAITÉS TECHNIQUES 



V. I. 



nEPI THS TIMIÛTATHS KAI nOAÏ^HMOY 

XPT20X0IKHS 



Transcrit sur A, f. 280 r., seul manuscrit connu, {Quelques articles dans Laur.). 
— Sauf indication spéciale^ toutes les leçons rejetées en note sont celles du 
ms.^ remplacées dans le texte par des corrections conjecturales, 

1] nEPI TOT AAPAPISAI TO XPYSION. - Aaêwv àXa; OaXàdcriov, 

Oè^ elç Tpuyiav cxTeppov xai çiixtocrov aÙTÔv àvcoôev, xai 6èç èvToç 

6 irtîpav £(0^ oC va xày] • xal ôèç xaixiravoO àXaç 6' [xép/] xexocTxivicr- 

[JLEVOV, xal X£pa[JLlSY]V (f. 280 V.) X£X0C7XIVI(J[JL£V0V TO TpiTOV, Xal 

^aXci)v £lç 6' yoLfT'zpioL^ tzoliov àXaç xai iraTOv jç^pudàçiQV, fva evy) 
(jçupiafxivov (uoT:£p Xé-rroç xal va £vy) x£ypY]a(X£VOv yupcoÔEv UL£Tà tdqXoO 
T*?)ç (Toçtaç. Kal £XTOT£ pàX£ aÙTO £Îç TÔ çoupvéXXov, (iicrT£ va ^l^rjOy). 
10 To Se (poupvÉXXov ècrrl TaOTa. Aaêcov yti^pav, TpiimQcJOv (X£(JOv £U là 
TrXàyia aTaupofiiSdiç, xal ^àX£ 6' dtSïjpa, xal ôèç xà yàorpia [jL£Tà tô 
y^p'jŒiov £lç ToO ŒTaupoO Tif]v UL£07)V, xal iro(Y]CJOV £tÇ Tijç )(^ÙTpaÇ TOV 
TcaTov ÔTTYjv, Tva £$£ÇaivY] y; T£çpa. Kal £xtot£ IjjmXr^crov xàpêouva, 



3. Presque tous les titres sont écrits 
en rubrique. — Ce morceau est rédigé 
en grec byzantin. — 4. atspwv. — 5. F. 
I. Trupàv (ici et presque partout). — vaxaï. 
— 6. TÔ Toitov] F. 1. xp(ç? — 7. ypu^a^Tjv] 



Lire /pu^â^tv, et, généralement, iv, 
forme byzantine, là où la finale t)v 
appartient à un mot neutre. — 8. Ivt)J 
ev«t. — 9. ootSpvfXov, ici et presque par- 
tout. — ^tl(ir^. — 13. IÇEiSa^vT). — e::Xr(90v. 
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xal àycDvi^ou Tva •j'T^vyjTai to ypucriov ' if) ôè evei to jr^pucriov xÉvTpov, 
iràXiv £7ul TY]v atîp'ov (xàXa^ov to xepatxtStv (X£Tà àXa^, xal uàXiv aç 
'j'£iv£Tat Ecoç (opaç. 

2] EIS TO AArAPIv:AI APrrPON. - IIoitjcjov x.wvi [JL£Tà T£çpaç 
5 xat x£pà(xou xoTxivio-piivou, xal Oèç à(77)UL0v Xtxpav a' èv tô y^wvico • 
xal xaTaxo^l^ov XiTpav (jioXiêSov, xal [3àX£ èv T(j> /,<ovta) èX(yov, xal 
àç ^pàÇ£i £(0(; o5 ^u/^pavOûcriv èç ' éauTOÎç ' xal £xtot£ irotr^aov 
éT£pav /^(ovïjv xaiv?]V èv ty) yf], xal Oèç TÔv àay)[jLOV iràXiv (xlcrov 
cScjT£ va 'j>u)r^pavOoOv èç ' éauTotç PpàÇwvTfiç * £Î0 ' oûtcoç àpov aÙTO, 

10 xal Oiç èv jr^wvio), xal Xiiaov aÙTO èv itupl, xal yuaov d)Ç 6£X£i^. 

3] EPMHNEIA TOT XPrSÛMATOS. — Aaêcov ypUŒtov èÇàyiov a\ 
aç'jpiaov aÙTo àx[jLovi aio"îr£p XfiTTTOv, xal xaTaxo^ov, xal ôèç èv tô 
)f^(ovi(o èv T?) TTiipa djo'T£ èpuOptàoT]. Kal t6t£ pàXXcov [jiÉaov toO 
y^pudiorj VOL irof^cDr] (5pa iiaTèp y][jlcî5v. Kal pàXXwv ôiàpyupov èv tô 

15 )f^a)vico, xal ui^ov, xal àpov àm toO Tcupoç * xal ^aXcov ûScop £Îç 
)(^Y]6àSiv, xal àpov aÙTO, xal ttXùvov xaXwç èv ty] X,£tpi «rou. Kal 
PaX(î)v ûopàpyupov £T£pov, Oè^ aOxo £l(; to ûScop toO -KOf/yXioUy xal 
SiapyupwŒov tov à(77)[ji.ov xal [ji.£Tà vfipavT^iou. Kal t6t£ /^piîjcoaai 
aÙTO [Ji.£ TO )f^pua(OTYjpiov. Kal ^aXwv aÙTo èv ty) irupa, àpov aÙTO 

20 xal Tpi'j'ov (f. 281 r.) uL£Tà PpoiÎTJ^ov yoipdoLV. Kal TiàXiv ^aXwv 
aÙTo èv T?î TTiipa xaTa i xal C cpopaç, xal OTav î8yiç ^•h^y y(^p6oLV 
5ti è^£Çatv£t, uiiptocjov ttXÉov, xal Oèç tô ûSaTi * £Î0 'oOtcoç crOXiêcocrov 
aÙTO, xal zàXiv irupcociaç, Oè^ èv tô ûoaTi. 

4] XPTSOMAN AAAON KAAnûTON. — Xuaov àpyupov £tç piyXo/tiTriv, 

25 Tva £V£i Xayapto-ixÉvov èTCTairXaatova • £ÎG ' oûtwç Tcupcocrov aÙTO £t^ 

TOV ŒUpTYjV Zlç TZT.'JOLV ÇOpàv 6' 7^ y'. ElO * O'JTO)^ plVlOrOV aÙTO (X£ 



1. ^T[vr,Tai] Forme altérée de «{'«ivujxi? 
— 7]] F. 1. £1. — 3. F. suppl. £oj; topa; 
<7caT£p ïjfx(uv> Cp. plus loin, notamment 
I 3o. — 7. ij^jpiX^iy forme byzantine de 
rimpératif de ,3paî^<u. — Dans le manus- 
crit, âç, va et ji£ sont toujours dépourvus 
d'accent et adjoints au mot qui les suit. 



— 8. iy ' lauxoî;. — 9. a-jTw. — 12. a^rjoiaoy. 

— 17. 6aXtî)vj F. 1. XaCtov. — 18. ypyaoas. — 
21. y.p£''«v. — 22. iÇeÇ/yT), presque par- 
tout. — 25. Xaifap'.ajirfvov]. Le néogrec 
supprime le redoublement du parfait. 

— auTÛ. — 26. <JT[pTr,v. — p' ij y'] F. 1. 5*1; 

7Î XpiÇ. 
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^ivàfiv Saixacjxrjvov vpiXov, xal xoTcàvicrov to X?^^^?^^ XeTCTÔv, fva 
evY] (xàXaYuia. EÎTa Oèç to TceTaXov èTcàvcD elç tov à(TY)(xov ' xal TuXt^aç 
aÙTo (xeTà ^a(X[i.aTiou, xal ôèç èv ty] itupa wdTe èpuOpiav. Kal àpov 
aÙTo £x ToO Trupoç * xal aGXiêcocov aÙTÔ (XETà èXiàxovov * xal Sirou Xetirei 
5 ypucràçYjv, Gèç [X£ to àxovYjv. Kal TuàXiv Oèç [xsaov toO irupo;, xal àpov, 
aûXCêcocTOv xaxà y' çopàç ' xal £xtot£ aiipe v£[xav èv Tcji cTupTapiO). 

5] EPMHNEIA EIS THN ErKO^'IN. — <^Aagcov> àdT^pv Xayapicr- 
(livov [xépy] ê', ^aXwv aÙTa tl^ /,wv7)v eœo) èv t^ irupl, xal àvàSEucrov 
TO ywvtov [i.£Tà uoocov irpoêaTOu, xal va ôioT)^ ty)v TEaçr^v èxEtvr^v Tifjv 

10 £i<ia) ^uyiapLÉviriv irpoç oXiyov ôXtyr^v, cSctte va è^eêr) ô àT(x6ç * xal tot£ 
pàX£ £t; TO ycovtov * Tpi^ov T£àçrjV £T£pav d^ £T£pov ycoviov, xal 
irciuiao-ov xaAoiç à'w^; ty;v (X£ot^v ' xal yjjfjo^ aÙTà (xlcrov, xal tot£ 
Tpt'^ov èv TYJ àxjjLcivY] * xal Gèç èv tyj xoyytiXy], xal irXiivov xaXô^. 
EîG * oÛTO)^ pàX£ CJeXov Ppayù £U ày^Erov txoX'jêSoOv, fva Ppàor^. 

15 "EiTEiTa pi'^ov £tç £T£pov ày^Erov,. £ÎTa £tç TO yXu'j'iQu.Évov ToO àpY^ptou 

*0 '^^Q /^pucraçtou [JL£Tà crairoiiviou xal [jl£ TÎ^aTuapixov * xal Gè; èv ty) 

irupa, xal £x6aXov aÙTO èx toO Tiupoç, ptviaov [jl£ xtcroTipiv, xal crGXi- 

6(O(T0v (X£Tà xàXa[jLOv, xal (X£ xàpêouvov ÛŒTEpov xal ul£ dTjTcoyaaTpov. 

G] EPMHNEIA TOT SMAPAOY. — Tpi'|ov X£7:Tà TOV ŒjJiàpoov èv Ty) 

20 à-(f. 281 V.) x[jLCiivY), xal Gèç £iç xoyjç^iiXr^v ' xal ttXiÎvov xaXdJç. EiTa 
pàX£ èv T(ji yXujjLjxaTi * Gà^; aÙTo èv tyj irtipa èv ço'jpv£XX((}> dtor^poOv 
xaGcoç xal tyjv Iyxo'J/iv èv ço'jpv£XXiw ' Ijto) Se to çoupvÉXXiov 
œiSyjpoOv TTETaXov xa[jLapo£iSd); xal xo(Txivo£tScoç T£TpY](X£vov • xal 

£V£YXOV aÙTO, Tpi'j'OV, (iiaT£ tOYjÇ TOV àonQlJLOV [X£aULip£rv (JL£Tà (JLoXtSSoti 

25 èv ^uXco. Kal TtàXiv Gèç èv tyj irtipa £l^ to ooiipv£XXia), va xivtqoyj 
G£UT£pov 6 afi-àpoo^. 



1. '^iXôvl u'Y^r.Xôv, ici et partout. — 2. 
Tt Xu^a;. — 3. j^ajxati'o'j, — ipuOptav. — 4. 
ïA'.atxovov] A rapprocher de eXaioxovta? -- 
ôn'>u)^;:r,. — 6. orîps. — F. I. veiiav (pour 
v^jLa). — (jTjpTapîw. — 7 et 22. Epta^r^v. 

— 14. (jLdXiCSov. — 15. F. 1 . YXu5pOr,ao;isvov. 

— 17. F. 1. Éx6xXb)v. — 19. <j|x«p8o'j et, à 



l'encre noire a^ au-dessus de «p. — 
aaapoov] même surcharge, de i""* main 
comme l'autre. Corr. conj. (3/. B,). — 
21. YXjjxaTi. — ço'jpvsXiw ici et partout. 
— 22. xaOwîJ F. 1. xatOti;. — F. 1. Et; 
tôof TÔ o. — 24. F. 1. ïvtptcov. — 25. 
a;xapôo;] a;xapay8o;. Corr. COnj. (M. B.), 
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7] EPMHNEIA TOY 2An0YNI0r. — Tpi^J^ov àXaç, xal (xiÇov oÇei 
(TaTicovov. AeiwCTOv xaXûÇy xal Oèç èv tyj irùpa, wore va xaf) etç 'zpu'^tiav 
ŒT£ppov * xal iràXtv Gèç Tpuyeiav èv ty) iriîpa à; xayj xaXdiç. ElTa 
î^uy^^^^ aÙTÔ, xal Oèç [/.épr] 6' 'zprjyeiay xexaufxévYjv xal Iv àXaç 
5 SaXàcTCTiov • xal ^aXcov aOTÔ £tç xoYjr^tiXvjv, Xeiwcrov aÙTÔ [xeO'ûSaToç, 
xal crairouvKJOv tov àaY)(xov. 

8j EPMHNEIA ETEPOY EAnOYNIOY. — AaSàv craTroiîvYiv, XeCcocrov 

xaXôjç [jL£Tà aXaToç tcoXXoO. Eîia 6èç èv Tqi uupl eiç Tpuy^^^^ oreppov, 

xal àvàSeucTOv (oore va xayj, oùjç^l TeXeia, àXX ' (S(JT£ èv àyyeCc}) oXXcij 

10 Xà[xvp£i [X£(jov. Kal £XTOT£ àpov aÙTo, xalxpivpaç, Xfiicocrov ul£Ô ' ûSaTOç, 

xal aaTcouviaov. El^ra Gèç £Eç ûeXov Popàj^TQv irapàv(o6£v. 

"AXXoi Se CTai:(oviÇouv (xovov [jL£Tà Û£Xov £U 'j'^X*^^ SouX£iav * £{ç 
ypudàçTQv èàv to £)(^ou(tiv. 

9] EPMHNEIA THS BASIAIKHS KOAAHSEQS. — Aa6û)V XP^^^?^^ 
16 [jLÉpy] y' xal TÔ T£TapTOV (/.époç àcnQ[JLy]y àirô iraXaià croXSia ' xal jç^iicrov 

aÙTo £lç fuy^^X^'^^^» ^°^^ ^^^ ^^^ ^^^^ ^ SouX£ta, iroiyjdov tô ^ivt(j(xa * 
£Î Se £cm jç^ovSpà 1?) SouX£ia, iroiTQCTOv to ir£TaXov, xal xoXXtqctov [jL£Tà 
'ïiaviou xa[xivou [xlpir] ^', xal (X£Tà ûeXov ^opàj^rjv to Tpbov. 

10] nEPI TUS BASIAIKHS KOAAHSEQS THS APrVPHS. — Aaêwv 

20 àcnQ(Xï)v, (joXS(a iraXaià O y' )^àXxo(xav xoxxivov èÇày. a' * (xt^ov aÙTa 
£lç )(^(ovtov èv T^ TTupi * xal y tîcTOv aùxà eIç ^uyXo)(^iiTï)v * xal àv£)(^£iç 
vpiX-fjv SouX£iav, TcoiYjcrai to ^ivi(7[jLa, xal xoXXtqcjov ' £1^; Se jç^ovSpàv, 
iroiTQaai Tè ir£TaXov, xal xoXXTQaai (X£ craTwOuviov. 

"'AXXoi Se OÉtouv y' (xlpTQ à(nQ(XY]v, xal a' yàXxo[jLav. 

25 11] AAAH EPMHNEIA THS APrYPOKOA.\HSEÛS. — Aa6cî)V àcr^[JLY]V 
é^àyia y', oîov àcnQfxyjv GeXyjç iroifjdai ' xal y^àXxopiav C* 6' ' ôéç Ta £i^ 
y^coviov èv Tû irupl, c5(tt£ va XuOoOv. Kal £xtot£ lirapov xacjjiT£pov 
O a' * xal Gèç [xéaov £tç to ycoviov, xal àvàS£uo'ov, xal yticrov £iç 



2. xat, presque partout. — 6. aairojvTj- 
aov. — 7. F. 1. aa;couviv, ici et plus loin. 
— 15. A mg. : ypuaoxoXXav. — 18. F. 1. 



xaufjL^vou (M. B,). — 21. F. 1. x«i av ex^Tjç. 
— 22. F. 1. £t 8à. — 26. Lire yiâUta^ai., 
et ainsi des autres mots neutres en av. 
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Tçavifjv 'ÊTcàvo), xal irXàxcocrov (X£ [jLapfxapov. 'ïl'ïreiTa tpivpov èv tô 
àxuKOVY), xal (TairouvicTOv, xal xoXXtqctov. 

12j ETEPA K0AAH2IS TAXYTATH, H AAAMAPSA. — Aaêcov yàX- 

xo[JLav xoxxivov xal irovTixo(pàp(xaxov xoxxtvov 5ctov Ta P', xal Tpuyiav 
5 otvou oùy(\ Tocjov • 6èç iràvTcov Ta £?Sy), xal iraTov tô )(^àXxo(xav, xal to 
irovTtxoçàpjxàxov, xa'l ttJjv Tpuyiav * Tpivpov elç (xàp[xapov, xal çCfAcocrov 
TO y(ov(ov TauXoeiSôç, y] tcoiïjctov ixiav èTcfjv etç tt?)v [xêcdqv. *'EcrT(o Se 
XeTCTOTaTov xexo[jL(X£vov TÔ yàXxo(xav. *'Eot(o Se if] èin?) (jiixpà cScnrep 
(TOuêXiou dcva)6ev fva èÇeêaCvY] ô xairvoç. ''ETceiTa àpaç, y^ucrov etç ^u- 
10 yXcDy^iÎTTQV • xal 5Tav OéXtqç va xoXXtqœyjç, 6èç àrcô to y^àXxo[xav tôv 
elSûiv TO S**" [xépoç, xal àueTo à(nQ[jLy)v to Tcoietç Ta y [iiepï] ' xal ôèç el^ 
ya)v(ov fva XoGôcriv, xal y^ucrov elç fuyXwy^iiTTQV xal iroiTQcrov to ^tvici- 
[xav • xal ÔTav OIXtqç xoXXijaai, aaTcouvicrov, xal Gèç to ^ivi(T[jLav. 

13] EPMHNEIA EIE TO nOIHSAI XPOAN XPrSA^IOY. — (f. 282 V.) 

15 Aaêcov T'Jjv X£YO(X£VY)v (Sypav, ôèç èv tô irupl (ôç 5t£ èpuôpiS * 
xal £XTOT£ àpov, xal X£((0(tov £v ûSaTi (X£Tà TJ^aTcapixoO , xal y^pi(70)^ to 
j^pucràçyjv, xal Oèç aÙTÔ èv irupl, xal yùptZe (SaT£ va xai^viaO*^ ^xal^ 
va IXOy) if] xpoa ' xal Gèç aÙTÔ èv ûSaTt. 

14] EIS TO nOIHSAI XPOAN EN APPYPÛ SKEYEI • XPYSOMAN. — 

20 TpCvpov T£àçTQV xal (TxopSov xal "zpuyioLv ôfxoCcoç ' xal ô.èç aÙTà £t; 
Tpuyiav crT£ppov (X£ oôpoç xal àXaç, Tva (îpàaY) èv t^ irupt • xal ôè^ to 
Ipyov [X£(iov (opav itaTèp T?)[x6iv, xal àpov aÙTo, xal ôèç èv ûSaTi ^^uypto. 
TaOTa 7roi£i àîro £' xal C cpopàç, &(rct va PaôiivY) t?) y^poa roO ypu^to' 
jxaToç. Elç t9)v £Yxau(Jiv X£i(oo'ov àiro cToXSta TcaXaià (xépy] y' xal to S*' 

25 uépoç (xoXCêSou, xal ôèç xal tU x<*^vy)v, xalyiîcrov £Eç T£à(pir]v ir£pt(T(Tov, 
xal Œx^TcacTov. 

lo] EIS TO TANÛSAI APPYPON. — Aaêcov T^aiiapixov xal iipr^v. 



2. F, 1. ax(JLOvt. — 3. xoXXTJaêi. — ol\ol- 
[lasaa. — 5. KotvTtov] F. l. ratov. Cp. | l. 

9. ïÇeu^VTJ. — 11. âîCETÔ] F.l. iizo TÔ. — 

F. 1. irotcîç'tô [y [i^poç. — 14. 'fj^^oL^ ici 



et partout. — 15. wç oit epuOpia. — 21. 
OTEpwv. — 22.f|{X(i5y] fj^ioCi. — 24. gyxa'irjV. 

Introduire la même corr. conj. p. 323, 
1. 7 et 22. 

42 
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Xeicodaç èv o^ei, y^pCcov tov acnQfxov elç tov •rjXiov, xai (xeXaviJ^ei eû6ùç, 
et Se oùx êEctIv TaOTa, xàirvicov tôv aoYjfxov (xeTa SofSCou. 

16] EHMEIÛ2IS. — Tov y(jxky(,6^ XeuxaCvei if] àcrrpio'^iaxY), xal 

àpvoyXaScTo-ou ô Ça)[jLOç, i^youv toO irevTaveupou * XeuxaCvei xal yXu- 

5 xa(v£i TOV dtpyupov to (jaXov(Tpiov. K(va tov àpyupov elç to x,^vy)v 

£tç TÔ X,^(xa • xal TÔ craTroiîvTQv tFJç Tpuyiaç ÇiQpov x(va tlç to X^K-*» ^^^ 

TÔ TJ^airapixèv yXuxotCvei tôv apyupov elç to ^(^(oviqv. 

17] M-Y23TIKON. — BàXs àpr^evTO xal èXCyov làpYjv, xal àcrévr) 
To àpT^EVTO 6(Tov jç^piqÇeiç, xal Tp(?|;ov àfxçoTepa, xal pàXe elç to x^^*^^» 
10 6iXy)ç elç xaacrhepov, ôeXY]^ el^ yàXxo[jLav, xal y^veTai àXigôivov [xà- 
Xayfxav. * 

18] nEPI TOT nOIHSAI ^OYPMAS. — IloiY)- (f. 283 r.) aov 
y ti[jLav èx Ta [XETaXXa i?) àXx([xy)V • xal yyco'j aÙTa sic toitov Tuira- 
piou • xal TdacTOv tov toitov YJyouv TÔ xEcpàXiQv toO TuirapCou xaXôç, 
15 ehi [JL£ ^iVT?)v, efre Sià toO "ipoyoO. Kal xaTàirXacai tô xeçàXTQv èxeîvov 
£vôa (xeXXeiç irotijcrai to Tuiràptv (xe xeprjv XenTÔv, xal iroirjo'ov crTsçà- 
vYjv àitô xe^ifjv, xal 6èç ^uptoÔEv, fva Ss^ÊTai ûScop (xecra. Tote eira- 
pov vpiXov (TOtj6X(ov, xal (Tï)[jL£((oaov Ta oYjfxera toO TUTcapfou 5Xa 
ETràvo) elç 'to xep-Jjv èxervov, &(jTztp yP^K-K'*'^^» (odTe va çOàoT] to 

20 CJOuSXlOV elç TÔ T'JTcàpiV. ToT£ Tp(vpOV TO àpT^EVTO Xal TO lopTQV £!ç 

ûS(op à™ X£[jl6vy]v, xal y lierai to èTcàvo) £!ç TÔ TUTcàpiv èiràv(o etç 
Ta Ypà(ji[xaTa, eU T]?]v àTroTtîircocriv toO ôXoxotivou yiiptoÔEV xaXoO, ^iva^ 
[JL-J] SpàjxY] E^coOev. Kal el [xèv OeXeiç va tô TtoiiQŒyjç [îaOù, TiQpa 
va (TTa6^ ÔXtjV vtixTa ' et Se OéXeiç va (xtqSèv yévY) ^aOù, àcjTEXETai 

25 ECOÇ TO (XE07)[XÉpY]V. Kal è^fiXàv, EÙpT^CTElÇ TETUirCOfJLEVOV TO TUTcàpiV 

XP')QO't[/.coç • XpTQŒilxcoç yàp aÙTo xoittei to àpxETiov TÔ aXxi(xov. 



3. Titre en noir avec initiale en ru- 
brique. -- 6. x'va] F. 1. x{v£t (ici et plus 
loin), (ei et a sont presque semblables 
du x*» au xii« siècle, indice probable de 
Tâge de ces textes.) — 8. ota^vei, pour 
à; evT]. — 13. F. 1. ij iXx. — 16. (i^£tç. 



— 19. xsp^v, aujourd'hui %tp(, — 21. yuas. 
— 22. F. 1. xaXwç. — 23. Spotfxi. — paO^, 
ici et plus loin. — F. 1. iripet. (Voir la 
note sur la ligne 5.). — 24. âor^xeTat] 
F. 1. &ç ar^xTjTat. (Cp. Du Gange, Glossar. 
V. ox^xco.). — 25. EÇsXov. 
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19] HEPI XPYSOrPAMMIAS ETEPON. — Tpi^ov pûXov (Scxirep xiv- 
vàSaptv • eireiTa STcapov toO cooO to Xeuxov, xal 6èç tlç ày^etov * xai 
^aXcov 6S(op, TapaÇov xaXôiç, xal èÇàçpidov ecoç îre va èayri b àçpoç 
8Xoç. TËTceiTa ^aXcov àîcè to uS(op toO àoO, xal [jl($ov (xe tov PûXov. 
5 Eî6*o6t(oç Oèç Jhrou j^^piQ^eiç, xal àç ' 8tou ÇTQpavôyj, ôèç iràXiv èiràvo) 
elç Tov pôXov àirè toO (ooO to Xoiirov • xal 6éT6 \£k/ 'Tov àépa tov 
jç^pucôv, xal àç ' 8tou ^yjpavOyj, èiràvû), Tp(6£ xal a6X(6ov£ (f. 283 v.) 
[xe TO irapaxovTQv. 

20] HEPI TOT nOIHSAI XPYSA KE<>AAAIA EN BIBAOIS. — Aàêe 

10 5(^pu(jàçy)v xaOapôv xal XéTCTivov, xal àvà(xi$ov (xeTà àpytiptou, 
^Gèç^ èv irupl elç to /^(oviqv. EÎTa pàXe TiàçTQv, xal àvà[jLi$ov (xêt 
aÙToO ItzI [jLàp[xapov iropçupoOv * xal TpCvpov aÙTà 8(J0v aoi SuvaTÔv 
fva ylvTQTai cSoTTEp iracnràXï) ' xal ôèç aÙTà elç irivàxiQV àyàvcoTOv 
tdqXivov * xal ôèç aÙTa èv irupl [xaX6ax(j>, xal cyxlTracrov [X£Tà ècJTpàxou 

15 xaGapoO * xal èTriixeXYiOTjTi fva èxxayj £(oç o5 èpuôpiàoT]. "EireiTa 
tl^ujr^pavGiQTû) èv [/.apfiiàpq) iropçupcji, xal Tp(?|;ov (JiETà CSaToç iroXXoO 
xal [xixpoO (jTzoyyoLpiou ' xal crùvaÇov aÙTà, xal pàXe elç àyyetov xaôa- 
pov ' xal ea aÙTÔ ôXfyov, stoç o5 va xaôapCoT) xaTco * xal pi^oLç TÔ 
6S(op, iràXiv irXiîvov aÙTÔ ecoç o5 xa6api(TÔYj àuè Tfjç ûXtqç * xal STav 

20 GeXyjç, Ypavpeiç. 

BàXe àç ' éairÉpaç xo(xiSiv [xeO ' ôSaToç, xal (Tuyxaudov (XETà 
y pucraçiou • sÎTa Ypà'^j;ov irpûTov Ta xeç àXaia ' eÎTa Oeç ti sTepov [X£Tà 
(îiy^paç àva[jLiY(X£va (xeTà toO xo(xiSio»j y^ Xayy^àvY) (X£Tà xivvaêàpewç ' 
èTcàvo) Se aÙTôv tcov xeç aXaicov ypàçs [X£Tà ^(oypaçixoO xovSuXiou (oç 

25 eQoç ecttIv tcov xovSuXicdv, xal àTcoTÉXEi Ta /puaS. 

21] nEPI TOT XPYSQSAI ZÛA EIS KOCAN II KAAAHN H AAAON 
ETEPON KAI TO AAAON AXPTSÛTON. — Aaêcov ècrrÉa TcpoSaTiva;, 



l. Les §§ 19, 20 et 21 sont dans Mont- 
faucon, PaL^ p. 5-7 et dans Fabricius, 
BibL gr. XII, p. 772. Cp. Gardthausen, 
gr. Pal., p. 83. — 7. A la mg. sup. du 
ms. : 8iiÎY7)ai5, de i'* main. — 14. [laXOa- 



xôv. — 16. ::op9upo3v. — 18. f^Çaç. — 24. 
otTcoTsXïT. — 26. En mg. du ms. : ôtTÎyTjffiç 
— F. l. xoujuav. — xXaôïjv] Cp. § 3 9. — 
Voir Saglio, Dictionn, des antiq.j art. 
cœlatura, fîg. 970 et 971. 
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xaOcTOv aÙTa èv itupl, scoç oJi T6çp(oôd)(Tiv. Elia [xi^ov èXiyov yiÎ'Jiov 
[X£Tà ?|;iii.(xt6(ou, xal Tpi?|;ov xaXûç ecoç àv XeiavOûcriv, xal [jli^ov Ijç^Ouo- 
xoXXav • irpotnrXaOE Toùç tottouç 5ôev ^ouXei j^^puCTôdai, xal àç ÇTQpavOfj. 
Metê- (f. 284 r.) ireiTa Se jçpuŒOvs tô eTepov. 
6 22] nEPI TH2 ErKATSEûS. — <Aà6£> 6' (xepY) à<XY](XYiv àTO 
ŒoXôia TraXatà, xal y' yàXxofxav. 

23] EIL TO XPYSÛSAI ZÛA EIS KOYIIAN, KAI O KAMHOS NA ENAI 

ASnPOE. — Aa6(ov TO Xeuxôv toO woO xàl xepafxtôiQv Tpi[jL£vov xal 
aiTtaixÉvov, [jly] àvaSeuoTjç. "TiTceiTa x?^^^^ '^^^^ xà[xirouç, xal Oèç elç 
10 Tov :^Xtov fva $Y]pav6Yi ' thoL jr^piidove Ta Çôa. 

24] EIS THN XPYSOKOAAHSIN. — Qht àXa(jiàp(Ta {xepoç a', xal 
ypucràçiQv [xepr] 6' • xal elç tt?)v àpyopi^jv OeTe àXa[jLàpaa (xepoç a', 

xal (JtépY] ê' à(DQ[JL7)V. 

25] nEPI TOT XPTSÛSAI XAAKON ME TON AEHMON, — 'A(7^(XY)V 

16 ç(vov xoTcàvicTOv ^iXà, xal xaTàxo?|;ov. TEueiTa -itoCTQcai cooTrep tô 
ypudàçYjv • SiapYtîp(O(T0v xal jç^pucrcodov. *'E7r£iTa sirapov Tpuyiav orep- 
pov * xal Oèç (xecTOv eXaiov, xal àç PpàoT). *'Ei:eiTa ^àXe t-^v xoOirav 
(jieaov, xal àç crraGy] èXiyov. Kal t6t£ lirapov Pa(x6àxir]v, xal TpC^ov • 
xal TiàXiv TO pave elç to eXaiov [xéaov, xal Tptvpov scoç o5 va CTTÊyvoicn) 

20 (Ji£(ja eU TO sXaiov ô ùSàpyupoç. % 

26] nEPI TOT XPYSÛMATOS TOY AEPOS TOY MAAAPMATOS. — 

Ilepl ToO SiapYupôvai. (^Aaêcov^ tg àcDQfJLYjv xaXà xal xaôapà 

[JL£ X£(XGVY]V Y) (X£ VEpàvTJ^YJV, Xal ^àXfi TO £!ç TpuyiaV, va TTOnQŒY) 

xaXà. *'E7r£iTa £Tcapov tov àÉpav, xal pàX£ £Eç to àcnQ[jL7]v èiràvco. 

25 Kal 7:ap£u6ùç Xu£Tai to XP^^^?^^ ^^^ '^^^ StàpYupov. Kal t6t£ 

£7rapov £v œiStqpov iiXaTÙ xaOapov ' xal côXtêovE èiràvco tlç to 

irOp * Tpi6£ Se UL£ XaY(oiroSapov. *'ETC£tTa ÏTav ?Sy)ç 8ti aTEyvcovY], 



4. F.l. ypùaové xo. ixspov (ce dernier 
mot annonçant un nouvel article) ? — 
15.9!Vb>. — 16. (Tcepûv. — 17. xo'j(X7:av. — 
19. Tpi^'ov, en toutes lettres] F. 1. Xs^waov. 



dans la notation alchimique. — F. 1. 
oTEfvwOJ. — 21. a^poç] Probablement le 
mot latin œs^ œris, bronze^ grécisé 
(M. B.). — 23. JïotTÎoT)] noiitjii. — 26 



Le même signe sert pour les deux mots J jsXotùv. — 27. F. 1. aTffyvdvEt. 
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lirapov èSovTi Xtixou, xal aOXtSove àvcoOev toO irupoç, xal jç^puaove. 

27] KOAAHSIS ANKOnrPINH. — 'kpyii ' TOiYjaov xoXXYjatv, xal 
^aXcjv 6' (^^P'^l >taaa(T£pov, xàl a' (liXiSSov èv Tqi xojvtcj) ecxo, xal 
ÏTav XetcoOfj, pàXe T^airapixov ôXtyov ' xal tote eirapov Ta xo[jL[jLàTia 
5 To ^ivY), (Sœte va iroiTiay] i?] xoXXyjatç. Kal pàXe èiràvco elç [/.àp^xapov 
Tatov • xal eirapov Ta xofjLpiàTta èyXYjYopa, xal Oeç Ta elç Tè piàpiJLapov, 
Sià va xoXXifjay] fata. 

28] ''ÛTav y^pudovYiç àcnjpiov xal oùSèv irotàvY], pàXe ôXtyov iiTepov 
a°^ va xayj ' xal ôXCyov xal xep-Jjv xaOapov va xafj èiràvco tU '^ov 
10 dt(n](xov • elO ' oCtcoç jç^ptiaove. 

• 29] EI2 TO XPYSÛSAI ZÛA EIS KAMnON KOVnAS, KAI O KAMnOS 
ENAI AXPySÛT02. — TEirapov TreT^oXXav xal oXCyov àa6£(TT7)v " xal 
àvàSeu£ elç to irOp * eireiTa )(^p(£ xal (jl£ T£pèv (?) tôv xàfjLirov * xal îrav 
aT£YVci)(Dr], Siapyupiaov Ta ^coa. 

16 30] DEFI TOT nOIHSAI XPOAN ÛPAIOTATHN EIS ASHMON XPTSU- 
MENON. — TEîrapov Ttàçrjv (/.épY] y', xal Tpuytav xaOapàv àiro Movo- 
Saaiaç [jiépY] ^, xal £Xaç [Jt'£poç a\ xal Tpi^^ov xaXûç, âç ^pàaouv xaXcoç 
(jL£Tà ûSaToç. EIO ' oÛTcoç pàX£ Tè àffYjiJLOv (/.éaov Icoç cSpav iraTÈp t?](xû>v. 
"ïlir£tTa £x6aXov toOto, Oèç £lç uScop 4'^XP^^ xaOapov, xal ^oupT^xaov. 

20 31] OTAN 2KAZÇ TO ASHMHN. — BaXtov x£pa(iLtSY)V ^ovSpov £l<; 
ycovTQV, xal àç PpàoT] xaXûç. Kal ava}0£v çiîaa (jl£ tô xaXàpiTQv £lç to 
jç^coviQv • xal 7r(v£i tôv (jloXiSSov. 'Eàv yoOv oùSèv èxaOàpto"£v, -TiàXiv 
pàX£ TO S£ÙT£pov. Etô ' oCtcoç açupiŒOv, £1 Ss Œxà^£t, ^(^ov àçpà 
ùSpàpyupov xal x£pa(x(Sir]v ' ^àXfi £lç to jç^coviqv. 

25 32] EI2 KOAAHSIN TOT SMAPAOT. — BàX£ àcr^(iLYiv (ptvov (JLépY] i', 
xal a' jç^àXxofjiav. BàX£ piSoupà^a) tJyo'^v Û£Xov Ppajç^ù, xal iroiYjcrov 
(f. 285 r.) EÎ Tt 6£X£tç, xal açuptciov ^tXà, xal aairouviciov, xal 
x6XXy)(Tov. 



6. xo(JLflKTia. — F. 1. oyX''Y««>p«. — H. xou[x- 
jcaç. — 13. F.1. (x£ TCTgpôv. — 16. F. 1. Mov£(x- 
6«a;«ç (ici et plus loini. — 22. n^vr,] A rap- 



procher de ::ivo;, pris dans le sens de 
teinture, vernis. — 25. 9^vo), ici et par- 
tout. — 27. a^iiptaovy ici et plus loin. 
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33] HEPI TOT nOIHSAI STPMAN K0T4H0N. — "Eirapov ào^piTjv 

ç(vov, Œçupiaov, xab xaTocxo^'Ov , xal yùat to elç atSYjpov crTpoyyuXov. 

"ïlireiTa ^àXe to elç tov aupTy]v, xal atîpc to pifav çopàv. Koittc (jl£ 

ftvT?), xal irotet Potîxtvov, xal pàXe tou crreçàvTQv * xal pàXe avcoOev 

5 ûeXov ÔÉXiQç àcTTpov, xal xoXXtqœov. 

34] nEPI TOT nOIHSAI ErKArSIN. — BàXe àcn)(iLYiv (p(vov O a', 
yàXxopiav O a', xal pioXiSSov O a' ' xal )(^(6v£uaov aùxè £lç 
)(^a)VY]v, xal pàXe TpifxpiévTrjv TtàçYjv ttoXXyjv, xal pàXe to £lç à<p6piov 
T^ouxàXïjv • xal x^^cxe (xecxa va (xyjSèv c^yf) ô àipioç. Kal Siav xpucocnj, 
10 (jieTaj^^coveuaai to Pepy^v etç ^uyXcojç^uTYjv etç TcàçTQv. "EireiTa Tp(vj;ov 
xal irXtivov, xal ^àXe 8irou OéXeiç, 

35] nEPI TOT nOIHSAI XPOAN EYMOP^^HN EIS XPY2ÛMEN0N A2H- 
MHN. — TEirapov xoXoStSav xopxopiav. TpC^ov xaXcoç xal 6èç elç 
Tpuytav ŒTEppôv (jL£Tà ûSaToç èv TCO TTupl, xal TpuyCav MovoêacxCaç, xal 
16 ôXtyov &Xaç, xal àç PpàoY]. Kal èirWeç (jlectov ecoç (Spaç iraTèp t?](jlôjv. 
''EireiTa àpov aÙTo, xal Oèç CSaTi ^wx.PV * ^^'^ toOto iroCei P' xal 
y' çopàç. 

361 nEPI TOT nOIHSAI KOAAHSIN KAKKABIÛN KAI EIS SOTAI- 
NAPIA AOTTPON. — Bpé^ov àcxSeoTYiv xocrxtvia(jLevY]v, xal àvàSeucrov 
20 xaXûç V](xépaç iroXXàç. "EireiTa eirapov to àvoiOev àvOoç aÙTfjç, xal 
PpàcTOV xal iroSoxéçaXa irpoêaTou xaXôjç * xal tov ^copiov ^àXe elç Tifjv 
àcrêecTTOv, xal ^pàcrov xal Tfjç iTTeXéaç to eicoOev çXoOv, xal piiÇov 
aÙTO, xal àcnrpàSyjv cooO, xal xoXXyjaat 8 Tt y^pri^iiç, 

37] EISTOAAMnPT (f. 283 V.) NAI MAPPAPITAPIN. — Aaêcbv 
25 /^etfxcovixèv 7^ i:eTOvy]v, oyCaov (jlectov aÙTqi, xal Oèç to piapYaptTàptv 
(xeaov, xal ôèç to ireTOVYjv (xsaov èv tô çoupvéXcj) va 4'^^^^i» ^^^ Xafji- 
lîptivovTat. 

38] AAAON. — Tàyyjaov to (xapyapiTaptv ^dç^ ôpvCOrjv ri irepicr- 



1. oTJpjjLav. — 2. pas] F. 1. pps. — 3. 
oripiuv. — arfoE. — 5. aorpov] F. 1. aaTCpov. 
— 9. x^w^s] F. 1. yjâaai, — e-jy^)] F. 1. 
ioi^, Cp. ci-dessus, p. 827, 1. 3. — 



xpioiaei. — 15. àaSpàaei, ici et partout. — 
rj|jLoî;, ici et plus loin. — 16. 60^ xal yov. 
— 24. Xa|jLTîpr[v«i, et plus loin Xa|i7cpT[- 
voviai. — 28. F. 1. T^YY^ov. 
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T£ptv, xal 5ç crraOyj \£U^ (Spav iraTèp i^ipidiv ' xal tote açàÇov va to 

39] nEPI TON 23YPMATÛN THS XPYiJOXOIKHS TEXNHS. — Aa6(î)V 
àoTJpiYiv xaOapov, Xayàptaov aÙTÔ (xe pioXiêSov èirTairXaatojç \£Ci)ç^ 
5 yévTQTai (î)ç jç^pucTOç. "EireiTa xè aairouvtcxat xal irofYicxai to V£(jLav ^i- 
Xov eU 'tov ŒupTYiv • xal StirXaxxov xal xXôaov. "EirsiTa Tè iroCrjcrai 
Œupèç, xal çtîXXa, xal xXaSia, xal aaTpoi, xal TptavTocçuXXa, xal 
xX(0(7(xaTa orpiçrà xal irXeyixéva, xal Çcoa, xal ireTirjvà, xal àXXa £t 
Ti ôéXeiç. noCrjaat ireTaXov aiSiQpoOv Xcittov faov ' xal Xaêcov TETpày- 

10 xaOov, 6èç elç à^yetov piETà ûSaToç va Ppajç^yj vuxTav (xCav * xal tc 
irpcol, jç^ucTOv Tè Côcop, xal àçeç îaov.jç^pyj^etç * ôeç to èv Tcp irupl, xal 
àvàSeucTOv xaXcoç, (Sœte va yevy] xoXXa. TEireiTa eirapov Tptjç^oXauSrjv, 
xal eirapov irpèç eva (Tup(jLav, i^ crtipav, yJ çuXXov, xal OeTe Ta xaTco 
(/.(av elç T^v xoXXav. TEireiTa cTÙvOevat eiç to irsTaXov àiràvco elç to 

15 dtSYipoOv, xal iroCei ef Tt OéXetç irXoupita, xal à<p * cov to irXYjpojcTStç, 
Oéç TO èv Tqi irupl, àiréÇcoOev, Icoç of5 va xafj i?] xoXXa irpoç ôXfyov. Kal 
TOTe eirapov oltzo to àoTQfjLYiv aÙTO to çivov O a', xal Oeç to elç to 
)(^ODVTf)v, xal àvàScucTov aÙTa. TEoriv tq xoXXrjcnç aSTTj * TOTe irotr^aai 
Tè açupt(T(x£vov vj;tXov Saov StîvaTat, xal (f. 286 r.) xaTaxo^'Ov (/.£ tô 

20 ^aXCSîjv XeiTTûç. Kal ôèç aÙTO xoXXiqctiv piécTOv tôjv aupfjLàTcov (X£Tà 
iTTEpov Pp£Y(X£vov. ElTa 0£Xetç iroifjcxat tô ^(viapia jç^ovSpov xal ôéç to, 
xal irapàvo) pàXe ùaXfjv Popàyjr] T£Tpi(X(jLévov ^iXov, xal xoxxtviaov 
aÙTO èv TYJ irtipa. ^ïlireiTa tô àoruptcrov xal PoùpT^icrov Ta àjç^stpoTa * 
xal t6t£ XayàpiÇe zlq tov jç^aXxeirXuTTQv xal xépaTa P' TfjpitaàSia, 

25 xal TY)v OeXcav yoOv va pàvY) eîç ty]v àiréaoj (xepéav àcnf^pnrjv ŒTpoy- 
ytiXov (xtxpàv Sià Siîvajxtv • dç Ta aTpoyyuXa yoOv Ta xofxirEia ' Sirou 
oùSèv pàvetç afjLapSov ôeXyiç xoXXyjœiv, àXXà [jiéveiv àiro aoXSta Tia- 
Xatà, il àirô oXXov Sirou XéyeTai àXa(xàp(7a. 



1. F. 1. aç^ov. — 5. v^fjiav. — 7. F. 1. i xpv/okoL^i^r^v. — 14. F. 1. ouvOets. — 22. 



afTTpa. — 8. orpiçrà] F. 1. Tcpcircà. — 9. 
j:cT«Xoai8i)pouv. — 10. ^«x^* — ^2. F. 1. 



Popdcyu TETptti^vov. — xox^vTjaov. — 23. F. 
1. «yupo)T«. — 24. F. 1. x«Xxo;tXuT7)v. 
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40] AAAH ME0OAO2 MTSTIKH. — Aa6(i)V àaSccrrov dcêpo^ov, xal 
(jlCÇov xal eXatov pisTà t*?)(; àaêeaTOU, xal iroTtaov xaXcoç (x(av xal P' 
çopàç. Kal t6t£ pàXe èv tô àpiSCxc^, èiriSaXov Se xal èv t^ çoupveX- 
XtûJ ŒTàxTTrjv ejç^cov xuxXcoOev xal èiràvo) SaxTtiXcov P' " xal èÇiQSaXov 

6 Tè ôsrov ûScop èv éTÉpa çtàXY]. Kal totê XaScov iravi?)v Xtvov, xal ^péÇov 
aÙTO èv T^ ûSaTt toùtc;) ' xal T(6eç èv Tqi irupl, xal £l pièv à^'et to 
iravfj, faOt Sti oùx cô^ eXe?. Kal iràXtv eirapov to IXatov Tfjç àcrêecxTOU ' 
xal PaXûJV aÙTo £tç éT^pav àaSecrrov, xal iroiYjcrov aÔTO (bç to irporepov, 
Icoç oi5 eÙTu/^fjaai aÙTè, iQyouv ecoç o5 pii?) xafjvat to iravfj èv Tqi irup(. 

10 Kal TOTe Xa6(i)v èx Ta eXaiov, xal Oèç xacxaiTepov èv tô xa)v(({i, xal 
yCveTai jç^pucxoç. 

41] BTEPON YAÛP eEION. — (f. 286 V.) AaSàv xaXxavOov Xi- 
Tpav a', xal aaXoviTptov XiTpav a', xal xtvvàSaptv y* S', Tptvj;aç xa- 
Xôjç èv 6u£ta XtôtVY), xal ^aXcov èv Tqi àpiêixqi, ôèç èv çoupveXXCc}) * 

15 xal <pi[jL(iS(7aç (jL£Tà ^tîpiYjç xal (ôoO Tè Xeuxôv, to a'" CScop çiîXaTTe * 
TO Se P'*'' TO xtvoupievov èx Tfjç ^ut*?)ç toO àpiêCxou Sirou OéXet xox- 
xivtcxet TÔ xairouT^tv toO XapiirCxoij. Auto XéyeTai tô lo^upov uScop. 
ToT£ eirapov èÇ aÙTôv tôjv ûSaTcov y* P' xal ûSpapytîpou Y ^' ' ^^^ 
PaXcî)v aÙTa èv tô ^ixico èv ôepixocrreoSta, xal yivsTai ûScop Tfjç ùSpap- 

20 yupou. ''EiretTa XaScov èx tô èirtXotirov ûScop y** a', xal àpyupov xaôa- 
pov y** a', xal 6èç aÙTà èv èT£pc{) ^ixiC}) èv OeppiOGruoSta, xal yivsTai 
ûScop ToO àpytîpou. Kal TOTe pit^ov Ta ^' (îSaTa èv tco àfjia toO OSpap- 
ytipou xal toô àpyupou èv éTép<}) Ptx(c|> àvotxTov ' xal ^aXcov aÙTO èv 
OepixocrreoSta, xal ytveTai Xcuxov (Soruep xpucxTaXXov. EIO ' oûtcoç 

•25 Xa6cî)v èÇ aÙTov Tè xpucxTaXXov 5aov OéXei^, xal àiro to eXatov Tf^ç 
àaêeoTOU eTepov toctov, xal ûSpàpyupov oXXov •toctov, xal tCOeç èv 
éTEpo) Pixicp, xal àvàSeuaov xaXûç, scoç oi5 XetcoOYJ ô ùSpàpyupoç. 



1. Une main en marge du ms., à 
Tencre rouge; a^, à Tencre noire. -— 
3. îa{ji6uxw, ici et plus loin. — 6. fii|»7j. — 
10. xaaatTEpov, en signe. — 11. Signe de 
Ter au-dessus de y^p^oôi. — 16. ftt^ç. — 



Les mots otcou XajxTc^xou sont intercalés 
à la marge supérieure et à celle de 
gauche avec renvoi à lafiSuxou. -:— 21. ev 
lT£po{Ji6txio), ici et plus loin. — 23. F. 1. 
àvotxTâ. — 24. xpuoraXov, ici ei partout. 
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ToTE pàXe aÙTà èv xqi àpiSCxc^, xal iroiet èXaçpàv irupàv, xal è^iQ^a- 
Xov To ûScop çopàç y' àiro tov a(x6ixa, xal tiOsç àel àiro tov eXatov 
aÙToO iroTt^etv aÙT(j> ' xal Sxav yàp iroiiQcreK; aÙTo çopàç y', 0£Xetç 
iServ 8Tt eytvev eaa) elç tov apiêixa oicrrrep (xiav ireTpav. Kal t6t£ 

5 Xaêûjv àir ' aÙTOv tô eISoç y" a', xal ùSpàpyupov y* a', xal ytveTai 6 
Ti OiXeiç. 

42] TAÛP INA EKBAAH2 XPTSOMAN AnO ASIIMIIN. — AaScov P' 
[jiépTr) T^airaptxov, xal craXovbptov piépTr) y\ Tpt^'ov xaXôç eiç SXjxov. 
"EireiTa (f. 287 r.) ^aXcbv èv tô àpiêixa), xal xXercxov xaXôjç piETà 

10 (TTaxTTjç xal xepa[jL(Sir]v xal côcov * xal Oèç êv (poupveXXta) tva PpàoY] 
(opaç y'. EtTa àvoiÇov toO èÇeêfjvai TÔ çàp[jLaxov ' xal iràXtv cx^àXicTOv 
aÙTO xal àç Ppa^TQ ^co; SpOpou [JiETà xaXfjç PtyXaç ' xal TrXr^pcoiJLS- 
vcov Tcov (bpdiv Çs', ^àvE TO TiOp irpoç ôXtyov, xal èirXYjpcoOY) tô Ostov 
ûScop. Kal ÎTav OeXy]!;, è^YjêàXe tô XpocxàçYjv àirô tô àar^ (jlyjv. K6'«|yov 

15 TO à(nf;[jnr)v, xal ^aXcov aÙTÔ âv tô Xapiêuxqi, xal ç([jl(i>(tov xaXôç. 
ElTa aetpcoaov tô CîScop, xal xcipiî^e tô XP^^°^?''1^> ^^'^ yîvsTat ^tvta- 
[xav, xal (xà^cocTai [jl£ tô ypuacoTiQpiov. 

43] ETEPON ÛSATTÛS. — AaSwv (TT'JirTTipiav Xbpaç S\ aaXovt- 
Tptov XiTpav a', ^iTptoXw pcoixàvco XiTpaç Yjaiau, Tpi'^ov, Oèç èv 

20 Xaixêtxcj), xal ^aXcov èv çoupveXXico, xal xXercxov xaXdîiç, xal xaTcoOev 
PàXe OeXov oXXov, fva èTrtSeyeTat tô ouvaTÔv 'ûScop, xal irXYjpoOTat tô 
ÔEtov àOixTOV èirl copaç xS' ' xal oTav [JouXei, i^T^èi.\t tô '/pi^cràoiQV àirô 
TÔ àaTj[jLy]v. 6èç aÙTÔv tô SuvaTÔv ûScop evSov èv OeXio) èv OepixocmoSia, 
xal 6 dcTrjiJLoç ytvETai ûScop, xal irXeet cbç àçpôç èv aÙTcji tô ûScop. 

25 "EiTEiTa XaScov tô CScop aÙTÔ [xe tôv àcjT)(xov tôv (jLc[jLiy[jL£vov, xal ^aXcov 

èv Tcji çoupveXXtC}) [jLETà tôv afjiSixa, xal irotYiaov èXaçpàv irupàv ' xal 

£x6aXov èx toutou tô OScop èx tôv piaoTcov, xal tô àaY;(XY]v [jlsvei xaTco. 

44] TO AAPAPISMAN XPY2A*I01\ — Aaêwv [xapxa^r^Tav y* 



1. lafxSuxh), ici et plus loin. F. 1. )a[jL- 
6/xw. — 2. îa{x6uxa, ici et plus loin. — 3. 
aÙTcp] F. 1. auid. — 12. pûy^aç. — 13. 



cnXr^poSOTiv. — 15. F. 1. >.a|jL6ix«ij. — 16. 
'/(apC^gi, — 19. piTp'.oXo». — 28. (ji«pxoî^»[- 

Toiv] (JLoipxaai en néogrec. 

43 
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(f. 287 V.) Y)', xal Teàçyjv y* B\ xal jç^coveucraç ipioO èv t^ Xû>v(c{), 
xal yivETai àvTEpioviov. Kal ÎTav 0£Xy)^ Xayaptcxat jç^pucxàçrjv jç^ovSpàv, 
6èç Tè jç^pucxàçYjv £t^ To x^^"^^ (xecTov ToO irupoç. Eîra ^aXcov àirà 
TO àvTEfJLOVtov îcTOv OeXeiç (jlIctov Tfjç X^^^^' ^^^ ^^ PpàoY). ^'Oxav 
5 §£ ^j;u^pav6yj, ^aXwv aÙTO èv ^ucxàXcjj éXXyjvtxqi èv Tcp irupl, &TZt 

va ^u^p^^^'H' 

4o] ETEPON OMOION EIS ASHMON. — Sucxov TO XP^^^ÇYjV àirè to 

à(TTfi(XTr)v, xal ^aXcov èv Tcj) ^wvtcji Ta ÇiiapiaTa, EKa Tpf^'ov àiro to 

àvTepiovtov [JL£(T0V Tfjç x^vYjç, xal àç PpàaY) ' xal piETà TaOTa Oèç elç 

10 PuaaXov éXXrjvtxov, fva XaYaptcrOy), cocrre 4'^x.P^^®^' ^^^ yiveTai 

XayaptcTiJLSvov (xàXayixa. 

46] OTAN SKAZ^ TO ASHMHN H TO XPrSA^HN. — diç [jl£(TOV Tfjç 
XOJVYjç àçpaTov ùSàpyupov xal xepapilStov, aç PpàÇy), xal yXuxaCveTat • 
5aov PaXeFç irXiov, xàXXtov yivETat. 

16 47] TO nOT STAMATI23IS YAFAPrrPOT. — ôè; ûSpàpyupov Saov 
OeXek;, xal (xoXuêSov àXXov toctov, xal Oeç Ta èv xXàapiaTi x^Tpaç èv 
xauLivco • xal Oèç Xou[JLiràpStv èXtyiQV, xal yiVETat àoTQfJioç exXextoç. 

48] AAAON. — Sïç ùSpàpyupov eIç y*^"^?^^» ^°^'^ xpo[Ji(jLuStotj Ça)[jî.ôv, 
xal Xou[jntàpStv, xal ^àXE eIç to xapifvTrjv, xal Oete xal à^ouyy^^ (XEcra, 
20 xal 5ç PpàoY], cîicTTE va yÉvy) cxTàxTY), xal è$ aÙTi?)v ttqv cxTàxTYjv ^aXàv 
Etç ào7](jLOv (JLEŒOV eIç ti?)v x^vYjv, xal y^vETat [jiàXaYiJia. 

49] nEPI TOT nOIIISAI PPAMMATA XPTSA. — AaScov àipav 
y^puŒàVj Tpt'^ov eU [xàppiapov iropçupoOv, xal Oèç (xÉaov (jleXi ôXtyov, xal 
Tp(vj;ov TToXXà. TEiTEiTa Oeç eIç xoyx^^'^v xal irXuvov (f. 288 r.) xaXco^ 

25 (JLETà ûSaTOÇ, (OCTTE Va è^EêàXYJÇ Tè (JlÉXtV. EîO ' oOtCOÇ ŒXEUaCTOV (JLETà 

(boO TÔ Xeuxov, xal YpaçE. Kal 8Tav ÇirjpavOoGlv, cxOXtêcoo-ov (jlê Xtôàptv 
9i [JiÊ XuxouSovTi, xal ytvETat EU[jLopçov. Stu'^ov yoOv to Xeuxov toO (ooO 
(JLE ŒÇouyYapiv iroXXàxtç, cScite va y^vY) ûScop, fva piyjSèv uoX'Jx^àoT] * 



10. XaYftpi^T^' — 11. Xayapt<j[ji^^v(iï. — 18. | 1. Xuxou o8dvTt. — 28. açouyYdlpiv] aooyîtflJpiv. 
xpo{jLi8^ou. — 23. F. 1. ypuaoCIv. — 27. F. ! — [x^j 8èv, ici et partout. 
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xal pàXs xal irovTixoçàppiaxov Xeuxov TETptpLpiÉvov * xal àv aè (jl(vy) 
ypuaàçYjv, irXtîve to coov fva èÇéêy). 

50] nEPi TOT noiiisAi ûpaioxaakon ûshef xprsoN. — AaScov 

TouTta irT£vi?)v y* a', ôpiotcoç xoirpov y"" a', atixa Çripà xal (xaOpa 

5 Y ol'j Tpt^ov eU 8X(jL0v, xal àvà(xiÇov, xal l'irapov xacxaCTepov y** a'. 
Kal (TçupCcia^, xaTaxo'j'OV, piiÇov (X£Tà toO etôouç èxetvou • xal Oè^; èv 
TYj X^vY), xal xXeraov àvcoOev (X£Tà iryjXoO, xal çticra xal aç PpàoT]. 
*'OTav voiQ07]ç 8x1 êx^tiÔY), àiroxXetcxov xal jç^ucxov, xal TiàXtv àvà[jLi$ov Ta 
£?0Y) • xal iroiTQCTOv (bç TO TTpoTEpov, (ocTTe va 0£o7]ç 8Xov èxetVov TO elSo^, 

10 xal ytvETai iç jç^puaoç. 

51] IIEPI TOT SAnOTNIOr. — Aa6(l)V irpcortov ToO aairouviou, 
xal [JitÇov, xal àXaç Tp('^ov. Eï6 ' oûxco^ xCvyjctov. 

52] ETEPON. — Aa6cî)V T^airaptxôv, xal £Xaç, xal ûScop, xal ipt- 
'j>ov xaXco^. E16 ' oÛT(o^ to xivYjaov to wpaioyaXxov. 

15 53] O YEAOS. — To Popàjç^ov to irotoOv (XETa TÎ^airapixov xal cttu- 
'j^sco^ xal aXaç. 

54] nEPI TOT AEYKANAI KASSITEPON. — Aaêûjv TOVTixoçàp- 
[/.axov xiTptvov 5(T0V ôéXeti;, xal aaXoviTptov àXXov toctov, Tpt'lov xaXcoç. 
EtO ' oÛTco; TÔ àvà[jLtÇov ' eireiTa Oi^ aÙTÔ eU ûeXov txeaov toO irupo^ 

20 (f. 288 V.) de; àvOpaxtav, fva xafj eco^ o5 [où] [jnf) èxê*^ irXeov xa-irvoç " 
xal y(v£Tai Xeuxov coairEp jricov. EtO ' oûtco^ è^eSaXov, xal Tpi'j>ov 
xaXco^, xal ^aXcov xacxaiTepov elç tïjv x.covTr)v y"" ^ ' xal J^uyiaov xal 
0'|iaaTtxy]v y** a' * xal yj^p^re aùr^v elç {jiepTr) C * xal ÔTav eXOy) ô 
[y^aXxo^] xaacxtTepoç [jlectov Tfjc; yc^vri^y pàXs to a**' [xepoç xal iro'jjxcoaov 

25 [f't'zoL y.OLpÇ(ùy(i)^ y xal àç PpàÇy) £a>ç oi5 va â^eêy) ô àTfjioç. Kal iràXtv 
6è^ oXXov (JLEpo; 6[jî.oia)ç d)^; Ta irpûTov, ciSaTe va to ài:oÊàXy)ç. Kal t6t£ 
y'jcTOv elç xouuiSy) atSYjpoOv, xal eorat (oxovotxYjiJLevov. Kal 5Tav OeXyji; 



1. F. 1. x«l av <JOi (xtivïj. — 2. £?^6t;] 
£;rjei. — 3. «opaTov yaXxov et 1. 14, fopaio- 
yaXxov] F. 1. ôpst/aXxov. Cp. Lexique, 
ci-dessus, p. 17, 1, 17, où ce mot com- 
mence nécessairement par un a>. — 4. 



F. 1. TO'JTiav. 11. F. l. -ptUTîîOV. — 24 

yaXxo; xaaa^TSpo;] signes de y aXxô; et de 
xaaaiTêpo;. — :;ou(Abj90v]. Peut-être la 
forme primitive du néogrec ::oujiov(iï, 
synonyme de orounovbi. 
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ypucTcoaai aaY)(xov, Oè; (ôç y^prîC^iç ^l coç OéXet;, xai ^àXe. Kai Srav Ta 
(T(jL(Yy)ç [ji£ To àcDQtjLYiv, ^oiki xal Tpuyiav ôXCyyjv eU tô /^covtqv, i^youv 

Ta S-\ 

5o] nEPI TOT nOIHSAI XAAKON ÛSDEP XPrsON. — Aaêcov OouOetav 

5 (JiepY) Y» xoupxouaa txépoç a', ciTaçtSaç xal ÎŒjç^àSaç 'îruppoùç xal (xéXt 

xal xouxouxia xaOapaaxà piepoç a', àfx^ySàXcov tô ecxo) çXoOv, yXuxo- 

ptî[ov, xpoxov cî)oO, xal Çaçpàv (Jilpoç a', x^Xi?)v iruppoO ^coi; ^Yjpàv 

(JLSpOÇ a', Tpi^OV T1?)V OouOEiaV, d>^ TptêoUCXtV TY)V XtVvàêaptV [JLETà 

àXaCou, xal 'îtoit^œov wç inr]Xcoâ£ç. Kal Tore Tpi^ov là aXXa eiSy], 
10 xal evcocTOv ' xal XaScov jraXxôv Y Y» ^°^^ açuptaov XeirTcôç èv ty) 
àxfjKovY), xal àvàôeuaov Ta eiSy) ' xal 6èç èv ty) /^covy), xal xXeraov [jL£Tà 
inrjXoO TY]i; T£/^vy]ç, xal Oèç iv tô irupl, xal çucxa [jiETà [Ji.iQX.*vfJç xaXcoç, 
xal (bç PpàJ^Ei irXEcoTEpov, xal ^àvYiç xal oltzo Ta eiSr) TaOTa, toctoOtov 
yivETai xaXXicuv cocniEp y^puao^;. 

15 56] TAûP niSTHi: oikonomias. — (f. 289 r.) AaScbv ty)v 

èpvtOiav YOVY)V acoav, àuLoXuvTOV, aairtXov, SteXe TauTYjv coç èirl tcôv 
xapuxicov (/^pstcoSr^i; yàp ï;u.rv èv i:oXXot'(;if) (jLayEiptXY] te/^vy] xaOÉcJTYjXEv). 
Eïra èv Sucjl jri^TpiStoi; [XEpoç èxàTspov tcov Oypûv è[jLÇaXa)v, ttoiyjctov 
T(ov Sià [JLaaTcoTcov èpyàvcov OciTEiav [/.EyàXYjv ' Scrov va î^riç oTt eXuœev 

20 èxEÎvov, Sttou Evt ULEaa eU ttqv [xiroT^av, xal è-iyEv eU tô çoOvtoç 
(î><; àv xEp-Jjv, xal tote àçEç to va xpuojcnr], xal T^àxYjaat to, xal 
OeXek; EÛpEÎv èxEîvov 61:00 evi (xÉcxa iroXtÎTipiov, xal èxEtvov OeXei EcjTat 
Sià T'/]v y^pEiav crou. Kal aÙTO to PoTavyjv iroiEr tov pioXiSSov tôv 
xExaôapicTULÊVOV ule TGV ùoàpyupov, 6(xo(a)ç eEç xptjaàçyjv çivov tiç iracrav 

•25 Soxt[jL*^v. AiicTE a®'' TOV (jLoXuÇSov ovTa XiTpûv Y)' • xal 5te XuOy) ô 
[jLoXtêâoi;, pt|ov ùâàpyjpov ûl)xovo(jly][jî.£vov àXXaiç yj' XiTpatç, xal açEç 
va PpàoY] a^^ xaXco^, fva xairvtcxY). Kal tote ^('I'Ov [xiav XiTpav ai: 
èxÊîvov TO [îoTàvYjv, xal S^ ^pàoY] xaXôi; [/.Écra. Kal àvaxaTcovE to (/.ETa 
Evoç ^liXou àvaTiTOULEvou £co^ (opaç S'. EtTa EtjyaXov aÙTO eÇco xal àçEç 



5. F. 1. xopxcufjia (comme plus haut). — | 19. tûv 8ià F. 1. 8ià tûv. — 21. xpioast, ici 
6. F. 1. xooxxi'a xaOaptorà. — 14. xaXio;. ^- \ et partout. — 29, cSyaXov] F. 1. ex6aXov. 
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TO va xpucicn], xal yivETai (jieXav * àXXà ypco^et irpoç èpuOpàSav, xai 
aÙTo eorat to çàpfjiaxov. *'Eti oè Xticrov [xoXuêSov (Î)xovo(jly][jl£vov XiTpaç 
Y]' • xal 6t£ XuOfj xaXcoç, pt^ov Oopàpyupov £T£pov XiTpaç tq' ' xal 
PaX(î)v àiro tov 6°^ PoTàvY]v XiTpav a', xal a^ Ppàcxouv xaXûç copav 

5 Tf;(jLta£tav, xal à(p£ç fva xptcocjr^. "Eti X'jctov [jioXuêôov XiTpaç yj' xal 
(jL£(Ta TT?)V Xucjiv xaXûç irotYjcTov aÙTO ir£VTàxiç, xaOcoç 7rpo£i'î:o[jL£v * xal 
TYj ùoT£pa çopa StSfitcxfi y^pi>atov eiç à- (f. 289 V.) xpoç. "'Eti Se àîc ' 
èx£rvov TO yprjdioy pàv£tç XiTpaç Y)' pioXiSSov, xal XiTpaç Y)' ûSpàp- 
yupov, xal àirè PoràvYjv èx£rvov ytv£Tat jrpuatov £?<; àxpoç. 

10 57] KAI AAA05: ^IISIN. — Aa6(ov côà «aa ^ouXei... Texte 
imprimé cVaprès le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 
(III, viii). 



V. II. 
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Transcrit sur A, f. 227 r. — CoUationné sur E {partie écrite par le copiste de 
L, a, b, c.) f. 2 r. ; — sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 

1] APXII TUS KATA nAATOS TOT EPrOV EZIIFUSEÛS. — Aà6£ 
15 Ta Xfiuxà xal ^avOà tûv (iûv, xal fjiàXa^ov tyj y/tpi crou 6[Ji&0, (bç 
Y£V£(TOat (xu£Xov, xal pàX£ aùzà £tç xatvi?)v yjjTpav, xal çtfjLCoaov xal 
yûaov £E^ xoirpov Y] £v 0£p[jLoa'î:oSia, Y] £V ày^upCj> Y;u.£pa^ ^' y^ ô'. Eîra 
àv£Xûjv, Oèç £v apiÇtÇt, d)ç lyvcoç (jL£Tà ':a'ï:£tvT?jv Xiav r^jpo^ ' xal Xàêfi 
zo £^ aÙTcov ûScop Xfiuxév. ^'Oxav Se vor^cnQç Sti aTàs£i OoXov yj txéXav, 
20 £a, xal £y£ toOto ISicoî;. Aéyou Se xal to IXatov, xal £(jtco OoTEia 
6tJvaT(0T£pa, xal à'iroSfi^àfjifivoç xal aÙTO tStox; £y^£ ' ty;v Se àTrouilvouŒav 
èv Tô TzoL'zùXicû CXyjv xpu^ov, YjTiç y^aXxoç x£xau[jL£vo^ xal [jia'^'vr^TY]^ 
àaiaTtxo;. 

2] STOIXEION riPûTON TOT YAATOS. — EFFASIA nPÛTH TOT eEIOl* 



y. ^aTavY]v. — 15. «î»;] côtte E. — 18. 
:aniivo'3 E. — 20. xai Eorco tô Triîp 8uv«xw- 



TÉpov E. — 22. TzaTeXto) AE, ici et partout. 
— |xdr]fvr|9ia aaix-;:xv[ E. — 24. xai Épyaafa E. 
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OSOTS. — Kai âÇava(x6ix{c7aç Sià toO ôpyàvou tù^icù^ to ôerov CStop 
ecoç Tpîç, xal xàT£ <popàv pàXe ty) XtTpcj: toO CSaToç y^ ^' ôcCav 
aaêeoTov. EÏTa à[jL6ixi(70v ailiOtç [jL£Tà [/.upTcov çuXXa çopàç ^' * xal 
oÛTcoç iro(Y)aov ecoç yevTrjTat to ûScop TYjXauyèç xal çaetvov. Kal t6t£ 
5 X£Y£Tat O£rov oÇoç. 

3] np6(j)(^£ç Se tva TYJ irpcoTY) àycoy^j, (bç fifeofjiev, cnQirTYjç xàT£ çopàv 

ToO StopYavt(T(jLoO Tf)[jL£pav a' tov ^txov, yJ èv tyj xoirptj), ij èv àyupco, y) 

èv (f. 227 V.) 6£p(JLOcnroSta TÔv £j(^ovTa to ûScop (X£Tà Tfjç (xtaç y® Tfjç 

àcxêicTTOU Tfjç v£apaç. El^a àpiëixiaJ^e ' xàT£ Se çopàv pàv£ v£apàv 

10 à(T6£(TTov ' TY)V 8è TTpcoTYjv ^iTTTfi ' 6aov yoOv àpiSixià^eiç, toctoOtov 

a)Ç£XTQC7£i;. 

4] ONOMATOnOIIA TOT ©EIOY OSOYS KAI YAATOS. — ToOto 
XeyfiTat irapà çtXocTOçcov ôfilov lîScop, ôfitov oÇoç, (xayvYjcria X£uxy], 
ûScop àaSicTTOU, oiîipov àcpOopov, ùSpàpyupoç, CScop OaXàcrcnrjç, yàXa 

15 irapOivou, èvoyaXa, xuvoyaXov, yàXa Pooç (jL£XatvY)ç, ûScop ŒTUTiTYiptaç, 
ûScop (TiroSoxpàixêyiç, ûScop viTpou, xal SutixJ) tivoy). ToOto X£uxatv£t 
TO (Ta)[jLa T*?)ç [xayvYjcjiaç, Y^youv tov x£xau[jL£vov jç^aXxov, toOto 
(pipsi £^0) TYjv (p'Jatv Tifjv £vSov x£xpu[jL[jî.£VY)V ' aÛTY) ècjTlv i] (pticriç if) 
vixcî>(7a Ti?)v çuŒtv, if] (jL£TaXXàTTouo"a Taç çuctek;, xal XEioOaa, xal 

20 S£a(X£U0UC7a, if) éyxuoOcxa xal TCxTOUcra * if) St * o5 to irav à7:oT£X£rTai. 

5] APXH THS EPrASIAS TOY AEPOS. — 'OfjLOiax; Xàê£ TO 

fiXatov xal pàX£ tyj XiTpoc aÙToO y** a' àcrêEcxTOV, xal afj^ov èv ty) xoirpcj) 

Y)(jL£pav a' ' filTa à(x6(xt(T0v, xal oûtco irotYjcxov a' i^iiJLÉpav xal [jlovov " 

[JL£)Ç^pt Se ÇOpàç x' Y^ xal X', àpiSCxtÇE (X£Tà (XUpTCOV ÇUXXCOV, £0)^ 

25 yivYjTat xaGaptoTaTOV, ùiroXfiuxov, ÇavOov. 

6] To Se irOp oùy^ iy(jb> Tt aot X£y£tv, Sirotov £lvat Tfjç xa[jLivou, itXyjv 



1. èÇav«{ji6ux^aaç A (Pu pour pi partout). 

— 2. etoç xpiç] ex Tp^Tou, lxa<jT7j çopa E. — 
6. oTÎjrcrjç] wStcttjç A; corr. conj.). — tov 
pixov] xpùn-cr,; tov P^xov E. — 9. xotTe 8à 
çopàv] xal xaOexavTTjV ^opàv E, ici et partout. 

— paXe E. — 12. x«\ to3 Mou GôaTOç E. 



— 16. xat $UT. x«i Tcvo/J A, — 20. e-pt'jouaa] 
IpcufjLOvouaa E. — 21. xai âpyr) A. — 22. 
àaC^oTou E. — ay<j;ov A; xp'j<j;ov E. Corr. 
conj. — 23. a' ^fji^pavj a' çopàv E. — 24. 
îitiç 8à 90pc5v fitxoai E. — 26. ôtioÎov Set etvat 
E. — T^c xa{jL. placé après to Tcup E, f. mel. 
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Icrrci) aot, yJ ^.apnràSoç, yj xaXà(xy](;, "ï^ xoirpou X(av (xaXOaxov, xal oùj^l 
(î)ç irOp ' *0 Se apiStÇ £0"T(o [xecrov xavvàêou xejç^coajxevoç, "îj ûSaTOç 
^éovTOç, il xoirpou, yJ aTaxTiQç ' xpeîTTOv Se èirl ûSaTOç, f] Ttç xal ùypà 
XeyeTai xàpitvoç. Ttvèç Se ecoç irevTiQxovTàxiç toOto StopyavCÇouatv • xàie 
5 yàp Séxa çopàç Xa(X7rp6T£pov <pa(v£Tai tî) xp£ta. To Se cjT)(xerov Tf^ç 
aÙToO TeXetdio'eaiç (f. 228 r.) ècxTiv o3t(oç. Ilupojaaç ireTaXa àXoyou 
aiSYjpà £Ci)ç éiriàxiç, xaTà6a7rT£ èv aùicp t<J> ôfiCcj) èXaicji • xal £l (xiv 
X£uxatv£Tat tô ir£TaXov, àiraXiivETat xal (jL£TaXXàTT£Tai èx Tf^ç oùataç 
aÙToO, xal Y(v£Tat T£X£iov, y^pucroO xàXXiov ' tl Se oô, orpàçriOt 

10 iràXtv £?ç TYiv èpyaatav aÙToO, tJyouv toO 8topYavtÇ£iv to O£rov iXaiov. 

7] APXH TUS 0N0MASIA2 ATTOT. — Kal ô (jièv xpoxo; aÙToO 

X£y£Tai XéxtOoç, xal y^pucroO açarpa, xtvvàSapK;, xal xiXixtoç xpoxoç, 

xal ûjr^pa àTTixi?), xal yf) aivcoirr), xal vbpov iruppov, xal viTpov 

alyuiTTtov, xal àp(jL£vtaxov, xal )(^àXxavOov, xal £Xatov. To Se è$ aÙToO 

15 êXaiov, ÊTav aairfj xal StopyavtaOyj, X£y£Tai 6£rov £Xaiov, xal oîvoç 
àfjLtvaroç, xal xtvvàSaptç tcôv çiXoœoçcov, xal xo[jE.apK, xal O£rov 
aOtxTov, xal ^£çàvtov, xal xCxtvov, xal yptjcjoÇ(o[jî.tov, xal [jitqXivov, xal 
XivéXatov, xal 6£rov airi^pov, xal (TavSapàyY]v, xal àpaivtxov, xal 
xo[jLu.tàxiov, xal àpt(TToXo)f^(a, xal (jiavSpayoupiXatov, xal piou^ xal 

20 èXuSpiou, xal ûScop iropçupaç, xal àvôouç jç^aXxoO, xal jrpi^cxauyèç, xal 

àfjLiàvTOU, xal oTUirTiQpCa i^\JTzoprfitX(JOL (?), xal ùSpàpyupoi; àvaToXtxïj. 

8] AAAHS ^YSEUS. — Ta aÙTà 'îrv£UULaTa, xal ûSa^a, xal 



2. î«(x6uÇ A; ia(x6iÇ E. Corr. conj. — 
3. x«l cnaxTTj; E. — 4. jccvtvrdbctî A. — xits 
YÔp $£xs oopà;] ev Ixarcr] ôl dExatr) çopa E. 

— 6. xpoia E, f. mel. — 6. XeiaSasojç E seul. 

— 7:upu>3ov E. — 7. x«t X«T«6. E. — ecoç 
IjTtoxt; placé après eXs^cu E. — 8. xai «jcaX. 
E. — 9. xott Y^vExai T^Etov — OêTov eXoiov] 
Réd. de E : xal y-^« teT-eioç 5p")fupo;, xaXdv 
EOTiv, El 8c [XT), 8iopyay(ÇE TCoXiv to 6. n^atov. 

— Cl 8È oSv A. — 11. § 7] Cp. I, m et iv. 

— x«i «py f, A. — 12. XexuvOoç a ; X^xoOo; 
E. — xivva6«piç om. E. — 13. w>pov AE. 



Corr. conj. — 14. xat viTpov «pfi. E. F. 1. 
xal <xuavcoy> âppi. Cp. I, m, 5. — 15. ooirîj 
A. — 16. â{xr,v^oç A; âpiovaîoç E. Corr. 
conj. — x(ij{xapo; E. — 17. xai iXaiov 
^a^avtxov, xai IXaiovx^x., xa\ypu9., xai sXa'Ov 
jx»[X. — 19. xa^jLaxiov A. — foioAaiov xal 
cXu8pio0.at(i}v E. — 20. xei ayOu/aXxo'jl 
A; om. E. — xal Gôwp y^puaauycç E. 

— 21. xat Gôtop âfifavTou E. — ÈÇ6j:opi- 
6f;9a A; £X9T|:r:(i>0£Taa xat ixiztaprfitXtja E. 

— xai avaioXtx^ A. — 22. SîkXin fàp 
çuascu; A. 
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^OLpyoiphoL^y xal XtOouç Ttfxfouç èxàXeaav ol çtXocxoçot ' (xeyaXyjç yàp 
Suvàjxscoc elatv IpiirXea • èàv yàp èpyàcjrji; aùxà (ocrre çepetv t'^^v 

ÇtîcXtV £$0) TT?)V EvSoV X£XpUlJL[JÎ.£VY)V, t6t£ fiçOacxaÇ TO (XUCmQptOV TCOV 

çtXocTOçcov. AûT/] èaTlv 1?] x£(paXaia}jt(; toO (jLuoTYjptou, xal oûtco^ 
5 X£uxa(v£Tat, xal iriXtv ^avOoOTai, xal Ytv£Tat jç^aXxo^; xuirpto; 6 x£xau- 
[jL£voç yaXxôî;, yJtoi tô aco[Jia Tfjç (xayvYiaCa;, 'ïr£pl oi5 çacjiv ' « 'H 
(jLayvYjcrta olxovo(XY)0£raa oùx èa ^TQyvucxOat (f. 228 V.) Ta acofxaTa ' tov 
yaXxov X£uxa(v£t, tov atSiQpov (xaXàTT£t, tôv xacxcxtTEpôv àppfiUŒTOv 
toOtov 7rot£r, TY)v oSpàpyopov ypucxov àiroxaOConrjcn. » 
10 9] APXII THi: EPFASIAS TOT HYPOS. ETOIXEION TPITON • TO HYP. — 

Eïra XàSfi to irOp, iy^ouv tov yaXxov tôv x£xau(jLévov, yJtoi ti?)v èv tco 
iraTfiXXiC}) TÔV x£xau[X£vci>v (ôcov T£(ppav, X£t6Tpt6£ (tuv£J(^ûj^ èv T?]X(a} ÎXyjv 
Ty]v Y)(X£pav, 07pa(v£Tai yàp xaTà (xtxpov * xal ô xairvoç aÙToO àpy(^£Tat 
èxXfitiTEiv. Eka 'ir6TtJ^£ aÙTÔv, xal Tpiêfi xal ÇiQpatv£ èv TfjXtcç), y] èv 
16 0£p(jLO(rrcoSta, y^ çoiipvcj) (X£Tà toO 6£tou o^o'jç, TpU 't*?!^ i^(J^£pa;, xal 

TOOTO l(Tr) irOtûJV (J^£X.p^Ç ^^ XaTavTlQOT]^ Zlç 07][JL£rOV TOIOOTOV • Y£Xà(T£l 

ŒOt àpyupo^ èv tyj /^(uvy] ' ^(7tT£ èiràvo) èx TauTY]^ Tfjç T£(ppaç • xal tl (/.èv 
ypucravOY), xaXov ' d Si o3, orpà^rjOi £lç ttjv aÙToO èpyaaCav. 

10] KAI APXII THS EPPASIAS TIIS PUS, HTOI THS nAPKPATOYS 

20 ASBEiîTOY. 2T0IXEI0N TETAPTON • H PH. — A£tOTpl6Yl(TOV Ta xlXuça 
Tcov côcov, xal àTOO'Tuç£ aÙTà viTpC}) xal ûSaTt i^iiiiépav a. ElTa àiroxXuÇfi 
aÙTà iroXXàxK; Sià yXuxIco^ ' £7Ta ^iQpavov xal XfitoTptêYiaov cbç jç^oOv ' 
fiiTa pàX£ lŒO(TTàO(jL(î) ûôaTi (iôv, xal à(p£ç èv çotîpvq) àpToiroioO, 7j 
0£p[JiooT:o8ta £0)^ $y]pàv(T£Ci>^ Tfjuiépaç C« Efra è^£Xojv, X£ioTp(6Y](TOv 

25 ai5ôtç, xal To-ov û5aTt (ocov [Ai^a^, iràXtv (pt(jLco(Ta(;, 2a èv (poiîpvco YjjJiÉpa^ 



2. êpya^ E. — toors] d)ç ôtj xo3 A. — 3. 
TOTÊ om. E. — l90aaav A. — 4. xai auTrj 
E. — 6. ^ Tot] ^ Tt E; %ouv E. — çaat 
TiavTsç OTt f) ji«Yv. E. — Cp. II, I, 23. — 

9. OôpdEpyupov] signe de l'argent A. — 

10. Tou Kopoç A. — 12. ^TOi] ^ Tl A; 7[a); 
(pour ïjyojv) e. — T^ypav suppléé par E 

(TWV WÛV Toiv X£X, TS^pOlv). oXtJV Tï)V f,[X, 



£v 7)X^w E. — 14. Çr[pavov E. — 15. f^ ev 9. 
E. — 16. ^eX. aoi apyupoç] i]yo\jy\e((aaQv xôv 
apyupov E. — 17. T^ç i^çpaç suppléé par E. 
— y puaoïO^ E. — 18. eî 81 ouv A ; si 8à jxt] E. 
Corr. conj. — 22. Stà yXux^o; Goaio; E. — 
23. îadaTaOp,ov O^inp E. — 24. f) 0£C(jioaj:o5ia; 
A; ^ 6v Ocpfi. E. — 25. xat om. E (seul). — 
uSsTo; E, — xal ^ific^vaç l« TiaXiv Iv 9. E. 



TRAVAIL DES QUATRE ELEMENTS 84! 

C • xat oCÎTCi) iroiYjcTOv lax; Tpiacràxtç. EKa XetoTptêiQCTOV, ev TfjXtco 
TCoXXàxiç Çyjpàvaç, xal iroTt^cov ajç^piç i?][J!.epa)v y' ' t-^Se éÇfJç, Xeiorpt- 
êTQCTov, xal pàXe etç iyyo^y xal (p((X(o(Tov, xal Sôç xa(x{vci} ûEXoupytxqi 
i?][X£povijxTta Sùo, xal èxêaXcov, eûpTQcreiç xipicoXiav jç^Xcopàv. TauTiQv 

5 (f. 229 r.) Se iràXtv XetoTpiêyîcjaç xal iroTicxaç iroXXàxK T?jç T^jfxÉpaç, 

07:Ty]0"ov èv irupl xoirpou * xal toOto Tplç 9i irevTaxtç ironQcraç, EOpYjastç 

aÙTYjv ^t[jL(jL(Oiov XeuxoTaTOv. EùpiQŒeiç Se aÙT*?)ç to teXeiov el Xeuxàveiç 

èirl x^^'^^ '^^^ /^aXxov * si Bi oô, aTpàçYjOt elç ti?)v èpyaaiav aÙT^ç. 

11] ONOMATOnOIA THS THS. — TaOTa èxàXeaav oi aoçot Ôetav 

10 àaêecTTOv, y?Jv x^£tav, y?Jv àorepiTYjv, aTuirTTrjptav o^icrrijv, XiOàpyupov 
Xeux-Jjv, xt[jLa)X(av, ŒTtXStSa, àçpoasXyjvov, x6[jl[jli, jç^àXxavOov, oiHpov 
àppeuoTov, ^t(X(xtOiov, àvSpoSà(jLavTa àXaêàoTptvov, èirov crux^jç xal 
TtOu[jî.àXXo»j. 

12] H ENÛSI2 TÛN TfiSi:APûN SOIXEIÛN. — Upoaytc;, i çtXc, 

15 av (/.•]?) xaxà tôv £lpYi(xévov cxot TpoTCOv xaXû; otxovopiTQOiQÇ Ta Te^rcrapa 
(TZoïyeXoL^ (jLY) èirt)(^£tpYÎ(Ty)ç Ti?)v evcocxtv aÙTûv, fva [xt?] àxaCpcoç xotxTQOT];, 
au Se aÙTOç tov xà[jLaTov ûirooT'^ç (xovoç. 

IIPOSXES. — Aàêe àiro ToO a)xovo(jLTr)(X£vou irupôç (xépoç Iv, xal àirô 
T?]ç ^xovo(jLy)(x£vY)ç yfjç [Aepy) S', xal Xetcocxaç, ^àXe £tç ayyoç, xal 

20 èiiàvco plàXe toO (J!)xovo(xy)[jl£vou àépoç StirXàcxtov toO irupoç * xal xpifjLaaov 
TO ayyoç (xecrov éTÉpo'j (xeyàXou ayYOUç ly^ovTOç o^oç Spifxù, xal 'î:ûj[jî.aaov 
TÔ ayyoç, xal ea T?][jL£paç Ttvàç ecoç ysviQTat (b; ^u[jnr). 

13] rtvcoŒxe 5ti Ttvèç eêaXov (xépY] Stio Tf)ç yfjç, xal Iv toO Tz^tpoi; ' 
xal oXXot y' t*?)ç y^Jç, xal ev toO Tzupo^ ' xal oXXot S' xal irXetov ^tîJç 

25 Y"^i^/» ^^'^ ^^ '^^^ irupoç. Kal TaOTa stcxt iràvTa xaXà * àXXà to xpeîTTOV 

TO aVCoôeV ècXTlV £lpYl(X£VOV. 



1. iptoxi; E (forme laconienne). — 2. 
iz6xt^t E. — 4. eiT« £x6aXe x«\ eOp, E. — 
5. XEioTp^CTjaov E. — 8. ei 8è ouv A; 6i 8à 
(x^ E. — 9. ovojji. av itri t. y. A. — TauTr,v 

E. — 10. "pî aoT£p{T7j; etc. A (nomina- 



omettent ce paragraphe. — 16. Euxcpc5( 
A. Corr. conj. — xwjiî'asiç A. Corr. conj. 
— 18. oîxovo(JLOu(Aiv. E ici et 1. suiv. — 
20. TÔ $i7:X. E, mel. — 22. ^uutjv A. — 
23. "jfiv. 8è E. — Le met entre parenthèse 



tifs). — - 11. ffjv xtjx. E. — 14. § 12] ELc I tout notre § i3. — 23. xpix jx^pij t^ç ^fî;, 

44 
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14] ToOto Se irpoç (xè, Sy çtXs, '^iypoL(font.tv^ eÇco toO çOovou ovt£ç, 
Tva [Lt\ irXavTrjGyjç. Mexà Se tô y^veciOat (bç ^U(XTr)v to auvOT)(xa, èÇsXcov, 
oirTYjCTOV elç èXaçpàv (f. 229 v.) iriipav, fva ÇYjpavOyj. Elxa iràXtv 
Tp(^ov aÙTè èv ^cofxaic^ [xapixàpct), xal ^àXe èv Tcji ayyei, xal ^àXe 

5 xal èx ToO àepoç StirXàcxiov toO Tcupéç ' xal àiraKopyjcxov (bç xal irpdSrjv 
To àyyo^ (xéaov toO o^ouç ' xal oûtcoç iroCet xaxà tov àvo) tutiov (xéj^pt 
xal <popàç ^' ' xàT£ çopàv Se pàve StirXàatov toO irupôç tov àepa " (X£Tà 
Se TTQV ^', èÇeXcbv, ÇiQpavov xal XetoTpCêYjcxov (xeTà SiirXoO Tfjç yfjç toO 
àépoç * xal pàXe to àyyoç elç dap^eiv (?) TfjpicpovuxTtov. Eka èxSaXcov, 

10 oxoinjaov Tt XP^^^^ ^^'^^ ' ^^ ^^ èvYjXXaxTat if) /^potà aÙToO, axoinjcTov 
ÎTi TJpÇaTO TYjç iSoO TropeiiecrOai * t\ Se oô, orpé^ov aÙTÔ elç Tif)v 
èpyaatav aÙToO eox; (pepy) Oecopiav iTepav * xal oCtcoç èÇeXcbv, XEtoTpC- 
êyjaov /^copiç toO àepoç, àXXà [jliÇov tôv àépa, xal to ôerov, y^youv tô 
oÇoç Oerov (xex ' aÙToO Xetorpt^ov iroXXàxtç t-Jjv i^ipiépav ' eÎTa ofj^ov 

15 iràXiv, (bç àvcoTepcoTcpoeCiropiev, elçàyY^^ (JLeTàoÇouçSpt(jLé(oçTf)(xépaçSiJo' 
XueTat yàp cbç CScop ' xal oCîtcoç yevopievov exêaXe toO oÇouç, xal irfj^ov 
èv [jiaXOaxô irupl xal àpTicj), ecoç elç XtOov XYjpoO dTepecoTaTou inrîÇy). 
Kal o5tci)^ e)(^e OeoO X.°^P^^ açOovov elç aÙToO Tt(XY)v xal ireviaç Xùatv. 



V. m. 



IlEPI BA$HS SIAHPOÏ 



Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. (§§ i et 4); — sur A, 
f. 1 57 r. (§§ I et 4). — Les §§ i et 4, seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf 
indication spéciale, les variantes de A peuvent être considérées dans ce morceau 
comme étant communes à ce ms, et à B, dont A paraît être une copie directe, 

20 1] BaçY) (TtSY]pou ècjTlv Y] oy^eSov àiracrt yvcocjei te XeiîTif] XP^^^^ '^^ 



3. Xaçpàv A (néogrec). — 6. iu::ov] F. 
1. xpdîcov. — 7. xal çopàç] (Sipcov E. — xais 
oopàv] xaÔ6xiaTT)v 8à ^opàv E. — Pûtve] PfltXe 
E; p«XX£ Le. — TÔv iépoLv A ; ex tou â^poç 
E. — [i6Tà 8è t))v l68d(JL7jv copav E. — 8. 
jxETa TO'j ôiJcXoC» E. ~ 9. aapÇetv] xdîcpov E. 
— 11. el $à o^v A, ici et plus loin; et 8s 



fiT) E (plus correct). — 12. sw; Sv E, ici 
et plus bas. — 13. %ouv] r[(uç E. — 14. 
TÔ ôÇoç TOu Oeiou E. — Xiioxpi^r^aov E. — 
T^ç ^pipaç E, mel. ou^'ov A ; aTui|*ov E. — 

— 16. TÔ oÇoç E. — 17. xTjpou cm. E. 

— OTepetiTaTOv E. — 18. àçOovdv Te eîç 
aÙTÔ E. — 21. F. 1. XTjTTcr^. 



•TREMPE DU FER 
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ttoXXtq. 'EiretSàv xépaç (?) atyoçXaScoVjirupC T£xauaaçxalTp{4'aç,àXaToç 
ivcoo7]ç StirXacxtcj) , où tyj ôXxfj [jiovov, Tqi Se ye piEyéOet, ôSait te t^î 
Yvci)p([jL(j) irpocxêaXcov , xal çupàaaç toctoOtov, coote tttjv [jl{Çiv SCuypov 
yEvÉaOat ' e^eœti yàp cxot (XETa TaOTa Çiçoç olov S ' àv xal PoùXy], 
5 èiraXEt^'avTa xaxà yE Ta xaXo»J(XEvov 0T0(xa, xal avOpa^iv è(x6àXXovTa, 
txavcôç yÉ (f. 104 V.) tzcù^ irupaxTcoaat ' piETa 8i TaOTa yvcopCfJKj) ûSaTi 

èirtppC^av, èaTO(JL0D[JLÉvOV PaÇtxfj (TT0(X(O(TEt ejt^eiv to ^tçoç. KotVT?) Se, 

(î)ç EfprjTat, aÛTY) xal iraaCyvcDCTTOç èyyùç i?] ^açiQ. *H Se eIç ûScop 
èirCppi^tç oùj(^ àuX-î) Tiç Efï], àXXà irpoç ti?]v toO Çtçouç xaTot te Ta 

10 (jyjl\[t»OL xal TT^jv x,p*?l<xtv Siaçopàv. ''Ocra uèv yàp Xiôoupytxà, xal àirXûç, 
6(J0L oùx EÎcxàyav èÇù to XEyofXEvov ejç^ei oropia, TaOTa àirXaiç [XETà 
Ti?)v èxTCupcoatv ôSaTt èirtpptiTTovTai ' Sera Se ToôvavTtov, olov af te 
XEyofXEvat [xà^aipai xal al (rrràOai, oùjç^ àirXôç, àXX ' yj ^àxouç Ttvoç 
àvaSEuÔEVTOç TCO ûSaTt, il toO è$ èpiou eIç ojxêpcov èirtxXucxiv èTttVEvoYi- 

16 [XÊVOU 6(xo((i)ç àvaSEuOivToç, xaTà to X£yo[jLEvov 0T6[jLa, èiriTiÔEixEva 
oTopiaTi Tivi TOUTûJV àiroXafiiSàvEt, 75 ti^jv xaTà ti?]v SaçT^jv oToixcoaiv. 
Kal oÛTCoç (xàv aÔTT). 

2] AETTEPA BA*H. — 'EcxTi oi Ttç xal oXXy) Paç^jç {SÉa, V] où 
(jLovov Tè xotvov Tdiv (TtSrîpcov àTtoêàirTOuaa, (jt(X€ov te xal XafxirpoTEpov 

20 TJiTEp 1?] 7rpoEtpY][Ji£VY) PaçT?), àiTEpyà^ETat, àXXà yE xal tov ôvo(JLat6[jLEvov 
IvSixôv irapairXyjafcoç >) (xixpov ttXêov oTOixoOaa. S[jî.TQ)(^ouai ti?]v xEçaXifjv 
Evtot (Jièv XEUxoyÉo), tcov ôpv(6ci>v Se toî"^ cootç ETEpot, xal aXXot oXXotç, 
•î^ OLTzkoXç xal Torç èx çùctecoç, >) auvOÉTOiç, xal Totç ex te/^vyi^. TEv Ti 
Tûv (T[jLy]jç^6vT(ov èx TÉ)(^vy]<; èorl xal y) Tijç TotaÙTTjç Paçfjç iSéa tq 

25 oxEuà^ETai EX TE Tfjç ^iTupôcç^ àirô ^ùXcov • El xal (JLT?) àiro iràvTcov 
TEçpaç, èXa(oi> te xai Tivrov iTEpcov. Oùx àSriXov Icrzi Totç iroXXotç Ô 



1. raiô ' av MA, ici et partout. — Au- 
dessus du signe dex^paç (?) : xc A. — 3. 
(lîÇiv M. — 5. È;caXE{<|favTi... £p,6a)AovTi... 
iTZippi^^M-zi B, f. mel. — 8. raai -yvwTCO; B. 
— 13. iXk^ M. — 15. (r:6[ka om. M. — 

£7r.TtÔ£{Jl^V0U B. — 16. aT(J{JL«Tt TlVl ODl. B. 



cé'0Xa(Jl6aV£lV B. TTîV ^OL^T^y [XSTECUpt- 

Çofi^vou xaî ojxw tiO£(jl£vou B. — 17. xa\ 
ouTtoç jxèv auTrJ mots omis dans BA qui 
passent immédiatement à la 4» trempe. 
20. itTztp M. Corr. conj, — 24. ^ ox. M. 
Corr. conj. 
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XeYCi). ToOto Sy] oîîv Xaêcov xat éxxaujaç (f. 105 r.) xaOàirep xat Tatç 
5(^pu(TO)(^oïxarç 5(^p'iQ(T£(Ttv èxxaUaOat EfOiaTat, aXatt te évaScraç TpiTYjfJLo- 
ptov ôXxYjv eXxovTi, el Se ye iràvu efr) ô aCSYjpoç Td>v £ù£xTa>v xa\ 
T^lfiiiaeiav, èiraXsCijyaç to toO atSi^pou xaXoufxevov (rrofjia, irupàxTcocTov. 
5 EÎTa xaTà Tov irpoOçrjYYjfjievov aot Tpoirov, irpoç te tt?]v toO (jyTQfxaTOç 
Siaçopàv, xal t^jv X^pfJJTiv tôv ôpyàvcov, irpoaàYayE t^ ûSaTt. "TlcrTcii 
Se (TOI yvcixrrov (oç ef ye coç slxàç etîOpaixTTOv aufi-êf] Ta CTOfJKoOèv Stà 
TT?]v axXTjpoDQTa, èXatC}) èfjiêaXwv yJ àxauaTco xal à[jLixTq> iravreXcoç tô 
(TfjLTQyfjLaTt, àiroxaTaaTTQaetç tt?]v ai>(jL[jL£Tp(av àpfjLoÇoixrav ' i^eiç yàp, 

10 oSto) TTOidiv xal èpya^ofJLEvoç, àiroTeXeaOév aot xaOapciîç to ^oùXiQfjLa. 

3] TPITH BA<^H. — ^Osy^otJLat Stq tou Pa9'^v t?)<; [xucmxfjç 

è5(^£yyuov çtXoaoçfaç " Çsvov yàp to ^p'^Jf^a t*^ yvciiaei, xal OaufjiaaTÔv 

TYJ xaTaXiQ^l'Et, XP^V-^ SuaetîpeTov xal iraciy vcocrrov , irepiairouSao-TOv 

TY] çtî(T£i, £l xal Totç àv0p(6ir(ov irXetaTOiç eùxaTayvaxjTov. Où yàp 

15 Tràdt TixTEi (xèv toOto yfj, oùx àiro Tfjç y^£(povoç [xotpaç, àXX * èx Tfjç 
XeiTTijç xal SiEiSsaTàTTQç xal àvoxpepoOç * auvspyet Se tôv ovtcov to 
Ti|JLiov, jr^pucov • TixTouaa Se, oùx àTrwOErTat, àXX ' èv Tofç xoXiroiç 
rejjç^ouaa Tpoçfjç èfjnriirXa * oùx èv toÙT(}> Se (/.ovt), àXX ' îyj,i xàv toÙtcj) 
TÔv x^puo-Gv xotvov. T( oiHv toOto; TToXXà yàp TOiaOTa, ûypov, ireiryjyoç * 

20 oùjç^ 5ti (/.£Tà TYjv yevvYjdiv ireinrjyEv, àXX ' Sti ttyjxtov tô Xuafacoixov 
xal aciifxaToetSèç, to iravTopeuaTOv, xal àppeucruov xal aÙToppeucrrov * 
toOto of5v ô èyci) Xsyo), oùx ecrriv àXXo y] toOto * (f. 105 v.) toOto 
Xa6(î>v TO fjLUOTTQpiov, Sià(jTY](TOV xaTà [jLixpov, SiaaTTQdaç Se ûSaTt 
èOifJLCj) xal xoivû, èiraçieiç te ôXiy(aTa) 8(tov Siuypov yEvéaOai, eÇeiç ty]v 

25 |jLU(TTixT?]v (tiStqpou ^açT^v. 'Ev aÙTY) S * oi5v xaOciiç xàv Tarç oXXai^ 
VEvofJLiaTai TY] çùaei ^açaîç èvepyoOv o^st irapàSoÇov. ''EaTat yàp aot 
(TTeppoç èv iraai xal àxàfxaTOç b xaTaêaçelç aiSYjpoç, (jiSyjpcoXety)^ * 
toOto xal (iapfxàpoDv aiSYipoçàycov SouXeùet yevYj xal ùiroTàdasTat. Aûtyj 



9. afxiYjjLaii M. Corr. conj. — IÇsi; M, 
ici et presque partout. — 16. F. 1. X7);n^;. 

17. -rffXtOv] F. 1. TlfAlCUTaTOV. 18. xSv 



M, ici et partout. — 20. y^wegiv M. 
25. aiSTjpou en signe. F. 1. ai$7)po6a^7[v. 
27. xaiaGaf 7)( [M. Corr. conj. 



TREMPE DU FER 345 

ècjTtv il [jLixTTixcDTàTY] PaçY], Tov IvSixov èxÇàirTOuca aiSrjpov. Sxoiret 
Se • Sv yàp Y) Xtav oxXrjpoç ô (jleXXcdv aTOfjioOaOai (iiSyjpoç, fxi?] irpocr- 
çepyjç aÙTcjj àxpaTCj), xal, (oç sfïrofjiev, Tqi [xuaTTjpicj). 'ExSairavet yàp 
xai xaTaOpatiei fiirav tô àvTicruaToOv * àXX ' olxovofjLiQaaç Si * èÇeXatco- 

6 (jecoç, "î^ Si ' èirofjLêptaç Ixavôç, oOtco /^pco ToSl èirl ttoœov t?) Sià irefpaç 
TptêY] àTaXatiTcipcoç èxStSàÇet. 

4] TETAPTH BA4>H. — TeTapTY] Se irpoç Toùç £{pY](JL£VOUÇ xpeiaawv 
T£ xal àyvdxrTOTépa xal OaiifjLaaicoTepa lôv eîprjixévcov, êti Se xal 
àirXoucruépa. 'Eirsl yàp tô ti|jliov Çôov ô avOpwitoç, 5pa ofav èv OvYjTotç 

10 eXayev So^av ' iroXXà fxèv yàp av £5(^01 Ttç Tûv aÔToO àirapiOfjLerv 
yéfjLOVTa OauaaTOç. '0[jl(oç S ' oJiv èxervo XP^^^ eîirerv ô Tifjv Pa7rTtXT?]v 
xal 0T0|jLCi)TixT?]v Suva|jLiv £?X7)çev. IloXXà |jl£v ô avOpciiîcoç, xal iroXXa- 
j(^60£v TYjv Tûjv ir£piTT(i)|jLàTcov iTourrai xlvcoatv • St5(^oO£v Se (/.àXiora 
Si ' oiv xal Ta x£vou(/.£va TrX£tCD ç£p£Tai. Où tô aÙTO Se tûv ir£piTTCi)- 

16 [xaTCOv à|jL(poT£pci>0£v àiropp£ov, TÔ fxèv ùypov, to Se Çr]pov àir£xX7)p(60rj 
xaX£t70ai. *'E5(^£i [xèv éxàT£pov aÙTôv (/.up(aç xal TravToSairàç Tàç 
èv£py£(aç xal (f. 106 r.) Suvà[jL£iç ' xa( y£ ir£ptTT(6[jLaTa xal àxp£ra èv 
àvOpciircj) ovra * £y£t Se |jL£Tà tôv oXXcov tô 6ypov ir£piTT(0(/.a ti^^v 
^airTixiQv T£ xal (rTO|jLCOTtxY]v ŒiSiQpou SiivafjLtv • [jLovco yàp afSrjpoç 

20 xàXXi(jTOç àiroT£X£rTat " t?) Se aiSrjpoêaçT?] y(v£Tat, xaOcix; xàv Tqi 
irpo aÔToO £rpY]Tat, irpôç tt?]v Stàçopov tôv <TiS7)pcov XP"^^^^ '^^ ^^^ '^^^ 
(T)(^Y][jLaTtfffJi6v • irSat Se, û>ç xal xaT ' àp5(^àç èppi^Orp irpoT£p£U£t tcov 
irpo aÙToO T?) ŒiSïjpoêaç-J) toîç itX£ov£XTYj(/.a(Tiv. 



6. y 7j M. — eiciTcdoov M. — 7. Ix^oa p«pr) 

B. TETipTTJ — £tp7)fJL^V0Uç] aCtT) B. — F. 

1. ICpÔç TOtÇ Elp7)(iivOl(. 8. £lp7J{liv(0v] IZOk- 

XùSv B. — ÊTi 8è X., àsX. om. B. — 9. F. 
1. TijxioSTaTOv . — oTav M; Ô7:ofav B. — 



12. srXTjyEv B, f. mel. — 16. jiàv] yàp B. 
F. 1. {làv yàp. — 20 et 23. ai8r^po6a*fJ 
signe du fer suivi d'un tj. Corr. conj. — 

22. Ww; M. — xorcapyà; M. — rpoTEpsufiiv 

mss. — 23. ^ om. B. 
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V. IV. — BA$H TOr HAPA HEPSAIS ESEÏPHMENOÏ 
XAAKOÏ rPA$EISA AHO APXH2 ^lAinnOï 

Transcrit sur M, f. 1 18 r. — Collationnë sur B, f. 173 v.; — sur C (copie de B), 
f. 120 r.; — sur A, f. i55 v.; — sur K (copie de A), f. 39 r. 

1] Aa6(ov OouO(aç Saov ^ouXei àvcoT^paç, XeCaxrov xal xoœx(viœov 
XeitToraTCf) xoax(vc}> ' xal ^aXàv elç cxeOoç ôcrupàxtvov, èutêaXXe eXatov 

5 oTov PotîXet eu ' aÙTT?]v, eÏTe xotvov, eÎTe cr)Q(Tà|jLtvov ' xal àvàXaêe Taîç 
jr^epal, irpoafjiiYvtîcov tyj Ooi>0(a Tè eXaiov xal Tptêcov èv Tcji ôoTpax(vC|) 
àYYe(c}>, êa)ç âv irXrjaOyj t?) OouO(a toO èXa(ou, xal (/.rjxiTi <TU(/.ir(Y] to 
eXaiov. Kal ixav TSyjç 5Tt auvliriev Tè atÎTapxeç, èiriSàXXetç ai50iç xal 
upodfjLiyvueiç èx toO aÛToO èXaiow, ecoç yeviQTai Tzr\k&Stç. Kal Xaêcov 

10 àirà ToO (potvtxQiraŒTiXXou toO èpwOpoO toO Xeyofxévou vaTJ]ç èv *Apà- 
êotç, Ta ir£|jL7rTOV (xépoç Tfjç OouOiaç, pàXe aôtà èuàvo) t?)ç irpofxaXajç^- 
Oe(cr)Q; OouO(aç (f. 118 v.) èv Tcj> ô(TTpaxtvC|) oxeuei, xaTaxeOpaucrfiLevov 
£lç (jLtxpà [JLT?] TToXutxepfJ, [^'^'^^ iràvu [xeyàXa ' xal Oepfxàvaç xXCêavov 
açoSpoTaTC}} irupl, pàXe to œxeOoç èv tcj) xXi6àvc}>, irpoenryjXûiv Tè (rrofjia 

15 ToO xXiêàvou, £(oç Tfjç èirauptov, StoTi [xéXXet xaUaOai xal ybeaOai ifj 
OouOia [xéXaiva. Kal èÇayaycov èirl t"J)v atïpiov, TpiSe xal afjOe XeuTqi 

XOŒXIVC}}. 

2] Kal 5t£ Ô£X7)(T£iç pàtjyai jç^aXxèv àvcoTfipov o5 xp£iTT(i)v où pà7rT£Tai 

èv n£po'tSt, Xà6£ Suo (/.£pTQ 5(^aXxoO xu7rp(oi> xaXoO, xal Iv èx toO 

20 iipoxaTaŒX£uaaO£VToç Sià Tfjç OouO(aç irjpCou. Kal xaTaxXaaov Tèv 

)(^aXxov 8(J0L Sùvy) ŒfxixporaTa tx£p7), xal irpoafjiiÇov aÙT^ to irjpfov ' 



2. Après <î»iX^7wçoo] BCAK (= B etc.) 
ajoutent : xoCf lûv MoxeSdvcuv^ oTo; 6 Iv 
xaîç 7:tjXaiç x^ç à^^aç So©^aç. Puis, en sous- 
titre : rio^Tjaiç -/^aXxou Çaveou. — Ce mor- 
ceau a été publié et traduit en latin 
par Chr. G. Gruner, Zozimi fragmenta, 
IV, 180 3, in-4®. (Faculté de médecine 
de Paris, collection in-40 n» 68, art. 1 7.) 



3. TouT^aç B etc. — âvcuT^paç om. BC; 
avwTdJTTjç AK. — 6. TouOia corrigé en 
OouO^a B.— OouO^a M. —7. â-ffeTov M. -— 
11. eouT'aç M. — PfltXe — eouOiaç om. B 
etc.; hab. Gruner. — 13. tcoXXù fjLspTj M. 

— 14. TcpoTCTjXôv B etc., f. mel. — 16. 
(A^ava M . — 20. xaidJxXaaov] x^fxe B etc. 

— 21 eiç 00a B etc. — o(Atxpà B etc. 
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xal ^aXcov afx^co elç x^covrjv, çiîaa ŒçoSpûç, ecoç àv PpàcriQ b jç^aXxôç 
pietà ToO i7]p(oi> • xal 5t£ Ppàaei, irpoaTiOel; aî50t; xàpScova [xeTà 
çiîcDQç iroXXfJç, eciiç évcoOôŒiv à|jLça). Kal eàv OeXrjç yvôvai to xàXXoç 
T?Jç y^potSç, Xàêe (TiSi^piov Ti àxpooxoXiov, xal èiàyays Sià toO axpou 
6 aÙToO, xal ôéacat ' xal el (/.ev àpiaei to y^p(o[JLa, irauetç ti^jv çiîaav ' si 
Se oôiroD Tfjpeo'ev, irpooOeç çiîaav xal xàp^cova * t?) yàp Sià T(ûv xapêovcov 
çuŒa ÔTOCov av irXeovàcDQ, ^eXtiov àirepyàî^eTat tô irpoxeffjLevov. 



V. V. — BA$H TOr INAIKOr SIAHPOr, rPA$EI2A 

TÛ AÏTÛ XPONQ. 



Transcrit sur M, f. 1 18 v. (suite, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r. ; — sur 
A, f. 1 56 V. ; — sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), 
dans le ms, de Vienne, art. xvii, et dans Laur,, art. xliv. 

10 1] Aa6ci)v atSiQpou àitaXoO XiTpaç S', xaTaTefie eîç [xtxpà (lépT) * xal 
Xa6(ov (pXotàv çoivixoêaXàvou toO Xeyofxévoii èXtXsy èv 'Apàêotç» 
(jTaOpiov |jLi^ is', xal (rraô|jLov |jli^ S' ^eXiXèy &[jloi(i); xexaôapiJilvou àirô 
Td)v èvTÔç, YJTOt Tov çXoiàv (jLovov, xal (f. 104 r.) àpiêXày ô(jlo(coç 
xexaOapfxévoii (xt^ S' ' xal (jLayvY]<j(aç ûeXoupytxfJ; àvcorépaç OY)Xuxf); 

15 [jLi^ 6', xo^'ov Ô|JLOO iràvTa |jl"J) iràvi> XeirTôc, xal irpoafxt^ov Tatç S' Xbpaiç 
ToO aiSi^pou • xal pàXe elç /^ciSvyjv * xal laaaov tov totiov Tfjç y((i^yi^ itpô 
Tfjç èxxauaecoç ' el yàp (jlt?) oOtcoç iroiiQaetç» axrzt (jlt?) xtveraôai aÙTT?]v 
TYjSe xàxelas, àvàyxYj ûçKJTàaai èv ty) y[0)vdaL. Eîta pieTà toOto 
èir(6aXX£ Ta xapêcova, xal oÇwvov tt?]v yciivyiv, scoç XuO*^ ô atSyjpoç, xal 

20 évfoOdiaiv aCiTC}> Ta efôy). Xpyjî^ouai Se al Teaaapeç Xbpai toO cjiSiQpou 
xap^(ov(ov XiTpaç p . 



2. xipSova M, ici et partout. — Après 
xip^yoi] B etc. aj. : Biep^Oi^e xo nîjp, — 
5. TCfltuE B etc. ; icauetv Gruner, avec cette 
note : subint. Set. — elS ' o5v izp6<3^tç 
B etc. — 11. 9XUÔV M, ici et plus loin. 



— tkCkty BCAK (= B etc.). — "Apa^t 
B etc. — jjLi^] fie' AK, ici et plus loin. 

— 13. âfjLeXày BC (B mg. : ambleg); 
âfjiC» Xày A ; â(x6iXèy K. — 14. ucX. âvcoi. 
om. B etc. — 19. Xoeî;] F. 1. yy^. 
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2| Ilp6(Jty(t 8ï &ïiy èàv £(TTtv b aiSyjpoç àiraXaÎTEpoç, où XP^^^^ '^^ 
(jLaYVYjdiav, àXXà [xova Ta Xotirà £?ôr]. 'H yàp [xoYVYjaia Çyjpatvei aÙTOv 
eU 07:£p6oX"J)v, xal yiveTai Opuirroç. El Se ècrriv àiraXoç, XptioL aÔTî)ç 
[jLOVov, Tva ecTTtv àvcoTepa * ACty] yàp to irav àTrepyàîieTai. 
6 3] AOty) èoTiv 1?) irpcoTY) xal PaatXtxY) èpyaata, yjv èiriTYjSEiîovTai 
oTQfjiepov, èÇ T^; xal Ta Oaufxàaia ^içyj TexTatvovTat. HùpéOï] Se ûto tôv 
IvSdiv, xal èÇeSoÔY] IlépiTaK;, xal irap ' èxeivcov -^Xôev el; ifjtxàc. 



V. VI. 



nOIHSIS KPÏ2TAAAIÛN 



Transcrit sur M, f. 1 16 r. — Collationné sur A, f. 12 r. (= A*) ; — sur A, f. i3 r. 
(= A^); ^ sur A, f. 90 r. (= A^); — sur K (copie de A' ; mêmes variantes), f. 4 r.; 
— Contenu aussi dans Laur., f. 95 v., et dans VAmbrosien (copie de M). — Les 
variantes de M ont été reportées en marge ou au-dessus du mot dans K, de la 
main déjà signalée (p. 36). 

1] Aa6à)v coà 5<ja ôeXeiç, irXiîvov (jLeTà^ûSpàXfjLYjç, xal àiro<nr6yyi(Tov * 
10 xal iràXtv irX»Jvov (/.sTa ùSpoviTpou, xal t6t£ xXàaaç, jç^coptaov Ta 
SaTpaxa àiro tûv û(/.£va)v aÙTôv, xal Ta xpoxà irapà [xiav, xal tô 
Xeuxov irapà [xiav * xal açà^aç ôpviOia [xaOpa xal Xaêci)v tà al[jia, 
xal PaXciiv aÙTo sic èpyaXsîov, àvàcnraaov àir ' aÙToO to ûScop, OeXyjç 
Otto [xaXOaxoO irupàç, OeXrjç ûirô àxaucTou irupoç. Kal çùXaÇov aÙToO 
15 TÔ xaT0)(^rj|jLa xal tô OScop * xal èàv çepy) xal IXaiov, xal lyijE, aÙTa 
eIç axiàv. To Se Xeuxov toO ^oO xal aÙTO àvàaTraaov Sià Trwpoç, xal 
Xàêe xal aÙToO to CScop xal to IXatov, xal îyi xal aÙTa irapà [xtav, 



4. Tva — â;:€pYaÇ£Tai cm. B etc. — b.9^ 
£7«TTi8. aT[(x£pov] îjv Ivep^ouai xal Iv 'Ivo^a 
B etc. — 7. ^XOe xai eiç f^fjLaç B etc. — 
8. Titre dans A' : ntp\ xpuordtXXwv TcoiyJ- 
aewç; — dans A*»' : izzpi xpuvràXcuv Tcoir[- 
aswç; — dans K : TzeplxpuoraXou icoiTjaEco;. 
— 9. O^eiç] pouXei A* . — ^^ avant tcXuvov 
M (signe tachygr. de ino ?). — inâTzXu- 
vov A*' *' '• (=. A) ; xal a7:o;:Xuvov Laur. 



— 68ap^T)ç A*» *» '• — 10, fi-exà CôaTOç, tJ^ouv 
CÔwp v^Tpou A*. — Tdxfi] auià A*. — 12. 
Ici et partout : :capafxfav M; ;capafAià 
A* ; rapafAta A*''. — to aTp.a auTÛv A'. 

— 13. OAeiç. . . OAeiç M; OAeiç,.. £Î O^eiç 
A* K. — 14. âdXou sur «xauorou M; à la 
suite dans AK. — 15. xaTdSyufxa AK, ici 
et partout. — 17. Après rapajuàv] waau- 
Tto; xai xi xpoxà xal xô xaxoSy ufjia A^, 
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xal To y.OL'zoyrrui.OL fcfjLoO £y(ov xal aùxà elç axiàv. Ta Se Sorpaxa œùv 
Tôv ÛLnivcov Tpt'j'aç, xal ^aXciiv dç S6o yjùvioL ' xal ypicaç irrjXqi 
£VTp(/co xal 'j'^Çaç, xaOaov eùtovcoç ùtto àoxoçuctwv Suo, p^^XP^^ ^^ 
àiroxayXàacoaiv, xal oùxÉti àxouyjç tov xaj^XaafJLOv aÙTôv ' èiràv yàp 
5 ciaYEXàoT) £(T(oO£V, £7rau(T£v ô xayXaafjLÔç, xal (bç âx toutou yvcooTri 
oTt £'^T]07), xal laaov aÙTo oÛTa)<; '«j^uy^pavOfJvai, xal xaTàzaucai èv tyj 
xauLivo) ' xal tx£Tà toOto xXàaaj;, £Ùp'ifja£iî; 3£Xov irpàaivov. 

2] *0[xoO Xaêcov xal to xaTo/^ïjtxa toO X£uxoO xal aÙTO ^aXciiv £U 
O'Jo y^wvia, xal èfjLTrXàaaç, xaOaov xal aÙTà ôfjLoO, xal VJpr^(Jtiç xiTpivov 

10 Û£XoV, 10 X£YO[X£VOV P£pOVlX7). 

3] Ta §£ xpoxà yXaêcov/ xal aÙTûv là xaToyjfîjJiaTa ^aX(ov £t^ ouo 
ycovia, xal xa'jo-aç, £ùpr^Œ£i^ 5£Xov àaTrpov. 

4] '0[jLoO ô£ xal Ta xaToy jQ [xaTa toO affiaTOç xaiîaaç, ô[xoO £Op')r;(T£t; 

{Î£Xov P£V£TOV, TOV X£- (f. H 6 V.) Y0(X£V0V XUaVOV. 



15 



Titre ajouté ici dans les mss. A'-'- K : '() oixo; 6 -ssir^va^wv iravra. 



5] 'Eiràv oè T^v T£Tpa(Ta)(/.iav TauTiQv xaiicxYjç oûtwç Tcapà [xtav, 
xal Trapà [xiav xal ttoitiotiç aÙTà ùÉXia, àiro tot£ EaodTaOjxtaov Ta fiXa 
xal aufi-ixiÇov xal (TuXX£ia)(TOV " xal ^aXwv aÙTà ôaoO tiç ù6o ywvia, 
TO'JT£aTiv £7:àvfi) xal OiroxàTco, y^(ov£uaov. Ta yàp iràvTa irplv yopyo- 
20 T£p(oç £you(Jiv xafjvai. Kal èiràv àiroxay^Xàawo'iv xal ôiaY£Xao'(0(Ttv, 
£a(Jov TTÉ'^at To £pYOv xal '«|;uy pavO?Jvai * xal àiro tot£ £x6aX£ xal Tpi'>pov 
aÙTo '^iXov ' xal tot£ ç£p£ Ta IXaia tûv SXcov awfxàTcov, xal ati^txixi^ov 
aÙTà, xal ttoticov aÙTa, irotûv to O'uv0£(/.a (0Tïr£p JIu[xy;v 7:ay£rav, 

7uXX£atVCi)V TO iXaiOV [JL£Tà TCOV 0£Xl(OV, YJYOUV TÛV aWtxàTûJV £X£(v(OV. 



1 . r/ e, x«i TO eXaiov ïyt ev axia A* . — aùv 
pour îxcTà; tjv avec le datif AK. — 2. 
Tp^ya;, xav9a; A\ — 3. ^j'ûÇa;] Tp{t}»«ç AK. 
— Otcô] F. 1. anô. — 7. Après notre § i , 
A* intercale ici le g 4 (voir plus bas). — 
10. ?2G(ovixôv AK. — 13. Réd. du §4 
dans A* : Tô ^i xaToS/upia atiin. xau. xai 



ajTÔ jno aTxo^ouaicuv SJo $• * oj cOp:?:*.; jiXov 
PîvETÔv T. Xey. X. — 15. La leçon insérée 
ci-dessus est celle de A' mg. K ; 6 olxo; 
A* ; ô oixo; ô rsptouvot^dafvo; n. ^F. 1. r.xpaTj- 
vâî^cuv) A' mg. — 17. oLTzo to'ts] Ixtojtcov AK, 
— 19. T«aTa yàp A»»- K. — 22. aÙTÔ ^iXôv] 
xjTà u^jmjXà A. — ?^p£] F- !• «saîpti. 
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Kat àito Tore eaaov elç t9)v Oueiav, fjXià^cov aÙTo etç tyjv aÙTifjv ôweCav 
pie/^pK; TfitJilpaç y' • TaiÎTiQv tyjv Çufxifjv, èiràv TfiXiaaOy), OeXeiç irapoir- 
T?lffai xai iroifjaai xivvàêapiv. 



V. VII. — KATABA$H AieûN KAl SMAPArAÛN KAI 
5 AÏXNITÛN KAI TAKINeûN 

EK TOr EE AAYTOY TÛN lEPÛN EKAO0ENTOS BIBAIOY 

Transcrit sur A (copie de B?), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v. ; — sur K 
{copie de k),f, 33 r. (§§ i-io). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 

1] Aaêcov xo(/.àpou to9 Suoy^epco^ £6pi<Jxo(/.€votj, 5 Ilépaai xal 
AtytîîtTtot TaXax çaalv, oi Se TaXàx, y^ C*', xal Oeiou y" c", xal 
uSaioç Oeiou àOixTOu y° ir)', Xeioxjov tô xofxapov xal Ivoxtov ty) ûSpap- 

10 ytîpcji • xal ^àXe etç àvaxXaaTaptov àyygtov ùàXivov, xal lyj,. 

2] 'EîTàv oè PoiîXei pà'j>ai afJiàpaySov, Xa6(ov tov jr^aXxoO xal oÇoç 
irpoDTerov, Xeicocjov èv lySy] OaXivy) • aufjLfjiCÇaç xal /^oXt?]v Taiîpou ^iQpàv, 
7] ytjTO<;, xal (/.età to évcoOyjvai ô[aoO, 7ro(7)(TOV açaipia, xal ^lî^ov èv 
oxia, xal £/£. 

15 3J 'Eiràv ouv (jlIXXy)^ ^ol^oli XiOov, pàXe ex tûv açaipicov toutcov 
eU TySrjv ùaXiviQv, xal XeioSca^ Ivcoaov aÙT^ èx toO àvaxXacTapiou, 
xal auXXsiûio'aç, ttoitqcjov J^couiov, xal efxêaXov elç Pucciov ùàXivov 
x£y ptafjLevov 7rupi[Aà)(^(o iryjXcji ' xal ç£p£ èx tcov xpuaTaXXcov otov ^ouXei 
Œ)r?)[xa • xal £[x6aX£ £tç to ^ucœiov to 7r£inr)Xci)[A£vov to £y^ov cov 

20 '^(ù[k6^/ ' xal ^aX(i)v xàpêcovaç, ÙTOxaie 0£p[Ayj TrpaEia ' xal eacov 
Xa6£îv Ppàdtxa ev ' xal àpaç èx toO Tupoç, tiO£i èv tozco, xal £a 



2. a-/ pi; fjîiepûv (y' om.) A»; «/.pi;. 
7]^£p(iov y". A--'- K. — 3. xivva6apivj F. 1. 
y puaôv. Le signe du cinabre (voir Introd. 
de M. Berthelot, p. 108, 1. 13 Qtpassim) 



I est aussi celui du soleil (Kopp, Palceogr. 
critica, III, 334), et par extension celui 
de l'or. — 8. olôs làXx B. — 17. puacj'ov] 
F. 1. pr,aaiov (ici et plus loin) 
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àiroêpsyeŒOai i]U,ipoLÇ y' ' xal àv£X6[X£voç, ïyt tyj toO SzoO yàpiTi. 

4] Tyj aÙTY) Se OLyoyyf^ xal eut XuyviTOW, açaipoiroiTQŒOv opax6vT£iov 

aî[Aa, xal yyXbv àyyouoTjç PoTavYjç * xal auXXewoŒaç txeTà toO 

p7)0£VTOç àv(i)T£p(i) CSaTOç ToO iv T(p (jjjiapàYScjj, pàX£ xpti- f. 147 V.) 

5 cTaXXov, xal ^à^£i<;. 

o] '0(/.o((oç xal ûàxivOov, XaÇo'jpiov Xeiou cjùv y^uXû IgolticoÇj xal 
i:oi£i açatpfa, (oç àv(OT£pco èxSéôoTai * toutou yàp oXXo xpErccov oOx 



£(JTIV. 



*E7r£l OUV £YVCOU.£V Cb; TO (7'JV£XTIX0V 



6] TINA TA EIAH TYrXANOYSI TUS TÛN AI^ÛN KATABA4>Hi: 

10 KAI IIÛS OIKONOMEITAI. — 

ahiov Tcôv £pY(ov Tfjç T£yvY;ç èaTlv i] xo[Aapiç ' irp6x£tTat Se 'kiytiv 
Y)txaç •îr£pl T*?jç Twv X(Oa)v xaïaêaçfjç, àpTta>^ tSa)[JL£v irpwTOv iiva Ta 
^aTTTixà £tSY; Tu^^yàvouŒi tôv XiOwv, xal Sirox; évcoOÉvTa tyj xofjiàpcp, 
^àiTTOuai xpuaTaXXoui; t] toùç çuaixoùi; èTîtêàirTouai, xal oîa Ta àY^^'£ra 

15 £v olç xal Sirou oixovo[xoOvTai. 'Eirl aèv Tfjç twv dixapàyScov 7roi'i^a£(o^, 
xaO(oç xal *Oo'Tàv£ i oox£r tû •îravSoy£r tcov àpyaicov, to^ yaXxoO, 
xal yoXal J^cicov uavToicov, xal Ta 8|jL0ia * èirl oè ùaxivOcov, OaxivOou 
TOa, xal îdàTiSoc piî^ft (7uv£'^{;o[X£vy] • £7:1 Se XuyviTOu, àyyouca xal 
atjjia SpaxovT£iov * è^rl Se vuxToçavoOç T£ xal OaXaaaoÇa^oO; ovotxa- 

20 !^o[A£vou XuyviTou, î^c6(ov yoXal OaXa(j(Jicov lyôua)Sc5v î^ xr^TcoSwv, Stà 
To TouTcov v'jxTOçavèç, xal (xaXXov yXaux6T£pov, (o^ SyjXoOcjiv £VT£pa 
xal X£7riS£^ aÙTôv vuxtoç àiroo'TiXÇovTa xal ocrra. $y)al yàp xal y) 
Map (a • c( 'Eàv [A£v yXcopov OlXyjç, (7tj[X[xàXaao'£ tov tov toO yaXxoO 
(jL£Tà yoXr;ç y£Xciivr)ç, iàv Se xàXXiov PouXyjç, t*?jç ivSixr^ç y£XciSvr^;, 

25 £i:tÇaX£, xal £crTat uàvu 7:pa>T£tov ' èàv Se jjlyj fiOpyj; yoXïjv y£Xc6vr^^ 
'ï:v£uu.ovi flaXacatcp tô xuavéco ypw, xal xàXXiov i:otTa£ic * o"jvt£X£t- 
0£VT£ç Se, ç£y^'o; jîàXXouaiv * (S(7T£ Tàç [xèv (f. 148 r.) yoXà; tcov 
î^cicov xal TOV tov ToO yaXxoO OaTavrjç, èirl tûv atxapàySwv è^eXaCc, 
[JLY] i:poaO£U TO OaXàcjaiov * âirl ùaxivOou Sa, iroav ùàxivOov, xal uiéXav 



6. XaCoûoiv AK. — B mg. : un double 
trait. — 20. ytoXiç mss. — 27. oè] F. 1. 



Yip. — 29. B mg. : double trait. 
-jaxivOou et j^tsov soulignés dans B. 
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EvSixov, xai laàTtSo^ ^i^av * èul Se toO Xwj^vkou, tyjv aLyyoutjCLst xai to 
SpaxovTeiov alfxa " t?] Se Map (a, tov lov toO ^(^aXxoO xal xàç )(^oXàç 
Tôv OaXaaai(i)v î^oicov * èirl ôè toO vuxTOçavoOç SfjXov <(STt^ xaXoOaiv 
ùàxivOov oi irepl XiOcov aoçoi. Ato xai irpoceiràyet Xeycov * « SuvTeXea- 
5 OévTeç Se, 96YY0Ç ^àXXoixriv, coç àxTlveç tqXiou ». 

7] HoOev O'jv Xa|jL6àvouat to Trupauyè^ oi XiOoi, (jltqte tcov ^(^oXcov, 
(jLTQTe ToO îoO ToO )(^aXxoO Suva(/.£VCov aÙTOtç toOto yaptaaaOai, j(^Xû>pd)y 
ovTcov èx çiicjeoDç; Tt ouv ça|jLev; *Apa t^jv Maptav irapfjXOe to 
toioOtov ypTQcTifjLcoTaTov epyov; AcîTrj Tcepl XuyviTôv iroiiQcjecDç, ri xai 

10 àv(i)T£p(i) xaTéXs^Ev. 'OdTàvYjç Se tt)v ayyoïxrav xai to SpaxovT£tov 
at|jLa, xai àXXaç éTepcov XiOcov xaTaêaçà^; îcapaXafiiêàvei ' 3ôev (b<; 
siSy] 7rpoxaTaX7)Ça(jav tyjv èpwOpàv toO Xiôou xaTaSa(pT?]v yJ jç^poiàv, 
YJTtç TTuppà [A£v èdTiv, àXX ' OÙ vuxTOçavYjç, Tt(/.t(i>T£pav T?][xrv èvTaOOa 
£l(nQY£rTat ô Tfiy^viTTQÇ ixavov £Îvat Trapaax£uàJ^£iv tov PaiiTOfAevov 

16 XiOov, y)X(oi> oix7)V, àxTrvaç àçtevai, vuxTi xai SiivaaOat toùç xexttq- 
[jL£vouç àvaYtv(i)(TX£tv xai Ypàç£iv xai iràvTa irpàTT£tv, (tj(^£Sov û>ç èv 
T^llJLépa • TÔ (JL£V yàp OficopfiraOat vuxtoç IxacjTOç £)(^£t Xuy^viTYjç, xaTà to 
olxfitov [X£Y£Ooç xai TTr]v xaOapoTYjTa (f. 148 v.yçuaixov y] T£)(^vixov * 
TO Se çcoToç £Îvai y^opTQyov [jlovov foiov T£ xai £Ça(p£TOV TOO viiXTOçaoOç • 

20 Y) yàp XéÇiç èvTaOOa, oût£ T?l(X£pa <paiv6|jL£vov ù7ratviTT£Tat [jlovov, àXXà 
TOV vuxToç çaivovTa Ofiixvuaiv. 

8] Ai |jL£VTOt yoXai tûv J^cocov àîroaTàÇadai to ûSaT(oS£ç oxioçuxTot 
yivovTat, xai oûto) 7:pox£ivTat tû icp toO ïj|jL£T£pou yaXxoO, toutÉcjti 
T"^ xofJLapo), xai £'>povTai à[Aa T£yvixôç xai ypaxjOfiraat tû uoati, 

25 aç£uxToi yivovTai * xai cfitpcoOÉvTOÇ toO OSaToç, 0£p|jLaivovTai oi XiOoi 
xai y^aXcDvTai 0£p[Aoi èv tô jJàtxfjiaTi, xaTa tPjv 'EÇpaicov çodvtqv. Et 
[A£VToi TO yoX(oS£ç /,pû(Jia [xerév £œti SuvaTov tô Xiôq) ttoXXt^v 



2. ^. B mg. : un double trait. — opa- 
xovTsiov souligné. — 10. B mg. : double 
trait. — Les mots 'Oaroivr,; — «Tjxa souli- 
gnés dans B. — 12. F. 1. TfiT^ z^oxaraX^Ça;. 
— 13. rupà mss. — 14. ;:apaax6uaÇst B. 



— 23. Ttpo x£ivTat A. F. 1. 7:poaxeivTa!. — 
B mg. : double trait. — Les mots toO 
7;ji£T6pou — T^ xo... soulignés dans B. — 
25. B mg. : double trait. — Les mots 
S^EuxToi fiv . soulignés dans B . 
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epiiroifjcrai yXcopoTTjTa, pàXXsTat aùv tû T?)(jLeT£p(o i& xal ô xotvoç loç 
{"Zffi ÙTtripeaioL^] yjtky.oO xal y^aXxàvÛTQç ôXt-pQç, xal Saa eTepa SiîvavTai 
PoT)Ofj<jat Torc èirtêauTOfjLévotç y] TrXaTTOfjiévot; XiOoiç, xal (làXiora lor; 
afi-apàySoiç. 
5 9] laréov Se oti al y^oXal tûv ôaXXaTTicov Çoiwv Xaf/.irrjSova 
(n>(/.êàXXovTai irpoç éxàaroii XtOou xaTaSaçrjv, aufxixeTpco^ irapaXau.- 
Çav6|jL£vai |JL£Tà tôv àpfxoî^ovTcov éxàaTCj) ypûifxaTt ÎJcoypaçixcïiv, ij 
oXXcov Ttvôv slSôv. XpY] 8i ysyscOai iraaav PaçT?]v èv ûaXtvotç uonj- 
pioiç XafjLirporç, xal uàvTa iroierv, (jL£Tà toO xaOoXixoO xavovoç, toOto 
10 (bç êirivoerç ' où yoLp à(/.eXY]T£Ov aÙTûv. 

10] Tii: O Tiii: o^'Eûi: tûn xpumatûn htoi noniSEûi: TPonos 

TUN BAIITOMENÛN AIHUN. — Ai8à<JX(ov Y][Aa<; ô (f. 149 r.) (fikodofffx; 
Ttç 6 TfjÇ 0'^£(i)ç Tpoiroç Tôv ypojtxaTt ovTcov Pa7:T0(/.£va)v Xtôcov èorlv, 
£v Tô i:£pl XiOcov xa^aOéTCii yaXxoO, oûtcoç (pyjaC " oc ^'Eœtiv, (oç Y;xou(ja 

15 èv Tcji TraTpoTrapaSoTCii ^lêXtco, yoXyj lyv£Ù(/.ovoç, y^oXif] YU'îr£{a ' ev 
TaiÎTaiç Tar^ yoXarç, Scrriç àv SuvtqOyj tov tov toO yaXxoO (7f^^oil T;(X£poc^ 
|jl', fva, Tf)c ûXr^^ (jair£i(7rjÇ, ylvr^Tat tq Oiatc tûv XiOodv, xal à(jL£Tà- 
Tp£irToç ô lo; To £ÎSoç çuXà^Y) , xaTà TGV 'AyaôoSaifjLova " ir£pl o5 
xal OiTizidioç X£y£t McoOafJç ô irpoçiQ'nQÇ èv ty) olx£ia yu|jL£UTix:Q 

20 Tà$£i • (( Kal 7:àvTa ^aXcov èv Œçatpico ùaXoupyixo), £4'£^ £û>ç ylvrjTai 
xivvaÇap(oO£ç, xal T£X£<Tr^ to 0£OO(opy)Tov (jLuemfjpiov. ï> ''Oti oè tt?)v 
àdivfj xal a'j(JL{X£Tpov VjviÇaTO toO ŒUvOÉfxaTOÇ Oépfxr^v, Sià tFJç toO 
y;X(ou irpoTT^yoptaj;, OEtxvucjt (jaçôç, xal ôià t?)^ èuKXToXfjÇ Tf^ç Stà tôv 
tà[/.ê(i)v irpoç Tr;v iîàvr^v, Xéycov àvaçavSov ' 

11] IIEPI XTMEVTIKHi:. — Aa6(ov ŒT^pixov XiTpa; y', xp'JaTaXXov 



2. oXiy' B. F. 1. oXi'yov, — 13. ypt«Sîxati 
ôvT<ov] F. 1. ypwaâiwv Toiv p. — 14. xaxa- 
O^Twv AK. — £t:iv om. AK. — 17. F. 
1. «ixETâipsnrov. — 19. B mg. : double 
trait. — Les mots MoUaî-ç — Ta;et souli- 



gnés dans B. — yr^^zjxixf, B. — 20. Tal?»] 
F. 1. T^vTaÇfit. — 24. ïavr^v] Cp. Boeckh, 
C. I. G. 5, 1 16. (Parthey, iEgypt. Per- 
sonnennamen). — 25. itavra AK : om, 
B. Corr. conj. — 26. yr,jjL£uxTtx^; mss« 



354 



TRAITES TECHNIQUES 



xaOapôv XiTpav a', xaaaiTepov é^àyia P', Xetaxrov Gsïa (?) coç jr^oOv • 
xal pàXs aÙTà eU y^i>TpiOtov àOixTov, xai zapoirTa aÙTà eIç xàpêcova, 
ECDi; YÊVTQ'wai ûaXoç zpàaivoç. *Eàv 6i:àpyy) to TrOp èxT£Ta(jL£vov, ytveTai 
ypuŒO£iO£ç • et oè im 'ïiXéov, Xeuxov (Sairsp xpùaTaXXoç. 
5 12] AAAO KE4>AAAI0N IIEPI A10ÛN. — 'E7r£iS7] TÛv XiO(i)v ot 
[jL£v pàiTTOVTai, oi 0£ ŒTuçovTat, xal Tôv èirtêaTrTOfjLévwv ol [xèv X£tou- 
[jL£voi ypcivv'JVTai, oi Se àxépaioi èTTiêàTTTOVTai, ô[aoicdç xal tûvX 149 V.) 
^aTTTOfxévcov X£ioOv'Tat où xaOoXou 7îàvT£ç, ^xal^ éT£poY£V£rç £tatv, y] 

6[JLOlOY£V£rÇ, £t7rCl)|JL£V TTpOTEpOV Tr£pl TÔV è7ri6air'TO[X£V(OV Ô[JLO£tS(]i)V», 

10 £7r£iTa xal 'ïr£pl tôv ^aiTTouiÉvcov [[jl*J)] éT£poY£vcîiv, |jL£Tà TaOTa xal Tf)ç 
'::£pl Tôv [Aapyàpœv i:otïia£coç. 

13] *'Oti (xaXXov àvayxarov 7) ôià toO èvoç J^cofAoO tûv X(Oci)v (7X£UTf) 
xal ':£X£ia)Œiç. Zr^Tô oè iipo iràvTwv i:6T£pov £lç ècruiv ô ^cofjLÔç ô Ta 
TràvTa £pYas6(jL£voç, i^ Siîo, i^ Tp£rç. 'Apaia)0'£ci)ç ah yip xal ^açf^ç xal 

15 (7Tii^£a)ç S£rTai Tiaç Xiôo^ ' xaToyoç y*? ^^^ ' '^^X* ^^ ^^'^ àpat(0(7£toç, 
(b^ 1(0 xaXco çiXocjéça) ôox£î * àpaicoo'£co(; (/.èv, fva irapaSé^TiTai tyjv 
ypoiiv ' jîaçfjç Se, 8ià to '7:o0ou(/.£Vov xàXXo^ xal tIXoç ' o'TU^£(i)ç Se, 
otà Tfjv 'ïrapa(jLOVY]v tyjç [Aopcpfjç. *'ÛŒ7:£p yàp èv Tatç Tr£pl ypuŒOV xal 
apyupov ŒX£uarç, £lŒxpi(j£(oç t£ xal PaçFjç, xal xaToy^fjç O£6[jL£0a, aiv 

20 àv£'j T?)^ T£X£iOTyiTOç 10 iy)p(ov Tûv €a7rT0[A£vcov d^dùv £io'0£yOf)vai 
ào'jvaTov, oQtci) xal èirl tô5v X(0(ov àvàyxy), 

14] Tivèç (JL£V oïlv Sià Tpicov ^co|jL(ov £lpyà(7avT0, Ô è^iScoxav où xaià 
ŒTÙçcodiv, àXXà xaxà Ta^iv * fva àpaico(javT£ç, xal ii:iŒTU'^avT£ç, £ÎTa 
^à'j'avT£(; OjjLoO xal aTU'^avT£ç, £Î0 ' oCiTO) xal ^à'>|'avT£ç èv î^cofAô èTÉpCji ' 

25 àXXoi 0£ ot * évo; [jLOvou to iràv à'ïr£ipyà(javTo àpaioOvT£;, xal àvaaTÙ- 
çovT£ç, xal pà'>{;avT£ç TiapéXaêov * xal £Ti irapéScoxav èç ' oîç xal tyjv 
ŒTÙçcoatv, (b; £7:1 tûv [xapyapiTcov * oùx av (xupicov t?)(; aÙT-^ç oioaŒ- 



1 . Oîî«] avec deux barres obliques. 
— Ce signe dans A, est surmonté des 
lettres uX (ire main?). — 10. F. 1. xal 
Hcpi tt;; t(5v fx. ;:. — 17. B mg. : Une 
ligne verticale en regard des mots aTu- 



<]>£ti>; — Eioxp^ascu; qui sont soulignés. — 
21. âvaYx»)-] La phrase semble inachevée, 
à moins qu'elle ne soit simplement 
elliptique. — 27. ou xav K. — oi^aoxaX'a; 
om. AK. 
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xaXiaç AY)(/.6xpiToç xai M a p i a xal Z co a i [/. o ç tyjv Si ' évô^ 
■ f. 150 r.) àuàpTKTtv ToO TravToç EjrovToç • ôv TpoTCov xal £t:1 Tfjç 
'«|^U)(^poSa(pfJç âSixaicoae uopçiipaç. AuvaTov y^p xàxeî toO (JTtiçeoOat 
Ti^jv aÙTT?)v xal èuiêàirTeo'ôai xoxxivq), etTa xal èiriêaTCTecôai xuàv£ov. 
6 'AXX ' lÏTzip èvSejç^ETat PairTSciOat ôfxoO xal xaTe/^^cOai, èvSejç^ETai xal 

(JTUÇ£(jOat TlfjV ^aÇlfjV, £/^£tV Se TOV £Va s<«^(JLGV TOV <TT»JÇ0VTa, fjTOl 

£iaxpivovTa, xal pàuTovra, xal xaT£)(^ovTa, (oç èirl tôv iSicov ùypdiv 
Tûjv 7rp(oT(ov Siîo auvGÉTcov, ûSç çYjaiv ô çiXoaoçoç * oûto) yàp av 
où [jLovov aùv aÙTû d)^ Tfi/^viTYjç ôçO')f)a£Tai, àXXà xal àaçaXrjç èv 

10 uStaiv. 

15] ''Oti Se àpaico(7{^ èaTi xal ŒTiî'j'iç xal ^açr), xal tcov Xoittôv 
irpotovTCOv ' £(JTi yàp èvvo£rv èv Siaçopotç (piXoaoçco £l i:apaXà6oi(/.£v 
Tàç aupiyyaç tûv X(Oci)v, ôirorav 'irp6T£pov TrXTQpoOcôat xal àT£X£ç |jL£V£t 
To £pyov ' £rT£ yàp o'Tti'j'ai xa)XuŒ£i ttqv ^aç^^v iruxvûîaaç, àvaiiXT)- 

15 pa>o'£i TauTaç xalTO XP^F*-^ ^^'^ '^^^ XiO(ov xal (/.apyàpcov Ta 7rpày[/.aTa, 
£v Tptcjl x£çaXaioiç. 

16] Ty]v 7r£pl iropçtipaç oià tûv çOaaàvTcov olxovo(jLTr^(TavT£C Xoiuov 
xal S£iÇavT£(; Si ' aiiTûv Ttç [Jièv i] àp^éTuiroç îcopçupa, tiç Se i] xpuao- 

XoXXa, xal TpiTOV TIÇ 1?) TCOV i£pCO[A£V(OV, TïjV U.£V àxoXoÙOcOÇ £irl TYjV 

20 TzpoGtyfi ToO T£X£(ou StSacxaXCav tcov Ipycov Tfjç 'T^^XVTQç, tÔv i:£pl 
XtOcov Xoyov St£Çi£vat (nrouSàî^ovT£ç, coç àyvofjaat tÉcoç [xèv Ta;; àçoptxàç 
iràXiv èx Tôv àpyatû>v Xa[AêàvovT£ç, xaTà cov £X£tv(i)v œxotcov ù(/.rv 
àvaiTTU- (f. 150 V.) (TO{X£V. EtSivai yàp ùtxa; OéXco coç XiOouç xal 
[xapyàpouç £xàX£(jav to 0£îov uScop to àOtxTOv, toutetti Tfjç îiopç'jpaç, 

25 Sià TO Tiixtov xal aç£uxTOv • où yàp £7:1 XiOcov y£Y]pd>v aÙTûv ô Xoyo^ 
ècTiv • SfiixvuŒiv ô çiXoooçoî; èv Totç 7r£pl toO r.ovrfiiïdiv aÙToO * X£y£i 
yàp çav£p(ôç OTt où XiOoç açtyycov, y) XiOou î^ ^r^pov i] ùypov, àXXà 
[/.éOoSo^ TTOir^TixYj aùv£pyov lyoudOL T*r;v T(ov [X£X(ov TioioTT^Ta, xal ty;v 



2. È'yovTO;) F. 1. ôs/ovTc; (?). — 4. xuâ- 
vsoj; A. — 5. B mg. : double trait ; — 
les mots srTîsp ivoey . paTr:. 6 x. x«Tg'y . Èv5. 
soulignés. — 8. <î>; or.aiv mss. — 13. F. 



1. T^^px^x;. — 20. F. 1. TCO TtXetw. — 22. 
BA mg. : ojpaîov. — 25. B mg. : double 
trait ; les motsotà t6 tija. — a«p£uxTov sou- 
lignés. — a-JTÙiv ] auT'- B ; xjto AB. 
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Tôv ûypôv xaTaXXayiJjv , xal tô ttûç iroa PauTixif] * ty] SeTJaei irap 'aù- 
ToTç XeyofjLevai iroai, SEixvuaiv ô ïleTacTioç ^^^/ ^^ '^^^^ SY](/.oxpiT£ioiç 
ûirotxvTQfjLaaiv èirl XeÇecov ypàçcov ce iroaç » xaXetTàç Xexiôouç tôv coûv. 
17] "EÇecTt Se Toî^ çtXotxaOeatv àiro tôv iraXaicov Stà [xupicov to 
& toioOtov 7ri(jT(0(Ta<jOat xal (xaôerv Sxt SiàuavTÔç etSou<; tiypoO xal ÇrjpoO, 
i) T£y^VY] ToO çiKTtxoO Stio Oera àvaxTQpiÎTTet, où (jlovov to cruspeèv xal 
ÇavOov, àXXà xal Ta 6ypà xal Xeuxà. AtoTi xal [xupicov T?](iLaç àyaOcov 
fteTa iroXXàç irpooTjyopiaç Exacrrov aÙTûv èvottàî^ouaiv, oScnrep jç^eXiSo- 
vtav, xal àpicTToXojç^iav, xal tovtiov ^à, xal xpoxov xiXixiov, xal Oa^j^iav, 

10 xal [xeTaXXa iravTora, xal ûSœp, xal oîvov, xal yàXa iravTcrov, xal 
cXaiov, xal iroaç à|jLa iràaaç xaTYjyopoOai tôv àfi-çoT^pcov ùSaTwv 
ffuvOeaecov àuo y^pcofxaToç, "î^ cjy i^ [xaTOC, "îi itoiottqtoç, i^ Suvà(jL£ci)ç 
SeuTÉpaç, <^Y5^ èvepyeiaç (pu(jtxfj<; yJ Tsyvixfjç, y^ ôfxcovwfxfaç.Kal ArjfAo- 
xpiToç • « To yàp xoexapov vo[jLi2[e tov XtOov » * xal t?) Map (a 

16 (f. 151 r.) 8i TràvTa èv xatç irepl (/.apyapiTcûv èxSoaeai irepl tûv irpo 

aÙTfJç (Tuyypa^pecDV etiroOcja ' « OO yàp oûtû) çpovTQcravTeç Taîç toO 

ypWŒoO, (jLoXuêSou xal àpytipou izoïriaiai Tfjç xo[jLàpe(i)ç, xal Ik ' aÙTO 

iraOovTEç Xeyouai ' |jly) eaTco aot ÛTr£p(jL£y£OY]ç * |jlt?) éauT^ çOovtq(ty]ç ». 

18J AeSsixTat to(vuv ciaçûç Sti iropçiîpaç, xal XtOcov, xal [xapyàpcov 

20 ot iraXaiol [A£(/.vY)(jL£vot to xofxapov Siaypàçouat ' iroXXà yàp à7r£pyàÇ£Tai ' 
xal auOiç toOto Xaêwv àTC£pyàÇou * toOto yàp iroi£r tov Tfjç KuO£p£i7)ç 
XiOov • £Ti y£ [A'J)v xal tï]v v£(p£Xy)v Soxifxov irot£î' * toOto xal uavTorov 
8£txvu(Ti XtOov • toOto xal Ta (/.tyvti(/.£va ypûSfxaTa xaT£y£t. 

19] "Opa (!)ç ToO évoç £rSoi>ç uoXXà Œuvr)y6pr)0'£v ô çtXoaoçoç. Map- 

25 yaplT7]Ç 8ç £(TTl TfjC KuGlQpTQÇ XoyOV S£lXVU£t iraVTOroV, SoXlfJLOV T£ TY]V 
V£(p£Xï]V 7rOl£r, [JLIQCV T£ (JLlÇtV èlll TuàvTCOV àp[JL6î^£lV T^ XtOcp ' Xal T-^JV 

aÙTYjv (bç TTfj^ai aÙTOv, xal (juv£X6vTa £lTr£rv, xaT£pyàî^£(jOai iràvTa Scia 



1. tJ Ssirjasi] F. 1. T^ StJ eîai. — 3. Xsx^- 
6ouç] XfixuvOouç BA. Corr. conj. — 9. B 
mg. : double trait ; — les mots icovtiov 
— Oarj*fav soulignés. — B mg. : Oa^^a. — 
14. 71 om. B. — 16. Tzzpi icov izpooLÙxfli a.l 



F. 1. napà Twv 7:p6 a. a. — 23. B mg. : 
double trait ; — les mots xà jn-p/ufieva 
'/^pbSpLaxa — xaT^y £1 soulignés. — 25. Xd^ov] 
F. 1. X^eov. Cp. la ligne 23. — 26. ^. 1. 
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xal PouXsTat ô TejrviTQç. Tt Se to Iv eîSoç, o) AiQfjLoxpiTe ; — *0 oi 
çY](Ti çexXrjv xai cooO to Xeuxov. Zcii7i|jL0çôs tt)v <p£xXrjV àçpoaéXr^vov 
eItte • xal TO àçpoaéXyjvov, x6[Aapov, X£y<«^v ev Tor^ irspl xo|jLàpou xai 
àçpoŒsXTQVOu irapà Ar)[jLoxptTou TaOxa ' « 'AçpoaeXyjvov Xéyciiv ev 
6 slooç • ŒUvOeTov Se xal aÙTO to àçpoaeXrjvov ». "Oti Se àei tiveç aÙTÔ 
èxSeScoxaaiv, ehi çexXrjv eîvat àiro xotttixoO, tht àizo aeXyjviaxfJ; 
àiroppotaç, àyei apyupov xal xo(JLapov ' toutcov yàp oiv tq èvepyeia (/.(a 
xal Y] oùaia ESta, (f. 151 v.) to àçpoŒeXyjvov xal to x6|jLapov èvépysiav 
[Aiav ej(^ou(Tt TràvTox;, xal £v ti èçetXouaiv sîvai. 

10 20] *AXXà yàp ô Ar)|jLOxpiTO<;, èirl t?]ç xotxàpecoç èXOcov, xaTriyopef 
çàaxcov • ce 'E7ri)r^p».£ 3œov ^ouXei XtOov, Xeicoca^; aÙTOv, xal eaTai 
LtapyapiTYjç. » ToOto 8è iravTorov Seixvuat XiOov. 'Ev Se Tat; xaTaX- 
Xr^XoDV Tûiv etSâv \Pi6Xotç^ auvetyev aÙTà eipYjxcoc * « 'AçpoaeXiQvov 
xo|jLàpc^ (TuXXeioOv, xal |jLaXàTT£iv, xal 7:y)yvu£iv, xal pàTCT£iv, xal 

15 àpaioOv. » Kal iravToFov S£ixvuo'i XiOov * xal iràXtv ÇYjalv ô aÙTOç * 
ce Aaêcov Tï)v X£7rioa tûv vauirXoicov xojç^Xcov, xal Toù^ (xtxpoùç aapyà- 
pou^ Xiiaaç ». Kal irQ(jo'£tv SioXou aÙTOç è(/.(paiv£t Sià toO àçpo(7£XYjvotj 
^xal^ xo[jiàp£(0(; * « IlfJ^ov, çTQdlv, CSwp ^Sià/ toO à(ppo(T£XY;vou », 
xal Ta è^fjç. Kal aOTY] Sa Map ta ' a To £v £ÎSoç Ta iràvTa èpyà^£Tat. » 

20 Ilfipl Tûv XiOcov SiSàdxouo'a, i^jXioTpoTtiov £Ç7)0'£ êiQTàv • Tov lov 
07roS£tÇa(Ta, ypàç£i oûtcoç ' « "'Eotco doi ouv iravToç XiOou àpatcoaiç, 
(7T'jço[jL£vou (TTtî^iç, TÎ) (xavSpayopa ifj Ta açaipia îy(QU(jOL ' £X£{vr); yàp 
àv£tj Tfjç PoTavYjc otiSèv y{v£Tai. 

21] ToOto Expu^^av TO [jLUcmQpiov • otÏT£ yàp yf], oOît£ Paaiç, o*jT£ 

25 xpu(JTaXXo<; àpaioOcrOai y^o>plç ttoO îjY)Totj|jL£vou SiivaTat " toOto yàp 
iravTOç xupi£U£i, "fj T£ Paçif] cùv tyj aTtî'j'£i [i.iy eXtroc xal £7:1 'ïrX£(ova 
y^povov £7ri(nnQa£Tat to xàTO)(^ov * toutou Se (jly] £Ùpiaxo(/.£votj, Tràpoooç 
T?) Paçif] xal àaO£VY]ç xal àuapàfJLOvo^ Icrrai, xal Soxi(jLaJIo|jL£vyj toîç 
0£p[Aorç ûSaaiv, il èXaico £$açavtJ^£Tai. Aïo a X£tou èjxçpovœ^ », ô 



1. BA mg. : «upatov. — 4. F. 1. Xé^ta. | 25. BA mg. : wpaîov. — 26. Les mots i\ 
— 7. Syti fipy.] F. 1. Xi^îi «spoa^Tjvov. — | ts Pa^f) — 8oxt{jL. soulignés dans B. 

46 
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Uavoiro- (f. 152 r.) XiTyjc çy)<ilv èv toiç uepi XfOcov tûv ^a^ixâv 
xal xaTojr^cov y^^^P-^^^^- I^^^ ÎI(o[jloO èpyaaiav Eliroiv ' <t ISoù xai 
xaToyou Xoyoi èirEjç^ouŒi (/.STà to irupi(/.aj(^£îv * TÔ yàp ^àiTTOv aÙToùç 
àvÉSei^av ol Çcofjiol àvavTippiQTcoç ». 'AXX * èueiSr) to elprj|jL£vov àpiàp- 
6 T'jpov 1QV, xaTaXi(/.7ràv£iv tov Xoyov oOx àyaOov. 'Axotieiv 8k Set xal 
Tfjç Tôv iraXaioTÉpcov èxSoaecoç, Ta irapairXTQata Xeyovrcov etSy]. ISoù 
yàp èv TY) Tûv AiyuTTTicov Soç*^ p(6Xc}> (pyjal AiQfjLoxpiTOç oùjç^l toOto 
fjLOvov, àXX ' 5ti xal a |jLia çap(/.àxoi> auvôectç iroXXà jç^pcofxaTa iroter », 
xal « [Aia (/.àXaiiç toFç iràct uoier », xal ce to Iv eîSoç iroXXà àirepyà- 

10 ÇcTai. » 

22] nEPI BA^HS SMAPArAOY. — Aa6(ov Siio X^^«^» ^X^ ^^ 
iToifjLw • xal Xa6(ov criQpixoO (/.epoç a', XOaov oÇsi, xal /^pfaov to (JuvOyjjjia 
Ta Siio jç^covia * xal Xaêwv jç^aXxov xexau|jL£vov (/.epoç, irofyiaov Xeitto- 
TaTov, xal (xépiŒOV stç Siio * xal to fxèv Iv [Aspoç ùTOŒTpcoaov tyj (xia 

15 X^'''^» ^^^ EvOeç xpudTaXXov X(6ov, xal ùiroxàXu'j'Ov aÙT?]v Tcji éT£p(o 
fjLÉpei ToO T£Tpt(/.[A£vou yjikyLoO. EÏTa èirtTTCofjLaaov (/.STà Tfjç éTspaç 
)ç^(ov7)ç, xal àaçàXtŒOv Tr)r)Xq> iiupt(jLà)^co Tà^ àp[AOv(aç àfx^oTepcov tcov 
ytù'jciiVy tva [XI?] èxirvE'joT] to ^ripiovy yJ xivyjÔyj, xal yuuivcoO-^ to ev (/.Épo^ 
xal ToO XiOou, y£VY]Tai irspixov èv tco aEiscOai Taç )r^a>va<;. MsTa ouv 

20 TO èizi-^pidOLi eùçucûç èiràvco Itoç xaTco, eaaov Çrjpavôfjvai * xal xaOaov 
irupl èXatp^pqi ûipaç 6' " xal àvaxaXtiijyaç sùpiQcjetç (f. 132 v.) tov ôltzo 
xpuŒTaXXou àXXoKoOevTa X(6ov elç (T(/.apaySov. 

23] ToOto to àçpoaéXrjvov xal to xofxapov alviytxaTCoSûç ol çtXocjoçot 
eîirov • Ta yàp àçpoŒ£X7)vov xal to x6(jLapov [xiaç èirio'TiQf/.Tjç ùiràpjç^ouŒi * 

"25 xal èv TouTOtç TOÎç ovojxaai SwceupeTov èaTtv " àXX ' oi (joool tôv 
lajjiayjAiTûv caçôç etirov toOto, xal oGtcoç EipfATQveuŒav, oi (Jièv TaX'x, 
xaX X, ot Se yjkXy. * xaXetTai Se rfoSoç xal TpofJLOç. Aià toOto eîiiov * 
(( 'AçpoaeXrjVov evcoTOv |jL£Tà xoixàpecoç, Xeiûv xal [xaXàTTcov xal 



4. àvavTTjp/Jxw; mss. — 12. F. 1. KTiauv- 
OiîtxaTt. — 19. :;£pix6v] F. 1. ::vix6v (scil. 
;:v£U[xaTtx6v)? vel fJL£pi/.ôv? — 20. F. I. ini- 



vto. — 23. A mg. : or,»»». — 26. xaXx ' . 
Oi 8à 'Kjxlx, B. — 27. B mg. : double 
trait ; — ^dSoç xa\ Tpo'|io; soulignés. 
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7:y)yvu(ov xal pàuTcov aÙTOv, jç^oSveuaov àpyupov, xat eTttêaXe àicô toO 
Tuv6'iQ[xaT0(;, xal fSiqç t-^v àpyupov eU )(^puaov [xeTaTcoiTjOeraav, xai 
Oau[xàa£iç. *H çucriç t^ (puaei TepiceTai, xal i?) çuœk; t-^jv çuaiv vixa. » 
Kai iràXiv eîirov * ce T-Jjv jç^pucroxoXXav X£(a)cTOv oôptj) àçOopco (opaç J[\ 

5 xal xaTafxiyvue aÙTY) Oetov ^avOov * èiriêaXe ouv aûfxa toO jç^aXxoO ri 
àpyupou, xal ecruai )^.pua6ç. » 

24] SIAHPOr OIKONOMIA HPOS AIBÛN KATABA<]^AS KAI ETEPAS 
OIKONOMIAS. — Aa6(ov (jl((juoç Xbpav a\ )(^aXx(TOU Xbpav a', 
yaXxàvOou XCxpav ol\ aXaToç à[X[Xû>viaxoO xal vbpou àXe^avSptvoO, 

10 oTUTCTYjpCaç oy^iaT*?)? àvà XiTpav ol\ oÇouç SpifxuTaTOU ^écTTaç i' * xal 
Xeicoaaç iràvTa xaXco^ X(av, efxêaXov èv ùaXCvcp àYyeCcj), xal eaaov 
Y)[XYÎpaç y' èv YjXCc}), xivôv xaO ' Tfjfxipav aÙTo * xal tt) TeTapTY] îjfxepa 
eaaov xaTacrufJvai * xal àT[oa£ip(6aa(; xàOapov, xal ej^^e. Kal Xaêcov 
ùaXCvTjV Oueiav, efxêaXe to o^o;; * eÎTa Xaêàv èx toutou toO aioripou 

15 XtTpav a', eixêaXe èv tw o^ei, xal TiOei T[£(piiJia)[JL£V(oç èv Tf]X(cjj, xal 
eaaov T^jfxepaç X' • xal ty) èfjLTrpoôéafjLCj), ejç^e elç (f. 1^3 r.) xàç SyjXou- 
[xevaç aoi )^pe(aç. 

25] MOAYBAOY OIKONOMIA. — Aaêcljv XiOapyupou Xkpav ol\ 
aTt(i.[jLea)ç X(Tpaç to -/juitau, vtTpou àXeJ^avSpivou y** 0', XeioTpiêr^aaç 

20 6(jLoO, èicippavov aÙTotç eXatov * xal pàXe elç X.tovY]v, xal eùprjaetç 
[xéXuêSov Tov àvaî^YjToufjievov. ^ÛTav 8è tSy]^ xaitvov è^epjç^ofjievov àiro 
T?]ç xa[xivou xal Tfjç /.covyjç xaTcoOev, ùi:oaupiJ[ovTOÇ toO auvO-rjuiaToç, 
voei (b^ xaTeauàaOY). 

26] nEPI APAIÛi:Eûi3 KPYSTAAAOY. — <Aa6cljv> àageoTOU {/.epo; 

25 a\ XOaov oôptj), 7^ o$ei * xal oTuiiTYjpCaç (xépo^ a' * xal Xa6(ov to ûScop 
e)(^e iSia ' xal Xaêwv Xu-/^vov, nXaTuvov aÙToO T'Jjv èiràvo) èitYjv * xal 
Oelç Ta xpuoTaXXta, •TCûSfJiaaov èoTpàxco tov Xuyvov, xal TiOei ùtto 
[kiddiv xap6cova)v, xal a^ov. Kal ÎTav fSyjç tov Xujrvov 6)ç 7:0p, 



2. RA mg. : ai;. — Tf,v puis le signe de 
l'argent BA. — 24. Aa6<ov est souvent 
omis en tète des recettes, son signe 
ayant probablement disparu dans un 



ms. antérieur. Cp. IV, xxii, où cette 
omission est assez fréquente, ainsi que 
dans le papyrus X de Leide. — 25. 
<rw7cripia, mss. 
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avoi^ov Tov X'jj^vov, xai x£va)aov tôv XiOov elç to ûScop t?Jç àoêecruou 
xai (r:v>irn;p(aç, xal àpaioOTai ' xal 5Tav vpuydiai, xaTà[jLaÇov ^àxet. 

:^7' AAAII APAIûSIS. — ^Aa6(ov^ ôetov xai àaêecrrov, xai cruuîmQ- 
piav (jyiTTYjv, j^ô i^ifxepa^; y' ' xai Oepfxàvaç àvOpaxia, pàuTe TfifJtipav 
ft jjiiav, (xStXXov Se [xexà (xiav TfjfjLepav. 

iî8] AAAÛ2. — ^XaSoy^y ynj'kov •rcpàcTOu (xeTà oÇouç, ifjiJLepaç y' 
la Qru[/.ui£lV xai cjTuirTYjptav aTpoYyuXiQv ' xai ^aXcov tov X(Oov, SiSou 
SpàQTfjLaTa 860 y xai ea SiavuxTepeOaat ' tyj Se èÇ*?]; aTOxXuJ^e, xai xpû. 

29j AAAûi:. — BaXcov elç ^aTaviov toÙ(; X(Gouç, eTctiroSfjLaaov xai 
U) Sioou ôi:TY]0?jvai èXfyov ' eîxa àvaTta)ULàaaç Ta PaTaviov, iTziyit oÇoç 
xai arTUTTTYjpCav * xai £Ti OepuioO ovtoç toO X(Oou, èfjiêa- (f. 153 v.) Xe 
cU oîov PouXei )^pd)[jLa. 

30] nOIHSIS AI0Or AEPITOY. — Aaêàv XiGov à£piTT]v, àpaiou 
oÛTCD(; • Xa6(î)v cjxopoSa, Xetcoaov xai eyxpu^ov tov XtOov Tf)[X£paç 2[', 
16 £ÎTa £U àvGpcoirCvTjv xoirpov f^i.ipoLÇ y'. *'E'i:£iTa •rcoiTQaaç yupyàGiov àm 
zpiy(G)y i'îri:£i(ov, £vG£ç tov XtGov ' xai Xa6(ov xoyjr^uXrjv, pàX£ tlç yyiptxyf 
xaivi?]v irXiQCTaç àirô 'zffi xoyjr^uXiQç, xai y^àXa [tov XiOov àiryia)pY][jL£vov * 
xai imT:(ï)[ki(TOLÇ àdçaXôç, £vG£Ç èv 0£p[xocjTcoSia à8iaX£i'i:T(o^ èiri 
ifjjjLépaç Y ' xai apaç, zùpr^dtiç tov XiGov ^uyévGa 5(jloiov ûaxivOco XiO(o 
20 àXvjGivaJ. 

31] SMAPAPAOY noiHSIS. — Aa6(ov xa>^xoO x£xau[X£vou Eov, xai 
êXaiov oaSivov, xai èXiyov IvSixov, xai )^pucT0x6XXY]ç xai âXuSptou [t-ipr^ 
y\ £[x6aX£ èvTÔç toO àyyouç IvOa to IXaiov, xai £^£i [xaXGaxû Tzupl 
èm àvGpàxcov. *'Ei:£tTa àv£G£VTOç toO èXuSpiou, [jL£Tà6aX£ 8iy]Gr^cra^ 
25 oGovr^, xai E'reiO£(; £U aÙTOfxaTapiov, xai lacrov /^(0V£iÎ£(jGai èiri (Spac £$, 
xai xaT£V£Yxaç, £ùpY;a£tç aÙTov xat6(jL£vov. 

32] SKÛPIAIOY nOIHSIS KATA MAPIAN. — Aaêcov x.aXxoO X£xau- 
(jL£vou [X£poç a', xouçoXiGou [X£poç a', cTuXX£tcoaov Ô(JLOO • xai XaÇwv 
[xoXiSSov TOV àirè XiOapyupou xai aTt[X[X£a)ç, çpti^ov tov [xoXiêoov 



9. ^(DTaviov A^ ici et partout, peut- 
être d'après une mauvaise lecture de B 



où Ta ressemble à un co. — 25. oOov ' B; 
60<{viov A. Corr. conj. — 29. 9p{Sov mss. 
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xal cTuXXeiûSaov àpiçoTepa viTpeXaicj), xal j(^(iiveu<jov £a)ç ipioppeucT- 
TiQCT(0(Ti • xal ŒTOj^acTai TGV [liXtêSov, xat àpaç tyi ' eûpY)cT£iç yàp 
xoxxivov. ETia Xaêtov àpyupoxopàXXou [/.épY] S', jj^pucroxopàXXou (xépoç 
a', ôfJLoO yoDveiîcraç, eaoov évj;Y)0'îjvai, xal eùpiQcreiç Ô ^oiiXei. 
6 33] O KPYSTAAAOi: APAIOT (54 F.) TAI, KAI OY PHrNYTAI OYTÛS. 
— Aaêcov â)oO To Xeuxov, xal xouçoXCOou, iroiei yXoioO izoLyo^^ xal 
xaTaj^pte "zoùç XtOouç, xal evSuaov eJç èOoviov, xal ài:atoipei T^jfjiépaç y'. 
34] EIS TO TENESBAI TON KPYSTAAAON AOAAON. — AaSàv 

Ouvvtov yàpoç, xal inov xupiQvaïxov, xal oÇoç, pàXe tov X(Oov, xal 

10 eacTOv T^ifxépaç ê' ' >) pàXe elç PaTpàjç^tov oÇoç Xeuxov ' eÎTa eiJi^aXe toùç 
XiOou^ èv ùàXo). 

35] BHPTAAOY nOIHSIS. — Aa6(ov TOV xptîcTTaXXov, aîpe Opi^i " 
xal àiraicopei elç a^yeiov ly(py oi5pov 8vou OyjXeCaç, 6 où -^pi] àiiTeaôai 
aÙTov. *Ai:at(opei(jO(o o5v ii[i.ip±^ iperç. ''E(rr(o Se ireft[jLa>[jLévov to 

15 cTTafjLviov. EîO ' ûcruepov aÙTov èuiTCOei irupl [xaXOaxcp é^ôv, xal eùpiQcreK; 
^iQpuXXov àpiŒTOV. IIpocjTuçe Se Sià Oeiou xal àcrêeaTOu, xal cTTiivpet 
PaX(i>v eJç )(^(i>vtov (xé/pi toO T?)[x(cTe(oç t?]ç /^oSvyjç ' xal èyxpiî^'aç aÙTàv 
T*^ )(^(ovyi ScTOv PoiîXei, (jly) ài:TO(jL£vouç toO èprpàxou (jliqtê àXXiqXoiç, 
xàXu^ov (xeô ' éTepaç ' xal •i:eptuY)X(ocTaç &af aXûç, oitTa vu)^OiQ(ji£pov ev. 

20 36] *Yàxtv6ov et PoiiXei Xuj(^vity)v irofîjaai, cjxeiîaî^e Çirjpiov oûtco^. 
XaXx(TOu (JiepY] y', (xtcruoç (jiepY] y', xoxxou yaXaxTixoO (xepo^ a' * 
[jLiÇaç, XP^» ^^ irpoetprjTai, èv Tfj y^oSvY] orpcovvuoDv xal è'ïricrup(ovviîa)v, 
xal èitTûv (opaç y'. 

37] AieOY KPYSTAAAOY KABAPSIS. — Aa6(ov TOÙç XiOouç, pàXe 

25 elç yiîpyaOov, xal TiOei eU x^Xxefov êaXaveiou, xal eacrov ÎJévvuaOat 
if]|jL£paç î^' • xal Ôrav xaÔapO*^, Xaêcùv TÉTavov Oepfxifjv, çùpadov oûpcp, 
xal lyxpu'j^ov tov XiOov ' xal eacrov cjtu- (f. 154 v.) çOfJvai èitl copaç 
y', oXXot ùi T^jfxepaç <^'. Kal èàv (Jlt?) xaOapOYj, iràXiv eyxpuêe, xal (xeTà 
TÔ àiTOxaGapO-FJvai, pàuTe e!(; 6 ^ouXei y(jpG>ikOL. 

30 38] APAIÛSI2 AI0ÛN. — Aaêcov Teçpav auxfjç, xal Teçpav 



9. 0uv(i)v mss. — 11. F. 1. &aX$. 
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Spu6./Y)v, xal x^otpou xoTcpov Çîjpàv èÇiaou, xal çupàaaç (xeTaXeuxoO toO 
(ooO, SàXe £tç )(^(ovtov, xal irepnrYjXoidaç làç àp(jLOVtaç, •rcùpcoaov uoXù 
eyovTa tov XiOov, xal oûtojç àpaç Oepfxov, l^iëoLkt elç Tif]v PaçYiv. 
39] APAIÛ2IS KPYilTAAAOY. — Aaêtov àcrêecTTOU [xepoç a', XOœov 

5 SSaTi (ôoO, xal Xaêàv xaOapov to ûSa)p Tf)ç àaêecrrou, ej^^e ex [jiépou^. 
EÎTa Xaêcijv ŒTUTCTiQptaç o^taTfJç (xépoç a', [x($ov t^ ûSaTi ^zf^ç àcrêécrrou, 
xal aufjLfjLi^aç, ejr^e toOto to ûScop èx [xspou^. EÎTa Xaêàv Xiîjç^vov, 
•reXaTuvov TYjv èitàvo) aÙToO 6u'r]v, cbç âv SuviqO-^ç (JuvGervai là xpiîa- 
TaXXa. EtTa auvOelç, uoSfxaaov ôorpàxcp lov Xiîjç^vov, xal xàôiaov 

10 (jLecTcov xaio[xév(i>v xapêoivcov. Kal èitàv tôrjç tov Xiîjj^vov àvà^avTa cbç 
•rcOp, Stàvoi^ov TèvXuj^vov, xal xIvcoœov Ta YXufXfxtSia dçTo auvTeOeifxevov 
CSfop TO à™ TtTavou xal aTUTCTYjptaç, irpoGepfjLàvaç to ôoTpàxtvov ayyoç. 
EÎTa èiriêaXov tov tàv, XeXeia)[jL£vov lîàvu, xal xtvei (îiaTe évtoG-Fjvai 
ô[JL00 •rcàvTa. ElTa ôXiyov toO JvSixoO èirJSaXe, xal Tif]V jç^pudoxoXXav, 

15 Tpti:Xa(Jiav toO IvSixoO. EÎTa Gepfxavov t^ itupa, (TTp£(pa)v Tpi)(^oXa6t8i, 
xal eaaov etç to çàppiaxov. 

40] AAAûS. — Aa6à)v (jTUTCTTQpCaç (xepoç a', j^aXxoO xexaufxlvou 
[xepY] e', loO (xépY] S', Tpi^aç o^ei, iroUi icà/^oç (xeXi- (f. 155 r.) toç, xal 
evOeç Ta XiGàpia, xal eaaov i^fxfpaç ^', xal £(jTai. 

20 41] SMAPArAOY noiHSIS. — Bpeye (jTUT:TY)pia ùypa èirl ^aepaç 
y' • èiraveXofxsvoç ^ixCov (xeTà o^ouç, xal v^iei ÇùXoiç èXalfvoiç [xaXOaxôç, 
xal eacTOv aTcovpuyfJvai • xal àveXofxevoç, pàXe elç IXaiov èÇicofjiévov âv 
aÙTcji xu-rcpCou /^aXxoO, xal eadov èul ififiiepai; eÇ. 

42] AAAUS. — . ^Aaêcîjv^ j^pUdOXoXXaç àpfjieviaxfjç è^iou oupco 

25 àçGopo'j 'îrai8ô(; -tnuipo^ç 6' xotuXy], x^^^^ Taupiaç (xepY] 6' * efxêaXe elç 
)(^uTpi5iov, xal irepiinrjXaîaaç, e^e èXa^oiç ÇuXoiç èXatppco irupl èirl oipaç 
£$. Ol Se X(Ooi eoTcoaav àico xpuoràXXou. 

43] YAKINeOY nOIHJ:iS. — Aaêwv avOoç ûaxivGou, PpéÇov 



9. oupOEiç A. (Le V de ouvOsU, dans B, 
ressemble ici à un p.) — 10. F. 1. fxfoov. — 
11. y)u|jl{8i« mss. — 15. A mg. : un trait 



montant. — 18. ^pl^oLç] F. 1. XeidSaaç. 
Cp. p. 328, 1. 19; note. — 19. x«l forail 
F. suppl. S ^(SXct. 
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yàXaxTi PoeCcj) T^ifjLepav a', xal TpCêtov, i^apeye ûScop èx criSitov Peêpey- 
(xévcov àtx^picp ôSaTt, xal (xiyvue ypudoxoXXa. 

44] El Se iropçupa OéXtqc pà^at, xuirpiou jç^aXxoO ^(viafxa cruXXeto)- 
(jov. Et Se y^puŒOçavf), [xoXuêSou yfjv aufjLfjLiye, 7^ irpàdou yyko"^ (xeTà 
6 j^puaoxoXXiQÇ. 

43] nûS AEI nOIHSAI ta rnOAETKA AI0APIA EPr0PA. — Stui:- 
TYjptav ôSaTi î^édaç aùv Tcp XiOco, xal xoxxov [X£Tà o^ouç, Ospfxàvaç 
zlç xaivi?)v j^ÙTpav, (xeTà to ^u^ai tov XiOov èx t?)ç cjtu'J»£(i>ç, efxêaXe... 

46] KPYSTAAAOY STY^IS. — Oetov, xal à(j6£(rrov, xal cttuu- 
10 TYiptav ajrioT^v jç^pco TpiTOv, xal eaaov -ti^KipOLÇ 0', xal Oepuiàvaç èitl 
àvGpaxiaç, pàitTe (xeTà T^Kxepav (xiav. 

47] AAAÛ2. — STUTTTYjpiav Ppe^ov o^£i èirl ifjfxépaç Ç', xal 
(f. 155 V.) oOtox; XaScîjv àvayaXXiSoç Tf)ç to xuàveov àvOoç èjç^ouŒYjç, 
xal àeiî^coou, xal TiOujjiàXXou jç^uXov * xal ypuaoxoXXYjv (?) èirl (xaXOaxoO 
15 Tzupb^ t\fii ' eiretTa IfxêaXe tov XiGov. 

48] SEAHNITOY nOIHSIS. — ^AaScov) x^X-?]; OaXaaaiaç y/lo^yriç 

Y S', /.oXfJç aJyoç Y 6', loO xaOapoO y** C" -î] y', £[x6aX£ Toùç XiOouç 

SiiaTa(jL£vouç ai: * àXXif]X(ov ' xal 'ïr£pnnQXa)crov tyjv )(^uTpav, xal Soç 

èirTaaGai £lç çoOpvov. TEi:£iTa èxêaXcov xal 4'^^^^> pàX£ liç OL^iïoy 

20 xuTcpivéXaiov èirl if][ji£paç ifi', SioXou Se £jç IXaiov airàvtov. 

49] KATA2KEYH EIS TO BA^AI AIBON EPYePON. — AaÇà)V 
pivi(j[xa ài:o jç^pudoO xaOapoO [X£piSa a', xal [xayviQaïav xaXrjv (xépoç 
a', xal àpaévixov èpuOpov (xépo^ a', aôpi )(^puaiJ^ov [Jt.£po^ a', Tpt'>J^ov 
£xacruov iSia, xal œ£î(jov iravico [X£Ta^(oT(p ' xal lacov ôfjioO, xal Tpi^'ov 
25 TcàXiv, xal (j£raov £Eç [jL£Ta^a>T6v ' xal çupaaov oupco Po£i(î) irp(ot[xa>^ 
auvrjY[X£vciJ, xal /^piaov tov X(Oov, xal lacov (JT£YV(oaai. "'E'ïr£iTa TiOfii 
TOV XtOov £U X^^^^ [xtxpàv, xal èiiàva) toO XiOou èTÉpav xc6vy]v, xal 



3. nopsucà mss. — 4. F. 1. ypuaoîpavsî. 
— 8. F. 1. £x T^; <rrjr}»£wç ^x6aXs. — Avec 
cette lecture, la phrase est achevée. — 
12. A mg. : Trait montant. — 14. yp-j- 
aoxoXXr^v] signe à rapprocher, soit de 



celui de la chrysocolle, soit du signe 
de aih\yi^ioy figuré dans les notations 
alchimiques (Introduction de M. Ber- 
thelot, pi. VI, 1. 2 5). — 21. A mg. : 9f^. 
— 22. (uc^Sav A. 
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y^pidO"^ Tà(; àpuLoviac xaXd)(;, xal Oèç to j(^a)viov £l(; xafjitvàpiov aixpôv, 
xal àvaiTTeaOa) i^fjLépaç 6' àxaTa'ïrauaTa)ç. "'Ectto) TQpefxa tô uOp àuTo- 
(xevov • xal eacrov ^uj^pavôfjvai [X£)(^pi Tfjç èiriouoTQç Tfi(i.£paç • (jl£XXêiç 
yàp ÊÙperv èpuGpov oîov ^ouXei. T£Xo(;. 



V. VIII. 



PROCEDE DE SALMANAS 



5 ME0OAOS AI • HS AnOTEAEITAI H S^AIPOEIAHS XAAAZA, 

KATASKETASeEISA HAPA TOT EN TEXNOYPriA nEPIBOHTOY APABOS 

TOT SAAMANA 



Transcrit sur A, f. 141 r. — Collationné sur B, f. i52 v. — Consulté C (copie de B) 
f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur,, art. xliv. 

1] AaScov XeiïTOTaTaç jç^aXà^aç, î[LSoLkz aùi:àç èv ûàXcj) ' xal èiriSaXe 
èir ' aÙTcjj xiTptov ^(ù^kov oScTTe axeTtacrO-pjvai Tautaç ùu * aÙToO ' èitàvo) 

10 Se ToO TOiouTou ^a)[xoO, èitCppavov ppuou xivaTepvY]^ xexaufjievou xal 
T£Tpt[i.(jL£vou xaXcoç (X£poç ôXiyov. EÎTa irciifjLaaov aÔTO * xal èirijç^piaaç 
àŒçaXdiç TÔ èv t^ ffT6[jLaTi aÔToO irôfxa [xeTa toO ^xovo(jly][jl£vou tciqXoO, 
xp£[xaaov tov toioOtov ûaXov, inl t^ 0£p[xaiv£(jOai ùirô toO (f. 141 v.) 
ifjXiou èv TOî(; ùiro xùva xaujjiaaiv, èirl Tf][X£pav (/.(av * xaG ' (opav Se 

15 Xà[jL6av£ TOV toioOto ûaXov, xal xiv£t aoy^vco^ ai(JT£ auyxivfiîdôai toutcj) 
xal Taç TOtaÙTaç £vSov jç^aXàî^aç aÙToO. Tyj Se êitaupiov àvaxaXu'j^aç to 
èv aÙTCj) T[d)(JLa, SiuXiaov tov Î^(0[xov T^plpia ajcTT£ (jl*?) j(^£6"?]vai aùv aÙTqi 
Ti à™ Tfjç oùaïaç toO auvO£(jLaToç tûv toioùtcov yjxkal^&v. Kal è'i:têaX£ 
èv aÙTqi £T£pov ^(Ofxôv toioOtov, xal iioiiqctov aCiGiç ojç to 'ïrp6T£pov * xal 

20 OIÎTO) TCoCyjŒOV èx TpiTOU. ''ÛTaV 8è fSlQÇ 8tI XaT£(XO(J)r£uOY) TÔ TCOV 

yaXaî^div auvO£(JLa xal xaT£i:oôir] ô î^coaôç Oir * aÙToO, è7:iÇaX£ èir ' aÙToO 



4. tAo( om. B. — 10. xpuou mss. B 
mg. : xptSoç xiv(TT^pvi]c. Corr. conj. (6 et 
X souvent confondus dans les mss). 



— 14. fx{«v] jjL^av corrigé en [xia A, ici et 
plus loin. — 20. B mg. : un double 
trait ; xaisfAoax^cuOr) t. t. yjxk, soulignés. 
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£T£pov toioOtov ^a)[x6v. EÎTa (jL£Tà TÔ Xuô?]vai Tà^ ToiauTaç y^aXàJ^aç 
xaOoXou, xal Y£V£aGai auvÔTjfxa £v, Xaêcov tôv toioOtov auvOri[jLa, 
£[jL6aX£ £v aivicj), xal irXrjda^ to toioOtov aiviov îîSaToç yXuxÉo)^, 
Tapa^ov TO toioOtov auvOir][xa èvTO(; toO toioutou û8aT0(;, xal 2a xaTaa- 

5 Tfjvai TO èv aÔTqi ûScop èiri cSpav [xiav ' xal •rcàXiv SiuXiœov iQpÉjJLa ' xal 
toOto iTOiTjaov TcoXXàxtç, £(JT * àv àçaviaOy) T£X£ov t?) Spt[xuTY]ç toO èv 
aÙTcji xiTpCou 2[(0[xoO. 

2] "EiTfiiTa Xàê£ TO toioOtov (JuvOiQfxa, xal £[x6aX£ aÙTO èv •i:aT£XX(a) 
OaXivo), xal è'îriiroSfjLaaov to toioOtov iraTéXXiov Si ' £T£pou TraT£XXiou 

10 £ÙpuaTO[xcoT£pou ovTOç, a)(JT£ i:£piXa[x6àv£a8ai ùi:o toO (JTOfxaToç aÙToO 
TO aTOfxa ToO xaTO) iraT£XX(ou. 'Ej^éto) Se to èicàva) iraTlXXiov otc'^v 
àva>Ô£v, Sircoç àvairv*^ Si * aÙToO if) O^pOTY]^ ToO ŒuvOifiiJiaTOÇ. (f. 14^ r.) 
"îlaTO) 0£ T?) TotauTY] ôi:'?) èax£'ïraa[X£VY] [X£Tà itaviou àpaioO è-niXfiYOfxévou 
)ç^ap£piou * xal èi:(G£ç èv tqXico aÙTO, èv toIç ùtio xuva xauaaat ' xal 

15 ^Yjpàvaç TO ŒUvÔYjfxa, çuXa^ov toOto. 

3] EÎTa Xaêcov ùSpapyupou XiTpav [xiav, xal àiro toO otxovo[XY]0£VTO^ 
Sià ToO àaSIaTOU T^aitapixoO, Xeicoctov Tf)(jL£paç 6' y^ y' "î] t r^ X ' ^al 
à7:o^Y]pàvaç, alOàXcoaov xal àiroxàGapov. El S ' oûv ^iQpov Sv Ivcoœov è^ 
aÙToO XiTpav Y](jL(a£iav t-^ (xia XiTpa T'Pjç ùSpapyupou * xaT ' èXiyov 

20 ùi:oTpi6(ov £aT ' àv àçavKjGyj xal oîov £l7:£rv xaTairoGy) Y) ùSpàpyiipo^ 
ài:aa"a ' xal àvàoTraaov èv ùàXoiç [X£Tà yauvou irupàç eot * àv tSY](; 
X£uxY]v cb^ jç^iova. EÎTa Xaêcijv àicô toO ^Y]pavG£VTO^ ŒuvGéfxaTO^ toO 
Tûv yaXaJ^dJv [jL£pY] 8', xal à™ Tfjç ^y]G£1(JY)ç oSpapyjpotj (jLÉpY) C, 
£vcoaov èvTO^ 'iraT£XX(ou irayécoç ùaXivou, àvaTpiêcov xal X£i(o^ xaXco^ 

25 (Ji.£Tà TpiêiSiou ùaXivo'j, àpSfiuwv Tcp X£uxcp 2[co[xaj PoTavr^ç Tfjç è7iiX£- 
YO[X£vr^ç Cwxàpou. TEœto) Se diç <r:ioLp tq 2^'J(jly] irayfiia ' X£icoaov oè 
xaXco^ xal èirtuiEXcîJ^ * xal Xaêcov àiro t*?)^ TOiauTr^^ s'^jJ^v;^ 5œov Po'JX£t, 
pàXov èvTo^ iravtou XeuxoO (jL£Ta^a}ToO, xal açaipoTcoiei £t; 6 àv ^ouXei 



3. atv^o) souligné B et mg. : ai'viov. — 
9. r,9LXiXiu> BA, ici et partout. — 14. 
y apgpiou souligné B. (/.«p«pi en néogrec.) 



— 16. BA mg. (de i»"* main) : opa tt^v 
olxovo{xtav Tf|; ypuaono'.ta;, xat [xt] nXavrjOijf. 

— 26. B mg. : Çcuxapoç herba, 

47 
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)(pt(jov Tàç àp[jLOVia; xaXcoç, xal Oèç tô /^(ovCov £t(; xa[jLivàpiov txixpôv, 
xal àvaitTeaOa) ifjfxépaç 6' àxaTaTCaiiciTtoç . "ïlcrra) iQpéfxa to uOp àirio- 
(jL£vov • xal eadov ^u/^pavôfjvai [xe/^pi t?Jç èiriouoTQç Tfifxépaç • (jilXXeiç 
yàp eùpetv epuOpôv oTov ^ouXei. TéXoç. 



V. VIII. 



PROCEDE DE SALMANAS 



5 MEeOAOS AI • H2 AnOTEAEITAI H S^AIPOEIAHS XAAAZA, 

KATASKEYASBEISA HAPA TOT EN TEXNOYPriA nEPIBOHTOY APABOS 

TOT SAAMANA 



Transcrit sur A, f. 141 r. — Collationné sur B, f. 1 52 v. — Consulté C (copie de B) 
f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur., art. xliv. 

1] AaScjv XeiTToraTaç j^aXàî^aç, ëfjL^aXe aÛTàç èv ûàXcj) ' xal èuiSaXe 
èir ' aÙTû xiTpiov Î^cojjlov (oœte crxE'ïracTÔ'îjvat Tauxaç ùtc * aÙToO ' èuàvco 

10 Se ToO TOioiÎTOu ^a)|jLoO, eirCppavov Ppuou xivaTepvY]^ xexaufxevou xal 
T£Tpi(i.[jL£vo»j xaXcoç (X£poç èXCyov. EÎTa i:(O(jLacT0v aÔTÔ ' xal èiriypicraç 
àaçaXôç tÔ èv t^ orofi-aTt aÙToO t:&[i.ol (xeTà toO (f)xovo(jLir](jLévou iryiXoO, 
xp£[jLaŒov Tov toioOtov ûaXov, èirl Tqi OepfxatveaOai ùiro ToO (f. 141 V.) 
YjXiou èv Torç ÙTzo xijva xau[jLa(7iv, èitt Tf]UL£pav (xiav * xaO * (opav Se 

15 XàjjLêave tov toioOto ûaXov, xal xivei auyvco; (SaTe auyxiveraOai TOiiT(|) 
xal Tàç ToiauTaç evSov jç^aXàîJaç aÙToO. T-^ Se èitaupiov àvaxaXu'j^aç to 
èv aÙTcj) TZ(b[».(x,y ôiuXidov TOV 2^û>|JL0v TQpefjia a)CTT£ (JL?] /^eO-FJvai aùv aÛTy 
Ti àirà Tfjç oùataçToO auvOefxaTOç Tcîiv toioiîtcov )(^aXa^cïJv. Kal èitiSaXe 
èv aÙT^ £T£pov î^a>[xov toioOtov, xal uoitqctov ai50i(; (oç to upoTepov * xal 

20 ouTO) iroiiQaov èx TptTOu. "ÛTav Se f8y](; Sti xaT£(xoo^£uGY] Ta tôv 
yaXaî^ûv auvOefxa xal xaTeTOÔY] ô î^totxoç ûir * aÙToO, èiciSaXe èiz * aÙToO 



4. tAo; om. B. — 10. xp6ou mss. B 
mg. : xpuoç xivar/pvi];. Corr. conj. (6 et 
X souvent confondus dans les mss). 



— 14. fx^av] [jL^av corrigé en |jli« A, ici et 
plus loin. — 20. B mg. : un double 
trait; xaiEfjL09)(^cuOT2 t. t. /^oX. soulignés. 
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(jLsysGoç. TE(JT(OŒav Se èv t*^ ToiauTy) açaipoiroil'a ipyoîkiloL ToiaOTa * 
SotSu^ àpyupoOç, Xaêlç àpyupa, y^etpoSàxTuXoi àpy^por ' xal Sià tûv 
ToiouTcov èpyaXefoDV, èpyàJ^ou i:ir]v TOiauTTjv açaipoirot^av. 'Ey£T(o Se 
aoO T?) Siàvoia •i:poao5(^Y]v ToiauTiQv Stcco^ [xt?) à^YjTai aÙTo (f. 142 v.) i?) 
5 yeip (jou, (JL1QT£ [xir]v oôSè àva'TCVoi?), (XYjSè xoviopTÔç upoa^aùcry) * (papfjia- 
x£U£Tat yàp xal [xeXaivexat xàt [xevei àj(^pY](JTOv. "'EireiTa S-?jaov (xeTà 
é;j;ir]iji£VY](; (jL£Tà^y]<; xàç èv toîç 8iaXi(p£Î(ji X£uxoîç (jL£Ta$(OTor<; crçaipaç ' 
xal oÛTO) (xiav éxàcruiQv tûv toioutcov crçaipcov èfxêaXcov èv ùàXtj), 
xtv£i, cTU)(^vd)ç xal TQpéfxa àiroxuXicov. Kal èiràv f8Y)(; xaXûç açaipco- 

10 6£iaaç, XaScov, TpuitiQaov [X£Tà aùpfjiaTOÇ àpyupoO, xal (jL£i:à tô TpuTcPjaai, 
xiv£i aCiGiç èv tô ùàXcj). 

4] M£Tà TaOTa Xaêcov ^(oxàpou(;, IfxêaXov èv tpiÇXCcj) xaGàp(}> * 
Tpf^ov oTii^iv èXCyiQv * èi:(ppavov èirl xàç aàpxaç toutcov ' àitoaçiy- 
yofjLÉvcov yàp aÙTûv Sià Tè (jtuçov, àitoêàXXovTai to '{koi&Beç. 

15 Aaêcov oijv Atzo toO yXoicoSouç toutou [/.£po^ èXfyov, xal è[/.6aX(ov 
èv ûàXco, èYXuXt£ éxàaTTQv tôv (jçaipc£iScîiv /^aXaî^ôv. *Ej(^£T(o Se 
éxàoTY] aup[xa àpyiipiov, xal Si/^ou TauTTQV èvSéÇiov Si * aÙToO ' xal 
XaêciJV xoŒxtvov ô Tayàpiov xaXoOat, •rcoiYjdOV èitàç X£'ïrTàç èv aÙT^, 
xal •i:yiyvu£ àiro toO £vSoO£v (xépouç Tatç TOiauTatç èitar^ Ta (jupjjià- 

20 Tia Ta £)(^ovTa Ta açaipo£iS£Îç yjxkiJ^OLÇ. *n'ir£tTa Xaêcîjv xal £T£pov 
Tayàpiov, àpfxoÇov Tcji êT£pc}), •tcX'Pjœov Pa[x6àxT]Ç è(JTtêaa[x£vT]ç, èfjiêa- 
Xcijv xouçcoç xal •rcàvu ir£pi'îr£'ïr£Taa[X£V(oç ' xal Xa6cî)v to £)(^ov toùç 
[xap^àpou^, àpfxoaov, xal £a ÇY]paiv£aGat èvTOç toO toioutou xoctxivou 
iizl ')f)[iL£pa(; i'. EiTa £[x6aX£ (f. 143 r.) éxàdTTjv dçarpav j(^aXa2[o£iSf] 

25 èv ùàXcj) Pixo£i8£r, ài:oxuX(a)v èv aÙTqi, à'cru ' àv yvoiYjç Sti xtut^oO- 
cTiv (bç XiGoi. ''E'i:£tTa ŒTtXScoŒOv aÙTo xaGô xal oi XCGoi (jTiXSoOvTat 
irapà Tcov xaêaTopcov. 

5] ''E'îr£iTa Xaêcijv ly^Ouaç Xi[xva(ouç ri i:oTa[xiouç (jLfjxo(; l'/^ovTaç 



1. A mg. : àp« (?). — 6. F. l.'fi»î -^i fiï)v. 
— 10. B mg. : ai5p|jLa âp^upouv, ^/i/m 
argenteum. — 18. B mg. : xorf^piov, cri- 



brum, — 21. àpjjLdÇwv A, f. mel. — B 
mg. ; pajiSixTjv. — 27. B mg. : cauatores 
lapidum. 
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UYjXaiJLuSoç, -q xal eXaTTov TauTr^c;, cjyiŒOv aÙToùç à-îiô t?)ç eùcovu- 
(jLou •reXsupaç, xal exêaXe Ta lyxaxa aOTcûv. Kal tcXOvov tô Sojç^etov 
Tûv eyxaTtov toutcov xaXdic? wo-te (jly] èva-ûoXiQpO'Pjvai u(pai[jLov ti èv 
aÙTqi. EtTa Xaêcov Ta^ çouoxaç toutcov, Tp'JiriQaov aùxàç, èfxêaXcjv 

5 èv aÙTatç vtTpov T£Tpi(JL[jLévov xal £Î[u(jLir][X£vov [X£Tà ôSaTOç, xal 2a 
ItzI copav [jLiav. Eîxa •rcXOvov xàç Toiauxaç çoucjxaç xaXcD^ [X£Tà toO 
ToiouTou v(Tpou, Tpi6a)v atixàç Stà T'Pjç x.^ip6ç œou, ETô * oStcoç 
àTîoxàOapov aùxàç Sià toO ûSaToç ' xal [X£Tà to àiroxaGàpat, Xaêcîjv 
TOç àvo) Y£Ypa(jLu.£vaç açaipo£i8£rç )(^aXà^a(;, £[/.6aXov àvà aiav 

10 éxàoDQV èv TYJ çoucjxoç, xal àiroSldfXfii [X£Tà [X£Tà^Y]^ é'];ir][X£VY]ç, 
S£(j[/.wv xaTà uLiav )(^àXa2[av àvà £va SEafjLov. Kal oûtco; £[x6aX(îjv 
Tàç çoudxaç aùv tarç èv aÙTar^ yakoû^OLiç £vSov toO 8oyj,io\) tûv 
è^xaTcov TcîJv TOtouTtov Ijr^Oucov, auppa^ov Ta StacT^r^taOlvTa Sépfxa^a 
aÙTûv (jL£Tà (jL£Tà$ir]ç • xal è7:(0£Ç TaOTa èirl x£pa(jL{^o^. '^E)(^£ Se 

15 T?)TOt[jLaauL£vov èirl toutc}) çoupvàxiov atxpov, xal àva'];ov toOto 
xaXcîi^, £coç àv X£uxavôyj Otto t*?)^ 'îrupcii(j£a>ç auToO. Kal oOto)^ £[x€a- 

XcÎjV £vSoV TOO TOtOUTOU ÇOUpVaXlOU TOÙÇ TOIOU- (f. 143 V.) TOUÇ 

lyOuaç èi:ix£i[X£vouç èiràvo) Tfjc TOtauriQç x£pa[xi8o^, àaçàXiaai to 
toioOtov çoupvàxiov, xal /^ptciov to aT6[jLa aÙToO ' xal laaov èirTÎa- 

20 Oai èirl (opa^ y'. Kal è$£Xcov toùç toioutouç lyiJiùoLÇ àiro toO çoup- 
vaxtou, £aaov yXiavOfJvai * xal o(ît(oç £x6aX£ èÇ auToO Tà^ çoucjxaç 
(jL£Tà Tûv èv aÙTaÎj; jç^aXaJ^ûv * xal cjytdaç TauTaç, £$£X£ Tà^ èv 
aÙTarç yjxkiZoL^ èÇ aÔTôv, xal £[x6aX£ aÙTàç èv dtvico, xal itXOvov 
(jL£Tà aaTra)viou xal 0£piJioO àizo Tfjç Xitottjtoç tôv Ijr^Oucov, xal 

25 £6pr^(j£i<; aÙTà^ T£X£ta^ /^aXàî^a^ açaipo£tO£r<;, (xyjSèv Si£VY)voyutaç tûv 
xp£iTT6v(ov çuaixoiv. 



4. «puoxa; mss. partout, excepté ligne 21. — 9. âvaYSvpaiijx^va; B. — 18. aisaXiaOi A. 
— 23. B mg. : atviov. 
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V. IX. 



TRAITEMENT DES PERLES 



Série d'articles faisant suite au morceau précédent. 



1] SMHSIS KAI AAMnPTNSIS MAPPAPÛN Ç nOAAAKIS O AEAÛKÛS 
EAErE XPII20AI. — npôTov ^aXcDV eXatov èv [xuàxi, Oepfxaive 
xatcov TcaTTupoiç r^ xaXàfjLOtç • xai ot£ /^Xtapov yevYjTat, yàXa tov 
[xapyapiTTQv. EiTa àpaç àiro toO eXaiou, y^pU aÙTOv tô )(^pia(jLaTi Tcp 
5 Sià •TCupiTOu xai ^t(jL[xiô(ou. EiTa xotTairXuva^ èv ûSaTi, y pie iràXiv ecoç 
$Y]pavGY) • xal TrXuvaç •rcàXiv, xpiaov ecoç éitTaxiç. 'Ayaycov Se xai 
ài:oi:Xuvaç, ^àXe elç yykov PcoXou . *Eàv tiç iv xoXXoupioiç [xt^y] toO 
yjjkoO^ i:aç ô èy^ç^ptofxevoç XeuxcofxaTa izoïeX ' et Se oîvov iriÊi, Xe-repoOTai, 
5Xov 8è, £t Ypà[X[xaai x£VTY]Tor(; Si * èyxauaTou (xéXavoç xal irpàaou 
10 ypidaiç, àva'rtbei Ta ypàjjLfjLaTa. 

2] AYSIS MAPPAPOT. — KiitofTOLÇ Ta XeitTa [xapyapiTapia etç 
XeitTa iràvu, efxêaXe dç ûàXivov à^yerov [xeTa oÇouç xiTptou, xai Oèç elç 
irpiŒfjLaTa vuy^Oyjfxepa y', xai XuOYjaovTai xaXûç. 

3] AAAûS. — 'AXeaaç (f. 144 r.) xaXov oXeupov aiTivov, çupacov 
15 tlç o^oç x(Tpou è^ivou, xai yuXov xpà[x6Y)ç àyptaç ' irpoa6aXà>v èicov 
lT£aç xai (jxtXXiQç, xai Gèç tov (jLapyapiTyjv, xai ea XuOfJvai * xai (oç 
oîSaç Ta èÇfJç. 

4] AEYKÛSI2 MAPFAPITÛN. — AaSàv axaacoviav, Xeiodœov to^vcoç 
i:àvu, xai aetcrov * xai Xàêe ^uOov xpiOivov aOixTov ' auXXetcoaov ti?)v dxa- 
20 [X(ov(av, xaii:oiT]aov ûSapeaTepav ' xai^àXe e!ç çiàXrjv ûaXivYjv, xai xpe- 
(xaaov TOV [xapyapiTiQv, xai cjxeTtaaov oXXy] çiàXy], xai •i:£pi7:y]X(oa"aç, 
àçÊÇ oipaç 0', xai ytvsTai Xeuxoç. 'Epetiva Se [xy) uXeio) * ôeXei Tfjfxepaç 
î[' Y] ly' èv T?)Xi(p 7^ iiTTtEia xoirpco, Xue to àçpoaeXîjvov oÇei Spi[X£r •rcàvu. 



1. F. 1. 6 Ix8£8wxwç. — 2. B mg. : |iu«- 
xiov. — 7. ptoXou] pcuX' mss. Cp. Scholia 
in Nicandri Alexiph. v. 526. — xoXoupfotç 
mss. — 9. F. 1. ::paa{ou. — 10. /.pfcraiç] 
F.l. ypr^o^ç (?). — ll.[jLapY«pou] lûv [xap^a- 



pwv A. — 14. 'AX^aaç]... X^oaç B; îkiaaç 
AK.Corr. conj. Cp. p. 372, 1.6. — 19. B 
mg. : une étoile. — ÇijOov BA, ici et plus 
loin. — 22. O^fii] F. 1. 61;. — 23. Les 
mots XiSs — ::avu soulignés dans B. 
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5] TON AE MAPrAPON SKEYAZE OTTÛS. — Aaêàjv XlOov cnSY)- 
pÉTiQv, xal àpcjevtxou xat (jLayvYjŒta^ xal àçpoaeXi^vou ^tvia[xa, fera 
Xetoidaç, e'>p£ tyj olxovo[x(a tyj Sià xivvaêàpetoç. Aaêcov to àçpoaéXiQvov, 
xal pà^aç [xeXiTi, pàXe opviOt çayerv * xal [xi?) Scoœyjç aÙTYJ Tt £Tepov 
6 çayelv, (xrjTe èà(jY]ç StaxiveFv, àXX ' aTOxXetaov TauTYjv eJç cjxaçiSiov Y] 
£iç xoçtvov • xal ùtoGe^ xepêiov, xal Soç aÙTO XeXtj[X£vov * itpoxàOapov 
Se aÙTfjç To £VT£pov, SiSoùç çaY£rv àxptSaç i^(jL£paç y', xal oût(o to 

àçpOdiXlQVOV, xal £ÛpY)a£lÇ èv TÔ X£p6tC}J èxxpiOèv X£rOV [XUCTTIQplOV. 

6] ETEPA noiHSiS. — AaScov ta [xixpà [xapYapiTapia, £[x6aXov 

10 £U ayyoç ûàXivov xal oÇoç Spi[xù, xal ôirov xuprjvatxov X£uxov xaTaa- 

Tà[X£vov éitl Y)[X£paç iç' * xal lacov cTU[X(pi[xciiaaç tlç G£p- (f. 144 v.) 

(JLOV TOTTOV VUJ^0TQ(JL£pOV * Xal TO éÇfjÇ èlTtêaXfi S^OÇ XlTpCOV, xal (JOLkvjGOLÇy 

laaov Ppa/^ù, xal XuOiQaovTat * xal t6t£ 'irfj^ov cb^ £iwivo£rç Tuircoaaç. 

*H Se lïfjÇiç YÎv£Tat Si ' à(ppo(j£Xrjvou. 
15 7] AEYKÛÏIS STYPNÛN KAI PYRAPÛN. — BàX£ £?(; ^oXêèv Y] £?(; 

xpouçixiv, xal ir£pi(jx£'i:aaov (j^iaTt apTOU, xal ouTa çoupvto t^ xXt6àv(p, 

xal X£uxatvovTai. 

8] AAAb. — Aaêcov Toùç X£'ïrToù^ [xapyàpouç, £[/.6aXov £jç jç^uXov 

x(Tp(ov, èxuiédaç là oÇiva tôv xtTpcov, xal àçuXidaç iroXXàxiç £(o^ 
20 8iOLi)yï<; yévYjTai ' xal ouTtoç pàX£ tlç ^àxo; Ta £î8ir], £(oç SiaXuGdicji ' 

xal îrav yéviQTai SiàXuaiç aÙTôv, •rcXOvov aÙTà èirl T][X£pav (xtav, xal 

£[x6aXov <TT£aTOv ï(j(ï) £jç PoXêov ^(^y]ç. Tov ^oXêèv ^àXov £lç çoupvov 

£a)ç èuTYjG-^ Ta cxT£aTOv • xal apaç, xal •j'^Ço^^» £6piQ<j£iç X£uxavO£VTa. 

AoiTOv aù xàOapov (jt(X6ov thç iTZivoiXç^ d>ç T£)(^vity)ç Ta oEx£ra irotôv. 
25 Tivèç 8è StSoacTi (jL£Tà TaOTa xaTairt£rv opvtGt àç ' éoTilpaç £(o^ oipaç 

(jLiaç, xal èûat tô opv£OV àirorov èxSi'^fJaai ' xal oûto) Gu(javT£ç, £ùpia- 

xoucTi crutXirvà Ta dBri. 

9J AEYKÛSIS MAPPAPÛN KIPPÛN. — Aaêajv (xap^apkaç, yàXa 



5. xaf{8iov BA. — 6. B mg. : x€p6(ov. 
— 8. Xeîov] F. 1. Osîov. — 16. xpou9txtv 
souligné dans B. — 22. B mg. : double 



trait; les mots poXCov — p'Xriç soulignés. 
— F. 1. E[x6aXov oT^atov (?) ?aw ei; ^X6o3 
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TaOTa iSta Tpi)(^l etpfxiva * xal pXéire eJ YÊyovaai Xeuxà ' el Se [x9), 
iTziyoLkoL £CDÇ xaXcoç S/Y) toOto ' xàv àvôpcoTcov j^pCcTYjç, Xei^poOTai, xal 
ToaauTYjv l/^ei t'Jjv Suvafjiiv ' èiri'îraaGetcnQÇ 8è aÙTcp yijç aa- (f. 145 r.) 
5 (jLiaç èx Tf)<; ùypaç y^ç [xvStv a'. 

10] niiais MAPrAPûN. — BàXe aÙTà e!; yàXa xuvôç [xeXa(vY]ç, 
xal 5t£ xyjpoSSy) yivovTat, pàXe elç tuttouç. 

11] AEYKûsIs MAPrAPûN. — <^Aa6ajv> êxacrrov ÎICOov xco^Xiàpia 
6\ Tpiêe T£ ôfxoO xal èiny^àXa xèv [xàpyapov iizi cSpaç eÇ. 

10 12] nEPi MAPPAPÛN. — BàXe aÙToiç, xal irî](T(JÊ èircji duxfjç, y^ 
TtOufxàXou, -î] xaXiràaou, xal ea SiavuxTepeOcjai ' xal STav icayûai, 
•rcpooTcXàaaç eva exadTOv Tqi àçuXiaOevTi Tcj) àvco Y£vo[jLev(j) yXoicoSeï, 
ea $Y]pa(veaOai (xfjva eva. Kal oûtco PaXcov èv ^oSot) àaêédTCj), ^àvov 
ôScop èXaçpûç, ecoç Xuôyj ifj àaêeaTOç, xal eacjov etoç 4'^T^ ' ^o^l àpaç, 

15 eùpiQaeiç irayevTa^. "^aToxiav Se xal Ta irpoaTtXaaOévra ej^^ovxa èv ty) 
çupàaei aÙTcûv ùSpoxofjii Xeuxév ' xal oûtco ^ïjpaive, fva xal etixoXcoç 
•rcaycoai xal èv tyj (xf^et Tfj(; xaTaa6£vvu(JLevr]ç àaêédTOu, ÎTav èvGyjç 
aÙTà auŒTaŒiv eyovxa èXatcj) (Spav, àiroirXuvov xaGapô Xeux(j) èxfjiuî^cov. 
EÎTa èpeuvYjŒOv èàv jjly] aiai aTtXêovTe^, xal pàXe aÙTOÙç èv ty] PoX6(j> 

20 T^ xpiôtvy] • xal TcXàdcje aÔT^^jv, xaGapèv àpTÔv iroirjdaç • xal ouTa èv 
xXt€àv(j) * oÛTco o'[A'?)X.£ xal aTtXêou, xal OaufjLàaetç * TpC/^iJ^e 8è irpo toO 
irayîjvai. 

13] AEYKûsis MAPFAPûN KiPPûN. — SxCXXy); i:1\(; àxpoTàrr); xal 
èxXeuxou, TauTYjç èx[xé(Jou çuXXtov, xal aTpouGtov PoTavrjv Xue è^i- 

25 (jou • xal iroiTQda^ (pàp[xaxov, pàXe toùç [xapyaptTaç, xal eyxpuTTTe 
dç aÙTÔ • èàv Se wai axepeol, irp6cT[xiY£ oi5pov (f. 145 v.) irapOévou 
xa! èXi^ov [xéXi Xeuxov. 

14] SMIISIs MAPPAPûN. — Aa6(ov axopoSa, Xeicoaov (xeO * uSa- 



4. e::! ::aua£*«1 (?) B; ln\ TrauaOeoi AK. 
— K mg. : naaas tJ d'une main plus 
récente. — aÙToiï mss. — 11. B mg. : 



xàX;caao;. — 24. Les mots oxpoiSOtov poTavrjv 
soulignés B, et mg. : lanaria radix ad 
dealbandas margaritas. 
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Toç, xat pàXe elç ^Yjadiov * xal tov (xàpyapov Siaiptov Tpiyl, èTré[/.- 
êaXe xaTco èpiêpeyeaGat èicl Tf)[X£pav xal vuxTa * xai àvà[JL£V£ ù; 
xaTavoerç ' xal el oôiro) yé^ove, t6t£ X£i(oaov [X£T * èXiyr]? T£çpa; 
X£'ïrTOTàTy]ç, xal £[XTtXaaov £jç ^àxo^ XivoOv * xal •i:£ptç£p£ èv Ty 
5 0£p(jL(j> xaTO), Icoç XuGy) i] cnroSoç xal (jLOC7y£uO'^ ô (xàpyapo;, xal 
eOpY)(j£iç aÙTOv X£uxov xal àoTipov. "'Eorco Se •i:àvT0Ô£v ùyiiQ^. 

15] SMHSIS BPETANIKOy/ — AaScov ÔTièv xupT]vatxov, X£t(0(jov 
(JL£0 ' uSaToç, xal £(jL6aX£ £lç pyjacrtov [xixpov. Où Xu£Tai Se b ôtoç, 
àXXà [/.év£t èv Ty ûSaTi (bpiJ^oç. Kal Xaêcîjv tov [xàpyapov, SiéXfi 

10 Tpi)(^l l'inr£(a. "Ecrro) Se [xy] £X^(ov xXàa[X£va 6 [xàpyapoç. Kal £[x6aXe 
aÙTOv ôt:^, xal £ùO£a)ç atj[xi:X£X£Tat aÙTqi 6 ôiroç ' xal £aaov aùràv 
[jL£lVai i^iiiépav xal vuxTa ' xal àv£p)r^6[X£vov, aTOfxaÇov, xal lùpriatiç 
aÙTOv èa[/.T]Y(jL£vov xal ovxa X£ux6v * £l Se xal èiriuXlov XP*'!^^^ ^t*-*^" 
^£(0^, £(ji6aX£ aÙTOv èirl vùxTa xal i^jfxÉpav (xiav * xal •rcàXiv ô[xo(a)ç, 

15 xal iroUt xaTavotov, £(oç àv yévYjTat xaXcoç. 

16] SMUZIS MONAXOY TÛN MOAIBAIZONTÛN. — AaSoJV (jxo- 
poSa, X£(a)aov (jL£Tà oupou àçOopou ' xal ^aXcùv dç XtqxuOiov, pàX£ 
xaTO) TOV (jLapyapCTYjv, xal £a ^piyia^ca vu)(^OY)u.£pa y'. Kal XaScov 
frirov xupYjvaïxov xal êXaiov loTravàv, OépjjiaivE * xal Siàpaç tov 

20 (xapyapCTiQv Tpi/^l, Tzipi(ftpe Itoç àv fSiQÇ aÙTOv Xe'jxov. IIpûTov oiîv 
PaX(î)v (jxopoSa (f. 146 r.), uàXiv T£ èjjiêaXcov £lç to IXaiov, xal 
xaj^^XàaavTa àvaXaêcîjv Ta axopoSa, oûtco pàX£ ôtov, èàv Se (jlt?] 
Y£VY]Tai xaXciiç, pàXaafxov àvT ' èXatou, xal yivETai. 

(La suite a été publiée : I, xvi et xvii.) 



1. piao^ov B ; pyao^ov A, ici et plus loin. 
Corr. conj. — Ôiaipûv BA. Corr. conj. 
— 7. Ppexavixwv B, et mg. : ppeToxivou 
cod, 3184 (aujourd'hui le ms. 2276 de 
Paris, = C). — 9. wptWî souligné B. 



F. 1. ywpioTÔç. — 10. F. 1. xXoiîjjLaTa. — 

16. B mg. : suppl. fiapY*pwv. — 19. Les 
mots 8iàpa; — Tpi/t soulignés dans B. 
— 20. Les mots av T5tj; «uiôv soulignés 
dans B. 
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TRAITES TECHNIQUES 



V. X. — nEPi zïeûN noiHSEûs 

Transcrit sur M, f. 162 r. — Collationné sur Védition de Gruner, faite d'après le 
ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Eclogae physicœ. 

Aaêcov )cpiOY]v XeuxTQv, xaOapiav, )caXY]v, PpiÇov if]|X£pav a', xal 
àviairacrov "î^ xai xoiTaaov èv àvY]v£|xcp touco ecoç irpcolf * xai iràXiv 
Ppi^ov dipaç e' ' êuiPaXe el; Ppajç^icoviov à-j^erov Y^OixoeiSèç, xal Ppex.^. 

5 IIpoava^Tipave £coç oS yhriiOLi coç TtiXy] ' xal 5t£ y^^'^l'^o^^ ^'^^ov êv i?)Xi(}) 
£coç oS ii£cnri ' To (/.aXiov yàp irwcpov. Aoiuôv aX£aov xal TrotYjaov àpTouç 
TçpocrêàXXwv ^tifXYjv cî)(jii£p àpTOU ' xai oirTa cî)(i.6'T:£pov ' xal ôt ' av 
èiravGôatv, StàXu£ SSaTt y^^^^^ ^^^^ iQO[JLt^£ Sià yîO(i.oO y) xoaxivou 
X£i:toO. "AXXoi Se ôi:Tc!ivT£ç àpiouç pàXXoucjtv £l^ xXouêov (i.£Tà 

10 'jSaTOi;, )cal éj'oOcji (XDcpôv, fva (jly) xojr^Xàcry], (i.tqt£ y) yXtapov, xal 
àvaaucocjt xal if^O|xiÇotjcnv ' xal 7r£pi(j)C£i:à(javT£ç, G£p[xa(votj(ji xal 
àvaxpivouo'tv. 



V. XI. — STAKTHS IIOIHSIS 



Transcrit sur M, f. 162 v. 

1] Téçpaç ^liXcov Tûv crcov [xoSia S' (i.£pi^ovTai eIç Siio yacJTÉpaç 

15 T£Tptj7nr](i.£vaç à?: ' àxpcov. n£pi Se t^v iptiinQv £awG£v tï;v X£7rr^v 

ùttotiOei jr^opTapiov èXtyov, fva [jly] àiroçpà^y) T'Jjv TpuTTYjv i?] T£(ppa. Kal 

£v (xia icov Yao"T£pd)v ûSaTOç Y£(i.to'Ov • )cal ifjç y^^'^^P^^ '^^ aTOaTayfjia 

XàÊ£ TO Y£V6(1.£V0V £V TY] V!J)CTI iràoY], Xal £i:iêaXX£ £tÇ TYjV S£tjT£pav 

YacJT£pav • xal t6t£ <^tô^ air ' £X£(vtiç ^'^i^o^v ïyi. Kal ^aXcov iiàXiv 

20 àXXiQv T£(ppav, àTcoa£ipotj ' xal Yiv£Tai co^; vàpSov jr^pual^ov. 'ETràyaYE 

£7:1 T/]v TETapTYiv ''(OLG'zipoL ' xal Y^v£Tai Spi(xù xal Jo^upov • xal 

aÛTY] if] (JLEptXY) aTaxT/]. 



5. T^T] M. — ^TjÇov Gruner. — 6. F. 1. 
jiaÇ/ov. — 8. yXuxj m. — 9. ojciovieç M, qui 



emploie assez souvent Pionien oKiéia. 
— 17. YaaWpcav M. — 20. arcoarjpoj M. 



PROPORTION DES LAINES TEINTES 3j3 

2J Ttvèç Se Tifjv >taGoXt)CY]v èirotYjaav, irpoaêàXXovTeç àoSearov OeicoSrj 
xal (pixXrjv, xal <rTuirTr]piav, xal Ta éÇfJç. Kal (xaXXov oGtwç elpYacjavTO 
ai Tûv ùSaTwv Oeicov (?) aÎTat Xeuxôv ûScop • eIç Se toùç M°!\r Xiidavieç 
Tf]ç î^iiOou uoXXfJç, )cai ôuûv SevSpwccov cTi»ta(i.{vou, xal auxfjç xal xaXnà- 

5 crou, xal PoTavcovàirÔTtGujxàXou, affi-aTOç Tpayeiou xalî^ii[XY]ÇT?)çaÙTcûv. 

3] 'Ev Se TYJ Paçyj Tûv xpucjTaXXcov, eùGicoç èuiêàXXeTai jr^pcoïî^o- 

(xevov • ûcrrepov yàp èT)Qpir]Œ£ lè (xlXi xal tô IXatov xal to pàXcrajxov. 

4] "Iva [XY] êv TY) (JTaxTY] ùiro Tfjç TÉçpaç àvaXcoOyj, Ttvèç oÇoç 

eêaXXov, àXXot xal oiîpov * oXXoi ûScop Ttvèç àTrocrràÇavTeç uavTa 

10 iSico:; £jxt^av, xal xàXXtov £i:o(Y]crav, y] otJpcp xal oÇet iiotiQaavTeç ' xal 
TÔ 6Xov eçYjcjav (JiàxTYjv. Ttvèç TOUTCf) Tcji lîSaTt Tàç oixetaç ^OTava^ 
^aXovTEÇ xal ^tj(i.(0(jat xaXiaavTeç, xpoxov xal èXiiSptov xal (XYjXéaç 
çuXXa xal Ta fijxota XetcoŒavTeç o^ei vtTpcj). "'AXXot xal (JTuuTYjptav xal 
[xtiat ôuTOv xal xuavov xal ûScop Oetov * xal irotiQaavTeç (xà^av, xal 

16 (i.£Tà TO cruvtSpdiaai xal TÔ î^cofxcoaai, èyj^àXaaav liç to ÇavGôv ûScop xal 
TJ'j'Yjcjav TO aiiv6£(i.a, ûoTepov xepàaavTSç (jlÉXiti xal PaXaàfjLCo xal 
oÇet • £v Se T^ X£tco(T£i oÛTcoç xal £v T(p o$£i ôXiyov îlti(i.y]ç Spi|xuT£paç 
xal (jLoa- (f. 163 r.) y(io\j x.^Xtqv. Ttvèç xal crxopSa xal xpo(X(i.tja lêaXov. 
"EvGfiv StSàcrx£t 5ti Ta (pfiiiyovTa TOtç [xy] Ç£uyo^<''i (xiyÊVTa pàTrT£i t9]v 

20 vj^^jç^poêaçr^v. 



V. XII. — nOSOS TÛN BAniOMENÛN EPIÛN 
STAeMOS Û$EIAEN, KAI HOSOS THS KOMAPEÛS, KAI 

no5:os tûn bebammenûn ïaatûn 

Transcrit sur M, f. 127 v. — . CoUationné sur B, f. 1 15 v. ; — sur A, f. 109 r. ; — 
sur K, f. 1 5 V. — Les variantes de M ont été reportées sur K, de la main déjà 
signalée (p. 3G). 

XpY) jX£VTOl SlTlXaClOV £t>ai TOV OTaGfJLOV TÔV OSaTCOV TOO CTaG- 



2. 9^Xtjî m. — 18. xpoijjLja M. — 19. M mg. : w<patov> oXov, sur une ligne verticale. 
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(JLOO TcBv êp(ci)v * fi Se (JLva tcov ^eêaixjxevcov ùSàicov Sijç^eTai )co[xà- 
pecoç To TpiaxoaToSuov, Sircoç xàXXtov TrXeovà!^?] t^ èXaTToOaôat Tè 
PaiTTOjxevov toO PauTOjxevou. Movov yàp T'Jjv èauToO y^petav Tè 
PoWTTOjXÊVOv • £vG£v oùSè (pÉpetv è7rt<jTa6[xtv Sejç^eTat ^açi^jv àXyjôf], 
5 TouTecTTtv àçeuxTov : 



V. XIII. 



TIS H TOT MEAANOS SHPIOÏ KATASKEÏH 



Suite du texte précédent (mêmes manuscrits)» 

'Eiil jç^pcoixaioç èêevCvou tô ottoSiov où uXuvetç, àXX ' évcocaç 

)caTà Xoyov TOtç ûSaat Torç XeuxoTç, uoierç lè Stà tcov ^oXSbcov 

)(^pi(JTi^ptov êv êêSofxàdtv i^[xépatç Sixjtv t^ Tpiaiv. TEvôev eXeyev 

10 Z coat (jLoç oÛTcoç • (XYjSèv xupxaveuOyjç, [xeXaivetv yàp àvTi toO 

(xeXatveŒÔat, xal itàXtv ^àuTet (JieXav IXaTTov àçeuxTov. 



V. XIV. 



TIS H THS KOMAPEÛS SYNeESIS 



Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 

*H xpàcTtç ToO (pap[xà>tou crtîvOeatv £)^£t àirô (JiepeoO crcouiaTOç xal 
ÙYpoO • T^ Y** 'T^^Q errepeoO xojxàpeco^ SSaioç jxtyvujxlvriç. 



2. TpiaxoardSiov BAK. — otuw;] wots 
BAK. — TïXfiovàÇsiv BAK. — 3. PaTno- 
{x^voo] pàjcTovTo; BAK, qui ajoutent : xai 
xaià TuoXu. — Réd. de BAK : (jlovov yàp 
To Pa7:r(J|jL£vov oùôè (jiETà lauTa 9^p£i ttjv lau- 
Toj ypoiav (fin). — 4. £;riaiaO[jLT)v K, dans 



le report de la rédaction de M. — 7. 
eSaiy^vou M; êôevv^ou BAK. Corr. conj. 

— 8. xaraXo^ov M. — F. del. l68o{xaa'v. 

— 10. F. 1. fxsXa^vEi. — 11. PajTcstv BAK. 
13. A mg. (o? (wpaîov) oXov, de ire main. 

— 14. xcofiàpecu; M. 



MOULAGE DU BRONZE 
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V. XV. 



TIS H META THN lûSIN OIKONOMIA 



Suite du texte précédent {mêmes manuscrits), 

uapaCvecjtv ^dtSoç. El (xèv Çyjpbv ^otiXei crxeuàJ^etv, (xî^ov àXXiQXotç 
Ta (JLopia ToO auvGefxaTOç, creonQuoç 9ir](xi xal to à(nr)iiTov, ùypôv xai 
6 Çïjpov. Kai Xetûicraç èv i^iXicj) -î] crxia, xaTaOou âv lirireCa. Eî Se 
ùypàv èTieÉYY) (pàpjxaxov èxTeXerv, [xC^aç à(i.(pci) là (îSaTa, xal àaça- 
Xiaà(jLevoç èv Torç àYY£<''^v, àiroSoç tyj tcov ^oXêiTcov uupCa TpeFç "î^ 
it£VT£ (JLOvov i?)jxépaç, xal XetoTpiêiQŒaç, ly^e TsXetov tô Çïjpbv. 



10 



V. XVI. — El eEAEIS nOIHSAI $OÏPMAS KAI TYAOÏS 

AnO BPONTHSIOÏ, nOlEI OÏTÛS 



Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique), 

■ 

1] Aa6(î)v v6(i.t(j(i.a olov GeXetç, euapov to èxTuircoixa aÙToO Sià 
Tsaçiou ToO xotvoO ToO é'|Y]ToO • )cal -^pi- (f. 129 r.) crov êXaStov to 
vo[jLt(j(i.a • )cai èîcafpetç tyjv àuoTtiiKoatv aÙToO, [XDcpàv Se itupàv ôeXeiç 
irapejç^etv lô Tsaçio), fva (x*^ xarj. 'Eàv yip ècrTiv if) uupà èXaçpri, 

16 xaXco^ èxTUTTor TO )(^àpaY(i.a ' et oè xayj to Oerov, oùSev êxTu-îror. Kal 
6t£ OeXeiç Tuircociai àiro Teaçfou, et tcov èvSejç^ofxevcov âaTtv, xal Ta otio 
TU'îiàpta àXXaccre toO Teaçiou ' xal uàvu jç^pr^aiixoç èxSaivet if) àiroTti- 
iicoaiç ToO 6XoxoTtvotj. 

2] 'H Se TioiYjaii; Ti)ç y^covY]^ tôv Tuirapicov ècrulv oûtcoç. ''Ote ôeXeiç 

20 y^cDveOcjai Tuiràpia, (pepe (JT£çàvtov cjtSYjpoOv, xal ^àXXe [XEca toO 
oTEçavioy Y^^^P-^^^^ ' ^^'^ pàXX# tov àvTiy^eipa Tf]^ àpiorepai; cou 



2. F. 1. sÇaiOp^aaai. — 3. x«t eî [xàv BAK. 
• 4. TO asoTino; BAK, f. mel. — 6. intl- 



yti M. — 8. F. 1. Ex^iÇ* — 9' ToXou; M. 
— 12. aîXaSlov M. F. 1. eXaS^co. 



• t 
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5(^£tpoç èiràvci) loO èxTuucofJiaTOç toO ôXoxotivou * xal ç£p£ xovCav 

TUirapCou, xaTayyiî^cov aÙTo, tôv Se àvTt)(^£tpà cou Tèv àpt<rT£pov à£t 
èiràvo) £)j^(ji)v ToO èxTuircofJiaTO^, fva jx-J] êx Tf]ç xoviaç Y£[jLta6yi. Kai 5t£ 
5 èÇtacoOyj i?) crràxTir], xal Y£VY]Tat laoytikoç loO Tuirapiou, pX£ii£, àiroŒ- 
TTOYY^aov xaXcoi; to Tuuàptov xal èxTptjj^coaov. Kal àirè [xaiipou xiQp{ou 
xaXâç crçpaYtaov àiraÇ i] Stç. Kal 5t£ Ô£(i)p£rç ôXoxàôapov Tè Tuiràptov 
T-0 T£aç(ou, ç£p£ àirè orjirtaç ôcrriov Çirjpov * xal xo^ov èÇ aÙToO irpoç 
TÔ Tuiràptov ToO ôXoxoTtvou ' xal xaOàpicjov (X£Tà [xa)(^aip(ou ti?)v ovj^tv 

10 ToO b(nio\j Tf]ç aryjirCaç ' tov Si vûtov aÙToO irapiaaov oûtcoç. Kal ç£p£ 
[xàpfxapov, xal àx6vr]aov to au- (f. 129 v.) tô ècrriov toO cnQTrtStou 
xaXôç. Kal pàXX£ aÙTÔ êuàvo) toO Tuuapiou, xavovt^cov èàv xaXûç 
ii£ptXa[x6àvyi tô Tuiràptov xal t^v xovtav. Kal ^aXcov tôv àvTÎjç^sipà 
aou, irfjÇov xaTà xoXax£iav, fva ixTuiKoarjç to orjiriStov £lç to Tuiràptov. 

15 Kal t6t£ £Ùçtj(oç pàXX£ èiràvco toO criQiitSiou xoviav. Kal ^aXàv Tàç 
Stio iraXàjxaç tûv x^£ipcov cou, itfjÇov §''}]£' èitàvco Tf]ç xoviaç. Kal 
iràXiv Y£(i.taov ' xal iràXtv iifjÇov * xal 5t£ Y^p-taOy) xaXcoç TÔ (JT£çàvtov, 

êx Tf)Ç XOViaÇ ir£7tY]X(0(l.£V0V, XOliçtaOV £ÙÇtJCOÇ TO (JT£9àvt0V (JÙV TÔ 

Tuuapiw • xal [X£Tà (xaj^atpJou Sta^iicov tô xàOta|xa toO TuuapCou, xal 
20 £Û(pu(oç (i.£Tà Tcov SaxTtiXcov aou 67too'iip£iç xal £x6àXX£tç to Tuuàptov 
ToO aT£çaviotj, xal d^ aÙTi^jv t9]v àiroTuircoaiv [X£Ta6àXX£tç tô aÙTÔ 
PpovTïjTtov ' 4'^x.P^^ ^^ 6£X£iç (i.£Ta6i6XYjcrx£aOat, xal oùy(\ itup{^ov tô 
Tuiràpiov. 'Eàv Y^p ^£œtÔv tô Tuuàptov ècrTiv, àva6pà^£t ô bç, xal où 

Sl£Ç£p)(^£Tat £tÇ TÔ TUTtàpiOV. 

25 3] 'H Se (jUYX£pacrt(; ToO ^povTYjaiotj êaTlv oÔTcoç ' bO xuTrpiou 
XtTpa a', xa(TaiT£pou xaOapoO y° ^'' *H Se jj^pcoïŒtç toO yapàY(Jt.a- 
Toç èaTiv oOtwç • yaXxàvôou y° ^\ X,°^Xx(tou "f ol\ (JTuuTYjptaç y° 
6', (îiypaç, àXaTO^ y"* ^' ' X£ico(Taç xal xoaxtvtaaç, aTiêaaov SofjLOv 



2. xoaxta(xevT)v M. — xaià] F. 1. fiETa. 
— 5. F. 1. toi rj;:ap^w. — 7. f] 8:;] rjôsT; 
M. — 16. 8' ^ 8 'J F. 1. TSTpaxfç tj tccvtoxc;. 



— 19. ôicE'Jwv M. —26. p'] pS (= 2 1/2) 
M?). — 28. (jTuCaaov M (peut-être pour 
9To{6aaov). 



DÉTAILS SUR LE PLOMB ET LA FEUILLE d'oR 877 

irpèç So[xov Ta f àxia coç eaTiv Ta irsTaXa tûv jç^puaoÊ^YjTcov ' xal 
crxeiràaaç t^v )(^uTpav, ôèç aÙTOfJiaTàptov xate^Oai copaç y' ' xal 
xaT£V£Yxe xal ea ^u/pavôfjvat * xal àirocrxe'iràaaç sùpidxeiç (f. 130 r.) 
/^p(i)ï(j[xeva Ta f àxta • xal yjxpAJ^OL^ aÙTa ^j;{)(^taov ^'coii.Cc^ xaOapcp * 
6 xal Tp(^aç Teàçtov xotvov, xal xocjxtvCaaç, ^àXXs £lç Taç x^etpàç aou 
TÔ eXatov, xal TpJêe Ta TuçOévTa, xal àiroTpéjç^ouŒtv. 



V. XVII. — AIA$OPAI MOAIBAOÏ KAI XPÏSOnETAAOÏ 



Transcrit sur M, f. i3o r. — Collationné sur B, f. 177 r.; — sur A, f. 157 v.; — 

sur K (coj7i> ie A), f. 40 v. 

1] MoXtêSoç ôaXàacDQÇ crxXyjpoç èortv xal ^uirapôç, xal irpoaXa[x6àv£t 
£lç TY)v auY^^pot^tv , fva \lj\ jiiQYvuTai, [jloX(6Sou ŒaêuYjaCou XtTpaç v', 

10 xal xacjŒtTipou àoTrpou XtTpav a', xal iroiEt àiroudav £lç Tàç v' Xbpaç 
XtTpav [jLiav. SaêuiQatoç (xoXtêSoç xal SfiXtxaTiQaioç xaOapoç èoTtv, xal 
àiraXôç, xal )(^(i)V£uo(jl£voç, xal (xyjSèv XafxÊàvcov, itot£r àirouatav filç 
X(Tpaç Séxa XtTpav (xtav, xal xaaatT^pou 5aôv àTratT£r. SapStavo^ 
(iioXtêSoç àîraXoç ècJTtv, xal lyj^aXxoç, xal ^iqyvuTat £lç t9)v àirojj^uatv 

15 Tcov yaXxôv yJtôi xaTacrx£u9]v, Stà tô £Tvai aÙTÔv lyjç^aXxov * xal £v 

T?j[JL£pa CL )^COV£U£. 

2] Kal £Î<; Xoyov à'irou(Jia(; jj^aXxoO, àpyupou (jiipY] £', T0UT£aTtv ûq 

£v Ipyov XiTpaç p' irpo(i)r^cov£uaai j^aXxoO, àpyiipou XiTpav. Kal £tç 

èpYaaiav toO aÙToO £lç XtTpav a', xàp^covaç [xoStov a' Ipyov XtTpaç d' ' 

20 [jL£Tà Se àirouataç Xkpaç pÇC, xY)poO XiTpaç x', xadaiTÉpou X(Tpa^ x\ 



2. aÙTÔ fiaxaptov M. — 6. M mg. : Tpî6e 
précédé du signe correspondant (main 
du xv« siècle). — 7. Titre dans BAK : 
icepl Tf;; Staoopa; jioX. x. /^puaoî:. — 8. 
(A<^u6$oç OaXàaoTj;] Cp. ci-dessus, p. 87, 
1. 1, notes. — F. l. ::poaXaji6av£. — 9. 
F. l. frjYvuTjtai. — 10. F. l. notei l;:oua{av? 
— xai Koiet — XtTpav fi^av om. K. — 11. 



aa6tr[aioç BAK. (Synonyme de aaSaYn- 
xdç ?). — ôepfiaTtiaioî mss. Ce passage est 
cité dans le Thésaurus grec, éd. Didot 
(v. aa6tr[aioç) d'après Du Gange, avec 
cette traduction : a Plumbum sabinum 
et dalmaticum?— 12. F. l. «::oua{av? — 
lô.'Après ETT^aXxov] elvai en signe, mss. — 
16. x^cuvsue] yi' mss. — 17. F. 1. ÊRoua^aç. 
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Yii'j'ou XtTpaç px' • X • X •, ÇiiXcov xauaijxoiv àfJiàÇtov a' 6', xàpêcùvoç, 
y^aXxbou [xoSta ÇJ^', o-TOfJKoixaToç Xkpaç x', èXaiou êv Taîç çoupfxaiç 
Xkpaç S'. Tej^vrrat dç uXàdiv, xal oijj^pav xal jitvJjv xal àpuaxTfJpiv 
àp[x6^£i. Kal jx' âpyocTat (puaryjXaTat jj^puaoXtOàptov, xal àpyupoXiôàpiov 

5 âpyoc^oviai iv ^(Jt.£pa a' (f. 130 v.) coç XtTpaç t. 

3] Kai irpoojç^coper elç TtiQ^eiç p' N*" A ieXoupYtxTÎjv, irotoOaiv Teipà- 
ycovov (jl', (xfjxoç SaxitiXcov x', xal if) àirouafa toO ùiXou jxepy] x', xal 
TzpoT/oiptX eU ExaaTov ireTaXov irÉTaXa t' àpytipou, iroter Se to xevtt)- 
vàptov x', uoioOvTOç ToO 't:£)(^vitou T^ifjLepoiiatov ireiaXa 6' yivo'^'zoLi toO N* 

10 [x'. 'Eirl ypuaoXiôou N° a' 'îrr]/^d>v J^', (xtÇecoç [xiiaecoç, xaaaiTepou 
uaXatoO, àpT£(i.t(jiaç ivSixfJç. 

4] IIyjjj^cov co', (i.£Tà ToO àpyi^poXWou note! ô T£)(^vity)ç xaGcoç èv 
Tqi )r^pu(joXiGco. Kal upoo^copeT ÛÊXou)(^pr, xal àuoucriaç [xépY] S', (oç 
£Îvai xaGapà^ XiTpaç p', ^lîXov xauaifjLov àjxa^eCa ^aa', àpy^pou sic 

15 irepiapYtîpcoaiv Ypa(i.(i.aTa x6'. XpucrcoTi^jç elç /^ptiacocjtv èv [/.èv ôXoy^ptiat}} 
êv i?]|xépa a', usTaXa pv' ' èv Se y^puaoYpaçfa, T?jjX£poiicjtov uÉTaXa v', 
èv Se àxpojç^pticrco ireTaXa p'. Xpuacocjei Se to ôXoy^puaov 'n:')Q)(^cov ueTaXa 
(1.6' • Tôv Se SiaTpiQTcov TDQjç^ûv TTETaXa tC y' ' y^oà irpoaycoper elç 
iracav ireTaXoupYÎav tô aÙTO TOxaXov elç XÉTpaç Geiou G' èv vo(i.{a(i.aatv 



1. px'] pri' BAK. — a' 6'] axi B; aui 
A ; ui K. — )(^aXxixo3] y aXxoj AK. — 2. 
jxo'Sta Eq' BAK. — X/tp«c t)' BAK. — 
çupfxaiç BAK. — 3. w/,p»v] F. 1. y^oSvijv 
(confusion de signes ?). — F. 1. àpfjidÇouai. 

— 4. y puaoxoXiOapiov BAK. — 5. ev ^fi. « ^ 
EV ri[Lépaii (signe unique) t]' BAK. — 
6. N»] F. 1. v(J{xia(xa. — A] signe à lire t^j- 
aapa (vofxiafxaTa i^aaapa), ou Xeuxov (v(J[xia{jL« 
Xeuxov), ou 8ià (8ià usXoupYixrjv <T^y^vT)v>, 
jw mq^en <f'w« procédé de verrier), — 
£•; TTTÎ/Eiç pvS'C OaXoupy. BAK. — F. 1. 
TcTpotycova. — 7. 8axT. x'] 8axT. r)' BAK. 

— OaXou BAK. — 8. exaoTov om. BAK. 
7:6TaXov] F. 1. TSTpaYwvov. Même signe 
pour les deux mots dans nos mss.; seu- 
lement nhoikx dans M (TiiiaXov BAK) 



est en toutes lettres. — xevTtvapiov M. — 

9. x'] 71 ' BAK. — No] F. 1. vofx^afxaioç. — 

10. Ç' — 7CT)y(5v (1. 12) om. AK. — 11. 
«pTEfiTja^aç M. — 12. 0) '] X ou tt (= 6 ') B ; 
x' AK. Les mots âpYupoX^Oou — ypuao- 
V.Otù soulignés dans B. — 13. uEXou/pr] 
uEX'X/ip. (en signe) pi' BAK. (Confusion 
probable du -^ avec le signe de X^xpa.) — 
F. 1. E7ucua/a5. — 14. à^xaÇ^a M ; om. BAK. 

— oca'] F. 1. a' C. — 15. /.puaû t^; M. 

— 1^. EV Tjfi^pa] EV signe de l'or AK. 

— a '] signe de Targent BAK. — 18. 8iaTp{- 
Tdiv mss. — i« y'] l' xal y' BAK. — 19. eiç 
X^Tpav (en signe) signe de l'or ev vofi^a- 
[jL«atv mss. F. 1. eÎç X^xpaç <0£iou> 0' (M, 
B.), — (Confusion probable du signe 
de Tor avec le chiffre '.) 
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V. xviii. — nEPI TOT nOIHSAI TÏPOKOAAAN <K. T. E.> 

Transcrit sur A, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans le suivant 

sont des corrections conjecturales, 

1] Aaêcov Tupôv uaXaièv, xal ipi^'ov elç lupoTpCirTYjv ' elia ^aXcov 
ûSfùp, xal ioL cTTaOfJvat p-e/^pi Yjfxepaç y' ' elia l^eXe, xal oXXa^ov tô 
iîScop • elia ^aXcov eIç jj^uipav àvàXeiiriov, xal ^pàaov Icoç o5 SiaXuÔYj 
5 xal jXEtvY] Tcajr^ù toO TupoO èv icji <3SaTt Tqi ôepjxcji. EtTa ^aXcov TÔ aÔTO 
Tuplv £tç £T6pov )(^Xtapov ûScop, xal àç àiraXuvY), Ppàaov lox; oi5 YÉvyjTai 
xoXXa. EÎTa iyi âaêeaTov ^covTavov ecoç Tecaapaç [xoCpaç, evcoaov ôfxoO 
xaXcoç (xeTà t'Jjv xoXXav, xal xoXXa d ii S* àv ÔeXyjç, xal 2a crraôfjvat 

10 2] Tov aÙTOv Tpoirov izoUi xal ti?)v SepixaToxoXXav. Bpào'ov ecoç o5 
XuGûatv là SepjxàTta xaXcuç eiç T'Jjv Ppàcjtv, xal aeipoxjov. EÎTa eacjov 
'^|;u)(^pavOfjvat xal Çyjpavôfjvat ' xal t6t£ àvàXue, xal xoXXa. 

3] SuvTpt^'Ov Ta iXaçoxépaTa, xal SxêaXov ttJjv ^iy(OL^ Ta Se àairpa, 
il StivaTOv, ^ivicrov, xal pàXXe (xoŒxeÊYjv îîScop ecoç ')?)jxépaç i' * xal 

16 Ppàaov eU XeêiQTa xaXûi;, £Ci)ç oiS èxêy) t?; ouata * xal t6t£ (f. 7 v.) 
(j£tpû)(jov xal ÇiQpavov ' xal t6t£ (jlî^ov 6' [xépY] àaêÉŒTou, xal a' Tfjç 
xoXXai;, xal xoXXa. *H Se (jltq yi xoXX' xal oûtcoç. 



V. XIX. — nEPI TOT noms AI osïrrosAnoïNON* 

Transcrit sur A, f. 7 v. 

BaXcov XiTpaç Scraç GeXeiç àÇoiiyYtv Xuof^yévov (?), XEavû ^iXov £tç 
20 XlÊYjTa • tyj, Se xal crTàxTY]v aTto iiT£X£av ' xal ^aXcov eEç &yyeX0L iroXXà, 



2. rjpov A. — 4. dvaXujzTov A. — 5. | — 15. Xé6r)Tav A. 16. — aupoaov A. — 



{jLiJvi A. — 8. ^ II] A. F. 1. Ti. — 11. 
XuOûaiv] XucoOâaiv A. — aupumov A. — 13. 

^J'/fJXy A. — 14. 8l] tj A. — F. l. fXOWCUElV. 



fiaCeoiov A. — 17. F. 1. El U fjLr[ ^e — 
xo7Xa, xal outco; <«aXiv 7co(Tjaov>. — F. l. 
X^avov. — 19. XuToa; A. — u^7]X6y A. 
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Sot Tq) çiXoXoycj) PaaiXer, tû yvYjcjCq}, tco [xrjSèv exçuXov Y] voôov 
xexTrjUievco, ol oyO ôepàîrovreç TaÙTiQV t?]V irpaYp.aT£iav èiriXeXu>ta[ji£v. 
Aeyoto Toivuv eùo-eêcoç, & SioiroTa ' xal £J (xtxpov, àXX ' £)(^et Tt 
Xpïî^taov. 



V. XXI. 



XPYSOY noiHSis 



Transcrit sur A, f. 232 r. ; — CoUationné sur E (partie écrite par le copiste de 

La, b, c), f. 216 V. ; — sur Le, p. 397. 

1] Aaêcov j(^aXxov TÔv (puaixov, ^(^(jivetjcTOv éuTaxiç, xal êv éxàcTTY] 

ycDve'Jjei ^àXe xal laOTa ' êv tyj irpcoTY] jç^covEtiaet, XeXufxévov TapTapov 

8o"Ov OlXeiç • Oè^ elç tov )r^aXxov tÔv XeXuixevov ' etç tyjv Seuiepav iràXiv 

yjbj^eudiVy Gèç oruirTripiav TeTpt(i.[X£vy)v coç xovtopTov * dç tJ)v TpiTYjv 

10 /^(oveucriv, T£Tpt[XjjL£vov àXaç àjjL(i.(ovtax6v ' £iç t9]v T£TàpTy]v )^(6v£ucnv, 

VlipOV ':£Tpt(l.(l.£VOV • £tÇ TYjV ItfijXHTYlV )(^(6v£UatV, Ô[Jlo(cOÇ àp(T£VtXY]V 
'T:£Tpi[Jt.(X£VOV • £tÇ TlfjV £XTY]V )(^(OV£tjatV, àçpoa^XlQVOV • b[L0i(ù^ £lç TT?]V 

é6o6aTr)v y^cov£ucjiv, TOUTtav ifjç Sirav(aç irpàcrivov 7:poT£Tpt(i.[X£VY]v [kZZOL 
oûpou àçGopou xal 'iroTicj(i.£vr]v èv if]Xico xal Y£vojX£vrjV ^Yjpîov, xal 
15 \0£X£tç^ lS£rv, 0£oO OéXovTOç, ypudov. $T)crlv T?) Mapia • ce Kal 
pà^£iç èuTotxiç, £Ûp£tç uapàSoÇa. » 



1. kV.^'.Xov A. — vo'Oo) A. — 3. 8£y^oio] 

^g-^ 6irj 6 A. £Û9£U(ù(. 7. X£Xu[X^VOV 

— X£Xu;x£vov] Réd. de E Le : XE^waov rap- 
Tapoy, xal ^aXs ilç t6 /^aXxôv xôv XcX. — 
8. XsXufx^vov] F. 1. xE/ufievov. — Iv 8è xj 
BeuT^pa (ywv£ua€i omis), et ainsi de suite 
E Le. — 9. Oiç] paXi E Le. — or. XeXu- 
{jL^vTjv E Le. — ojç yov. om. E Le. — 10. 

TCTpiJJLfJLc'vOV om. E Le. 11. ViXpOV TETp.] 

apaevixov E Le. — ôfxo^wç apaEv^xrjv] viipov E 
Le. — 12. â^poa^tvov] â^po9^7]vov /e ^a/c 
E; âf po9AT)yov {youv TÔ toXxov izipaiTsl Le. 

— 13. To«T^«v (xfîç Le seul) 'AXfÇawSpiiaî f] 
'loTcav^a; E Le. — 9cpdtatvov T:poT<tp([JL[ji^- 



vr^v om. E Le, qui continuent ainsi : 
£v §£ T^ ôySoT) £1 PouXci, PaX£ xal t{(i{x(x'jOiov ' 
TaiÏTa 5à juavxa xà oXaxa ôiop^avi^E 8ià to3 
a[x6ixo; iTT^axiç ^ xal cydoocxi; fiEià oupov» 
açOopou • xal touto to Z^byp X^^^iai ôÇo; 
6£tov xal u8(up Oîiou oOixtoi», xal oià toutou 
::ot£tTai ô f^fx^TEpoç X^Ooç • xal TajTa çTjaiv rj 
Map{a. Suite et fin du moreeau dans 
E : TÔ Bà ^apo; vo£i d); 6 ôpxo^ Dans Le : 
Ilfipl TO'j Papouç T^; IniôoX^; • £v tt) ::ptuTr, 
ipyoa^^ m6àXXcTat kv ^po; sic îv ^po;, £v 
(à Tij dtuTipa, Ev ^àpoç ci; x^^* P^P^ ' ^'^ 
ôà TpiTT,, 5v pflipo; fî; yiX^tav /^tXiàocov pâpr,. 
— TéXo;. — 16. F. L x«l pàt|»«; i. cCpot;. 
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2] To TapTapov, xal to àXaç to à(i.jX(ovia)cov, xai if) ŒTuirTYjpta, xal 

To vtTpov, xal TO ^tfxtOtov, xal t?j TouTta, xal to àpaevtxTQv, xal to 

àçpoaeXyjvov, xal i?) (xayvyicrta tûv ùeXtvcov, [X£Tà oupou àva6a<iTd>ai 

xal éiTTaxiç XetcoOoOv ' pàiïTouaiv tov yaXxov, ^xal^ àpyupov çavfjvai 

6 TTOiet. Kal toOto XéyeTat o^oç 7](X£T£poç, touteoti oÇoç jç^aXxoO. 



V. XXII. — 2KEÏASIA A<I>PONITPOY 
TOT ZHTOYMENOÏ EIS TAS KOAAHSEIS XPÏ20Y KAI 

APrïPOY KAI XAAKOÏ 

Transcrit sur A, f. 232 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants 

(V, xxiii-xxxii) sont des corrections conjecturales. 

\Aa6(ov^ viTpou alyunTiou XiTpav a', aàircovoç èÇ o^ou-yy^o'-* o^veu 
10 àaêéoTotj XtTpav a', xovj^ov xaXco^ xal (xî^ov, xal (xeTà aÙTcov Oèç aÙTo, 

£tT£ £tÇ TOV YJXlOV, £IT£ d^ TOUOV Ô£p|XÔv, xal £C7Tt T£X£10V E^ TO 

xoXXfjdat ypuGov. 



V. xxïii. — KINNABAPEÛ2 SKEYASIA 

Transcrit sur A, f. 2 32 r. 

1] ^AaÇcov^ ùopapytipo'j a£py] Ç', xal Oeiou ^ûvtoç X£X£ico(i.£vo'j ... 
16 O'jpou xaOapoO iiipoç a', xal XaScov flixîov xaOapov O'jvaTov, xal àv£u 
xaTTVoO Tûv 0'Jvà[jL£cov PacTTaciai T"^/^ Tiupàv, pàX£ t^// cxeut/^ £tç aOTo ' 
jXYj Y£[X£i 0£, ;f. 232 v.^ àXXà [xSXXov Tva £7tI x£vov otov oàxT'jXa 
6 7^ y', xal àvà[jLiiov iiàvTa, xal Toir^crov xauiiviov olov tgO ùcXoj'oO. 
TÎttco oà to'.oOtov ^ixiov £Ùp'Jywpov ' xal ào£; Torov Scrov OeXei^ 

10. {jL£Tà aÛTû OÈ; xjtoi A. — 14. Le 1 — 15. f;u3c:ov A, ici et partout. — 16. 
nombre de parties du soufre est omis. | o;ivx{ua>v] F. 1. d;iva(i^v(uv. 
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etaeXOerv to ^ixtov, xal jj^coptŒov )càXa[jLOv ' xal [xeTà TaOTa ava^'ov tô 
xaixiviov. ^'EacTov Se xal éTepav GuptStT^av (xtxpàv fiOev (xeXXei elaeXôeîv 
ToO iiupôç Xàêpa xuxXcoOev. To oè (nr)[X£rov Tfjç è^j^rjcjecoç toioOtov ècrri ' 
TTjpYjŒOV TO x£V(o(xa ToO ^ixiou, xttl sàv rSyjç èÇepy^Ofxevov xairvov cbael 
5 -îTopçupaç (yy^Hf^^ £)r^ovTa, xal tt^jv ôepfxoTiQTa xtvvaêapiÇotjaav, iSoù 
Y£Yov£v. KaTàX£i7r£ itXéov toO £xxai£tv to ùIXtov * tl yàp toutou y^^^" 
a£vou liXÉov £Ô£X£i(; èxxaOcat, ^rjyvtjTat to OéXtov. 

2] TSpàpyupov Ppàaov (i.£Tà ^eçavbco èXaJo) Ô£tcp t£, xal xauoTov 
àpcrÉvtxov £v àyyii^i 0£X[vco èirl ifjfjLÉpaç y', tyj Se ^ "^jP-^P? £aaov 

10 vptjyfjvat. Kal Îg'Zcù iràXtv ùSpàpyupoç (i.£Tà oÇoy^ SptixuTàTotj ' xal 
Xaêwv ^do\j TO yjulicj'j xaTa aTaôfxôv toO àpyiipou, xal (xi^aç aÙTà ô[jloO 
£v viTpcp, xal Tpi'>|;ov aÙTYjv £lç lySï]v, xal y£VTj(j£Tai ÇavOiQ. Kal ^aXcov 
aÙTïiv £lç àyyoç oÇoç SptfxiiTaTOv, xal çt[i.(6(7aç xaXojç fva (xy) StaTrvEiîcnr), 
xal £aaov ifiaipaç £' * ty) Se O irjfxépa £ÙpiQa£iç to (xuaTiqptov. rXiixiJ^£ 

16 aÙTif]v, xal Çiripàvaç aÙTY]v èv TfjXio), xal îyj, to (xucrTiQptov. 

3] Sùv 0£cp, Xaêcov coà, xXàcjaç aÙTa, xal ycopiaov Ta uuppà, xal Ta 
X£tjxà TaOTa TtapiSfi ' xal ôéaov £tç àjxêixov, xal laaov r\[LipOLç yj' 75 ^' ' 
xal xàO£X£ air ' aÙToO to ûScop * to Se (Jû)[jLaTOU(i.£vov xaGo-ov (Jt-i^pt 
yiv£Tat il oiaSeaio^j xal £y^£ TaiÎTiQv àxptêûç ireçuXayjXEVYjv. Aùt^ 

20 X£y£Tat Arrèimoç yloSpa (?). 



V. XXIV. 



PRATIQUE DE L'EMPEREUR JUSTINIEN 



Transcrit sur A, f. 240 v. 



1] Aaêcov oaTpaxa (ocov, £v 0»j£ta X£ia)cjov, xal cr£ipci)0'ov * uXOvov 
uoXXàxiç, xal iràXtv iiXOvov (X£Tà viTpou xal SSaToç ' xal yXtixaiv£ 



1. F. 1. xaXa[jLw. — 2. \L{kri A. — 5. 
7:opcpupav A. — F. 1. tt) OepjkJttjti. — 6. 
xatAeine A. — 7. 16 At) A. — 8. fisià pour 
av»v. — Os^w Te] signe du soufre puis : xa^ica. 



— 11. âpY'ipou en signe. F. 1. 68papyupou 
(signe à retourner). — 16. jrjpà A. — 17. 
fi|ji6uxov A. — 22. Ouf a A. — o-jpcaaov A, ici 
et partout. — 23. YXuxev« A. F. 1. Xsuxaive. 
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aÙTà (xeTà ûSaToç xal oÇouç xoivoO icùç ou yevYjTat lo auvOefxa )y.£uxov 
cbç ^j;t(i.jxiôtov [xoXiêSou, xal vj^^^^^ç, £*/£. Kal Xaêcov èÇ aÙToO ToO 
ooTpàxou XeuxoO y^Y^voroç Y S\ ^ol\ Xeuxà coûv y* ^'» Xeicoaov ô(i.oO * 
àvéveyxe toOto Ta ûSaxa St ' a[i.6txoç ' Trjv o5v crxouptav (ptiXaTTe irapà 
6 (xiav. *Ev TOUTOtç Torç ûSaaiv ^àXXe OŒxpaxa ii£irXu(i.£va crxXiqpà, 
YJyouv Çy]pà ' xal àTO(rruç£ aÙTa ' xal àirodfitpcoaov à™ tôv ii£TàXû)v, 
xal £/£ £v éTo(|xcp itpoç TÔ Xfiuxàvat lô (Jtiv0£(i.a. Kal Xaêcov ty)v àvo) 
(jxoypiav Tr]v èv Tor(; ûSadiv XfitcoGfiro-av xal X£uxavO£r(jav, Ttptv^ to ûô(op 
àv£V£y^GfJvai, TOtJT£ŒTtv Tàç Y** €', \Tr^pT^fJO^/y fiirou to ary)(i.£rov toO 

10 S£UT£pou. BaXa)v T'Jjv crxoupCav £lç èdTpàxivov 7^ ûéXtvov àyyoç, (pt(i.c6(ja^, 
oiTTa Sià xYjpoTaxiSoç (pcoaixotç i£porç uàvu, (f. 241 r.) T^jfjLépav a', ayptç 
O'j ôcrfjnfjv oùx £yy] xal yivYjTat X£ux6v ' àv£X6[x£voç, Xii£ êv Ou£ia èv 
ifjXico • èiriêaXXfi êx toO àvcoTcpou OSaTOç xal itoiYjO'OV yXotoO iràjr^o^ 
')?)[jL£pav a' • xal Çr]pàvaç èv TjXtcj), xal àv£X6(i.£voç, OTtia t*^ xYjpcoTaxfSt 

15 xaTà TYjv àvo) Toc^tv (pcoaixotç l£porç Ttàvu Tpjfxépav a' ' xal iràXiv àv£X6- 
(i.£voç, Xu£ aÙTO (i.£Tà fîSaToç, xal uotcov yXoioO Ttàjr^oç T?j(i.£pav a' èv 
•i?]X(co, xal ^Y;pav£ èv if]Xicp, xal oiiTa toOto ' xal 7roi£i uoXXàxtç, £(i}ç 

rSr]Ç TO (7UvO£[JLa X£UXÔV cbç ;j^ljX(l.(GlOV. 

2] Kal jX£Tà laOTa ÇàvGcocrov ofÎTCOç. 'Av£V£yxac; lo ûScop xaxà Tifjv 
20 àvci) TaÇtv, oùx£Tt (JTU(p£tç aÙTO £tç Tr£TaXa cicov, àXX ' èiit6àXX£tç aÙTO 
èv èvl $£(nry] ÇavOà cicov t' ' xal auvavajxt^aç aùxà d^ to ûScop, £y£ 
ûSaia ^avOà, TOiÎTOt; Se Totç ûSaatv X'J£ to aiîvG£(xa (oç yXoioO iziyo^ 
T?j(X£pav a' • xal ^Yjpàva^; èv i^jXiw, xaOdov, xal iràvTa 7toi£i xaxà ty;v 
àvo) TaÇtv, uXiQpYjç £Ci)<; o5 iSy)^ to auvQ£(i.a ÇavGcv y£v6(i.£vov (oç -^pudO"^ • 
25 xal ^aXcov aÙTÔ to (jtivO£[jLa £l^ çtàXrjv, lacrov aTTCOixov * xal ^aXcov el^ 



4. F. 1. tojTw. — napafx^av A, f. mel. 

— 6. fli::6] F. l. i:z\, — T:eTaXXa)v A. F. l. 
Xeuxcov. Confusion possible du signe de 
Xsuxûv lu ncidtAoïv sur un ms. antérieur. 

— 11. cptaaixotç UpoT;. — F. l. ^wai xapxe- 
poîç. Jusqu'au xi« siècle, le signe tachy- 
graphique de oi; et celui de ap sont 
presque semblables. — Même correc- 



tion proposée ci-après, 1. i5. Cette va- 
riante, à[elle seule, suffirait pour démon- 
trer l'ancienneté du morceau publié 
ici. — 12. 6/£i xai -f.yezoLi A. — 13. — 
Y^uoCI A, ici et plus loin. — 14. xr.cMTa- 
xi8o; A. — 19. ivev^YYa; A. — 20. ::^taXa] 
F. 1. Xvjxx (voir ci-dessus, 1. 6). — 6::i6. 
aûiô] F. 1, 6;ri6. auito. — 24. t:Xt[poi; A. 
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à'^i'yoç o^O(; opijxuTaTov xoivov, pàXe xaxà t/)v (ptàXyjv toO cjuvô£[xaToç, 
xal àç iiziTzkUi TCO o^£i ' xal ii£pi(ptu.(ocra^ lo àyYOç ToO oÇouç, axa 
xaTacrxeTtào-aç 6(i.oO Yjjjiepa^ (xa', xal àv£Xo|xevoç to (juv6£|xa, BàXe £lç • 
Otj£(av, xal £7rt6aX£ ôSaTa ÇavGà, xal iioi£t yXoioO Tcàj^oç ' xal ^'^Çaç 

5 £v i]ki(^j £/£ irXiQpr^ç. 

3] ToaoOTOv xaTa(7X£uaaGf)vat G£X£t Sià aT]'j'£(0^ xal èv|;iQ(T£(Oç, Tfjç 
àoiQaou itapaOÉptJLYjç xal X£tcoa£(ji)ç toO SotSiixt, (f. 241 v.) xal itOT(Œ£(Oç 
Tcov ùypcov, aypiç 6tou irpo^; àirTouiivou itupoç oùx èx(p£u$T), àXXà xal 
£laxpiTtxov Y{v£Tai èv toÎç acou-aaiv à(p£uxToç jxévoixja xal àxauoroç. 

10 ToOto ô£ Y(v£o'Oai è(p£iX£i xaxà Tf]<; àcTTQfjLOU iiapaÔ£p(i.r]<; uupôç, i^Ti^ 
OLÙiri àvioOca xal xaxioOaa èv tû crçaipixcji opyàvcj), Sixyjv àT(i.iô(i)v 
àyXucoSûv, àypK o'j Tifjv àxaucJTOV xal à(p£UXT0V SXyjv irpoaxTT^cnQTat 
Suva[xtv • xal t'^v aÙTY;v 'ûàXiv IÇouatv olxovofJiiav £coç av aairôcriv 
7ravT£Xcoç, xal â^uSaTcoôûatv Ta ÇïjpCa, xal t£X£{û)<; Torç ôypotç (Ttj[X[xi- 

15 Yûciv xal évcoOcoaiv, xal Iv, (oç £l'îr£rv, (7(o[xa yivwvTat tyj àywpiŒTCj) 
xal iioiy]TiXYi 7ri(TT£i, Ta Se ùypà itàXiv cTixpôatv Sià (jTUirTixûv £lScov, 
xal T£X£icoç o-airûo-iv xal lû)0d3atv ' £wç xal aÙTà t9)v a(p£uxTOv xal 
Tz\)pi[t.OLyov 7rpocrxTY;o'wvTai SuvafjLiv ' t^ àycopCaTq) èv(j>a£i tyj irpoc Ta 
Çïjpia auv£V(i)0£VTa upoç TOtç ÙYpor(; 6pioiç, ypc6(i.aTa xal Suvafxiv 

20 £lcrxpiTtxY)v TOtoOvTai * cbç Y] çuaix'/) TTTiaàvY] ûoaTt £^(i)(i.£VTr) [xaXOaxto 
TTupl àîrao-a SiaXo£Tai jr^pcofJiaTt^otjaa to ûScop, xal Iv jjl£T ' aÙTtov 
Y£YOvura TO irav. 

4] M£Tà oiiv TO iiavT£X(o:; àv£V£yOfJvat iràvTa Ta ÙYpà, Xaêcov Tfjv 
à7:o[jL£vou(Tav ÇiQpàv T£ xal [Ji£Xavo£iSy) "zpuyioL^^y X£uxavov oûtcoç. "'Eotco 

26 aot oîvoç 'rrpoxaTa(TX£tjaa(X£vo{; tû Si ' OLdèimou ûSaTi yjtoi Si£OTaY- 
(xivco Oià oTiGOoCI àXaÇaTTpivou, (o^ -f) cja7:covapixï) o-TaxTr^. 'EiriSaXE 



1. ^uoXtjv A. ici et partout. — 5. tîXtîpoi;. 

— y.fltarîfjLO'j en toutes lettres A. — ôot^uxi] 
8io^y.T) A. — 11. A mg. : un trait montant. 

— 18. jrpooxTs^aovrai A. — 19. F. 1. (lop^otç. 

— 23. XaScîiv xfjv a7;o(jL^vou3av x. t. X. (jus- 
qu'à la fin du morceau). Texte déjà 
publié ci-dessus (II, iv biSf appendice i 



d'Olympiodore, p. 104, 1. 17), d'après 
une mauvaise copie du xv« siècle insé- 
rée dans le ms. de Saint-Marc. La 
présente rédaction est plus correcte, 
ou du moins plus facile à établir, et en 
même temps plus complète. — 25. G8a- 

TO; tX Tl OiaOTSTOYJJL^VOî* A. 



LA GRANDE HÉLIURGIE 3Sj 

Totvuv èx TOUTOU xal ttXOvov aÙTYjv xaXdi^, êcoç ou [xeXavoetSèç to ûocop 
(f. 242 r.) yévYjTat. EîO ' oûtû)^ xaTayYise Itz * aÙTif]v £T£pov Û0(i)p 
£irt6aX(i)v, xai, £t PouX£t, upoxaTaycoo'ov ififjiépaç Ttvàç. Kat £Î0 * outû)^ 
àvtcîiv TrXOvat ôpiotcoç xaTà tt)v irpoS7]Xci)0£ro'àv aot Ta^tv ' £tç ô xaTay- 
5 Yiî^(i)v TÔ (jL£Xavt^ov uScbp, èiri tûv oXXcov auOtç £T£pov èirt6aX£. EÎTa 
xX£ro'ov aOTà £v àYY£(ot<; Tàç aÙTài; rjfxépaç ' xal £Î0 ' oûtcoç IxêaXov, 
TiXOvat, xal oÛTCi) irotoiv àvaXiŒX£Tat i?) (jL£Xavo£tSY)ç è7:tçàv£ta, xal 
X£uxo)rpooç Ytv£Tat jr^puao^. Ta 8i irpo(jL£Xav(i)0£VTa ûSaTa I^lSolKi èv 
(TX£U£t Ttvl 6£Xtvci), xttl 7:£pt'înr)X(oo'a^ xal ^TQpàvaç, xaTaycDo-ov ïjjjiipaç 
10 Ttvàç, TOUT£ŒTtv «ypiç 6tou è'rrt'rrXao'OYj, xal àpatcoOf], xal irpoç IxavYjv 
IXOy) X£uxa>cjtv. AiaXu£Tat Se xal àpatoOTat ' xal T£0£rcja èTràvo) 
Tivoç oÇouç, irpOŒâ£)ro[jL£VY) Tàç Spi(X£taç aÙToO àT(Ji(Sa<;, 'î:apaXu£, 
TrcDfxaaOivTOç OTQXaSif) toO àyY^^^ àaçaXûç. Kal outco^ ùuo toO o^ouc; 

Spt(JL£COÇ àTfJLOV à£p6X£UX0Ç Y(v£Tat OIXT^V 'jH[JL[JLtOtOU TOO àlTO XOIVOO 

15 [jLoXiêSou yivofjiévou. Aiivaxat yàp oûto)^ yEvIdOai xal àcjê£aTOÇ Y;[X£T£pa, 

TtôÉVTO^ SYjXaOY) TOV Tf](JL£T£p0V XlOoV iTzivCù TÔV TOO O^OU^ Opl[X£a)V iTULCOV, 

Stxr^v aoXtêoixoO irETaXou. Et Se ÇavOïjv ^ouXei TauTr^v xaTao7t£uàaat, 
[jL£Tà TO txavcoç TîXOvat xal X£uxavO?]vai, tot£ (X£Tà Torç ^avOoîc; cj£(jr^T:tu- 
(jL£voi^ ûoacjtv 'rpo'ï:oTtcjO£iY) , xal 7T:poŒ'irXacjO£tY) [liiol tûv ^avOdiv ùôàT(i)v, 

20 xal (JL£T£T[£tTa ÇY)pavO£{Y). 

'EuXr^pcoOY) -/j XP^^^^ louŒTtvtavoO PaaiXÉco^. 



V. XXV. 



LA GRANDE HELIURGIE 



Transcrit sur M, f. 62 r. — Écriture du w* siècle. 

AIAPFAMMA TUS MKFAAHS HAlOrFFIAi: nAPABAA^VOMKNOX 

Eli: THN OIKONOMIAN TOV OANTOi: 

'IcjtIov Sti y\ iktyiKr^ TQXtoupyia ':rapaÇàXX£Tai xal £lxoviîl£Tat ct^ T£ 



6. F. l. ToaoRiTa;. — 14. F. 1. oui;:oXi'jxo; ? 
18. [leti TOîç f.J fUTa pour aùv. — 21. 



'lousitavoCi A. — 22. f.XtoyoY^'aç, ici et 
plus bas] F. 1. ycuaoupT^a;. 
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TRAITES TECHNIQUES 



Tifjv ToO uavTo^ SYjfjLioupYiav, xal etç aÙTov Sif) tov SyjfjLtoupYov, xaxà 
àXXyjyoptav TOtàvSe. 

To irav elç e^ TrpàyiJLaTa OecDpErrat ' Etç Te Ta Téaciapa (jTOtyeîa, ^xal^ 
eIç v|;u)(^*?iv xal etç aÙTov Si?) tov Oeov tov toutcov olxovofxov xal SYjfxtoupyov. 

6 Ta Se TEcrcjapa cTTOiyetà elcjt TaOTa * irpûTov [xèv xal àvcoçepéaTEpov, to 
irOp, SeiÎTepov xal ùiro toOto, ô àiQp ' Tpkov xal ùuô toOto, iq y^, 
TETapTov xal ùuô TauTr]v, to CiScop. ^^yiiç tSoù Ta Teaaapa oToi/^eîa ' 
upoç TouTOiç Se eaTt xal •/) vpujç^i?) xal ô Oeoç ô toutcov oIxovo[jloç xal uoitqtiqç. 
'Ev ToiÎTotç Totç £$ TO TTÔcv Te6e(6pY)Tat • elal Se xal èv tyj (jLeyàXyi 

10 ùXoupyiaç OXy) irpàyixaTa e^ aÙToîç eùaTOjç^coç irapaêaXXofxeva * elorl Se 
TaOTa * ûScop, alOàXï), acoiJLa, Teçpa, veçéXy] xal uOp, xal Ta pièv 
^upcoTa^ TEGrcjapa TotÎTcov Totç êÇ toÎç TlacjapGrt aTotjç^ebtç GrufXTrapaÇàX- 
XovTat ' TO Se ye irefjiirTOv, rjyouv t?) veçeXy), Tfj ^ujr^YJ uapetxà^eTat, to 
Se exTov, SyjXovoti to irOp, Tcji Oeco elxovt^eTat. 



V. XXVI. — BÉNÉDICTION DE LA RUCHE 



15 



EÏXH EIS TI MEAISSION 



Transcrit sur M, f. 3 r. {main du xv« siècle). 



l] Xarpe, Y][JLcov xiîpie X\pt(jT£?y /.aipe, î^co 



A po xTQÙXo 



y 

yr^lJLévY], T^v l^ ^yjùXo^ yTQGrev ô 7raTJ]p, 6 utoç xal tô àytov irveO(xa * 

ÙTÀp àiràvTa^ ^X^^s 'T^'^v eùXoytav ' èyXuxavaç xapStav * è ^x)> tiaa^ 
çcovaoxov èxxXYjcjiaç, TQyiàcjaç èx toO toxou cjou ' èuicjuva^ov Ta iroiiXia 
20 Œou * £7:iaiîvaÇov Ta xal \Sià^ Spapie Ta àvOï] tûv èpatcov 

Ta (jLuptoyXuxa, Ta [xtipioxapira, a ô Beoç ytvcocjxet, àvOpCDUoç Se où 
ytvcoaxet ' ôpxt^o) ae ^cjoêerv?^ àyptov ^a^çfjxa xal aY)Sa xal xopaxa, 



9. [xe^aXT)] F. 1. <x^ç> (xeraXT);. — 10. 
GXoup-paç] F. 1. TjXioupyt'aç. — 18. à'/.6içl syjç 



M. — 20. fivO M. — F. 1. op^cuv. — 22. orjSa 

F. 1. fJf^^.0L. Cp. Pline, H. N. xi, 21. 



FABRICATION DE L ARGENT 



389 



xat oç£tç, xal xcoœtiqç xai [XEpixtyxa, xai uav ^XauTopievov ty]v [xeXicjcjav 
[jnf) eyy]Tat èÇoucjiav ^toO^ tzpotjtyyhoLi ^olç [xeXiaaaç toO So'JXou toO 
OeoO o\ Eu TO ovopia toO iraipoç xai toO uloO xal toO àytou irveufjiaTO^. 

2| IlotYjcjov (TTaupov, xai ypàçE t?]v £Ûy^r]v TauTY]v èui toO ŒTaupoO 7) 
•^ ^uXo'j, xai ŒTuç £v [xlac}) tyjv (jiéXtGrcjav. 

31 IlEpi va xoi[jLaTat àvOpcouoç. Fpà'j'ov dç SàçvYjç çiîXXov ' âv 
BEOXeèpi T?]<; louSaïaç ô Xpioro^ èyevvr^Oy) * iraOciai çu^ èpY](jL£vov ek;'*. 
EOylvie ayte, Soç ûirvov TÔv SoOXov toO OeoO o\ 

4] Ilepi va[jL xoi*"' ' rj'Yjaov toO XaycooO Ta opy (Sta pieTà orvou xaX- 
10 XytaTou^ xai aÙTO iro(£t, xai où un?] xoipiaTat. 



V. xxvu. — noiHsis APrrpor 

Transcrit sur M, f. 194 v. {main du xv« siècle; probablement celle qui a écrit le 

morceau III, xlviii.) 



Aa€(ov [jLoXùêSou [jLorpav a', xacjGriTEpou [xotpaç S", Sià ycù^rfi yoOv 
uoiei ' xai ipt^aç o^et xai àXairt, XeùxaivE laOTa. EÎTa ^aXcov elç 
xaT^tov èv èXaicj) Xiie Tpiç. Elxa âiri [xoipa^ e' to'jtcov ^àXe àpyiipou 

15 uLorpav a' ' xal èvcocraç SiàXu£ uupt. "'EueiTa Xùcov xaaGriTEpO'j [xoipa^ 
e', àTO TOUTOU pàXe toO ŒUvOepiaTOÇ pioipav [xiav * xai o'^^y] aÙTT?jv ti?)v 
çÙŒiv ToO àpyùpou. 

ETEPûi]. Aaêcov ùSpàpyupov SuTtxov xal oSpàpyupov ivaToXixov, 
èuicnr]^ Tpt^j^ov xal pàXe elç ûeXov, xal £'j»£i èuTaxiç * to Se àva^aivet 

20 cbciel xpùoTTaXXo^. EÎTa Tpîi|;ov aÙTÔ [xeTa XeuxoO Tdiv (udiv, xal auOtç 
l'j'et, xal àvaêatvet (ociel xptîaTaXXo;. EtTa toOto XaÇcov, 7:oi£i àTraicopcov 



1. xoSaTTjç] lire xajaxei; (?) pour rupaj- 
5t7);. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 
IX, 27); — ou i^^tÔTCcii (Nicandre, Ther., 
vers 734.) — F. 1. jjLcpjxTjyxia. — 3 et 8. 0] 
place du nom de Tintéressé. — 6. aru;] 



F. 1. OTTJaov. — F. 1. To2 ^ik'.OT.. — G. va 
xo'.jiÎTai] va xoii*f M. — 8. ôw; M. — F. 1. 
Tw 5ouXf;). — 9. F. 1. Tztfi Toiï va jif, xot- 
aaxat. — 7:o:£iJ F. 1. t::t;. — oyj F. l. o*. — 

14. xatÇ^ovy en italien caj^a. 

6(» 
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TRAITES TECHNIQUES 



èv Tô (jxeuet toO oÇouç dx; to àvo) ^yjOév ' xai (rrà^et xaTco tô ûScop ' 
èv o) PaX(î)v là Xeuxà, £vOai|;ov aÙTo (ptXocJoçco^ ùéXo) sic xoirpov i\[LipoLç 
[jl', a/.ptç av 8Xov Y£VY)Tat ûScop. 

ToOto SoXopiûvToç louSabu ex tôv Upcov toO Tf]Xtou. 



5 V. XXVIII. — IIEPI TOr OPEIXAAKOr 

Transcrit sur E, f. 184 v. {partie écrite par le copiste de La, b, c.) 

1] ^Aa6(ov/ TOUTtav àXeÇavSptvT?)v xal TapTapov xal xouxàXeupov, 

xat xoirpov, xal aiîxa, xal cjTaçiSaç, )(^iiv£ to jç^àXxcopia, xal feïTepàpi^e 

Tou iroXXàxiç (jie veav laTpetav, xal yivexat 6 ^(^aXxoç (îju; -^putjo^. 

10 2| Kal xpoxov pàXe xal xopxoufxàv, xal [jLeXi, xal àXXa xiTptva ' 

vo£t xpoxouç (ôûv xal /^oXtqv Poôç xiTptvou ^Yjpàv. 



V. XXIX. — nEPi Tor eEior AKArsTor 



Transcrit sur A, f. 279 r. 

Aaêcov Oeîov àuupov, Xeicocjov oflpco àçOopou ' eÎTa XaScov aX[jLy)v 
Stxatav, £'j»£ £coç èirt7rX£iîo7], xal Y^v£Tai àxaucjTov. Aoxtpià^cov xal 
16 èiratpcov xal ^Xeikov, (f. 279 v.) Icoç yévYjTat àxauciTov, Icoç fôyjç Sti 
oûx£Ti xat£Tai, xal Xàê£ to aÙTO ûScop àxauŒTOv, pàX£ tlç àXaç 
àvOtov, X£i(ov, uoidiv cbç TO O£rov àxa'JcJTOv * toOto icJTiv TO O£rov 
(/.uŒTïjpiov. *'AXXot Se [jLoXiêSov TO 0£Îov (jDvkiioOmv àfjia àXaç àvOtov, 

xal UOlOOcJtV TO 0£roV (JlUCJTIQpiOV. 



6. (î)p£i/^àXxou E. — 6. F. 1. xooxxàXeu- 
pov. — 7. aTap($g; E. f. mel. (néogrec). — 
8. Tou] F. l.ToiiXo. — 14. 8oxi|iàî^ov xai en^pov 



xai iXénoy A. — 17. saitv, au lieu de eaxi, 
laisse supposer un original du x" au xii« 
siècle. — 18. F. 1. Tw ôeiw. 



BLANCHIMENT DE L ARSENIC LAMELLEUX 
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V. XXX. 



AEÏKÛSIS YAATOS 



AI • Oï AETKAINETAI OIKONOMOTMENON TO APSENIKON 

KAI SANAAPAXH 

Suite du texte précédent, 

5 x6[i.[jie(i)ç XeuxoG |i.&poç ol\ 'Xùii aùv tû xo[jl[jl£i SScop, xal Sxav Xuei, 
yCveTat yXoioO iràyoç. BàXe Tif]v 0TU7rTY)p(av àirô oxcOoç, xal xaTajç^ee 
TO ûScop ToO x6uL[jLe(i)ç ' ouTa e(i)ç oS àvaÇY)pav6Y), xal lye. ToOto 

GTUvXeioOTat to àpGrevtxYjv, xal i] ŒavSapàjç^y), xal yaXxoç, xal TOTe elç 

TT?iv OTTTTQO'iv àyet. 



10 



V. XXXI. 



- nEPI AEÏKÛSEÛS TOr APSENIKOr 

Tor sxisTor 

Suite du texte précédent. 

Aa6(î)v àpŒ£v(xY)v, Xe^cDcov (xeTà o^ouç taou ' xal àvaXaêiv, èutOeç 
èiràvû) XTQpoTaxCSt çtàXiQv èirl çtàXYjv * èiràvco ireptinjXcoGrai;, èXa^p^ 
TTUpl Ouoxate, a)(^pK av fôyjç tt^jv çtàXY)v yevofjievYjv ... Kal àpaç tyjv 

15 alOàXiQv, TToCrjo-ov d)ç xY)pcoTi?iv (jLETà ûSaToç, xal xoXXyjo-ov ttjv çtàXyjv 
5(^pY)0't(JLCi)ç YevofxévYjv aùv àptOfxcji ' eacjov Se to Oeîov «^(^ptç àv XeuxavOfj, 
xal OTTTTQCJOV èv OepfxooTToSia, (bç àvco TTpoxetTat, xal lyi ' xal Xaêcov 
o'avSapà)(^T)v, XeiorpîêTjo'ov (xeTà oÇouç * paXcov elç p' OTQxaç» pàXe elç 
xX(6avov, xal apac; Tifjv alOàXïjv, (f. 280 r.) iyi àpGrevtxyjv xal aavSa- 

20 p^XT^' ^^^ ^ (xaYVTQGTia outû) tzpGyzov Xeuxaivexat cbç pôv (sic), xal 
(jL£Tà ÇavOoOTat. 



4. F. 1. ÔTTctifiEvo;. — 5. XÙ£i] F. 1. Xîloit, 
— 6. Y^iou A. — ino] F. 1. Ik\. — 7. F. 1. 
to-jtù). — 13. «pudJXijv A partout. — 14. 
Après Y«vo|UvT)v] F. suppl. yXiapav? — 16. 



"]f6V0(i^vr,v] F. 1. Xeyoja^vTjV. — ipiQiua en 

toutes lettres A. F. 1. oÇsi. (Confusion 
probable dessignesde ces deux mots dans 
un ms. antérieur. — 21 . pwvj F. 1. yjLtav. 
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TRAITES TECHNIQUES 



V. xxxn. — nEPI TOT XPÏSÛSAI SIAHPON 



Transcrit sur A, f. 296 r. 

1] Aaêcov ŒTîi'j'iv oùyy. a' c", ^cckyi\kOL oùyy. a' c", Tàpxapov oO^y- 
6\ PiTpioXov ^co[jLàvov otiyy. c", àXotîpia vTe tzIqu^lol oùyy. c", ^epSe- 
pà[jLY)v i^ày. p' i^ y\ ueirepecoç oùyy. c", àXaç xotvov où^y- a', TaOTa 
5 Tpt^ov xaXdiç Xiav XeiTTa x^pia i^ xal ipioO xal àvaxaTcocie Ta xal 
paXoiv elç T^o^xàXiv laOTa Yavco[jL£vov, àçoptov, xal ^aXàv Sgtov Stîo 
yacjTepcov vepôv [i.eo'a, xal paXcov îva ppàcjouv e(i)ç o5 va [xif) vouvTà y' 
[xepTixà To vepov, xal xktXtJov * toOto ejç^e ireçuXayfjiEvov. 

2] Kal Tore pEpcovixtàî^etç to atSirjpov» xal irtjppovetç, xal ŒTeyvovetç 

10 TO xaXdiç. EÎTa to TrXouixtî^etç, xal ypaçEiç êir * aÙTcp 6 Tt 6£Xet<;, uoter; 
èTràvco eU to PepovixYjv (xeTà aiSYjpoOv irovTapcoXiQv. EÎTa ej^e çàppiaxov 
Xeuxôv rjyouv (jouXt[jLà, xal Tp(^ov «ôtôv XeuTà iroXXà. Kal tot£ tôv 
pàXXe elç àyyerov, xal ^àXXe xal o5poç àvOpcoirtvov xal àvaxaTcocié to 
xaXûç. Kal TOTE /^pCe Ta ypàjjijjLaTa [xeTà uTepoO» Ta ex^tç Ypa(jL[jL£va 

15 £Îç TO cjiStqpov, xal irtîpove aÙTÔ tlç Oeppiyjv uupàç, fva aTSYVOvy). Kal 
iràXiv TÔ xp(e xal (jt£Yvov£ aÙTo ecoc; (opaç y' >taX£^ ' xal 5Tav fSY)(; Sti 
£çaY£v TO V£pov TO diSYjpov xal Xàxx(i)ar£v, xà(jL£ va to X£ux6vy)ç iroXXà 
SuvaTà, (SciTE va eùyockriç to ^ ap(xàxY]v xal to O'jpoç 'rravT£Xcoç àiro Ta 
Ypa[jL[xaTa. Kal ypy) va to xpaTfjç (Ji£Tà (jiavStXtov xaOapôv àorcpov, va 

20 (XT?) Siv E^T) ^uuov, xal va Tzpoai'/Yiç vol [jly] Sév gtou xopvtaxTtaToOv Ta 
Ypa(jL[jLaTa. 

3] Kal t6t£ ly(/. XpuaàçYjv àiro çXoupta p£V£Tixa, xal xoiràviorov aÙTÔ 
£lç TO àxuLovTQv (JL£ TO dçupTQv, va Y^vY) Xetctov d)ç TpiavTaçuXXa. EÎTa 
xo'j'£ TO xo(X[JLaT6irouXa [xixpà [xtxpà, xal îyt toOto. ElTa aEipcoorov 



2. aaXf^iia, en italien salgemma. — 
3. piipi(JXa> (^(ufxdévoj A. — «Xo^{x«, en ita- 
lien, alumay alun. — vie, valeur de 
de. — 7. F. 1, iwç o3 v« fi^vouv t« y' (^^p'i- 
— 9. TuupdvTjç A, ici et plus bas. — 11. 



jwOviapoSXrjv, en italien punteruolo. — 
12. aouXt(xà, à rapprocher de Titalien 
solimato, sublimé. — 15. auiûv A. — 
16. xaXàç, byzantin, pour xaXà^ — 17. 
xafi£vaTO Xsux(fvst( A. 
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TT?iv ûSpàpyupov (jieTà xafxoiÎTÎ^aç açtxTà, xat (xCav xal Siîo çopàç va 
xaOap{î^et oltzo ^uttov ' xal t6t£ pàXXe j^covifjv elç tô xa[jLivY]v yj^^^oyoo^j^ 
fva xoxxivYjcTY], xat eLfyaXov aÙTO eÇco ' xal tote pàXXe to y^puaàçYjv 
àireGro) e£ç tô )(^(i)VTf)v, xal ^àXXe xal àiro ttjv ùSàpyupov, xal au)(^voTà- 
5 pa^e TÔ j^covifjv» xal XeiETai tô j^pucraçYjv, xal ytveTai eva [xe ti?)v ùSàp- 
yupov. Kal Tore tô x^^îcie e£ç yaSoupoiroSiv. 



1. xa|io'jTÎ^aç, en italien camo^f^a. — 
4. F. 1. ouy va xipoiÇat. — 5. F. 1. Xuetai. — 



6. F. l.Yai8oupo«o8iv, spondyle,pied'd'âne, 
vulgairement pied-de-chevaL 



SIXIÈME PARTIE 



COMMENTATEURS 



VI. 1. — Tor xpiSTiANor nEPi EïSTAeEiAS Tor xpïsor 

Transcrit sur M, f. i lo r. — Collationné sur B, f. 91 r.; — sur A, f. 92 v.; — sur 
K, f. 5 V.; — sur E, f. 5 r.; — sur Lb (copie de E), p. i. — Chapitre i^^dela cont' 
pilation du Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont été repor- 
tées en marge de K dans ce morceau et dans les on^e morceaux suivants. — 
Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout ^ de la main du 
copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du texte. 

Tfjç SeuTÉpaç TrpaYpiaTetaç apTt tôv Xoyov TreirotYjfjiévoç, xal tûv 
X(6cov Tàç (jieOoSouç àçOovox; èxOefxevoî;, èirl ty]v TptT*/)v fjxco irpayiJia- 
T£(av, TrpoSnQYOïîixevoç Tt j^piqo'tixov ty) Ypa?^ ' ^otti Se toOto. Ta OeicoSy] 
5 ÛTO Tûv Oet(i)Sd>v xpaToOvTat, xal Ta Oypà ûto tôv xaTaXXiqXcov Gypoiv. 
ToOto (xèv To irpooi(jLtov 6 èÇ 'AêSiQpcDv GroçtcTifiç èv tyj TexàpTY) TeOeixev 
irpayu-aTetcf, Setxvùç Sti aÙTO èortv xal ùypov xal xaTàXXrjXov Oypov 
xal OetcoSeç * Sri to xyjptov Tf)^ olxovo(xta<; to xpaTercrôat Ta OetcoSï) Ouo 
Tcov Oet(i)Sûv, xal Ta Oypà ùuô tûv xaTaXXi^Xcov ùypcov. .*H yàp çuortç 

2. A mg. sup. {encre plus pale ; écri- 275, 277 (renvoi aux pages contenant 



ture du temps) : 'IdbicuSoç 6 Osd::vcuT:o(, 
IvToç To3 Xo'yov» e'jpTjaEi;. Puis (encre et 
main du copiste) : A£l ftvciSaxstv ott 6 *Ib>6 
ev TT) kXtjy^ e::o:7)a£v Itti î^ ' ûjxiaei (lire r,[jLicru) . 
— 3. ijxco] tXxui M. — 4. xà OctciS^r^...] 
Cp. m, XXV, p. 18G, 1. 8. — Lb mg. : 



cette citation), puis : V, Lulle, livre 
des mercureSy chap. de V animation des 
êtres, p. 261 [dans Bibliotheca chemica 
t. I,p.824etsuivJ. — Paganus, p. 67. — 
Anos (?), p. 73. — 9. xr,p(ov] xjp'.ov BAK 
E Lb(= Betc), mel. 
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TYj çycjei TepuETat * outcoç xal yj çtîcjtç tyj çuciei vixa, xai i] çucjtç Tifjv 

(ptîdiv xpaT£r, xaOcoç aÙToç T£ xal 'Oo-TavYjç ô StSàaxaXoç eçaorav. 

2] *H(jL£rç Se, Taîç èxEivcov éTO[jL£vot 'KapaS6Gr£0'tv, Tcji aÙTô Trpootpiîcf 

Ti)^ 'K£pl ypucjoO xai àpyupou irpaYpiaTfiiaç T£Tàya[jL£v^ oùx àXXoTpioOv- 

5 T£ç aÙTco Tûv T£cj(jàpa)v, YJTOt Tûv 5Xcov ptêXtcov T?](; T£/^VY)ç, toOto yàp 
àSuvaTOv, àXX ' èv [i-ldco aÙTcji 6£vt£Ç xupt(oT£pov, àiroS£i$0[JL£v oTà T£ 
xÉvTpov xiixXou Tà^ £ùO£taç ypcc[L[LOiç Oto tt)v £cjci) 7r£pt(p£p£tav fera uoioO- 
div, xal oîà T£ •rtV]YT?) àévaoç èv (jl£(J(j> irapaSfiiaou pXu^ouaa TOTt(/.ov 
vàjjia xal y6vi[jlov, t^ uavTl yapt2^6-(f. HO v.) [jl£voi, xal olà t£ -î^Xiov 

10 (Ji£(nr](jLSpivov èv (jL£(Joupavyi[JLaTi ovxa évl tcov T£cjcjàpa)v xlvTpcov àv£u 
cjxiaç àirav to Ouèp yfjv YHJiicjçatptov xaTauyàJ^ovTa. *H cj£XiQvy) (oç aÛTcoç 
Tr]v ÙTi'otîpavov xaTaXapnrouora, xal to àpiTQSèç Tfjç vuxtôç àçavt- 
J^oucja, uXyjdKpadiv tôv Sioxcov àiravTa toO Y]XiaxoO arTy)(ia(jL£VY) çaj- 
Toç. *'Av£u yàp Tôv ùypôv toO çiXoaoçou T£X£uO?]vat Ti tcov uoOotJiJLévcov 

15 àpiTQjç^avov. 

3] 'AXX ' èul xatpoO, Tov Xoyov Tijç upcoTYjç aÙToO là^Ecoç [jlvtqcjOt)- 



1. Après lepTieTai] add. de AKE Lb : 
x»i 7) ç;jatç xrjv çuaiv vixa. — xî; cpuasi] trjv 
îpuaiv B mel. ; om. AKE Lb (phrase 
placée plus haut). — 5. auxw] auxtov 
BAK ; auxo E Lb. — 6. Après xuptoSxs- 
pov] uno8£t'Ço(x£v E Lb. — E mg. (de la 
main de Lb) : addo ad sensum oxi ev 
Tojxto X(j> 7:poo'.(x^(u ^fouv Iv xoîç 6£iw8gai, xat 
sv xo!ç uYpoTç, auv^<Txaxati xo 7:av xf); oXrjç 
::paY[xax£^aç — même addition dans Lb, 
entre crochets et, à la marge : incîusa 
supplevi ad sensum. — 8. â^vaov M. — 
pXuî^ouaav M. — 9. yapiî^Exai E Lb. — E 
mg. : Erat y apil^dfjLEvot, sed correxi y api- 
Ço(x^vriv (note biffée). — f^Xtov] signe de 
ypuadxoXXa MB etc. E mg. : corr, signe 
de fjXioç, puis : signum significans tj^iov 
(n.'bifFée). — 10.(x£a7j[x6piv6;...<flv ELb. — 
lv\] £v h\ E Lb. — 12. âfir.Ssç] âfi£i8èç B; 
«|jL£iY£; (pour a;xiY£5) y sur 8 gratté A ; 
â;xiYl; K ; a{jL£'.8l; E et mg.: in nis. magno 



[scil. K] in margine^ â(x7)8è; sine cura, 

— fltfjLotupov Lb. — vuxxo;] ij *Hp«ç (sous 
vjxxo;) A; 7) p M; vuxxo; sous-pointillé 
K, et au-dessus : r\ fa^avfÇouaa (d'après 
M), — x^; vuxxô; aoav^£i E Lb. — E 

mg. : note rendant compte de l'état de 
K. — 13. ::Xr,7'.9«vûv AK ; nXTjai^aij E Lb. 

— xôv S^axov E Lb. — axrjaafjL^vou AKE 
Lb. — ©wiôç] E mg. inf. : Adde ad sen- 
sum : ojxo) xai xaiïxa xà j&rjfxaxa, r^youv xà 
ôcicij^T) \t7z6 xt5v OciojScîjv xpaxouvxai. xat xà 
jYpà liizo xtov xaxaXXy[Xoi>v Gyptov, eial, x^v- 
xpov, xal Tcr^YTp xai ç)âj; jrioT); x^ç x^yvTjç. 
Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui 
note en marge : incîusa quœ sine dubio 
omissa sunt supplevi ad sensum. — En 
marge des mots àn\j — âptri/avov, ligne 
verticale dans Lb, en guise de guille- 
mets. — 14. xEXgaÔTjvai B etc. — 16. xwv 
Xd^wv B etc., f. mel. — jjLvrjaOïjaoSiiEOa 
E Lb. 
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Œ6[jLe0a, xal lueiTa xal i][ktX(; iolIç èvvoiaiî; èxeivou iretOoaevoi, xal ô 
S* àv èxtvTQOiQfJLev, èpoOfxev. Aaêcov, çr^alv, ûSpàpyypov, Tcfj^ov tô Tf^ç 
jjiaYviQcitaç (TûSfjiaTt, î] Tcj) toO IxaXixoO cjTi[X[jL£a)^ (j(o(jLaTt, "î] Oeico àuupcj), 
i] àçpocjeXYjvco, y] TiTavco èiTTcj), "ï^ cTTUirTïjpia r?) àiwà MyjXou, y] ojç èut- 

5 voerç. Totixcov àxYjxocoç ô Oeo-ireario^ ZcocJt[jLOÇ ûSpàpyupov (xevTOi 
Oerov OScop TrapeypàçT] to èv Taîç poiîxXaiç à7:oTiO£[jLevov ' (jG)\kaL Se 
jjiaYVYjcJtaç èvToç xax ' èvepyetav xexXyjxev to otxovo(XY)Oèv Xe'jxov aiiv- 
Oepia, (iTi[JL(Ji£co^ Se tco tTaXtxai, xal àaSéciTco, xal dTUUTTQpia t^ àuè 
MyjXo'j, xal là Xoiuà, Tcji Oeicj) ûSaTi. 'Eyco, «pyjalv, èwoo) * aiiXXYjêSyjv 

10 Se uepl zàcnr]? t?]ç là^ecoç EtpiQxev oûtcoç. 'Ev ty) àp)(^fj tc irepa^ Tij^ 
Tey VY)<; àireSEi^Ev ' upoç Ôv èpoOfxev * Tij; yj atTia toO Xoyou ; opàorai, 
SiSàoTtaXe * Ttvoçyàpiv, toO çiXoœoçou XÉyovTOC âv ty) irptuTY) Tûv aÙToO 
làÇecov ' a Aaêcov ùSpàpyupov, irfjÇov tû t?]^ (JLayvy^cjCaç atufjLaTi », au 
XeYEtç ÔTi TCO Xo^cj) TÔ irepaç Tfjç te (lH r.) y^vYjç èveçYjVEv ; 

16 4] Ti SiQ -iroTE ouv TCcjaOTat piÇXot xal SY][xovoKXY)(itat, xal xafjLtvcov 
xal bpyiycsiy xaTaaxeual toÎç uaXaioîç àvsypàçYjcjav, iràvTcov tcov, cbç 
dû (pf^^, ovTcov ^aSicov T£ xal aiiVTOuicov ; IloXXaxiç, £Îir£v, co çoiTTjTa 
TûJv AY)[jLOxptT£ia)v Xoycov, Tay^a Tva ùjxûv YUfxvàoT] Ta^ çp£va^. 
*0 voOç Y^p ^^^ i^pri ôSôv, èaiiTov çàvat, iràvTa yivoiaxEi xaxà (jL£ToyY;v, 

20 oùx £x çu(j£(i)ç. Où yàp èoTiv àvOp(i)iroç çuaEt Oeô^;, àXXà £txaiv toO 
EtTTovTo^ OeoO irpoi; tov uiov xal to irvEGixa to àytov ' « noir^dcopiEv 
àvOpcouov xaT * £tx6va Y;[jL£T£pav xal xaO ' 6[jloi(i)(iiv. » — a Ti yàp e/eiç ô 
oOx £XaÇ£^; qyiœIv 6 t-?)^; £Ùar£Ç£ia^ >tTQpw$, 6 àTOTToXo^ IlaOXo^. Et Se 



. xat av exj xat o oav ex. M ; o av 
eîjçeTv 6x. BAK; onsp sijietv ex. ET Lb. — 
2. 97)<jiv] Cp. Démocrite, II, i, 4. — 6. 
rapêyypfléyei BAKE ; iyypafci Lb, et mg. : 
1, Eyypà^Ei. — 7. F. 1. 6v Tw xai * sv^pY^tav, 
— 8. aTi'fXjjLi 8è tiaXtxôv xat avCEvrov, xal 
aTujTTTjp/av E par correction Lb. — 9. 
E mg. : in Democrito add, f) âpdsvtxoî. 
(Cp. ci-dessus, p. 44, 1. i). — tw Oe'w 
Gôaxi] TO Oeîov xii^tn^ E Lb. (Dans Lb, Oetov 
biffé et remplacé par 9(5{xa^ et mg. : 



Le go et corrigo ac5|ia. — <rj)kÀ:6$'.v M. — 
16. 8r|UiovoxXr^aiat] 06OxXr,aiai B etc. — 16. 
Tc5v om. B etc. — 17. où om. B etc. — 
?^î] ?Tl''iv AKE Lb. — sItccv] Ô;xo>; Lb. — 

ÇOlTT^Xai B etc. — 18. 07)UlOXpiT''(OV ME. — 

$7]{xoxp:T(uv BAK.E mg.: Lego or,;xoxptioy. 
— 19. F. 1. ôoôv lauTod. — la-jTÔv savai] npô; 
TÔ EauTÔv Gav£pcjiî9at Lb. — 20. xa'i oùx E 
Lb. — ô avOpcuTTo; Lb. — 21. Genèse, i, 
26. — 22. Paul, I Cor. iv, 7. — -:{ $2 
Paul. 
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COMMENTATEURS — LE CHRETIEN 



xai eXaêeç, ti xauyaorai, â)Ç (xy) Xaêcov ; » Oîov Tivt auv6S(p ^ppà^cov, xai 
&'Iàxa)êoç& OeoirveuaTOç IXeyev * « Ilacia Soaiç àyaÔY), xal irav 
ScopY][jLa TeXeiov àvcoOév èorTiv, xaTaêatvov àiro toO iraTpoç tûv çwtcuv », 
xaOà xal aÙTOç 6 tcov SXcov Oeoç xal xupio^ y][jlcov xal StSàoxaXoç 
5 lïjoroOç ô XptcJTOç SiSàorxcov Tfjpia^ Xéyei ' a OùSèv SiivaaOe àç 
éauTûv Xaêeîv èàv [jlt) y] SeSopievov ùrjLîv èx toO iraTpoç toO èv oùpavorç. 
Aer Totvuv Yjfjiaç aiTetv uapà OeoO xal Î^Y]T£rv xal xpoiieiv, Tva Xàêcopiev. » 
(( AtTEtTe yàp, çYjorlv ô Oefoç y^pYjcjfxoç, xal Xa[jL6àv£T£, ^Y]T£rT£ xal 
£OpV)Œ£T£, xpoii£T£ xal àvoiyTfjaETat ù^lXv. Haç yàp ô alTôv Xa[jL6àv£i, 

10 xal 6 ^TQTcov £ùpYj(i£i, xal Tô xpoiiovTt àvotYYjo-£Tai. » 'Opav Se jç^pif) Tijç 
èauToO iroXiT£iaç àfxa xal irpoO£ar£coç IxaaToç to àxyjporaTOv (f. 111 
V.) T£ xal Tf)ç alTYjcj£coç à^tov irpoSpopiov, fva uETrappïjŒtaŒixEvcoç 
alTûv [JLY] ào'TO)(^TQ07], 671(1)^ (XT) (jiàTTQv uapaxaX"^. 'Ep£r yàp to 6£rov 
Xoytov • ce 'Eàv (JLY) Y] xapSia i^jtxôv xaTaYivoicjxY) y][jlcov, TrappYjatav 

15 £/^0[jL£v irpoç TÔv 6£6v. » Kal uàXtv ' « AIteTte, xal où Xa[jL6àv£T£, StoTi 
xaxcoç a£T£rŒO£» fva èv Tatç Tf]Sovarç Sa7ravY](JY]T£ aùxà, (xotyaXiS£ç. » 
A£r ci5v if]ULaç £v xaOapa Gruv£tSTQcj£t xal upà^Ei xal Tpéircj) tov 0£ov 

tX£T£lÎ£tV. 

5J TaOTa ToO (piXocJoçou Za)(jt[jLou XiyovTo;, xal xaXôç Y][jLas vouO£- 

20 TTQcjavToç, Tfjç ^YjTrjaEcof; àv0£Ç6[jL£0a, ti ècjTiv ùSpàpyupoç xal ti to 

cjûpia Tfic (jLayvYjdia^ ' Ta yàp àXXa uàvTa TaOTa tô (Kd^lolii t?]ç 

(jLaYVY]o-iaç * où yàp tov "H aùv8£(i[jL0V èvTaOOa uapaXEiuTlov tov àvTl 

TOO KAl Sia^£»JXTlXO0, (bç Tp£rç Y^ £' 7^ î^' I^V, (b^ filvat TZOidCCi TfjÇ (r)Q'j»£(i)Ç 



1. O) Tivi guvw8à fpoc^^ojv B etc. — 2. 
Jacques, Ep. i, 17. — 3. xaiat6aivwv M. 

— £x aou Tou Tiaipo; B etc. — E mg. : 
al, legitur «tco (note biffée). — 5. Jean, 
m, 27. — 8. Matth., vu, 7-8; Luc. xi, 
9-10. -^ Xa(i6dtvei£] ôoÔTJaEtai Lb (comme 
dans r Évangile). — 10. eOprior, M. 

— Réd. de E Lb : xpfj 8à Tfj; â. :uoX. 
ExaoTOv ôpav. — 12. fva jjlt) E Lb. — 
13. TcapoxaXciiv M. — 15. Jacques, iv, 3. — 
16. txoty aXXiSc; M ; (xoi/^aX^at BAK ; xat (xoi- 



*/aX{at E (souligné) Lb. — 19. Tauta ouv 
Lb. — 20. fltv66Ç(iS|i£0a B etc. — 21. F. 1. 
TKUTà. — Réd. de Lb ; x«t xaXXa navra xà 
Èv Tw aa>{x. T. fjLayv. — 22. où yàp tov.,.] 
TOV Y*p "ÏI ôiaî^euxTtxov auvô. B etc. — 
TcapaXîjjrT^ov B etc. mel. — tov om. B 
etc. — 23. SiaÇeuxTixou] au{i::X6XTixou ouv- 
S^<j(iou B etc. œç — oTÎ^j^cO);] Réd. de Lb : 
cu9T£ Tpi'a 7] 7C^vT£ ^ l7:ià flvai a><JT£ eivat jcàoa; 
Ta; 7]{x^pa( ttjç VT^^Eb); — «aaai] Tcaaaç E, 
et mg. : addo ex contextu (? biffé) sert- 



LES ESPÈCES DE l'eAU DIVINE SqQ 

Tzpo^ To ToO A7](jLoxpiTOu le', xaOà (pYjŒiv b Oecnreatoç Zcoartpio^ èv tû> 
irepi Oetcov ùSàxcov Xoyc}), 5Tt ce Ta Siio Oefa ev èaTt aiîvOefJia. » 

6] Auo Totvuv ovTa>v Tôv ù8papy6p(s}v xal ŒCi)(xàTcov, àfxàjr^coç t6 
Xeuxov ŒiîvOeiJia xal tô ûS(i)p toO Oetou TaÙTOv èortv, cbç xal aÙTcji 

5 A7][jLoxp(':a) Soxer X^yeiv. Tô yoOv Oetov Oeico (xtYèv ôetaç TcotetTaç 
oÙGTiaç, •KoXki]'^ eyovTa tJjv irpoç aXXY]Xa auYyévetav. El Se xal TaOTa 
TToXXi^jv ejç^ouo-iv TT?)v irpôç aXX7]Xa auYyévetav» SfjXov coç Tfjç éauToO 
elcji çiîaecoç * eI Se Tf)<; aÔTfjç elat çuaecoç, eûSyjXov dx; [xcpT] [jlovov £lal 
ToO iravToç, YJTOt évàç auvOefxaTOç. OùxoOv xal Ç7]TTQaa>[jL£v it àv £Îy) 

10 TO Iv ou [xépy] Ta 86o Oefa, y^ OetcoSy] Oypà» i^ xaTaXXiqXa 'jypà Tuy^ç^à- 
vovTa. 



VI. II. _ TOr AYTOÏ XPISTIANOr DEPI TOT BEIOT 

YAATOS 

nOSA TA EIAH TOT TENIKOY BEIOT YAATOS KAI TIS O EOI THi: 
15 TITANOT AOrOS IvAI TINA TOTTÛN FA^i TA ONOMATA. 

Transcrit sur M, f. loi. — Collationné sur B, f. loi v.; — sur A, f. 99 r. ; — sur 
K, f. 9 r. ; — sur E, f. 16 r. ; sur Lb, p. 49. — Chapitre i3 dans E, i^dans Lb, de 
la compilation du Chrétien. 

*0 Tzepl ToO Oeiou ûSaTO^ Xoyoi;, péXTiore Sepyte, iroXXotç [xèv 
Y£Y^v£v Y]Sï], TToXXorç Se SucEupeToç Sià TO eîvai ùfjLàç àireiÔEr^ xal 
èxvïjpouç. IlàvTeç Se oi œjyypoLffiXc; Ti^ç '^ÉX^tqç «ùto exOeià^ouatv, 
SiTTcoç £$y]Yoîi[X£voi, xal SucjTQYopiatc tô ûSaTi toutco xoGrpnficjavTeç, 



sus : xà; f^fx^pa;. — 1. Jîpô;] xatà Lb. — om. BAK; ao^wTaTou (biffé) E. — 14. 

Cp. ci-dessus, p. 1/5, 1. 23. — xaOa ^«at xai Koaa B etc. — Lo. Xo^o; add. Le. — 

xai oî çiXoao^oi £v ko... BAKE; xaOai çr^aiv ' x^iavoç M. — 16. S^pviE] Voir la note de 

xai ô 0. Z. Lb. — 5. Lb mg. int. : Paga- la traduction. — 17. ::oXXoî;] noXXoîç^< E: 

ni/5, p. 67; mg. ext. : V. Lui. libro 8®, j tioXùç Lb, f. mel. — 18. oi om. BAKE; 

p. 260, 261. — 7. auYT'Êvîi*^ om. M. — y*P 1-^' — 1^« ^ï^iT» '^^^'^^ L^- — ^- l* 

lauio'j] aÙTTÎ; Lb, mel. — 10. où] oJ M 8i7arjop{«; (mot supposé). — 16 Gdwp 

(corrigé de 2« main); BAK. — 12. autoiï ! louio B etc. 
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iroT£ (xèv àOtxTov, iroTè Bi Si * àaêecjTOU xaXoOvTeç, xai toOtou éxà- 
Tepov èiri ÇavOoO Te xal pieXavoç xat XeuxoO, ttXyjv elç evvoiav iipoç 
éa'Jtoùç Si£Ç(6vy)cjav. 'Ev yàp Tofç xaTaXoyotç tcSv eISûv, tivsç Ta 
xaTO- (f. 101 V.) y^tpia o-uveypà^avTo aaçdiç, [xeTpiaç è^açào-eK; tôv 
5 où-^ ioTTapievcov TronrjaavTE^; ' eTepoi Se tcocôç atvtÇàuievot Ta xaTÉ- 
fpyiOLy Tôv çeyyovTCDV itXouœîcoç èpiviQO'OTQGrav * aXXot Se iràvTcov 
[jLVY)(T6évT£<; éTspoK; etSeortv xal olxovo[jLtat<; TaOTa St£Ypà^|/avTO, oO 
çOovco xaT£5(^6[JL£vot [ir£irotir]xa(iiv], 0'U[jLira6£ta Se (jiaXXov. 



VI. m. — TIS H TÛN APXAIÛN AIA$ÛNIA 



Suite du texte précédent. — Chapitre 14 dans E, i5 dans Lb, ie /a compilation du 

Chrétien, 



10 1] ToOto Se (jiaXXov upôç (iu(Jiirà6£tav ir£7ronQxao'tv Sircoç (xyj ô 
£6piaxcov çOovTQŒaç Totç àv0pc6iroiç èÇaçavîoT) TTfjv ^{êXov, xal tô 

XYJptOV Tf)Ç £7ri(JT1Q(JLY]Ç à'KoX£rTat. ToiÎTOU y^p àXoVTOÇ •/) fJXi^TZOLfJOL 

o'UvaX(ax£Tai T£/^vy], xaTà tov cjoçtuTaTOv Z(jSat[jLOv. 

'EvT£O0£v ttoXXt) xaT£Xa6£v àirop(a toùç èvTyyjç^àvovTaç ' évàç yàp 

16 ovToç xaTà àXTQO£tav toO çucjixoO T£ xat y^^^^oO ûSaToç, xal (xiS; 

T£yv7]ç, TouT£cjTtv Tttç oîxovofjitaç aÙToO TToXXàç £6pt(TX0VT£<; àvOpo)- 

TTOt. Toutou Se £irXavTQO*r)(jav alSor xal 'rriGrT£i xaT£y6[jL£vot tcov ptêXîcov, 

xal (jLTjSèv €Xa)ç àviî(javT£ç, âÇ àvàyxTQç Taç ypaçàç £XotS6pY](iav àfxa 



1. F. l. oiaaSwiov. Cp. III, xxxviii, 

XLVII, 6. VI, V, I. toutou] F. l. TOUTOJV. — 

4. xaT(J)(^7)(ia M; xaTd)ç^u(ia AK Lb. — 5. 
i^vi^a(X£vot M. — 7. xat aXXat; olxovo(xi'oct; 
BAK «ûià BA Lb. xauià K. — 8. r*nz. 
om. BKE Lb. ; surpointillé A. — 
oufjLTc. 8È (xoXXov TouTo 7:E;cot7[xajt E Lb. 
(Les 3 derniers mots écrits, dans E, de 
la même main que Lb.) (Voir le mor- 
ceau suivant). — 12. xTjp^ov] xuptov A par 



correction, d'une encre plus pâle. Une 
main en marge, de cette même encre; 
xuptov KE Lb. — otTuoXXuTai BAKE; âjuo- 
XsaOî) Lb. F. 1. â;;oX7)Tai. — âXûvTo; M. — 
13. Après ZciS<ji{iov] e;:! xw çOdvw x^v x^/vr^v 
ar^xpu^j^av add. AEK Lb. — 14. Après 
xoùç ivxuY)(^.] xoîç p{6Xot; add. Lb. — 16. 
xouxtetv om. B etc. Il faudrait fjivxoi ^s 
a... Êjpidxov. — eOp^axouat E parcorr. Lb. 
— 18. fi^ 8àv M. 
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TY] li'/yri xal Torç StSaaxàXotç. OuTe oCiv oi StSàoy.aXot xaià tôv 
otxeîov oxoTTÔv aÎTtot Tfjç uXàvï]^ ysY^vacit Tor^; veotç, oâ»T£ ot veot 
[JL*/] eOpovTEç Tf^SixTQo-av, Toùç iraXatoùç XotSopYjaavTEç ' [kiyoLkri yàp 
èciTt Oeôç 'AvàynT)» xaxà tov tcoiyjtixov (jlOOov. 
5 2] T{ ouv eSet TTOterv tov çtXaXïjO-î) Zcoaiaov çtXavOpcoircoç ypàçsiv 
èOÉXovTa, ri StaorTeXXetv tcov iràXat xàç èxSoaetç xal to àaufjiçcovov 
aÙTôv eiç aufxçcDvtav àyetv xal Siapp-iQ-(f. 102 r.) Syjv PoSv» 8x1 to 
xotvôç (xèv àiravTeç tôv xExpyjjLpiévov t?]ç (xtaç èutGrTTQjxTQç evairéOeTO voOv 
Totç olxetotç (TUYYpà[jL[jLa(itv, [xuOtxcoTepov Se toùç xaTaXoyouç tôv elSdiv 

10 auvEYpaij^aTO, toùç voTQfxovaç àaa xal àvoYjTOuç d>ç evouv StaarTeiXavTe^. 

Où yàp T^avTa i?] oruveortç, oùSè uàvTe^ ^(^(opoOcjtv t*^v èirto'TTQ(XY)v àxoueiv 

àirXcSç. Ol Se irXeto»jç xal yeXdio'i irepl TauTiQÇ, àxoiîovTeç tt)v àXi^OEiav. 

3] TotyapoOv xal •/jfxerç aufXQCovcoç T(j> IlavoTroXiTY] xtvoufxevot, 

ŒUfjLfciSvcoç èxetvcj) So^àacofJiEv, Tcepl Se tôv SiSaoxàXcov xal t?)ç ttoiiq- 

15 aecoç ûSaTcov i^ ûSaTOç ' ev yàp èoTiv ûScop, co; eçYjfxev, yEvtxov, to 
ŒUvexTixov T?]ç àirào7)Ç'rrotiQ(j£(i)ç. 



VI. IV. 



TIS H KAeOAOr TOr ÏAATOS OIKONOMIA 



5t/t/^ du texte précédent. — Chap. 1 5 (n® biffé) ian5 E, 16 dans Lb, ic la compilation 

du Chrétien. 

l] Ta (xèv xaTà toùç xexpufxfjiévouç Tfjç £irioTifi[jL7](; Xoyouç oiv oôx 
etcjlv Aly^'ï^'^io^ iSpiieç, to àirà Teçpôv âoriv ûScop Oetou irpcoTO- 



4. Aristote, Génération des Animaux, 
V, 8 : AY]fidxptTo;... Tïivta avaysi «îç avay- 
xi)v. Cp. Platon, Rép., p. 620 D et le 
commentaire de Proclus sur ce passage 
(Schœll et Studcmund, Anecdota varia, 
t II, p. 120). Voir aussi Orphica, Argo- 
naut., vers 12. — 6. ôiaorsiTAeiv M; même 
faute, 1. 10. — lîaXatûv B etc. — 8. sva- 
n^EvTo B etc. — 10. (Tjn'^fpi^ocvxo B etc. 



— «vouv M; fivov B etc. Corr. conj. — 
11. 7:avra] zlç Tiivxa; B etc. — Tive^içJ 
ouvOeai; AKE Lb. — 13. icji :iavo;:oX.J 
Ztaaiino add. E Lb. — 15. udaicov] signe 
de Teau de mer mss. excepté Lb, qui 
porte : tij; 7:oi7Î<jgw; twv uSotojv f^ tou 0«:ou 
u^ato;... — 18. oux om. B etc. — 19. 
etaivj ?Triv M. — T^put; B etc. F. 1. Fopeiç. 

— u^cup OeTov Lb. 
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(XTaxTOv olxovo[xou[xevov Sià oïj^eo)? xai àvaYCDyfJç XeuxoO ri ^avOoO, ri 
âTepotov (jTzoipyov. 



VI. V. 



H TOT MïeiKOÏ ÏAATOS nOIHSIS 



Suite du texte précédent dans les mss. autres que M. — Chap. i6 (n<> omis) dans E, 1 7 

dans Lb, <f^ /j compilation du Chrétien. 



1] To Se Xeuxov i] $av6ov i^ éTepotov ùirpcpy^ov toùç xevouç, 



Viennent ensuite 8 lignes en blanc dans le ms, M. — Reprise du texte avec le folio io3. 

5 (f. 103 r.) 'Eirel oiHv xaxà to èvSejç^ofxevov Tatç Siaçopoiç evvotaiç 
auvyjyopouç £ùpYixa[jLev xai j^pTfjaeK; ' où xaÙTov Se [xovàç xai Suàç, Stort 
if] [xev èo-Tiv àpj^ï) iravTÔç àptOjjioO, if] Se irXeCouç àpj^i?) xaiirpaiTr) xCvtjcjiç 
Tfjç [xovàSoç, xai olov Stjr^àç xtç ùiràpj^ouaa, TauTYj (xu[jLÇ(ov£rv Te XP^^^ 
àXXTQXaic; Tàç èvvotac; àirep èiri tûv xaXou|jLéva)v auvSecxfxcov oi Sta^eux- 

10 Ttxot Trjv [xèv çpàaiv èuiauvSeouaiv, ti?)v Se Stàvoiav StatpoOaiv ' èirei 
TTcoç oTov T£ à[xa Toù;; aÙToùç SiaXiîetv Te xai Sea|jLeu£iv * çepe Xotirov 
âxaTepaç X£$£(oc; duvTpoyàacouLev tyjv Stàvotav. El yàp èutcrTiQfJKOv y] où 
SuvaTat [xàj^eaôai, iroXXcji uaXXov oÛTe aÙTÔç èauTOv. 'AvaTCTU$(o|jLev 
oiîv èxàaTTrjç XéÇeox; r/jv evvotav, Sti toOto « to Iv » TpiTTTjv eyei xai où 

15 (jLOvajç^TQV 07][jLaaiav, xaTTJYopouiJLevov yevouç, xai efSouç, xai àpiO[xoO. 
Fevoç (Jièv yàp èaTiv iravTÔç Çoiou ' eîSoc Se iràXtv ev èaTi uavToc; àvOpci- 
TTOU • àpi6[JLcji Se eîç èdTiv b xaôéxaaToç ^oOc;, 7] tiriroç, r\ àvOptoiroc. Kai 



1. «ywY^; E Lb. — 4. 6;:«pyÊi E; oùy 
GncSp/Ei Lb. — Toîç x£voîç E Lb. — 5. yoSv 
B etc. — y.aT« TO cvBfiy^.] htZty. wti E 
par corr. Lb. — 6. rjpofxEv BAKE. — 
Réd. de Lb : tatç ôiay. ew. Tcepl tou Oe^ou 
uBaToç «[jLÇ'.a67)TEîv, auvTjYdpouç... — 7. 
tcXe^ouç] nXE^ovcov B eic. — 8. xpcôv M. — 
9. aTiEpJ xaOocTCEp Lb. — 10. ôiavoiav] Ivvoiav 
B etc. — 11. nwç mss. — 12. Au-dessus 
de auvTpo/^.] dta8pdé[jLU)(jL£v E ; auv biffé puis 



OtaSpCCfKdfJlEV Lb. El f«p TIÇ... E Lb. — 

T)] (Sv B etc. — F. 1. £7«aTy[fjL0vi. — 13. 
SXXoiç [xày^EoOat E Lb. — TcoXô M. — 
âauTou BAK; lauTou« E ; lauTcj) Lb, f. 
mel. — 14. M mg. ; àp <«tov>. — 15. 
xaTTjY. m.oL'zk too f^vouç, xa\ xa-cà tou ê., xai 
xaTa TOU àp. Lb. — 16. etciv] £v etci E Lb. 
— 17. «piOjjLOç Lb. — xa6 * ixaTcoç AK; 
xaO ' ixaoTOv Viyo^ E par COrr. Lb. — xa\ 
In. ou Y^Yp.] ou Y^Yp. ii Lb. 
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èueiirep où ysypaçev évôç T(ji àpiô[xcjj to àSuaaatov û^cop, otÎTe [xt)v T(j> 
etSeï Y] Tcji yevei SuvaTov èaTiv èç ' exaaTOv aÙTûv epeiSeiv i?)[Jl5ç ti?)v 
Stàvoiav, àXXà tô (xèv àptôtxcji Xeyetv Iv iravTsXcoç, àSuvaTov. OiÎTe 
yàp Tcu aÙTcj) Sùvaxat ^avôov T£ xal Xeuxov xal (jieXav. ''ûoTrep oùSè tov 
5 aÙTOv àvOpcoirov eîvai SuvaTÔv (jieXava xal Xeuxôv xal cjiTojç^poov, t] tov 
Alô(oTca xal 2xuÔY)v xal 'AOirjvarov, oOtcdç otÏTe aÙT(j) t^ ûSaTi èv Tat; 
(jLupiatç xa-(f. 103 V.) Taptô|jLÔv Ta^eaiv èvSeyeTat ûirotjpyerv. *0|jLo{a)c 
8è xal T^ eïoei evoç èirC t£ XeuxoO xal (jLeXavoç * xal ^avOoO (iuvÔ£(jLaTo^ 
àSuvaTov, uoXXfJç o5o7]ç TOiauTy]^ tcjv etScov èTepoTTjToç, (jiàXiaTa èTil 
10 ToO àOixTou xal StaaSecxTOU xal àTcoXeXufxévou * f) Toivuv coate Xéyeiv 
aÙTov 6)(; tô ev eîvai tô àpiô[jL(j>, tûv àSuvàT(ov èoriv. *0|jloi(oc; 5è xal to 
Iv (bc Tcu etôei àuLTQjç^avov èvSeûç, iràvTox; àvàyxYj 6(JLoXoyou|jL£V(oc ev 
ècxTtv T(o yévei TÔ ôeîov CîScDp, TcpSe T(îi yevei ev xal Tcji efSet, TcXetov 

ècJTlV TCU àpiO|JL(j>. 

15 2j KaXûç eçiQdev 6Z(o(it|jLOC'«Toev CSiop Sùo (jLovàSac; (oç 
(xuvÔ£tou(; auvep)^0|jLévac àXXrjXaK;. Oûtcd yàp xal 6 Ôero; eçYjcxe 
ypTr](X|jLG(; * a IIonQacDfxev avôpcDTCov xaT * elxova ^^[xeTépav xal 
6(JL0t(o(xiv. » IIpocxeTràyei ô cxuyypaçeùc ' <c "Apaev xal ôf)Xu èirodrjcxev 
aÙToù^. » ''ûcxTcep yàp èv t^ àpiô(jL(p y] toî efôei àSuvaTov èoriv tcSv 

20 ûScop ôetcuSe^; xal àaçaXTdiSeç, viTpcuSeç Te xal àXicuSe^ xal toti[xov 
èv Torç ÙTTO aeXr^vr^v to èv uoTafxorç àévvaov, y^ei[xàppoi<; Te xal Xi|jLvatç 



1. Ivôî] Ev E Lb. — iva6ûaaaiov Lb, 
mg. : 71,63 (Renvoi à VI, v, 6, et vu, 
2.) 3. TO fxlv AD Lb. — 4. TÔ auto B etc., 
mel. — S'jvaTai EÎvai. — ûhnzp $à o'jtc Lb. 
— 5. |xAav M. — aiT<J/pfa)ov M. — 6. 
9xuOov M . — «ùtô to 'Z^tûp Lb. — 7. xa-:*- 
piO^ôj AK ; xaTapiOfxû E ; xaTapiOfxoufjLtvov 
Lb. F. 1. x«T * âpiO|jiôv. — OjcoypYstv tJ 
T^yvi) E Lb. — 8. Tw gRei] TO slBo; Lb. — 
ivôç] F. 1. Ivi. — 9. otSjvaToy «noupystv E 
Lb. — 10. ocOt[xtou m. — 8i ' a(9€^<TTou 
B etc. — ^] ^ BAK; «i E Lb. — 11. 
sîvai souligné, et au-dessus : iv Ion E; ev 
6JTt Lb. — tojto tûv a8. g. Lb. — 12. a>;] 



«î>; £v E Lb. — Èv8g(3; — ev eaiiv] Réd. de 
E : evSeôj; ècni ::avTo; âva^*^!, ew; to^vuv 
ô{xoXoYo5fi6v ?v elvat. Réd. de Lb : «fjiiî- 
yavcJv eoTiv • ccvs^xa^co; to^vjv 6|xoXoYO'jfjL£v 
?v eivai. — ev WTiv] h elvai BA. — 13. 
TcjiÔe] TÔ $à B etc. — 15. xaXc5; £^«v 
6 ZoSoijAO;] xai cî>; e^r^iEv ô çiXo'aoço; ZoS- 
atfjLOç E Lb. — l^ijaîv ô ytXdio^oç (ZfaS^tfxo; 
omis) BAK. — 16. «XXiîXai; ::oi£T E 
Lb. — 18. xaO • 5{xoi(i>aiv A, comme 
dans la Genèse, L 26 ; xaO * ôfjLO^cixnv 
f^fxeT^^iav KE Lb. — x«i Tcpoas^iafst B etc. 
— 20. àXtc58eî] «Xcôoe; B etc. — F. L 
àX(jL(i5Ssç. 
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xai flaXàddaK; xai xpi^vatç xal véçeaiv, xai qlùzolXç Tcji yévei eîvai, tô 
erSsi iroXXayôç ejç^st Siaçopàc; xal T(}) àpi6[xcji to àireipov 7ràvT(o<;, oût(o 
xàvTaOÔa TÔ àirô Tfjç ôpvtôOYOVtaç £Çt(0[xévov ûScop T(jj yévei ùiràpj^ov £v, 
TOÎç etSeat Sieviqvojç^ev, Xsuxoi çTr][xi, xai [xéXavt, xal irupcoSei. 
5 3] Oùx àçiYjatv ^Epfxfjç ^OTpujç^tTTQÇ TTupûaai Xeuxà efSy] toO ^oxp^jj^iTOU. 

4] TaOTa eIttov ' àptô|jLcu Se irXerov (jnrjxuvsTai, 6(JLota)ç xal tûv 
elpYjfxevcov exaaTov. 

5] T^ XetirofxevYj ev (f. 119 r.) Tcji iraTeXXtcù Teçpa (jLtyvuiJLevou (jieTà 

xàôapaiv t£ xal uXuatv Stj^à^eTai, xal tzouX Tàç Suo auvôeTOUç (jLOvàSac;, 

10 TTQv T£ t(o[xévT)v xal Tï)v ôjjLOTspiî^ouaav, af Tiveç auv£p)ç^6|jLevai Xetcoaet t£ 

xal 07)^£t xaTéjç^oudtv àXXYjXaic tyj cjuv(jl($£i, xal to Ilav xaTfipyà^ovTai. 

6] Atb xal [xSXXov £$£oti X£Y£tv coç to (xèv èvaSuaaatov ûS(op to àiro 
T'?)^ XoiràSoç èaTlv àvaTrccii|jL£vov, ai Se Bùo (iuvO£TOi (JLOvàSfiç ai (iuv£p- 
)r^6|jL£vat àXXrjXatc; Ta Stio toO auv6£[jLaToç ÙTiàpjr^ouai (X£pT), t6 T£ 

15 àayjTTTOv, to (iT£p£ov, xal to o-£07]toc ùyP^'^» '^^ ^^ '^^^ X^'^P^^ ^^°^ '^^^ 
èpyàvou X£iç6£v, (JL£Tà Tov T£TaY(JL£vov T-ïjç iciia£a)ç y povov.*^v6£v Y) *E6paia 
TrpoçYjTK; àvuirodToXox; £xpauYa$£v ' a To Iv Ytv£Tat Siîo, xal Ta 8ùo 
y' * xal ToO Y^^'^ '^à £v T£TapTov • èv Suo £v ». "Opa irôç £v [xaXXov Tcji 
Y£V£t xal où TCO £tS£i 7^ Tqi àpt6[JLcjj • àiro Y^p ToO évoç 'n:po'?jXÔ£v to Suo 



1. xpivaiç M. — TO [XÊV Y^vei ëv slvai E; 
Tw {X. y. £v eTvai Lb. — tw (8e biiré) y«P 
eiBei E; tw yàp Êt8Ei Lb. — 2. Sta^opàç] 
xaxà là; Sia^opàç E Lb. — xai TO'J a(piOp.O'j 
TÔ «jieipov E ; x«i tô «jcsipov TcavTw; tou 
dpiOjxou Lb. — Les mots to) yàp — foCî 
«p. entre parenthèses dans Lb. — a;:j- 
pov BAK. — 3. opviOoYwv^aî M. — tû 
Y^vfii] TO fxàv Y^vEt Lb. — u;:ap/ov»i E; 
•J7:ip/ei Lb. — 4. toîç 8e EtoEai E Lb. — 
F. 1. TiuppcooEi. — 5. xai OUX cîy. E; oùx 
âoirjaiv Toivuv Lb. — ^Epjx^ç] Signe de 
'Epfx^ç et de xaaa^iEpo; M BAK; rôv même 
signe E; tôv 'Epfxijv Lb. — poorpui^ B; 
poaipuyhTjv AK; tôv Poaipu/^^TTjv E Lb. — 
F. 1. zupptoaat. — floaipuyiiou B etc. — 



6. lauia sÎTCov] xal Taijia ev ^potyéai eîtiov 
E Lb. — p.!) xùvETai M. — ô^ao^co; 8à xa\ 
E Lb. — 8. EV T? Xei;:. E Lb. — h] Der- 
nier mot du fol. io3 de M et de son 
cahier 12. La suite est à la ligne i du 
cahier 1 5. — jxiYvtSfXEvov E par corr. Lb. 
— 9. nXùvaiv B etc. — 10. ôjioETatpfJ^ou- 
aav Lb. — 11. ocXXrîXa? B etc. — 12. M 
mg. à l'encre noire, sur une ligne ver- 
ticale : :: u X X V X (?). — EvaSiaa. MB ; Ev 
âSûaaa-.ov AKE. Lb mg. : 5/, 7 1 (Renvoi à 
VI, V, 1 et vn, 2. — 16. Xrj^Oàv B etc. f. 
mel. — 17. Tipo^TÎTr); M. (Marie la 
Juive?). — hp. Xé^o'jioL E Lb, — — 
18. £v 8Ù0 £v E. — TO Y^vEt E. — 19. Ta 
$ÛQ T^ Ta Tp{a B etc. 
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•î^ To Tpia, à Tiva iràXiv elç itovàSa audTeXXovTai. Aïo xal TzpoaeTzi'^ti 
TcàXiv ce To Iv », àvaStirXacjiàaaaa tyjv çcovyiv. TauTYj 8è xaTaxoXou- 
ôiQŒac; xal Z(6(7i[X0(; IXeyev * ce Ilàvxa yàp ex [xovàSo^ irpoepjr^sTai xal 
elç [jLOvàSa xaTaXT^yet », tyjv y^vixïjv irpôTov slircov [xovàSa, el<; to xaT ' 
5 àptô[xôv eXiQ^ev, ti?)v TeXeicoatv toO ^Tjpiou (ry][jLàvac. 



VI. VI. — ANTieESlS AErOÏSA OTI TO eElON YAûP 
EN ESTl Tû EIAEI, KAI H AYSIS AYTHS 

Transcrit sur M, f. 1 19 r. — Collationné sur B, f. io5 r. ; — sur A^ f. loi v.; — sur 
K, f. !o V. ; — sur E, f. 21 r. ;sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E («o.omi5), 18 
if jn5 Lb, de la compilation du Chrétien. 

1] Tivèç 8e çaaiv Iv elvai tô sfôet to ôScop, elc; [xeciov At^ijlo- 
xpiTov ayovTEC XeYOVTa ' (c Tô £v eîSoç iroter tyjv (f. 119 v.) tcuv 

10 TioXXcuv èvepyetocv * èirei xal Ta TroXXà évoç SeiTai toO çuaixoO ». 
Kal iràXtv • ce To yàp ev efôoç Siaçopo)^ otxovofjnrjOèv otaçopouç e^et 
Tà^ èvepY^iac ». IIpoç oûç epoOjjiev Îti xaXû^; ô çtXoaoço;; typoL'^fe'^. 
Où yàp irepl toO iravTOÇ eoTtv ô Xoyoç aÙT(p vOv, àXXà xupio); xal 
àXr^ôcuç irepl toO évôç efôotj^. Auvaxat yàp Ta Xeuxà tjLopia ..v /...v 

15 v;p£[Jt.a çXoyl àvaYOtxeva Xeuxov CSiop iroierv, Xeuxatvsiv T£ to oixerov 
0'ir6X£i[X(jLa ' xal to aÙTO (ry]TO[jL£vov [xeTà Tfjc X£UxavÔ£io7]<; TÉypa^, 
£tTa xal £x[JLuî^ou[jL£vov xaOexTixov Tfjç Paçf)ç ùizipyevj^ açoôpoTÉpa 
T£ xa»Ja£t TrpodOfxiXoOvTa ^avOov ûocop à'iroT£XoOatv rpo^ ^àvôcoatv 
èiiiTïjSfiiov. Kal TO aÙTo iràXiv la)7roiou|jL£vov xaT£y£i Ta 3à[jL- 
aaTa. 



1. rpoiETiayTj M. — 2. xa-cà tf^v 9. E Lb. 

— 3. Zoiaijxo;] ô çiXdaooo; BAK : 6 91X0- 
1090; Ztu<j. E Lb. — A mg. : Z(jj91{xo(. 

— 4. £i; TÔ] signe de £w; (?) MBAKE; 
le même signe suivi de Etç dans E ; tU 
TÔv Lb. — xaiapiOfjLov MBAKE. Après ce 



mot, E ajoute le signe du mercure. — 
£t; TT^v xaicipiOfjLOv OopapYupov Lb. — 8. A 
mg. ; B. F". (?j. — 14. Après ixopia] tc3v 
£Î8àiv B etc. F. 1. Twv w<5v (*\/. B.). — 

16. Tjp^jxw (1. T;p£fJi(|i) B etc. f. mel. — 

17. F. 1. cxfx'j!^co^£yov. 
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2] ^'Evôev ô AyjiJLOxpiTOC tô XàÊpov irOp àTtTrjyopeuo-ev èiri Tf)ç 
Xeu>ta)(jea)^ eEircov ' ce *AXX ' où )^py)(ii|jLeuei œoi vOv * Xeuxàvat yàp 
PouXei Ta (i6S|jLaTa. » Xpa)vvuuL£V(ov ùto T£ t^ï^ç àYyoùoTjç xai toO 
çuxouç 8ty(^aÇ6[jL£vov T£ xal iou|jL£vov, TTopçupav àiQTTTrjTov pàiireiv 
5 èirtdTaTai (jLapyàpouç T£, xal av£u Paçf)^ ûiràpj^ov Xeuxov ti, xal 
loujJL£vov [jLaXàTT£i, XÙ£i xal iDQyvuaiv èv ypuaoxoXXa toùç TtXfitovaç 
ovTaç (jLixpoùc £vxaT£pYaî^o[X£vov, (jL^ytciTov • jç^oXàç Se lyôucov i^ 
èT£pa)v Çcocov â£^à[jL£voc; èirl )^p(o|jLaTt ÇTQpàç oOaaç, y] SpaxévTtov 
aI|jLa, 71 oXXo £T£pov £ÎSo<; pài:T£tv Xtôouc xpuoràXXouc; xaôapoùç 

10 SvTa; (f. 120 r.) èx TràoTQC akiaç irotoOv dfxapaYSouc; t£ xal Xu/^- 
vtTa;, xal i:X£(ova:; èT£po£iS£rc; èv y^covioiç Suai xpuuTOii-ivouc; eu * 
à[jL(ppaxia)v, a/^ptç o5 iruproOdiaiv, xal Si^cuVT£ç foçiqaotjatv to ^açtxov 
ûScop èv X£xàvy] ^iç£VT£c;. 

3] *0[xo((OC 8è xal T) Xéxtôoç irpoç to iiXfJôoç Y] tï)v ôXiyoTYjTa 

15 ToO TTupôc, Stà Tôv à|jLêux(ov ^avôov Y] X£uxôv à^CYjaiv ôS(op, xal 
irào-aç iol^ £Ùp')r][X£va<; èv£pY£ia(;, xàXXiov xal [JLOvi|jL(oT£pov à'ir£pYà- 
î^£Tai. OùxoOv oO 7r£pl y£vixoO ôSaxéc èoTtv b "koyoç èvTaOÔa tô 
(piXoa6(p(o, àXXà 7:£pl toO £lSixoO XÉyovti ' « To yàp £v £tSoç Sta- 
(popcoç olxovo[Xir]Ô£v »... xal là i^f)^. ZcuaifJioc; AiQiJLOxpiTC}) èyxo)- 

20 (XlàJ^COV PoÔVTa TOrç vIoiÇ, £X£Y£V OÛTCOÇ • a T( Û|JLrV xal TYJ TToXXyj 



1. Avant ëvOsv] Oj y*P — el'ôouç B etc. 
(omis plus haut, p. précéd., l. i3). — 
3. poiXsi] oeî Lb. — yp(ï}}fyif[iEya -^otp B etc. 
— ino E Lb. — 4. 8i)(^al^o{xsva te xal îou- 
jjLEva B etc. — 5. eru^aTavTaî B etc. — xai 
fivEu pa^fj; — [x^Y^oTov, 1. 7] Réd. de Lb (en 
partie sur corrections de E) : Kat eî xal 
avEU p. \tTzipyouai, 0{i(oç Xsuxa^vouai xal iO'j;x. 
fjLaXàiTouTi, X'jouai xal ::T)Yvi5ouai Iv /puio), 
xal T. 7:X. ô. jjL. EYxaTEpYaî^ovTai fisy^Tcou;. — 
8. SsÇajjLEva Lb. — ÊTTi/ p(jj(xaT:'ÇE'. E ; ETur/^pw- 
{xaiiÇouat Lb (après eîoo;). — 9. pajrcEiv] xa\ 
PaTTTouaiv Lb. — Xi'Oou; — TzXdo^OLi om. 
BAK; restit. E (d'après K mg.) Lb, 
qui ajoutent, E ; fiXXou; X^ôouç ; Lb : &. 



hép. Xi'Oou;. — xpouaiaXou; M. — 10. xal 
TTOtoiïai. — 12. ETTajxopax^tov M ; e:: ' âjjiçaxtcjjy 
BAKE ire main; e;: * a{x6tx^aiv E par 
corr. ; etc ' â{x6ux:tov Lb. F. 1. in * dîvOpa- 
xitov. La confusion du fp et du 6 est 
connue. Cp. Bast, comment, palaeogr., 
p. 52 5. — fooTjauxjiv B etc. ^— PaTrcixov 
B etc. — 14. Tzpoi TO TiXéov ^ D^artov 
B etc. — M mg. ; oXov àpatov. — 16. 
EÎpT){x^va; E Lb. — 19. ZciSaifjLO; — PoûvTaj 
Réd. de BAK : loaizep ÔTJTa xal o\ lyy^ta^ 
piiaî^ovTc; Ar)[jLOxpiTOv pocovTa. Réd. de 
E : ZoSatjjLo; AT)[xoxpiTov E')rx(i)[i. Réd. de 

Lb : St) Zoid. EYXWfJLîàî^El TOV ATJfxdxplTOV 

Tov X^Y^vTa TOÎ; v^otç oÛTto;. 
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'jXy), èvôc ovToç ToO çucjtxoO, oùyÇ^i etoouc;, àXXà ûSaTO^ »; '0 8è 
toOtov àiroSej^oiJLEvoç xal Taç aÙToO Tpojç^iàç PaSiî^eiv èOeXcov àel, 
ircû^ èvavTioOTO irpoç Xe^tv, elucov * « Oùjr^l etSouç » èxeivou çào"- 
xovTOÇ « stôouc » euOTjXov frit AiQiJLoxptToç [xèv eîSo^ eXaSev tô 
5 irpotov èx ToO yevouc;, Zcodifxoc Se toù^ veouç èx toO ùXixoO |jL£Ta- 



VI. VII. — AAAH AnOPIA 

TO EN ABYSSAION TAÛP EN TÛ API0MÛ AEIKNTEIN E0EAOYSA. 

H TOYTOY EniAYSIS 

Suite du texte précédent, — Chapitre 17 dans E, 19 dans Lb, de la compilation du 

Chrétien, 

10 1] ''ETepoi Se çaaiv 5ti iroXuauvôeTov èdTiv to OScDp, àiio ôuo 
[jLOvàScov (juvOeTcov yivofi-evov * d)ç uàvra (f. 120 v.l Ta çuatxà tc 
xal Teyvtxà TcpàyiJLaTa, iiXotov, el Tuj^^oi, xal otxoç, cbç xal b x6a[jLoç 
eT^ èaTtv Tqi àpt6[JLa>, ex TroXXoiv ox>viaTà[jL£voç. Atô xat çiQaiv EpiJLfj^ 
Sri uoXXà ovTa ev XeyeTai. ^àoxouaiv Se xal toOto irpo^ auv/iyo- 

15 piav ToO Xoyou toO aÙToiv oût(oç * a Tô àpiô(jLcp ev 'rpiXT^jv eyei 
ty;v 07)[jLaaiav • » XéyeTai yàp ev T(}> àpiôfjicu to xaTa auveyeiav, (oç 
TO Sexà-ûYi/u ^uXov, Sirep Stà ty)v tôv jjioptcov auvéyeiav ev âo-Tt 
xaT ' èvépyeiav, Suvà|jLei 8è irXeiova, Sià to èir ' dcTretpov èvoeyouévox; 
toOto SiaipeTov XéyeTai. IlàXiv ev tcu àptOfJLco biiKovuiiicoc; a>^ è àa- 

20 Tpcjioç xîicov, xal ô ôaXàaŒio^, xal b yepaaroç ' [xtav yàp eyoua^ 



1 et 3. o'j*/^ M. — 2. TO'jTo B etc. — «Lb. — 10. r.oklt aJvOgTov M. — O-ô Lb. 

zpo/ioLi M, — 3. TTÛ; av f,viavTiciÏTO t^o — 12. ^rXeîov M AK. — tj/tj M. — olxov 

o'$aaxaXa> izp, X^Çiv £Î::dvTi E Lb. — 4. MBAK. — 15. auioj E Lb. — 17. tô 

£uôr,Xov oùv E Lb. — 7. Ce qui suit oêxânrjyu ÇjXw M ; tw O(oo£xa;rrî/ £». ÇJXw 

les mots "AXXrj ir,ozU fait partie du BAK. tô otuOcxa::r,yu ÇJXov KLb. — 18. 
texte dans les mss. — 8. ev â6jaaatov j £v5£/ou.svtu; Ô£ E Lb. — 19. X^^fi^ôai 

M;*Ev à6u<jaaiov BAK. Lb mg. : Ren- BAK. — $iatp£Tov £t:i • XE^éTat ôà E. Lb. 

voi aux p. 63, 3/. — i^ikti E p. corr. — cb; om. B etc. 
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irpocDQYOptav oi Tpeîç * 6[JL0ia)ç Iv tô àptô[X(o eciTiv xal ovo[xa. Kal 
eaTtv TÔ àirXoOv xal àauvSuaorov, à)Ç Iv irveOixa, xal 4'^/,"^ [xia, 
xal àyyeXoç eîç. 

2] To TOivuv ôeioraTov ôScop t^ï^c ^^£5(^77]^ Sirep « àSuacatov » 

5 xaXerTat irapà toO SiSaaxàXou ev èaTtv xa^à auv£)(^eiav, auvôe^ov 
£x ôtio [jLOvàScov, xal oùy^ àirXoOv * S'ir£p oùx àyvocSv £X£Y£v 6 
'Epix-p^ç STtjiroXXà ovTa, £v X£Y£Tat, cîx; Suva[X£vov £t(; 7tX£iova Tcj) £rS£i 
xal T(p àpiô[jLÔ Staip£ro-ôai, coç b xoa[xoc; £l<; èciTiv. Kal oùyX Touioïc; 
oùx àxoXouÔ£îv XP^^^ TQH^aç Toùç èôéXovTaç (xuaTixôc» xal où [xuôt- 

10 xcoç 8tSàax£(JÔat tyjv àXT)Ô£iav. Où yàp olov T£ to aÙTÔ ôScop £Îvat 
xal ^avOov afxa xal X£uxôv xal (xéXav, a>Œ7r£p oùSè tov aÙTÔv àvSpa 
X£uxôv à[jLa xal [xéXava xal çaiov, 7^ oXXo jç^pôfxa. 

3] 'AXX * oùSè TO Iv (xuvÔ£Tov èvS£y^£Tai, (f. 121 r.) 'n:X£iovà t£ 
à[jLa £Îvai xal £v ; ISoù yàp avOpcoiroc IxaaTOç, aùvOfiTOç (ov èx 

15 ^ujç^-ïjc; Xoytxfjç xal toO aa)(jLaTOc;, £va tov èptdfxcv £y^£i xal où iroX- 
Xoùç, 5Ô£v où SiîvaTai 7rX£Îov il(^ t£ à[xa xal £lç * y\ yàp av xal 
TwX£iova(; £)(^£t Toùç èpia[jLoùç, âtoTt èxàdTï) çùaiç tov éauTfJc £a(oî[£v 
ôpia(jL6v. El yàp xal 7tX£tovà £laiv Ta (xlpTr] tôv œuvOItcov, 5Ô£v cxu- 
vàyovTai xal laa xal SùvavTai Siaip£r(iOai i:oXXàxtç. 'AXX ' Ixaorov 

20 aÙTcov (JL£Tà (iùvO£aiv £v èdTi xal où 7rX£iova. El 8è irXfiCova £Ît), 
oùx£Tt £17) TO (iùvÔ£Tov ' £l yàp àvaXùa£iç TOV aÙTov àvOp(oi:ov 
ûq aûaa xal 4'^X,*^v xal Ta èÇ oiv auv£T£67i, oùj^ £6pYia£t^ £Ti tov 
àvôpcoTiov * oùSèv yàp £$ aÙTcov xaô * aùTÔ Tr£ÇTjx£v àvOpcoiro;. 



1. 6{jLo:oj; Toi'vuv E Lb. — ovojxa] ovoiix- 
Çstai E p. corr. Lb. — 2. t6 cm. E par 
corr. Lb. — 4. Lb mg. : 71, 63, bj, — 
8va6'ja<jatov Lb par corr. — 7. elç cm. M. • 

— ta eioT) E Lb. — 8. touiou? M. — 9. /peov 
M. — 10. Tû aÙTw signe de u8ojp M. — 12. 
fxÉXav M. — 15. Tou cm. B etc. — fv* AK. 

— 16. eV; Ts] Êivai BAK mel. — JiXsi'oveç 
Sl^ol xai Jç E p. corr.; où ôûvavtai rXe^ove; 



Êtvai ajxa x. eTç Lb. — x«i y«P Sv E Lb. — 
17. £1/6 E Lb. — 18. opiauôv xai âpiOjxàv E 
Lb. — 19. lia] eU a E Lb, f. mel. — 
TToXXaxi; si? fiXXr)X« ojiwç exaTCOv E ; ei; 
àXXa o|-tw; ixaiTOv Lb. — 21. ouxexi etrj 
TÔ auvOsTOv] OUX sanv «ùiô auvOetov B etc. 

— eî] evi M. — làv yàp âvaXu^ç B etc. 

— 22. où/] oox^Ti Lb. — 23. xat * , 
auTO Lb. 
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VI. VIII. — TOT XPISTIANOÏ SYNOTIS 

Tli: H AITIA THS nPOKEIMENHJ] SrrPPA*H2 

Transcrit sur M, f. 121 r. — Colîationné sur B, f. 107 r. ; — sur A, f. io3 r. ; — 
sur K, f. II V.; — sur E, f. 24 r.; — sur Lb, p. jy. — Chap, i8 dans E, 20 
dans Lb, de la compilation du Chrétien. 

IloXXàxtç ûfjLÎV èçoSoiç èv toîç itpoTepoiç (nrou8àa|jLacjiv ô irepl Tfjç 
ôetaç èiridTiqfjnQç Sti^vuaTai Xoyoc, Sià to SuaXyjirTov xàl àxaTaycoviaTov 
^ sîvat Ti X.P'^P'* (J)r,eSôv iraatv àvôfcoiioïc tô Spà^ao-ôai T?jç èvTi(JLou xal 
àptaTiQC (piXodoçiaç tqv oi uaXaiol xal £)r^£(ppov£ç eEç eva xal tov aÙTOv 
auvaysipovTec [tov] voOv, eOpiaxoua». to Troôou[JL£vov ' où ulovov 8è toOto, 
àXX ' 6ti xal tôv iràXat cjoçûv ô Ô£(J[jloç èvixcDTaTatc; atTiaiç ^aSio)^ àuo 
Tfjç àXTQOoOç OXtqç yvtocjÔTrjaovTai Tfjç àiro j^YjveioDv (oôv xal tcov xaToi- 
^^ xtS((ov èpvtOcov. 



VI. IX. — OTl (f. 121 v.'), TETPAXÛ2 
AIAIPOÏMENHS THS ÏAHS, AIA^OPOI AHOriNONTAI TÛN 

nOIHSEÛN AI TASEIS 



15 



TÛN OIKEIÛN MEPÛN, nOTE MEN AIXAZOMENÛN, nOTE AE 

SYMIIAEKOMENÛN AAAHAOIS 



Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA?) K mg 

font partie du texte courant dans E Lb. 



1]% 



elç Tecxaapaç uoipaç Siai- 



3. roXXatç f,fxTv E p. corr. Lb. — 7. 
TOV cm. BAK. — 8. on] hi E Lb. — 
icaXaiûv BAK. — vixcoxdcTat; M. — alxionç] 
cwo^aiç BAK ; cvvo^at; xa\ alxlaiç E Lb. — 
E mg. : alias aii^ai;. — 9. Après pw^- 
Orldovrai, la suite a été grattée dans M. 
— 10. Après ôpv{Oa>v, E continue, sans 



ponctuation, avec le morceau suivant. 
Lb avec un simple point. — 11. oit] 
L'initiale en blanc B; In AK. — xf,; 
CXiiç 8tatp. B etc. — 14. «XXiJXai; E p. 
corr. Lb. — 16. Après xfîçj espace blanc 
M ; ITJ; ôpytOo^ov^a; cîç xioaapaç.,, B etc. 
Cp. le morceau qui suit, i'* phrase. 



410 



COMMENTATEURS — LE CHRETIEN 



pou[jL£vy]c;, oaTpaxov 9ir][xt xat ù(jL£va, Xeuxév te xai Çavôov, EùXoyox; ai 
Siàçopoi àirexuTQÔYja^av Ta^eiç, yevixat Te xal eiSixai. Kal xaô ' Ixaora 
(jièv yàp '^'^ °^PZ.^ otjctpoOaiv sic; ty)v tôv ùypcov èx tcuv aTeoecov ty) Stà 
Tcîiv à(JLSuxa)v iroiiQaet tôv ûSàxcov. "EiteiTa if] Ivcoaiç aÙTcov èv Tîj 
5 ôueia • xal iràXiv èv Tatç uXiicieai )j^0Dpia(jLov, eox; o5 ?^Y^, xa^rà 
AiquLOxptTov, ToO (JTt[X(jLea)ç 7] [xeXavÉa, [X£Tà Se xaOTa, xà (jLÉp-iQ ' xai 
t6t£ 8i)^àî[eTai to irav yevofjievov çàpjjiaxov oùxeti elç Ta oExela piepTr], 
xaôàuep To irpoTepov Staipou|jL£vov. ToOto yàp iràvTY) àSuvaTov yeveaôai 
(jieTà Ti?)v auvôeaiv èx Tfjç èfjLirXaaTpcoSouç ioSaecoç t£ xal [xiÇeox; 

10 à|JL<pOT£p(OV. 

2] ElTa ToO çapuàxou to f^[jLtau uXetodiv ûyporç auv£vou(JL£vov (oç et 

X* TYj y** TzoitX TO xaXou(jLevov ypuaoî^(o|jLiov y^ àpyupo^ciî[xtov "îj [xeXàvôtov, 

Sirep TÔ àXXo 7][jLiau TrepmXaxev Taîç àyav Xeicoaeaiv, àiroTeXer to 

Î^TjTOUjxevov • xàvTeOOev èçàvYjaav Ta èx tcov Siatpeaecov axeXY], xai Ta 

15 [xepT] T?jc OXtqc; àvayxat(oç [xeôap[jL0^6[jLeva. 



VI. X. — nos AI EISIN AI KAT ' EIAOS KAI TENOS 

AIA^OPAI TÛN nOIHSEÛN 

Transcrit sur M, f. 122 r. — CoUationné sur B, f. 108 r.; — sur A. f. io3 v. ; — 
sur K, f. 12 r.; — sur E, f. 2 5 r.; — sur Lb, p. 83. — Chap. 21 de la compila- 
tion du Chrétien dans Lb. 



1] TeTpajxepoOç OTrapyouoY); T?jc GXyjc, co^ £(py][xev, tcov TaÇecov 

XoiTTÔv, at [xèv èx toO iravToç (iuv£T£ÔTr](jav, ai Se à-rro tcov Tpicov 

20 TOUTcov [jLOipcov, ai ô£ àTwO TCOV Guo [jLOvov, ai oè àuo [JLEpouç èvoç 



1. eîç oiTpaxov Lb. — at] xal BAK ; xat 
Y«p E ; yàp Lb. — 2. Les mots xal x«0 ' 
£x. — Iv T^ OuÊ^a entre guillemets Lb. — 
3^ Siatpouviat £v tt) «p/^ Lb. — 4. Après 
O$«i(ovj Siaipsaiv suppl. Lb. — 5. Après 
Ous^a] Y^veiai suppl. Lb. — E mg. : une 



main. — TiX-ivasai B etc. — ycopiafxou B 
(?) AK; To3 -/(opia{xou E Lb. F. 1. /wpia- 
fxôç. — 6. Après p-^pTj] Ôiaipo'jvTai suppl. 
E Lb. — 9. TTjv èx ifiç iiLTzk. E Lb. — 11. 
M mg. : c!o$6. — auv£vou(jL£vou E Lb. — 
13. 07C£p] tSaTTfip E Lb. 
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eîaiv. Kal tout(ov ai (xàv d)ç àirô OSaToç, ùypoO aSevvu[jL£vo'j aiSiQ- 
pou, ai 8è (bç àuo Çiripûv (oç èirl 'ucov laxpixcov ÇyjpiCDV, ai 8è aiîv- 
Ô£Tov ej^ouai ti?)v çuaiv, (oç ai [xoXuvTixal tcov èixirXàarpcov, xal 

Ta èirt)^pia[jLaTa xal Ta î^coypaçtxà iràvTa. Kal ai [xèv (oç Sià irupôc; 

6 Ô7tT0U[JL£V(0V TCJV etScoV Y] à(JLÊuXl?^0[JL£VCOV, Y] àXXcDÇ TTCOc; T(}) TTUpi 

7rpoao(jLtXouvT(ov, ri TeXeio)? aveu irupoc; Xeioufxsvcov, ri è^uSapoufjié- 
vcov, T) âv '\f\jy^poïç àiroriôsiJLevcov [jieTà ttjv exXuœiv, y] xaxà [jl£to- 
yjfjv à[jLÇ0Tépa)v X£tou(jL£vy]ç Tfjç OXyjç, xal èv Taîç toO ypuaoxoXXou 
(pXoYa)a£aiv $T)paivo|jL£VTr]ç, y) Tapiy£uo[X£VY]c aÙToOi, (DqttoijlIvyiç t£ 

10 TToXXàxiç, i^ St ' èpyàvou àvaxo|jLiî[o[X£VY)<; èv xaîç tûv Xoycov îovôoiç. 
OûTCi) yo^P QÛ'T£ iràvTY) X£y(6piaTat toO irupoç Sià xàc; 7rupo<j)(^£8£rç 
£V£pY£iaç, ouT£ TTupl •irpoa(o(/.tXy]a£v. 

2] 'Ex [JL£V oiîv ToO iravToç 0' Y£vixal àvaçaivovTai TàÇ£i^, Tp£rç 
[JL£V àv£u TTupôç To itav àTTapTtî^ouai auvO£jjLa, ^r^pov, y^ ùypov, ri 

15 oùSéTEpov, Tpfirç Se |jL£Tà irupoç fc[JLo((Oc; ^Yjpov, il ûypov, yj [xéaov 
ài:oT£XoOaai (f. 122 v.) t6 (pàpjxaxov, Tp£r:; Se tyj œuvOétco izoïr^aiiy 
Çy]pov, Y] Oypov, Y^ où8£T£pov xaTaax£uà^ouaat auvÔ£(jLa. 

3] 'Ex Se Tcîiv Tpidiv Tfjç 3Xy]ç jjLopicov X C S£ixvuvTat yfivixal Tà$£lÇ 
7:otT^a£cuv, St * a>|JLût>v, y] èf Ocuv £tS(ov, y] [jL£aa)v àirapTiÇ6a£vai. Kal 

20 ai (jièv àv£u X£xiOa)v olxovo[jLOij[jL£vai TàÇ£ic; £lo-lv 0' ' a'jTat, Biyjxç irtjpoç 
Tp£rc; àT:oT£XoOai iol^h^ (papixàxcov, ùypcû'j^ yj ^Yjpôv, y^ [xéacov, ai Se 
[jL£Tà Ti'jpoç Tp£îc è(JLOta)c; iT£pai, ùypàv, y^ ^Yjpàv, yj (jl£07]v * ai Se 
Sià Tcôv àfjLÇOTÉptov Tp£rç TiàXiv irapaTrXYjato)^ ya>poOaai. 

4] Tcùv X£uxcov Se ^ycoplç^ 0' ' xal ai [xèv àv£tj irupoc; ài:oT£XoO- 

25 dv TpEiç, xaO * 6 £?pY)Tat, $Yjp(ov, Y] Oypcov (juvO£|jLàTa)v, "ï^ [jL£(ja^v, ai 



3. F. 1. txwXuTtxai? — 4. ôiàj izo B etc. 
— 5. 6::tw;ji^vu)v B. — ncîiç MAKE. — 7. 
£va7:o0âjxc'vtov Lb. — Oaumv B etc. — 8. 
/pyaoxoXXoy] signe de la chrysocolle M 
BAKE ; ypuaoiî en toutes lettres Lb. — 
10. £v Taî; âXo^wv ôvOoiç B etc., mel. — 11. 
npoayeSeî; E Lb. — F. 1. ;rjpàî T/sôta;. — 
12. 7Cp090,u. M. — 17. xaTaoxÊuaî^ouai Lb. 



— 18. Y^vixà x«i M. — 19. ô'.o {jiovt'ssOov 
M. — «::apTt!:d;x£vov MBAK. — 22. Réd. 
de Lb (en partie d'après E) r'xpeî; 6jx. 
«7:o':£XoiJfai TaÇstç • ÈTc'pat 8à Oysàv... f^ 
(x^oT^v â::oT£Xoj<j'.. — 23. y wpoCfai E p. corr. 
Lb. — 25. TpEt; Ta;£i; Lb. — 2.') et p. 
suiv., 1. 5. xaOcô; E p. corr. Lb, f. mel 
(Cp. p. suiv., 1. 14). 
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COMMENTATEURS — LE CHRETIEN 



Se (jLeTà Tuupoç ôttotcoç Tpsr^, £T£pai Se ai Sià tcuv à[xçoT£pa)v coç 
aÔT(Oc; TuàXtv Tpetç. 

5] "Ot£ Se Tûv ù[jL£va)v /(opiç oixovo[jLoOvTai Ta [xépY], itapauXT]- 

(jiiùç £vv£a TàÇ£t<; àiroxufoxovTai i:onQa£(ov y^'^^^ûv * Tp£r<; [xèv àv£u 

5 Ttupo^, ùypoO, Y^ [xlaou, TpEtç Se |jL£Tà irupoç, xaO ' ô £rpY)Tat, Tp£rç 

Se (JL£Tà TÛV àa(poT£p(Ov. 

6] *Otot ' àv Se itàXiv àv£u tcov èXtxTpcov olxovo|jLoOvTai xà fifS?] , 
£ûpY]a£ic èT£pac 0' <pap|jLàx(ov Siaçopàç, ùypûiv, i] ^ripûv, 7^ [xéacov, 
â>|jLa>v, T^ èçôcuv "î] oùS£T£p(ov, (bç £lvai Tàç iràcxac; XC". 

10 7J Ai Se àiro Tûv Suo |jL£p(ov Ytvo|jL£va)v tyjç OXyjç £ûpi(ixovTai Y£vixal 
Staçopai TàÇ£(ov vS', èvvéa [jl£v èÇ ôciTpàxou xal 6[X£voç, Sià i:upo<; 
Tpfiîç, (f. 123 r.) àv£U Tzupbc; ipzXç^ èx tcov à[xçoT£p(ov ô[xo((oç Tpfiîç, 
ùypoO T£, "î^ ÇiQpoO, 7] (jL£aou TTotoOaai cxuvôÉtjLaTa ' Ô(jlo(ci)(; àiro X£uxo0 
xal ^avôoO, xaôcoc £tpY)Tai irXfiovàxiç ' èvvia Se TtapairXiQaitoç è^ 

15 èaTpàxo'j T£ xal X£uxoO xaxà tov S£S£iy[J^-£vov xpoirov * èvvéa Se àiro 
0[JL£va)v xal X£xiôa>v. Kal iràXiv ôfxoioix; 0' è^ èXCxTpou xal X£x(Oa)v * 
£vv£a T£ irapairXTQa-tCDÇ àiro 6[X£v(ov xal tcôv X£uxrj>v. Tivovrai 03 v iracrat 
xaTà yivoç olxovo|JLiai vS . 

8] Ai Se àiro (JLOVTQC p-^aç [jLOÉpaç tcov codiv •£l(xlv oJxovo|jLtai XC" 

20 Y£vtxai * 'zpeXi; (JL£Tà irupo^;, Tp£rç àv£u irupôç, Tp£rç Sià tôv à[X(poT£p(ov^ 
ùypaiv, 7^ ^TQpcov, -î] oùS£T£pov àiroxufaxouaai çàpjjiaxov, èÇ ôaTpàxcDV 
uLOvcov, "î^ ù(jL£va)v, 7^ X£uxd>v, "ï] X£xiô(ov Tu^xàvov. AioTt ùypov 'n^p£i 
To çàp[jLaxov, £t:; tIXoç aÙTO (jl*/) 3(^oo'n:oicîiv t] xaTà tôv xaipov T?jç 
xaTaÊaçfj^ uSaTt toOto èxxXuaaç, iiàXiv èutj^piaov t*?] c7X£uyj xal 



7. ÊXixtpcov] ÊAuiptuv B etc., ici et 
partout. — oixovo{x(5via( E p. corr. Lb. 
— 10. fivo'ixevai B etc. — 11. Sià TZ'jpoç 8i 
Tpsî;, «v£u 8s KMpoq E Lb. — 12. xai Ix 
Twv «. E Lb. — 13. Plusieurs points 
sur T£ M ; te om, B etc. — 19. o»tuv 
gratté M. — 20. YEvtxai 8à... ipeîç 8e... 
ipEîç 8à E Lb. — 21. Çijpov M. — où^et^- 
pw; BA ; oùSet^pwv KE Lb. — xal âjîox. 



BAKE ; ai iivEç a7:oxu{axouai Lb. — 22. 
fx<Jvov Lb. — TÔ Gypôv E Lb. — 23. Après 
TÔ çapfi.] eÇ oorpàxtuv (xdvov (biffé) E ; 
restit. Lb. — auiô om. Lb. — ypoonoiûv 
BAK ; 7pu)pLaT07:oî(5v°^^ E ; xaTaypwfxaTO- 
KOiouv a«TÔ Lb. — 24. ExxXiaa;] ExxX£{aa( 
A p. corr. K ; ExÀJoa; «^ E ; exX'jov Lb. — 
T^ <î''.£UT)] F. 1. Ta axE'jr), (Cp. p. 177, 
1.' J2). * 



NOMBRE DES VARIETES DE FABRICATION 
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TceTaXa àpyupoL xal y6XY,tOL^ xai irupcuaac; elcrxpivei tô 9àp[xaxov, xaôcoç 
Z ai a i |JL ^ èv tcu uepi ôetou OSaTo; Steaaçi^vio'ÊV Xoycu ' Tcepi oiv 
àîràvTcov oyeSov èv Tarç upoTspov ifjfjLcôv oTiouSaîç èiroir^îjàtjLeOa ulvt^[jlyjv. 
nXY;v xaOoXixov £(ttco aoi toOto irapàYyeXfxa to Tcaaav oùaïav Oetou 

5 àirupou aTepéjxviov çuaixrjv ouaav, tjXico Te irpoTaptyeuÊiv xal -ûXiiveiv 
èv YaXaxTt, xal aveu dTepecov r^ ùypcby, tcoo'tv t^^v Stà a'j[jLaéTpou 
OepuLTjç èxxXiveiv ôià iravToç. Kal irav to aed?]- (f. 123 v.) 7:0c; û8(op 
YtvedOat /pv;, xal toutco tû àoTjirTO) auyyaiJLiî^eiv etTe ùycov, eîte (jli?) 
ùypov àyav, àXXà $T)pov y] [xéaov ÙTzipyov. 

10 9] Movai Toivuv ai elpY]|jLévai TaÇeiç tûv iroir^crecov pXe' àvaSetyôeraai 
etç éauTcôv [xeGoSouç Yevvcuo-aç irpoedTiQaavTo, Trjv t£ Sià [xovou û'jpoç, 
xal TY]v aveu TcXeicoç irupoç, xal tyjv èÇ àfjLÇOTepcov ^Tipôiv, 7] Oypoiv, 7] 
[/.eacov àiroxu^o'xoua'ai çàpjxaxov. 

Ai ôè XoiTcal xaT * dSo^ elatv px5 tcv àpiô[jLov, xal àôiivaTov 

15 TrXetGva^ eOpeôfJvat. Kàv yàp eEç eTepa y£vy] TuoiYjaewv 75 xal etSr^ 
Go^Y) èv eauToi xaivoupyerv aveu T(ov etpr^jjievcov, èxcjTf^vai TtavTeXcûç 
oO 8uvY;creTai tôv SeSeiYiAevcDV Y;[jLrv àpTto)^ ^evcov xal eiôûv, Ta^ecov 
ce xaT ' àpi6[JL0v àireipou^ eùpio-xcov Siaçopàç, oùôaaco^ iXi-j'^'iàaeiç 
YtvcooxovTeç xàv èx iroiou etôouç r^ y^^^'^^ ùiràp/^ouaiv. Ai Y^p aïo- 

20 jJt.01 èpYao'iai, xàv aoipiai TUYZ,àvou(iiv èjjLoeiSerç oOaiai, to xaivov 
ôiaçeuYO'-^^yi^. ''ûcnrep y^P ^'^'^ ixàdTcov tôv ovtcov el6cov TcapaiioXXol 
ti(7i Ta xaô * exaaTov, oûto) xal èirl 'zffi xaXf^ç Ta'JTT^^ çiXoo-oçiac; 



1 . ccpppa xa\ y aXxsa] doubles signes de 
ût^ippoç et de ypuio; mss. (excepté Lb 
qui écrit tou ocp^'^^poCî xai toj yaXxoCÎ en 
toutes lettres). — zinpvn Lb. — 2. 8i£- 
aa^Ivrj7£v M; ôisia^rjas B etc. — ^<^Y*!*1 
'kiyoi^f E; om. Lb. — Cp. III, xxi. — 4. 
Les mots ::at;v xaOoXixôv — CÔiop ::oi2Îv 
(1. 8) entre guillemets dans Lb. — Ot^ou 
arûpo'j en signe M ; Ostwîrj Lb. — 5. çu- 
aix7)v] ^Tj-j'iv BAKE ; ^jaiv Lb. F. l. ^jav. 
— 6. F. 1. ôi * ciTjjjLfi^Tpoy. — 8. YtvîoOott] 
::oi£tv E p. cor»*. Lb. — iojto B etc. — 



Tj-^O'X'Xiiy B etc. — 11. ti; ta; I. E Lb. 

— Y£vvo><j«i Lb. — ToO TTjpo; E Lb. — 
13. afi'aov M. — tô ^âpjiaxov Lb. — 14. 
p/0'] piO' B etc. Il faudrait px'/ (A/. 
B,). Voir la traduction, p. 3(»t'), note. 

— TOI âpiOjxb) B etc. — 15. £'.;] F. l. Ti;. 

— 17. SsôcYîi-^vwv B. — 19. yi'^o'tfjy.tûy E 
p. corr. Lb, mel. — O-âp/coatv E Lb. 

— 20. Tt xaivôv B.\K ; ojxosioe!; vj^xi ojjlw; 
oj8iv xatvôv ELb. — 21. Ixarroi» BAK ; 
£3 ' IxâaTcuv E ; £3 * IxaiTOv Lb. — î:api 
::oXXoî; B etc. F. 1. 7zapotr,oVj , 

53 
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eoTiv iSeîv, i:Xi?)v yvcopijxov àitaat loXç ToiàSe çiXoaoçoOaiv, 5ti 
[jiCa xal (JLOVY] tco etSeï if] (5Xt) t?jç èTciaTrjfxiQc; èaTtv. Kai axnztp 
èxeivYjv Stà iraacov OXôv ôvo|jLàî[ouatv oi StSàaxaXoi, yufxvà^ovTeç 
6[xci)v Tà<; (ppcvaç, oSt(o xal TaiÎTYjv Sià Traadiv olxovo[xid)V irpocxa- 

5 yopeiieiv £l(60a- (f. 124 r.) aiv TauTaç, où [jlovov Se otxovo(jLi(îiv, 
àXXà xai ùXcov Tr]v (bç àXiQÛoic (xiav xaT * sîSoç olxovo[jLtav, yjv 6 
|jLeXY)8(ov£Ùc; xal iyputzvo^ àvrip èx iraacjv, cbç i?) (jLsXtTTa, xaXûç àva- 
Xe$à[jL£vo<; àiro tûv Y][jL£T£p(ov ypaçcov xal tôv iràXat yevvaCtov àvSpôv 
vix')Q(i£i [jL£Ô6Sa> •ir£vtav, tt^jv àviapov voaov, SioTi xal T?i[X£rc; Taîç tôv 

10 TcpoT£p(Ov aoçcov £'ir£ipàÔYj[X£v àxoXouô-ïiaat ypaçaTc- 



VI. XI. — nûS AEI NOEIN AYTAS KAI 2XHMASI 

TEÛMETPIKOIS 



Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, f. m r. ; — sur A, f. io5 v.; — 
sur K,t 1 3 V. ; — sur E, f. 29 r. ; — sur Lb, p. 97. — Contenu dans C, f. 78 (copie 
directe de B). — C/ia/7. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

'Eir£l8Y) T£Tpa[X£p£(; èaTtV TO ùXlXOV afTlOV TCOV ài:OT£X£CJ|JLàT0i)V Tfjç 
èiriOTTQfXIQC, £0X0) TO (xèv ÔaTp£65S£C aÙTOO [JLOptOV irpÛTOV, TO Se 0[X£Vô8£C 

15 S£UT£pov, TO Se Opo(jLÊôS£C Tpbov, TO §£ $avô(oS£c; xal X£Xtôa)S£C 
T£TapTOv. AtaY£Ypàçôco(iav Se coç èv èutiriSo) Ta cr/jri|jLaTa, xal yevid^ 
ôcoaav ai àirô toO iravToç oixovo[jiiai ôpOoycDviOK; oyïi(jLaaiv, T£TpaY(ovoic; 
T£ ^xal^ taoirX£upoi(; £a)^Tr][xaTta[jL£vai Ypa(jL[jLarç * ai Se àuo tûv Tpidiv 
[jLOipcov Tpiycovotç Siax£ia6a>o-av (jyYi[/.aatv TroXuTpoircoç tûv aTOi)r^£ia)v Taç 



1. EÎÔstv M. — 0) ;:aai M. — xoT; là 
Toi«$£ E Lb. — 2. fj om. E. — 4. tjjxwv 
E p. corr. Lb, f. mel. — 5. îloSOaaiv. 
Tauia; oûv ou jx. Si ' o'xov. E p. corr. Lb. 
— 6. TTjv] Toiv B etc. — jx^av oîx. x. êi8o; 
8:c6Ç£pYàî^ovTai E Lb. — 7. (leXiBoveùç M; 
(jLsXcooô; BAK Lb ; (jlsXXwSô; E. — <î); f, 
fx^iiia...] Cp. III, VIII, 3, p. 143, I. II. 



— 8. fjfxETEpwv om. BAK ; add. E mg. 

— ;:aXatYEvûv B etc. — 9. ttjv ;:6v^«v Lb. 

— «v^aiov B etc. — 10. Ypaçaç M; Ypot^ij; 
AK. — 11. TTEpl Tou ;:ôi;... E par addition 
Lb. — 15. OpcOjitôôiSEç] OcpfxwÔEç B etc. 

— XexuvOcoÔe; BAKE; XêxuOûÔeç Lb. — 
19. Twv om. B etc. — zzoh^xpôizo'.i E p. 
corr. Lb. 



ECRITS SECRETS DES ANCIENS 
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ytoviaç |jL£Tep)ç^o|jLév(ov irpoç tt^jv ôiàçopov iroCiQatv ' al Se àuo (jlovcov Sùo 
(jLOipaiv T?i[jLtxuxXioiç xal YpauL|jLyj èirtusScj) eùOeJa Ypa|jL[jLyj xàOeTOv èyoti(jr] 
[JL£07] SsixvudôCDaav, Tcov aToiyetcov coç èv Taîç àvcoTepo) |jL£T£pyo(jL£va)v, 
T:oXu|jL£pcôç • èui Se tôv àiro [jiÉpouc; évoç Ytvo[jL£va)v Tà$£cov, xuptcoc 
5 (f. 124 V.) ècTTiv 6 8iaYpa(p6|jL£voç [xovoç, i^ ')'poL[i.aoii8iç. Kal £t [xèv Sià 
[xévou irupoç à'n:oT£XoOat T£ StàaTY)(/.a i:tjpa|jLi8ouç ây^oucjy] i:apax£iuL£vov 
•/^apaxTYjptÇov aÙTàç Saai Sià toO irupoç ' d 8i av£u toO Trupo:;, ôxxaESpov 
£^£1 •irapax£i[jL£vov ^JX"?)!/.» to àvfjxov àipt, |jl£(jov Se Jy^ovTi çuaiv ':£ xal 
OÉciv ûSaToç xal àépoç ' £o-T(oaav Se Ta SiaYpa[jL(jLaTa o'jtcoç. 



10 



VI. XII. 



TI2 H EN An0KPY$0I2 TÛN nAAAIÛN 
EKAIAOMENII TAS12 



Transcrit sur M, f. 124 v. — Collationné sur B, f. 1 1 1 v. ; — sur A, f. 106 r.; — sur 
K, f. i3 V.; — sur E, f. 29 v.; — sur Lb, p. 99. — Chap, 2*3 de la compilation du 
Chrétien dans Lb. 

1] *ApXT£OV £V0£V XofnOV TfJC èÇ àS'JTWV TTtOTf)^ otxovojxiaç. 

AaÇ(ov T-^v ôpviO£iav y^v/jv aoiav, àjjioXuvTOv, ao-TciXov, Si£X£ Ta'jTYjv 

(b^ £7:1 Twv xapuxicov. Xp£i(oSiriç y^P ^F*-^''' ^'^ "îroXXor^ y; [jLaY£i- 

15 pixYj T£yvY] xaÔ£aTT^x£v. EÎTa £v Suai yuTpiStoi; [xÉpo; £xàT£pov TCOV 

ÙYpoiv èuiÇaXcov, 'î:oiy](tov t'^v Sià tûv (xadOcoTcov opYavoDv èxjx'Js^^a-iv 



2. IXOtpôiv] (JLêpWV E Lb. TJfJLtXU- 

y,\((j'.i*" E ; fjjxtx'JxXtwv Lb. — Y?*!^!"-^ ^^^" 
;:£5(o M ; vpx;jL;jL'.xJ I::. BAK ; — ev y?*î*- 
(X'.x^ £7:. Lb. — ÊjOsTa Ypxf|t{xrj K. — £y- 
Ofiîa YP*f*î^^ K î s^OsIav ypd^jxjxTjv E par 
corr. Lb. — xa-r^OsvTo B etc. — syouaav 
E p. corr. Lb, — 3. jx^^,...] £v fx^Tw ttjV 
ândÎÊiJiv T. at. Lb. — «va>T£paiç tiâx^X- 
Oov E p. corr. Lb. — 4. Itzz'. 5i (mot 
souligné El om. Lb. — tûv oï E Lb. — 
5. 6 oia^p...] Réd. de E Lb : 6 oiayp. 
fjLcJvo; x'jxXo; tJ ypajxjJiofiiS^ xai8éa£i (xaiaOrf- 



a£î Lb). — xal at (x£v E ; xa'i T'.vÈ; jxàv t«Ç£iç 
Lb. — 6. iTzozzXoj'sa'. E Lb. — nuppatx»'- 
ôou; M. — r/0J7i E ; xa\ s/ojt. Lb. — 
::apax. t6 nCîp tô yap. Lb, — 7. :? oi — 
TTjpo; om. BAK. — Tivi; 5: av£j t. î:. 6. 
£/oyT. napax. Lb. — 8. âvixov M. — iyov 
BAK ; ï'/o'jT. Lb. — 0. Figures dans BC 
AELb. (Voir Introduction de M. Ber- 
thelot, p. 160. fig. 36). — 11. £x$£ooacVT| 
B etc. — 12. ûiojTcov] Ooatfov B ctc. — 
13. Tïjv ôpv. yovt;v] Espace blanc M. — 
èca;rr,Xov M. — 14. xxp>x£t(i!>v B etc. 
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ay^pi [jL7)X£Tt àv£iaiv àTfxoç ' àXXà iracra tq XeiirojjiévTr] èv toîç iraTeXXioiç 

èvreptov yi^STat [xéXav xal à'j»i»yov, xat vexpà, xal wç elirelV ai:vouç. 

2] MàXiaTa oi àiro Tcîiv axoXtcoc; èxSeScoxav, fva (jlt?) yu|jlvoîç 

OTQpàdavTE^ ot ToO çôovou auviqOeiç [xovoi irap * éauTorç eùSai[jLOvor£v 

5 Ti?;v YpaçY;v àiraXsi'j'avTeç. *^EvÔ£v où (jlovov oià uoXXûv ôvoixàicov 

xal elô(j5v Totç àxpoaTaTc; aÙTY)v SieyàpaÇav, àXXà ye xal xà^etov 

àvapiO(JLY;T(ov âpyaaiav irapsSo)- (f. 125 r.) xav, tjLiaç Tfjc aÙT?jç 

o»jo7)ç xupio)^ T'Pic ûXy)^, xal [xCaç èvepyetac; * y^P-^^^ûci ôéXovTeç 

çpevaç Tôv vÉcov ûûoXeifxtxaTà te xal 0"ir£p[xaTa TauTYjc, tô ^tco 

10 xaTaXiirerv. XaixaipeTw?) Se xal EXuoTrcoaevov £yovT£^ avôpcDiroi Xoykt- 

aov (iTjÔTjaav Etvai xaxà to i:p6)(^£ipov ^àç ypaçàç tcov àpjr atcov, 

xal [xaXXov ot ' aÙTcov ûXo(jLav£rc èyEVTjOr^cxav. Eùa£6£aT£pov Sa xivr^- 

0£VT£^ oi [JL£T * £X£ivou^ SiSàaxaXoi Sià [jLia:; ûXirjç xal yEipoupytaç 

Tr^v [ûXr/;] èiriaTiQiJLr^v irapEÔTrjxav èiÉpoiç, oùSè tov çOovov t?jv aÙT-pjç 

16 'éroiT^aà[jL£vot xpti'^tv, oiv e^ttiv HezoLtjioc; xal SuvÉaioç oi Oau- 

[xàdioi. TouTcov yàp ô aèv toO àpa£vtxou iro'-TjaàiJLEvoç (jlovou xatpiav 

TY)v [jLVYjfjLr^v, T:oXu(Tytô(o<; aÙToO irapaSiôcoaiv Tàç oixovo[xiac, aÙTO 

-irpô^ aÙTO xaXû^ [jL£TpY;aaç T£ xal auixTiXÉÇa^, fva aaocoç èirtSEt^y] 

Tor^ T.OLGVJ 6 Ti Toîç ç'jatxorç ETTETai, xal aÙTÔç (ptXodoçoiç ^ococriv • 

20 ce *H çtiai;; tyj çuŒEt TÉpiiETat, xal tq çiiai^ T'Jjv (p'jatv vtxa. » '0 Se Sià 

ToO TTOVTtou ^5 ^àdTac; 7:oiif;(j£iç tcov OSaTOiv eveçTjVEV xuptac; Etvai 

aovaç Tf^c àXyjôoOç £i:i(jTr;[JLr^;. 



1. ;:aT:6A''o'; MBAKE : E mg. : alias 
nsiaXioiç (adopté par Lb qui aj. uXt, xai. 

— 2. evTSp'.oivr, Yivr,Tai {x^aiva xat vexpà xai 
«•|uyo; B etc. — a>; £'.:tov E Lb. — 
3. A mg. : arjjjLîtcoaai. — Ka\ touto fiâXiTra 
E p. corr. Lb. — o?] î] M. — axoXtwv 
BAKE; axoA'iov Lb. — oGtw; add. E. — 
exdéocijxaatv B etc. — B mg. : ar,ji£ta>aa'.. 

— pl-ivot; TOT; t^oonoi; E, p. add. Lb, — 5. 
TTJ Ypao^ BAK. — â:;oA£i;{/avT«; (-X'.novTE; sur 
-Xsn];.) E ; fli-oX'.novTc; Lb. — 7. ::apa5£5c6xaai 
B etc. — fx'.à; X. T. a. B etc. — 8. iyzp- 
fiioLi] epY«^^«; AKE Lb. E mg. : alias 



ÊVcpys^aî. — OA(ovT«; M ; O^wv rà; BAKE : 
OOwOvte; oùv ot TiaXaioi xàç cpp^vaç... Lb. — 
10. xaTaXÊiJTciv rj6o'jXrJ6r^<jav Lb. — /«(xsp'.::^ 
M. — 'jXt^ <J7:ciS|ji£vov M. — ol àvOp. tov 
Xoy. Lb. — 12. EYc'vovTo B etc. — 14. 
h^poi; iTTTÎaavTO B etc. — Tf,v] to-j M. — 
où8ê...] (iTj TO) ^Ocîvw T7)v (aÙTTjv add. Lb) 
auTOîç ::oir,a. x. B etc. — 15. wv Etat B etc. 
18. {xETp^aa; M ; asp^aaç B (?) A etc. Corr. 
conj. — 19. ToTç |Bo(uatv oti Lb. — 20. 
M mg. : wp. oXov. — 21. ^à B etc. ici et 
plus bas. — 7coi/(aaç Taç TaÇeiç Evsy. E Lb. 
— xup^aç aÙTà; E Lb. 



ECRITS SECRETS DES ANCIENS 



417 



3] *AXX ' 5acoç xal oÎTOt xaxà (xàv Tàç (jieOoôou; evexev aa^ Y]ve(a^ 

£tiSoxi(jioOcxtv, xaxà Se ttqv ûXyjv Ppay^ù cxuoxiàcxavTeç eXtiTryicav Toùç 
àxpoaTaç. Ildiç y^P» otovTai, i?jV xaxà tg irpojç^eipov, ei to tovtiov ^à, 
•î] TO àpcevtxov Tàç TYjXixatiTa^ èirayyEXiaç Tcoifjaat, Tfjç ôpviôeiaç y^^*^^ 
6 {xovTQÇ xaTepyaî^ofJievT^;; to (f. 125 v.) irav, d>ç èv ty] xaTà irXaToç 
SoyixaTixYj -nXoucjtcoç èSe(^a|jLev ; 

4] 'AXX *ô (jièv TO àppevoYovov xal tô xaôexTixov, tout6<jti tov y^aXxôv 
xal TÔ y p'jaauyèç T^viÇaTo Sià t*?)^ toO àpcevixou iwpocriQYoptaç * b Se Sià 
ToO irovTiou ^5 TÔ xaôexTixov ûScop xal yovi(jlov Tfjç Te/^vïjç • xaTapptiTOç 

10 yàp ô TOVToç xal irXfJôoi; Jjr^ôticov xal TcapolxCav ^apêàpcov, çovixov §£ 
Ti XP'^F*'^ eoTiv jr^aXxo^ àvaipdiv toù^ à7:£tpouç aÙTô upocjiovTai;. ''Oôev 
xal Tipoç xot(JiY)cxiv Pio»j Tioier, SiS6(jievoç èpoêou 7] or^cxàjjLou to (jLeysôoç, 
(î)ç oî àpyarot çacxtv. 

5] ''Iva ulP) ouv àireipo^ ï] TeyvT) xal TiàvTTj oXïjittoç So^yj Tofç iracriv,. 

15 irXaTerà Tt^ oïlaa xaxà àXrjôeiav xal oùx àireipo^, àvaYxaicoç eirl tô 
Ypàçeiv (jjp(jiY;aa(ji£v ' xal TaOxa iroXù T?jç £X£tva)v cruvÉcrficoç àiroXt(ji- 
7iav6(X£voi xal à[ji£Xûç Torç aÙToiv èvTuyjç^àvovTfi^ iiovoiç. Tô çtXàvôpo)- 
Twov Si xal axoT£tvèv tûv £ipy](X£va>v irpayu-aTcov (xiuLr^o'aaOat 6£Xovt£ç, 
TT?);; (xèv Y^TQ^ta^ ûXyjç £ir£Spa^à[ji£Oa, tiXeiocxi Se y^fitpoupYiaiç aùx^^v 

20 taTp£'jaa(Ji£v, iç £(Jiçp6va>^ àvaYivciicrxovTfii;, oùx l^o) toO oxottoO Tfjç 
àXr^Ofita^ èv uàaatç ôçôr^aovTat. Mtav Y^p xal ttqv aÛTi^jv ôiaYpàçoucxt 
[xéOoSov, [jLeXavaiv T£ xal Xfiuxcocxiv, Çàvôcodtv T£ xal icoatv, (Ji£pixi?;v to9 
cxuvôÉfJiaTO^ TY)v auYY^H'-i^i^t''^ lyouaav toO iravTÔ^, iv àv£u Y^vécjôai Tt 
Tûv ypyi(Tt(Jia>v tûv àSuvaTcov ècxTiv. 

26 6] "Iva jjLY] Se Ta aÙTà xal Tj-l^f. 126 r.) (ji£f^ Tot^; 'iroioOcji 7càÔoi[X£v, 



3. oTovTai] oTdv tî BAKE; oTov ts etcI 
Lb. Guillemets jusqu'à tîj; t^/^vtï; (1. 
9). — 3. f) tô TzdvTiov fa Lb, f. mel. — 4. 
opviOa'a; M. — 5. M mg. inf. : âpazvucov 
$ià 70 oiscEYOvov. novitov pà $tà tô xaOexitxôv 
xat Y^'v'.'xov TTJ; ts/^vt;; (xv® siècle). — 7. 
iÀXà yip -ô otpp. E Lb. — -/^aXxôv] signe 
de lô/aXxo; BAKE. — 10. ô Jidvio; cort 



E p. add. Lb. — 11. M mg. : cup<aîov>. 

— y aXxô;] signe de îd/ aXxo; BAK ; ittiv 
ô XtOo; âvaipodv E Lb. — xniipo'Ji xa\ Opa- 
aiw; aÙTcu B etc. — avtô M. — 12. V. \. 
::po^xot|xr,aiv. — aiaajiou M. — 14. navmj* 
M. — 16. atzoXst(iLn. M. — 18. axoTtvôv MK. 

— 19. raSpaJajxsOa B etc. f., mel. — 20. 
ol âvoYtv. E Lb. — 23. tov] <^ E ; r,; Lb. 
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ir£a(i)(ji£v, im tyjv iiapoOaav y]xo(ji£v auYYpaq>Y)v, iraffcov tûv iipàÇecov 
ùiràpyouaav at^vo'j'tv, èv y] làç yevixcoTaTaç aÙTûv, dx; elirerv, èveÔYjxafjiev^ 
St'oiv ai xaT eîSoç xat 6ti àXrjOerç eOpeôriaovTai ' SiaipeTtxoi 8è TpoTicj) 
5 ŒUVY]Oa>ç Sià To Œa<pè^ xat èvxaOOa jç^pïjaajpieôa. Tï]v yàp TOiauTYjv [xe- 
ôoâov oùSev xau/jf-aeTat çuycov, (o^ IlXaTcovi iqi cxoçô xal tyj àXTQÔeta 
Soxet. KaTaXYjTTTixY) yàp èaTiv àXyiOetaç xai 'j'euSouç. Kat là ywXeu- 
ovTa ô£ œxÉXy) T-rjc; Siaipeaecoç Torç ippcouievotç a'jvuà'^TeTai , oià to 
TauTïjç àveXXeme^. 

10 7] Mexà Se TY]v Statpéaew^ toîv là^ecov exOeaiv YpafjLfjLtxaîç Set- 
$£fft, xat auôt; Tov Xoyov xoŒULYjaavTe;;, to àxptêèç ùfjirv xat toî; 
voY;(jLoatv èxaTepcoOev -îrapaaTYjaofjLev, tyjv èv àSuTotç î^ Taixetoiç Upotç 
Tûv ^ujr^cov èjJLçaviî^ovTEc; TCOtïjŒtv. Tàç (xèv odv xaT * àpi6(xôv àirst- 
pouç TY) TauTOTTQTt Tôv eISûv auv£poO(Jiev • Taç oè xaT * eîSoç iroXXàç 

15 Toîç yeveatv auXXa(ji6àvo(jL£v, xat lauTaç latç ye *à7ro Xexiôwv, ï]v 
Tiva aTOOtov ot if^ç Tey^VY]^ ôvojxàÇouffiv auyypaçerç. 

8J TauTï)v ^aXoiv èv Ou£ta, Xetcoaov eÙTOvcoç, xat jç^covoiroti^cjaç xal 
TrXiJvaç ûoaat ôaXaiTiotç Xeuxotç, ecoç o5 àçsXy) ty]v toO xsxaupievou 
loyàXxou [jLsXavtav, y] èaxtv aOTô Xeuxcoatc; irpaiTr) xal à7ro(jL£Xavta(xoç 

20 Tcôv (f. 126 V.) etScov. O'jTco yàp osxTtxà yive-rat tôv ypcofJiaTwv * 
(OŒTrep Se yooTToiYjôslç 6 èaTtv Xàytov ô xaXoOatv Xay àv ot XaycoTal, 
TouTeaTiv ot tvoixoSàçot. Aoiirôv eOpiopçcoc; Otà vtTpou xal ôeppioO 
5Xov à(pt£tatv iauToO to eîSoç to alfJicoTiov, xal èv àaxaXcovtTtSi yàcx- 



4. cd X. £. TToàÇci; E p. add. Lb. — xa\ 
0T£ E ; om. Lb. — cOpEOïJacTai B etc. (ov 
sur as E). — 5. yprjaoaEOa B etc. — 6. 
xau'/aïai B etc. — çu^wv'^ E ; ou^ôv Lb. 
— BAmg. : aT)«» Cp. Platon, i"*®» pages 
du Politique. — 10. ôtà Ypau.;iix<îiv E p. 
corr. Lb. — ôeiÇewv E p. corr.; stTioSei- 
Çewv Lb. — 12. voTJfxajiv E Lb. — 18. lo- 
/àXxou en signe M ; signe de -^«.hLoç 
BAKE; x*^o'3 I-b, mel. — Cp. III, 
XXXIX, 5. — 20. M mg. inf. : euTovwç, 



rj^ouv 7) yovt (l. '/(îi'^ri) oljxoj [xsat (1. fxiOT)) 
fjLîrà TTUpaç XsTiTiç (1. Xôtittî;) xal jen signe) 
fxi (1. [JLT)) a:poopà>; xa\ ouTtu; âv£6i (1. âv^6r)). 
(de la même main que le lemme précé- 
dent). — 20. yivEtai Ta zI'^tj E p. add. Lb. 
— 21. XeioTToir^Oslç E, et mg. : alias 700- 
noiTjOstç (corrigé en /ooTcoir^O^vxa). — yoo- 
T.oirfiévxoi xai XEio7:oir,0c'vTa Lb. — E, au- 
dessus de ô hxi : IÇ wv Yiveiai tô Xa-^eiov, 
leçon adoptée par Lb. — 22. vf-rpou ôcp- 
uLOu Lb. — 23. â^iV^aiv B etc. 
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Tpa Xiav àvaTpi66(X£vo(; Tafç /^epcxlv, cix; im tcov irXtivo(jiéva>v ôcxTcpicov. 
revojjievoç Se Xeuxo;;, (jiàXXov Se ày^pouç, oûto)^ èXativeTat açupaiç 
TiatofJievoç èirl (xuXixdiv XtOcov èv tyj yi] tcetiïjyotcov, iruxvà (xeTacx- 
Tpeçofxevoç à(jia tô ÇuXaptco èv (Ji èveiràY?), TrpoOepfxavôeiç. Eîxa xat 
5 ypa)f^£Tai Tcap * aOià Çcoypaçixcji eiSet Xa(x6àvov, aÙToOi açtjpoxo- 
Tiou(X£voç, fva (jnf) ^'^iy^li;, àjxàXaxTo^ y^^"^'^^^ [4*^7^'^^] ^^ '^^^ i^poç» 
xat àveXuiôoç ylvr^Tat tûv Pa(X(xàTa)v. At yàp uuxval Tdiv veavidiv 
xal (j'jvEyeï^ aÙToiv TiXïjyal Trpocxçepofjievat jjLaXaxt^ovTat Tzpo^ ttqv 
Eioxpicriv Tcov ypcouLaTcov xai Tfjc; xoXoçcovtaç T'îJç àvTixaToyou xal 

10 xoXXtqç aÙTûv 7:apaXa(x6avo(ji6vr)ç. 

91 OCtco xal ô ^r^aXxoç b Tcavcovufjioç ' oûtco^ èxXeicoôelç, toFç 
a>xeav£ioi^ ev jç^pucxoxoXXa irXuv6(Ji£voç ûSaai xaO * ôv iroXXàxtç ^Ipir)- 
xa[jiev Tpoirov, 7^ y^P*^^^^^^ oupotç, y] Spocxotç oùpav(oiç (TaOTov yàp 
elffiv Ta £?pï](jL£va iràvTa, (Jitav lyovTa £V£pY£iav], àiroXuatv ttqv àuo 

16 TYjç v£xpaia£a)ç toO irupoç (XfiXavtav. Kal Ytv£Tai Xonrov S£XTtxoç 
Tôv )(^pa)(jiàTa>v T?j(; tI/vtqç, a£tpa)0£VTO^ TcavTOç toO OypoO, X£uxo»J- 
|jL£V0(; (Jièv £v 6u£(a toîc; iîSacxi Torç Xeu- (f. 127 r.) xoFç irpo^ y£V£- 
cxiv àcnf](jiou xal (Jiapyapcov xal X(6a>v xal -nopçupaç, $av6ou[X£voç Se 
(jL£Tà TYjv Xfitixcocjtv, Tipoç yévfiatv ypuooO xal oiQpixfJ^ xal SfipfJiaTCOv, 

20 itopçuptou T£ ypûSfxaTOi; £ÎSo^ Xa(x6àv£t [XETà tï]v Xfiuxcoaiv, èicEt- 
T:£p 'ïzopçupai; PacxtXtxfJç aTio çuxouç T£ xal àyy^ouoT]^. 

10] KaOoXou Se T^coplç Tf)^ (JifiXavcicrficoç, t^toi èÇ£vaia'£a)^, £7cl irav- 
Toç ypoijjLaT-ç, Y^Tot yiyiGti}}^ Çrjpiou xal çappiàxou, to ottoSiov tiXu- 
v£Tai xal X£tjxatv£':ai 'zoXç ôuLO£tS£aiv tôv ù7rox£t(jL£V(i)v Gypoîç ' 



2. sj/poj; E Lb. E mg. : alias a/pou;. 

— oGtoj; £«'.Ta |xeXavE'j£tai E p. corr. Lb. 

— a^oipat; M. — a^. 8i Lb. — 3. ::ir,. x«\ 
fjL£Ta97p. Lb. — 3. 7:o'.xvà M. — 5. j:«p 
CL'Jxà] izxpxjv.yt.a. B etc., f. mel. — Çwypa- 
çtxôv cioo; E p. corr. Lb. — X9;x6âv(ov 
B etc., mel. — a^oipoxoj:. M. — 6. ['{''^Ys'iî] 
om. B etc. — 7. «veXjci; B etc. F. 1. 
avA::iaTo;. — 8. xat «î auve/sî; E Lb. — 
F. 1. auTfji. — 9. xbiXosov^a; M. — 10. F. 



1. <£f> a-jTcuv. — 11. ojtcuç] outo; BAK ; 
ouTOç yàp E p. add. Lb. — 12. (oxeavo!; 
M. — ypuaoxoXXat] /pu5<o Lb, maie. — 
13. Yfipav^oi; M; ^Epavot; B etc. — 14. 
âj:oXXi»ai BAK; oinoXu7:i E Lb, f. mel. — 

15. YEVTj'lcTai Lb. li\. AcJXOjU.;VO;] F. 1. 

Xeioujxevo;. — 17. F. 1. yc'vvt.iîv. — 20. 
nopfopou BAKE; nos^upoCI Lb. — ettei- 
::sp] e;:» E p. corr. Lb. — 22. £6a'v(iJ9fib>; 
M. — 23. F. 1. Yîvvrîasco;. 
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Xeuxov tjo^j(s\ (JiéXoç èv ypucjoxoXXy) ^ XouTptji, t^ aXXr) Tivt àaiver 
ôepfJiyi XouaapLevY) xaXôç, eco^; àv (x9) èitmoXàonr) tûv ûSàxcov ï) (JieXa- 
vta, ï^v xaXoOdi xal ypaOv. 'EppcofJievTjç Se TcàoTjç (jLOpçf)ç airoSoeiôoOç, 
èÇ-pjç àiiOYpaïaOèv to xacxaiTspov. 'Eàv Se tJLïjxeTt àveiatv (xeXavia, 

5 ^Tjpaivetç èv ïjXitj) to cxuvOejxa xal Xeiofç èv ôueia, xal ypco^eiç aÙTO 
Xeuxorç ûSafft, xal ^b^fzoLK cxçoSpa XeuxoTaxov xïjptov, xaOà çr^cxiv 
ô TpicjtJLéYiaTOÇ 'Eppifjç. Tgt£ XoiTTOv elirev * a Eiç àŒYjpiou xpàatv 
7) cruvôeaiî; àyeTai, ^xal^ toOto StyàÇeTai ' xal to pièv aÙToO aairèv (xeià 
TiXetovcov ùypcov Stopyavtî^eTai OSpapyt^pi^opievov, to Se çuXaTTeTai 

10 àoTQitTOv, (o Tivi cjuXXeioOTat TO aecDQTOç 'îScop. Kal yivETai ^riptov 
TO Îy]TOU(jl£vov àu * aidivo^. 

H] El Se 7cpo(; TiotY]aiv ypuaoO (/.eTàyeiv Ttç èOeXoi, irpoXeuxàva^ 
èç * (ùv irplv SieXot, toOto ÇavOor, ^aXcov OSaTa ^avOà, xal noter 
xYjptov ^avOov, (ô^ Soxer T(ji Epjxf) • xal toOto Siya T£(xa>v * a èaç 

15 xaTO), xal Ytv£Tai * » STiep loitoiT)6èv àvaye Si 'ôpyàvou, xal (xicTYSTai 
TO) ào-^TiTco ' xal Seixvuai TeXeiov to Çïjptov. 'E- (f. 127 v.) ni Se 
Tôv (jLapyàpwv ' a Xeuxû y^P ûSaTi ûScop Xeuxov TrpoaêaXaiv, yaXaç 
èv àyyeaiv OeXotç àpia Tot^ (xixporç (jLapyapoiç, yJ àçpoaeXiQva), t] 
àXXy) Tivl ûXy) TipoŒÇopci) • xal irapairrjXajaa; aTeaToSaa; Se Taç 

20 ffupiÇoXàc;, xpuTiT£t^ èv iirireta y] ôpiota Ttvl ôepti-aaia * xal XueTai 
nàvTw; 6 XtOoç. IlYÎYvuTai Se uàXiv èv tô aÙTô ûSaTi èv tqXico Tot^ 
ÛTO x'Jva xaùjxacjiv. » 'Eirl Se XtO(ov * ce Paçfjç to ypcopia ô ^o'JXei 
Tû ûSaTi cxuvevorç àpia tco npoaçopco io)(^àXx(j), xal OepjjLatvetç èv 
7]Xia) ' y^aXaç èv tô PauLfxaTici), xal pà'j'eiç. » *Eitl Se irop^upa^ xal 



1. fJiAo;] F. l. jx^po;. — -/puao/oXXrj (en 
sii;ne) MB; signe de Tor et du soleil 
A p. corr. K; îjXt'u) E Lb. — 2. Xouaa- 
{jL^voi; E p. corr. Lb. — 3. Epp(u|i..] aîpo- 
fx^vT^; BE; aîpo;x^vr); AK. — 4. F. 1. sÇei;. 
— ajioYpaiaOsvto; E p. corr. Signe de 
xaaadgpo; et au-dessus : âicoYpafÇETai tj 
OSpapYupo;, leçon adoptée par Lb. — eàv 
8è] EOT * av M (ai sous pointillé). — 
àv4i:tv] av^pyr,i«i Lb. — 6. aurai M. — 6. 



M mg. : guillemets jusqu'à la ligne i6. 
(Cp. II, III, 8.) — 12. rpoa7:oir,aiv E Lb, f. 
mel. — 13. ôieT^ot, IXe-jxavî E Lb. — uSatoç 
M. — 14. Eôt E p. corr. ; Èa Lb. (e« xoitw 
dans Stephanus, p. 247, éd. Ideler). — 
15. «vaYÊiat B etc. — (n'YvoTai B etc. — 17. 
yjZiù^ XeuxÔv] G5«Tt Xeuxcj M. — 18. 6A01; M ; 
uaXivoi; B etc. — 19. 7:epi;:TjX(6aa$ B etc., 
mel. — 8s] F. l. te. — 21. M mg. cî>p. 
— BA mg. : o^«. — 24. xal y^aXa; B etc. 
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Tûv Xoiirôv PajjL(jiàTa>v * a pàXXeTat xal àyyouaa xai to çiixoç èv 
iîSaffi Torç Xeuxotç iTO Xeuxôv Tuyyàvouatv. Kal Siav t/]v y^poiàv 
£$£(jL£a(i)aiv, Stj(^àaaç aÙTO xal loTcotiQaaç àu.a ty) aiepea oùcxia ' 
iraç yàp loyaXxoç àiio cxTepecov xal Oypûv ejç^et T"^v Yeveaiv ' [xî^ov 
5 8è èTepotç ûSaaiv ô(xo)(^pooi;, xal pà'j'etç. 



VI. XIII. — ANEnirPA^OY $IA020(I^0Y HEPI OEIOY 

YAATOS THS AEYKÛSEÛS 

Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur A, f. 162 r.; — sur E {partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 3 v.; — sur La, p. 169. — A moins d'indication 
spéciale, la leçon de E se retrouve dans La. 

1] *0 irpôTO^ Tfjç Tapt)r^£iaç ipoiro^ £œtIv b T?jç toO Oeiod Xeuxcoffeco^ 
xaOocxov ï) X.P^'* xaXet, loaoOTOv irpoStSoTai * to aèv y^p 'î^oXti 

10 ToO ÙYpoO ôtay^ercxOat aÙTÔ iroier * to Se èXXeiTreiv oùx èa xaTepyà- 

^eaOat. OùxoOv y^pv) Ta ûypà èirtêàXXetv xaOoaov ï] yp^ta X,Tf:tX 

ToO xaTEpYaÇeaôat to auvOetJLa, xal [xir] Stayeraôat (xr^Se ffuyxexXeraôat. 

2] '0 SeuTepoç TfjÇ lapty^eta^ Tpoitoç xavovtJ^exai Icoç TeXetaç 

àTiOTcXiiaeo)^ xal à-noxaOàpcjea)^. "ûorrsp yàp Ta purapà ipiàTta irX'J- 

15 v£Tat ecoç [Xï]X£Tt àiroSàXXet puiiov, àXXà xaOapà ôtayerTai Ta 
axàpipiaTa, oûtcoç xal to xaô ' r;(Jia^ auvOefJia ItX toctoOtov ttXu- 
vETat Icoç (XYjxeTt ^uitov èxçepei. Iléçuxe yàp puiiaiveaOat ex Tfj^ 
£cxa>Ô£v àvaooaeo}; Tfj^; yecoSecjTepaç xal TiayuTepaç ireptouata^ toO 
cjcofJiaTOç, èirel xal xpiveTai, xal SiaçopetTai xaTà ty;v 6£p(XY]v toO 



1. ôtYyouaa] r/^ouaa M. — 3. 8i)^âa£iî... j ('O om. A). — 9. êvôtôoTai xai 7:po${SoTai 



lOTcoiTJsetç E Lb. — autû M ; aoT7)v Lb. 
Corr. conj. — 4. kîv yàp x6 «7:6... Lb. 
(Confusion de to et du signe de lo/aX- 
xoç.) — ?)fov E Lb. — |x.'Eeiî E Lb. — 6. 
Titre dans E La : ivsic. çtXoa. npl xijs 
Tod 0€{ou G8. XeuxbSascoç. — 8. Les mots *0 
npûTo; — XeuxciSvecoç manquent dans M 



E. — 10. 8ia/^Cî<jÔ«i A, ici et plus loin. 
— eXXfiîrEtv] Xoirôv A; oXi^ov E. — F. 1. 
eXX£Î::ov. — 12. oyyxXuî^ÊaOai E. — 14. 
xaOapaecoç E. — Bst TiXuvsaOai E. — lt>. 
ex::XuvEa6ai hiX cuors E. — 19. èn£i x«i xp.] 
EJitxpfvexat (yàp add. E) AE. — Tf,v O^p- 
(X7}v] TO OepjjLOv AE. 

54 
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Ttupoç, xal èvTeOÔev puTraiveTat. IIXuveTat oîllv ecoç àTioxaôapôyj uaç 

3] '0 Se TpiTOç TpoTioç Tfjç àoxTQcjEwç xavovtî^ETat (bç otov Te ' (î)à 
XeXufxeva (îSaTi, PaXX6(ji6va èv TpouXXico * toioOtov yàp SiaXeXuixevov, 
5 Ytv6(jL£vov To cxùvôspia èx Tfjç Taptyeiaç àvaXa(ji6àv6Tai, coç xal èv 
TpouXXt(î> Ttj) ûeXaiSet irX(0(/.aTt ' xal açatpoOiat xal auvi<JTaTai, xal 
xai ' aÙTÔ àçiETai copaç £Ç, oir](X£iou(X£va)v "/ipiâiv, fva (jlyj xauviaôy]. 
"OOev xal èv totïw ttoXoçcotc}) ô êcopioç Tfjç àaxiQaecoç ybexai, fva 
(x*^ SiaXavôàvY] xairvi^wv. "EcxTi Se xal ô Pa)(xôç cxcoXTqvoeiSifjç, 

10 opôioç, StirXoOç (f. 78 V.) Tzpbç xà xaTO) pièv Toùç àvôpaxaç ùiro- 
çucûv, Tcpoç là àvo) Se to ativOepia èTriSejç^éjxevoç èirl St7cX(o(xaToç 
èyxeiixevov, là èv (xéaco Se Stairv£6(Ji£vov, fva (jl*^ èxirupcoÔYJ. Kat 
Ttporepov ôpOptÇovTEç, T'^v Xetwaiv èittTstvopiev TauTY)v ecoç (bpôv 1$ * 
xal oiÎTûJÇ TiXtivovTeç làç àXXaç eÇ dipaç ôitTûfJiev. Kal izipv^fuyi'zoLi 

15 xaxà Tyjv vuxTa Icoç opOpou * toOto yàp Siï]p(jiY)V£iiOY), (îx; eXeyev 
'Ep(ji'?jç • a Scja SuvY] Taptjç^eOaai xal irXOvai, ecoç àçelç aùxà èv 
àyYsatv àiroxetpieva, Saa Suvaaai uoifjcjai, irotYjaov. » 

4] Taptj(^6U£Tat oiîv oltzo yeopiévcov tcûv ^eiOpcov xaxà xàç TiXtiaeiç, 
xal àçteiai èv aiyye'jiv àiroxetpieva xaxà T'^v aoxrjaiv, Sià to uepi- 

20 ^tijç^ecxôat aÙTo lit. Eiiropiev yàp toO ^cotixoO xal è(jiitupou xè ôep- 
(jiov xal ^u/^pov. Kal cocmep t?] yevviQCJK; toO ôpvtOiou cpatveTat èx 



1. £W5 &v E. — 3. M mg. : y'. — wç 
oT({vTe cuà XEXufxéva] Icu; ou îouiai 8iaXsXu{xsvov 
A; ew; Sv îwiai SiaX. E. — 4. paXX(i{x£vov 

E. — TpouX^u) M (ici et partout avec 
un seul X.) — 5. yivofiEvov om. AE. — wç 
xai] (5a;cEpY«p xai A; xai E. — 6. xw O^co 
ôiiïXaoïov xai xax ' auTw A. — xa'i (tî); om.) 
Êv OaX^vw otvYE^tu ôiTiXaa^tu aùv xw «uxoCf 
TpouXX{w x^Ocxat xai ev «uxoi oé^^sxat E. — 

F. 1. cîjç xal EV xp. ueXw ô^TîXwjxa xi. — 
oçepouxai M. — 7. OTjfjL. fjixwv] aT)(A6iou- 
[xevov 5à A; orjjjiE^toaai 8e iva E. — 8. t^ve- 
xat] Y^vEaOat A; y^vÊ^Oai o^e^Xei E. — 9. 
ïaxui E. — aEXr^votSE!; A; aEXTjvoEiÔTjç E. 



— 10. (iTzo ^oaaov M. — 11. ETiiSE^oftevov 
M. — x6 ETtl 8i;îX. e. — 13. E7riXTj86i5o|XÊv 
AE. — xauxTjv om. E. — 14. xal «epi- 
4»u)(^Ea6ai {ICj^kzy «epi^J/. E) AE. — 15. F. 

1. XOUXOl yàp BlTjpfJLTJVEUÔT] ÏXtftV b 'Ep(X^(. 

— 16. oaa av AE. — Ewç &v a^pj; AE. — 
17. oaa av 8uvt) A; t[youv oaa Sv BiSvt) E. 
Cp. Olympiodore, § i , ci-dessus, p. 70, 
1. I. — 18. xap{y£UE AE. — âicoy^EOfx^vbiv 
E, f. mel. — EpiSOpwv (xaxà om.) A; IpuO- 
pûv xûv 7cXuv9E(ov E. — 19. àçEç auxà E. 

— 20. auxà E. — 21. xa* xo 4'^XP^^] **^ 
xd Çrjpov xai (x6 add. E) ^uypov AE. — xat 
cavTSEp] oî^iztp yàp E. 
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6£p(JLoO xaxà To Ttuppov à7coT£Xou(jL£vr), Sià Se '\f\>y^poO [Sià] toO xaxà 
To Xeuxov TpéçETai, oiÎTax; xal toOto to ativOeuia, (..v xaXoOpiev 
Tûv çiXocxoçcov), T(j> ôepixô TO xaxà Tè uuppcoSeç a[ji<pa) tPjç xpà- 
cxecoç xal auvacxxYjazcoc; y^^^*'^*^ ^*'^ a'Uv(<JTaTai * TpéçeTai àè T(j) 
5 ^'^XPV "^^ ^^'^^ '^^ Xeuxov xal àepoiSeç Siairveojxevov. OùSè yàp 
àyvoeîV j^p*^ 5ti xaxà Tif)v cxtiyxpacxiv, d)ç ôepfxôv pièv to iruppcûSeç 
(XTepeov 7âî[jia TipoTeôecopyjTai, cbç 4'^X.P^^ ^^ "^^ àdTYijç^ov Xeuxov ev 

T6 TY) (JloXtÇScO xal TY) èTTQCXlOi, Xttl ÔpioJcOÇ TO OsptXOV £V Te T^ ôsp- 

(jiaCvecxôai xal uept^'UX^^^*^ xaTà Tàç Siacrràcxeiç T*?ji; 'JJixépaç xal 

10 T^Ç VUXTOÇ. 

5] "Opa oCiv TOonrjç çiXocjoçtaç y^H"-^^ '^^ irapov epyov, xal Sti 
(ji6Tà Tfjç TOiatiTyjç OecopTjTixfjç xal èuiçiXoffOçou irapaTTQpiQO'eajç y^" 
vovTai Ta iràvTa ' àicapaTTjpTQTcoç Se xal xaTaçpovYjTixdiç oùSev où 
(jLT?) Y£VY)Tat. $iX£i Se (f. 79 r.) xal Oeoç tov cxoçô;; auî^ûvTa * t?) 

15 à|jL£X£ia xaTà tt?)V 6£6iiv£ticiTOv YpaçTQV • a 'Av^p xaToio(X£voç xal xaTa- 
çpovûv Ti£pav£rTai oùSév. » TaOTa (jièv coç T?](jL£T£pav àvà(xvy]a'iv àva- 
Ypà^avTfiç, TavOv cjçpaYi2^0(Ji£v, Bo^iZovzeç xal £Ù)(^api<JToOvT£ç xal 
£ùXoYoOvT£ç Tèv iràvTa tyj aÔToO (xoçia (xoçûç y^^^^^*^ £t)SoxiQcxavTa, 
xal T?)(JiîV Se Sa}pï]aà(jL£vov Stavo£rŒÔai èv toutoiç 6£ov, £v TcaTpl, uiqi 

20 xal àytco T:v£ti(jLaTt 7rpoaxuvou(jL£vov, XaTp£u6(jL£vov ùto TcàoT]^ t?Jç 



1. tou <lrt>/.poC; AE. — 8ià om. E. — 2. 
aî5vOT){jLa, w av6p(o7:6AE{ojôv lu ciiave?). — 
3. xaià {jiàv Tûv «piAoa. A; xaià lojç 91X0- 
0(^9005 E. — TO ôepjxov AE. — tô xaiw 
^cupcuSc; AE. — Sfx^co] F. 1. oltzo. — £x t^ç 
«ôt^î xpdtvEco; auv^<rc«vT«i E. — xa\ auv. ysvv. 
om. AE. — 4. tp^çeiai 8à to Xeuxôv to xaTto 
(xdKTwOgv E) TO (om. E) aepôÔe; AE. — 5. 
F. 1. Ttp xaTà... — où Y*P «lfvoeîa6at /p^ E. 
— 6. unàpy 61 xal cîiç 0. E. — 7. xai to OTEpeôv 
a. TipoOecupouvTai E. — Sottj^ç^ov (f. 1. Srcoi- 
yov?)] xaToy ov XEoxa^vETai AE. — 8. aÎTr^a{to 
AE. — TO 6. xai TO "^it'/^pov E. — 10. vuxTÔ; 
çafvETai E. — 11. 9îX. to TZparf^a. to tz. ï. 
AE. — ïpyov STCfxTe^vfit E. — 12. ToiaÛTT)ç 8iaa- 



Taactç (^laoTMEcoî E) 6£tDp, AE. — 13. ouôsîç 
ouSèv E. — 14. Y^vTjTai] Tcotrjaa AE. F. 1. 
YEY^vr^Tat. — ô 0EÔ; AE. — tov a. a.] tov 
Tij; ao9(a; A; tov tt) ^09/01 E. — QOfO^tayxa 
A; ao9iW{JL£vov E, — F. 1. tov <toT;> ao90îç 
auî^wvTa. Cp. Proverbes, xiii, 20. — 
15. 7) âfxAEta] xat [xt] ev âiukeij, Ta ;;avTa 
Ê^ovTa E. — avf,p — ou5èv om. E. Haba- 
CUC, II, 5. — 16. xai TaÛTa toivuv cÎi; «îç 
Gp.ET£'pav âvafx. La. — avdÉjxvriatv om. E 
seul, qui a peut-être été copié sur La. 

17. EU*/^. Xai GjXVOCÎVTEÇ TOV TOÙ; |30'jX0(A£'v0U( 

Eivai a6^o^ç ^ofH^ovTa xat f^txlv 8b>pou[x£vov 
ô'.av. E. — 18. F. 1. ajToC;. — 19. xa\ 
ulw AE. — 20. XaTp. — xzifntaç om. E. 
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aÙToO x'zitjKûç, vOv xai àet xal elç toùç atâva; Toiv aEwvwv 



VI. XIV. — TOT AYTOY ANEHirPA^OÏ 
$IAOSO$OY KATA AKOAOY0IAN XPHSEÛS EM$AINON 

5 TO THS XPYSOnOIIAS SYNEnTYFMENON SYN 0EÛ 

Transcrit sur M, f. 79 r. — Collationné sur A, f. i63 r.; — sur K {copie directe 
de A),L 44 r,; — sur E {partie écrite par le copiste de La, b, c), f. 214 r.; — sur 
La, p. i83 (mêmes variantes que dans E). 

1] 'Eirel Se Tiept tcov ifjç ypucjoirotfaç auveiiTuÇàuLeOa ôewpiQfjiàTcov 
TipoTspov, itept Tôv aÙTf)ç otaXyi^ojjieôa Toùç xopuçatouç Tivàç elvai 
çàaxovTei;. IIpôTOç Totvuv *Ep(ji'î)(; b Tpta(X£YtaToç irpoaaYopeuofJievoç 
àvaçepETat, TrpocT£V£Yxà(X£vo^ tyjv èTTWvufJiiav ôiàio xaTàipetç Tivaç t*?];; 
10 Suvà(jL£Ci)ç £V£pY£{aç TT?)v itapoOcav TiotYjŒiv YtvojJL£VY)v, àXXà xai Tcîiv 
l^co lauTïjç xaxà Tp£r(; ôt£ŒT(6ffa(; tcov ovtcov oùataç àvaxptvai, oîStoç 
irpôTo^ Y£v6(Ji£voç (TUYYP^î^^s '^oO (JL£YàXou TOUTOU (xu(TTTr)p(ou, àxo- 
XouOov £<Ty£v l(oàvvY)v àp)ç^i£p£a Y£v6(X£vov TY)(; £v £ÙaYta TuOtaç xai 

TC5V £V aÙTY) àSuTcov. 



2. E (seul) après âjxrjv : — alfxa iv- 
(iSx:ou 7:ap7)vou (f. 1. Ttapo^vou ?), yoXTjv 
jjL^avo; Poo; [iri ïyoyxoi auaoTjfiov, xa\ tpa- 
Y^'ôo; pOTfltvTj; 6::(îv * e? taou ta xp^a £/wv, 
El TTupciSastç a^ûTipov xai ^àtj/si;, [xaÀa sJii- 
TÛ/^Tjç (f. 1. ÊTCiTuyoi;) av. (Cp. VI, XX, fin 

de TAppendice.) *Ex toj M*" f iyo't : xpayU 
^ar^j de bouc : — 3. Titre dans E. *Av£- 
7:1^. 91X. X. ax. y^p. Xo^o; £{i9a(v(ov TÔv ttj; 
-/^puao;;. Xo'yo; xai Tpd;:ov auvETci. aùv ©sw. 
— ToO aÙTou om. A et mg. : Xo^o; p^î 
(i**® main). — 6. *E;:Et 81 — *Api<jtote7.ou5 
(p. suiv., 1. 5). Réd. de E : *E:;ei8/j tôv t^ç 
y p. auvEjr:. Xd^ov, o^pE xai TTîpi twv aÛTTJ; 
8iaXa6(o[jLSv 7;ot7}T(J5v . xai TcptjTo; [xsv oùv ajicov 



sativ ô ;:poaaY. xp. 'E., oç xaxà xp. 8uv. xai 
ÊvepYE^aç, xT]v ;îap. ^îo^rjaiv YEVt<jGai çrjo^v. Eixa 
ô *I(oavv7jç ô âpyiEpEÙ; Iv EuEYE^a (Euayc^a 
La) xai AT){idxpixoç, xai Zcuaifxoç, xai 'OXufji- 
TcidScopo;, xai Ijx^^avo;, xai aXXoi tioXXoI 
(ôtTCEipoi La) [lExà xaîfxa^ 01 xivsç wç uro^TÎxai 
EÇTjYijaavxo xoù; ;;aXaiox^pou; aux(5v, 'Epttfîv 
<pr,jii, xai Ar,[xdxpixov, xai IlXàxcova xai 
'Apiaxox/Xr^v. Le rédacteur de E La, 
dans ce morceau, semble avoir utilisé 
de temps à autre les variantes de AK, 
dont le relevé n'offrirait qu'un intérêt 
purenient paléographique. — 8. xai npo- 
aaY« AK. — 13. xtjç EVcuay^a; xrj; Oe^aç AK. 

Cp. ci-dessus, p. 2 5, 1. 7, et la note. 
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Mexà toOtov AïjfjioxpiToç TptTOç àv£<pàvTr) Ti£pt66y]TOç çtXojoçoç eÇ 

'AêSi^pcov (jièv, Tcov Se Tcpo aÙToO ûitoçYjTôv àyaOcoTaToç. 

Meià toOtov Zûiaijxo^ tk; TioXu(jLaO£<JTaToç è7T:tçY)[xtî[£Tat. 

OOtoi oixou(Ji£vixoi 7rav£t>(pY](jiot çtXocjoçot xai â^yiYYlTat toO IlXà- 

5 Tcovoç xal *AptaTO-(f. 79 v.) téXouç, Sià SiaX£XTix(ov Se 6£(o- 

pyjpiàTcov, 'OXupnrtoôcopoç xai Sxéçavoç, oï Tiv£(; £Ti ŒX£'j»à[jL£voi 

xal Ta 7r£pl T*?jç jç^puaoTiot^aç (X£YàXa 07:o[jLVY](JiaTa (X£Tà (jl£yiœ- 

Tcov èyxcopitcov Œuv£Ypà'|'avTO, 7rt(rua)Œà(ji£voi toO (xuoDQptou tï)v 

iroJTQcxiv. 

10 2] TouTcov ï][jL£rç èvTU)r6vT£(; làç iravffoçoui; p(6Xou^, èx 7:£ipaç 

xal Tpiêfjç xaTavoYÎaav':£ç, tyjv t(ov ovtcov X£YO(jL£vrjV 7r£ptvoiav àva- 

(jii(xvy;(TX0(jl£v IolutoX^ oj^ àvayxaïa xal àXyiO-?] £latv. ''ûo"î:£p £t ulo- 

XiêSàoiQfJioç Tiç jç^aXxoO £(JiuffTaYoiY7]Œav * ŒÙpKpwvoi yàp à7ravT£ç 

"xaT£cJTir]cjav, Ta 7r£pl (xoXiêSojç^àXxou StaY£Ypa?OT£ç, xal £Ti£xxXY]ffta 

15 Ta it£pl uLoXiêSo/^àXxo'j Se xY]pu^avT£ç " èv olç (X£Tà Ti£rpav xal Tpi- 

Çy]v, xal TY)v Tfjç OXtqç Stàxptffiv ÙTCopivïjaiv Tioiou(X£Ôa, 'î:apax£X£u6- 

jjL£vot èauTOîç àTO)ç^£Œ6at uàvTWv ôpioO Tûv Tï]V xauoTtxi^iv SiivafjLtv 

£)(^6vTû)v, à™ T£ Tlupo; xal O£tou ' xal TiàvTûJV àpa£vixci)v 7) âuiixt^ia 

xal cxopoSpoTYjç iraaav pXàÊYjv xal àiroTujç^tav èpY^^ovTat " iipoaSéy^fiff- 

20 ôai TiàvTa £1 (JiY) è^tSiàJ^ovTOÇ ÛYpàv S'JvatJLiv ly^ovTa, irpoç T£ pii^tv 

xal aTOt)(^£tci)Œtv xal ttqv toO pioXiêSou Œt^Y^po^o-tv * (j6yy.poL(ji)/ yip 

çaaiv ï)v xal cxuvoucxiwaiv •ir)(JL£r<; xaXoO[Ji£v, TcpôTOv pièv Stà ya}V£u- 



5-9. 8ià ôtaXfixxtxûv — ttîv TcotTjaiv] Réd. 
de E : Outoi yàp £;;'ax£<{>a[x£voi xat iÇepeu- 
vrJaavTEç (eJspEuvouvTc; AK) Tcavia là Ostopr;- 
Ttxà xal p.^Y^^'ca unofjivTJfjLaTa TajTr,; t^ç 
T^X^ijç (ces deux mots soulignés dans E, 
omis dans La) ttjç ypuaoTzodoi^ [lEià (xsy. 
fpc. auv. TiEpl lauTT); 7:i<jt. t)(xTv. tou {jlikjt. 
totSiou TT^v izoiriaiv. — 10-16. toutwv — tcoio'j- 
|x£6a] Réd. de E : "OGev xal f,{jL£î; evtu- 
)(^<{vT£{ Toî; Kavadçoiç auTûv p:6Xoi5 P-et^itt) 
TCEfpa xal Tpi6ri xaT«voT[aafx£v ttjv ovtcoç Xe^o- 
(x^y7)v 7;£ptvotay. Aïo xal oÉva(xtp.v7{7xo[x£v u(Aa; 



xal X^Y^txEv w; av. xal aXTjOTjç 6nàpy£i aûtij 
fi (om. La) Tc/VT] t^ç ypoao::otfa;. — 13. 
fxoXt68o9ifio';; M. — 14. £7:ixxXr[aia A; i7:i- 
xXrJaia K. — 16-18. 7:acax£X£uoit£voi — £X.^v- 
tcuv] Réd. de E : Ilap£x£X£yo[x£Oa toiVjv 
0{xà;, £x TÛv ^iXoddpcov, àn£/^£aOai (Ce cfer- 
nier mot est répété dans E seul) jiavTwv 
Twv TT)v xauanxrjv 8jva{xtv e/^ovtwv. — 20-22. 
TcavTa — TcpwTov (xèvl Réd. de E : JiavTa là 
Gypàv oûvajjLiv £■/ ovTa xal fiÇiÔiav^ovia, xal ::pô; 
fx''Çiv OTOiyojvTa, xal ttjv toC» p.oX{6ôoi» ouy- 
xpaaiv xal auvou<J:(oaiv, xrjy ;:p(J5T0v [xèv... 



426 



COMMENTATEURS L ANONYME 



TTQptou Y£vo[X£VT)v, ûaT£pov Se xat (JiaTTO(jL£vr)v xal irXuvo(JL£vr)v. 'Eireiufip 
xal (xayviQa'Cav TauTTjv £vO£v èTUfJLoXoYoOcxiv èx toO àvafjttyvuaôat xal 
(jiàTT£a6ai xaxà (Jiiav oùcxJav xal cruvouafcocnv y^^^t^^^^^ '^'^<î ffuy- 
xpàa'£a)(;. MàÇiç Se xal iravToç xal uàoTQç xaO * èypoiv xal èv ûyP®^^ 
5 Y^vfiTat, cî)ç xal xà TrXuvo(ji£va (jiàTT£cx6ai X^yETai, 7^ irfjXoç b(JLo(oi>ç 
xal (bç aÛTcoç, "ï^ Xtva xal (X£Tà$ia X£uxaiv6(jL£va. 

3] Aïo xal b (X£Yaç 'OXuuLTrtoocopoçèv (jLEyaXy] xaTaçào"£i àitoçTjvà- 
(jLEvoç àvaypàçEi (îx; toFç ûyporç £7cicxt£u6t) (f. 80 r.) to (Jiu<JTY)piov t^ç 
jç^pucxoirotl'aç, xal âv 7T:apaS£iY(jiacjiv [jiup(oi(; xal OitoTuiroiffEai uXfiioci 

10 Sià ^£tOpa)v xal ^£U(jLaTa)v xal ^£ua£a)v, xal àuoppoiûv xal iiXticTEcov T'îJç 
xaXou(jL£VY)ç r:oipiy(j.ioL^ xal à^xT^aecoi;, 'Avaypàçouat 1*^7 toO (xucxTTjpCou 
olxovo(jLOU(jL£VY]v T£X£Tr]v £lç [xtav (Jièv TJTOi xal TTr)v atiT9)v àvacxTpIçovTEç 
Siàvoiav ToO Yiv£a6ai Tàç oùaïaç lov ^(^puŒoOv, Ôv ttoiûv çaal uoifiF, 6 Se 
(jL-^ itoicov lov oùSèv itot£r. Ilajç^lwv yàp ovtwv tôv oùatûv, àpaicoSy] xal 

15 Tiv£U(xaTtxà Yiv£Tai, dç Xeittov (jL£Ta6aXXo[X£va xal £^aXXoiou[ji£va Sià 
T?jç èv àXXiQXoK; 'ir£pt)(^pta£a}(;, xal àXXïjXouyou xaToy-pjç. SuYxtpv(o(jL£va 



1. xat aaxT.] xai xap.aTop.^v7)v AK; xao- 
[xaTOUjjL^VTjv E. — 1-3. iizîliZBp — oua^av] 
Réd. de E : ^ xai p.avv. xaXoiïaiv oti [x^y^otou 
xal [xaTTeiai xal pà:rc6Tat x. [jl. oùa^av. — 
3. Yivofx^vTiç AK; om. E. — ttjç wy- 
xpi^eco;] T7ÎÇ ouvouaicoaEwç AKE. — xat 
T^ç ouYxpàaewç E. — 4. p.(Çtç 81 E, — xat 
om. E. — 5-6. wç xat — X£uxatv(îp.Eva] 
Réd. de E : tJ^ouv oeî ti xaTaîîXuv. fXExa- 
YEoOai (u; 6 r/)X6ç xal Ta Xivôé ij là piETaÇta 
XEoxaivofxEva. — 6. Entre XEuxatvdfxeva et 
Aid xat ô [i^Yaç *OXu(x;:iooa)poç x. t. X., les 
mss. AKE La intercalent deux frag- 
ments déjà publiés ; 1° "On xpEîç ouvàjxEiç 
(Zosime, III, xxxi). Principales varian- 
tes : p. 2o5, 1. 2. "Oti (om. E La) tceIç 
(TpEtç 8à E La) BuvoÉfJLEiç eialv tou aX. Ç. xal 
TpEî; Êv^pYEtat oTov (Pa^Tj AK et en sur- 
charge) eujxp. xat. xal oT^^'^ç. (Nous repré- 
sentons le point rouge de A par un 
double trait.) = xal xpEt; sv^pYSiai, oTov 
(om. E La) âv^ôsov, 7:av{8sov. = xal OXtjv 



67î08Ey(ifXEV0V. 2^ III, XXXIX, 4-5, p. 210, 

1. 8 : = "Oxt [xEiaÇù {lEXàvaEw; jusqu'à 
y 0(u7ro^7}<Jtç. = xat ouxcuçÇavObSoscoçxaltciSaEcoç 

— [kéGOç ^i Eoxiv TCEpaç El (lire y Ôtàxoiî opy, xo3 
fxaaO. oîx. ({jiEXàvwaiç omis) = ai xoOlvy^copKJ- 
Ofjvai x6 uYpôv EX xou aizow^iou (1. aTCOÔ^ou) xapo- 
y^e(a. = p« Y*P (5^ Lb, mel.) x. x. X. 1. 17 : 
xupiov (comme A).= y eipoTcoiTjatç 8è ei. 1. 1 8 : 
7] Xsuxbiaiv ^^pouaav, ij ÇàvOcoatv.^Q^ $à.I. 
19 : Z*" 8è X. X. X. jusqu'à la fin du § 5. — 
7-8. 8to xal — GYpoîç] 'O 8è jx. 'OX. âva- 
YpaçEi oxt EV xoT; Cypoîç. — 11-13." otvoYpi- 
cpouai — ô 81] Réd. de E : âîtavxEç fàp 
âvayp. [x^av EÎvat xf^v oîxovofiiav xal x^v xe- 
Xeox^v xou (xuox. xal eÎ; x))v aûx7]v âvaoxp^- 
cpovxai 8iàvoiav, xal h y^v. xàç oua^aç ^aalv * 
ô yàp 7:oic5v îôv y^puaov ttoieT, ^a<jly, ô 8è... 

— 12. xeXetjv] xeXeuxtiv AK. F. 1. xeXex^v, 

— 14. TcayEiûv fàp oôaûv E, mel. — âpaitti- 
8r)] âspatoSSY] AK ; âEptoSr) E. — 15. y^vcov- 
xai A ; Y^vovxai KE. — 16. ev om. E. — 
âXX. xax.] âXXTjXo/^pooufxEya AKE. 
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yàp xal èv àXXïjXoiç TcepiypiojjLeva, éauià t£ Siaçôetpei, xal oXXyjXa 
iiàXiv àvay^wa, oicnrep xal aÙToç Ar)(x6xptToç, coç irpoç T^ftaç ^ai 
PaaiXéa irpocxçcovôv, (pY)cxt * a toOto Se yJvwoxe, ^aciiXeO, xal i^uX^ 
àp/^ovieç, xal Upeîç, xal Tipoçf^Tat, 5Tt el (xiq Tt<;Tàç oùataç xaTa[JiàOotj 
5 xal Tàç oùaïaç xepàaoi, xal xàç efôr) voiQaei, xal Ta yevy] cxuvà^et Totç 
ylveciv, £lç [xaTTjv xà(xvei xal elç àvovyjTa fJioyôer * àXXrjXaiç yàp ai 
çuceiç jr^aipoucriv, xal àXXrjXaiç TépuovTat, xal àXXrîXaç çôeipoucrt, xal 
àXXiQXaç aTtocxTpeçovTai, xal àXXyjXaç iràXiv yevvdiaiv. 

4] IIpoç à xal vOv Tfjfxaç Set àva<JTp£çovTaç cxuvvoerv 6ti làç oOjiac 

10 èxeXeuETE (jiaôerv, xal xàç oùcxia^ xepàcxai, àvil toO eiTcerv aÙTàç xàç 
àp5(^ixàç xal àxaTEpYacxTouç tûv ^(^utôv çucxeiç, (oç Yevy) tôv elSoiv 
irpoïorajjLeva^ aùxàç Sef xepàaai, xal oùyl Ta uàvTcov uapàycoYa erSr). 
Ta yàp etSy), çtqcxIv, Set voetv 5ti auaÇ xaTepyacjôevTa toO elvai yevy) 
èÇeTTEcxav, àiroXeaavTa tJ]v oùaicoSy) aÙTûv iSiOTyjTa Sixaicoç èv èîcava- 

16 XiQ^Et • (jL£Tà TO elTceîv Tàç oùcxiaç xEpàaai, èuiçepet Xeycov ' (f. 80 v.) 
a xal Ta yi'^ri cuvà^ai Totç y^veciv ». 

5] OùxoOv Ta (Jièv eîBri vooOvTaç irapaTpéjç^etv, Ta Se yhri Xa(jL- 
fiàvovTaç aÙTà auvà'j»ai xaTa Taç irpciyroupyoùç aÙTôv xal àxaTep- 
yàcjTouç oùcxtaç cxuYXtpvcofJievaç. 'H yàp çtiaK;, çTjal, ty) çuaei /^aipei, 

20 xal T?) çucxk; tt) çucj£t TepueTat, (bç (xiaç irpoç (xtav (xtivSpojjiov 
è)r^ouo7]ç Ti?]v cxuyxpao'tv, xal àv£(jL7coSi(r:fO(; àvaicTOfJiévïjç xal auvou- 
ata)(JL£VY];; ' Ta yàp icapàycoYa yJSt) SiaY£v6(jL£va Tiap£[X7roStÎ£Tat èx 
Tûv irpoaupifJLt^ficov cxuvouatoOaOai, xal èvT£O0£v cTUvxtpvaaOai où StivaTat, 



2. xal 6 A7)(x. 7cp({( Ttva ^aoiX^a ypa^cov, 
9»ia^ E. — 3. (5 PaoïXfiiî AKE. — xa\ t)(i£!ç 

— Tcpo^fjTat om. E. — 4-6. eî (xïJ ti; — 
(xo/Oet] Réd. de E : et p) tàç oùa^a; xaTa- 
pLa07]ç, xal ta; oCa^a; xEpdtOT];, xal Ta eîBt} 
v<w[aTj;, xal xk y^vT) auva<j*T)Ç xoT; Y^veaiv, eîç 
(jLOTTjv xajjivetç xal €i( ocv^vt^tov ot fx({-/6ot. E. 

— 5. xa;xvsi( E. — (lo/Osî] oî |xo/Goi AKE. 

— aXXiJXatç yàp...] al çuaîiç ôXXTjXai; y_a{- 
pouoi E. — 9-23. rrpoç S — où oiivaxai] 



Réd. de E : AeT 81 voeTv ou tô et (x^ rà; 
oMa; xaTa(xaÔ7]; a7](JLa:v£i Tf,v xaTcp^a^^av 
TouTcuv izpoç TTjv f^fxcîSv TÊ/vTjv ' xi Y*P &XXa 
::avTa 6i8r, ti TiapaYwya âjuaÇ xaiapy. eÇe- 
'êvav * $tô xal àncuXc^av tf^v lauTâîv oOaicoSrj 
tStoTT^Ta xal 7:ap£pi7;oBi)^rca'. (ligne 22) èx 
T(ûv rpoafx^fsruy xal auvou^touvOat xa: vuy- 
xtpvàc^Oat 00 Sûvaiai. — 10. F. 1. ext- 
Xeueto. — 11. xaxip^ÀTZO'Ji AK. — 22. ^5rJ 
siSr, AK, f. mel. 
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olov T?] Xeulç ToO y(jxky.oO ri b loç toO '/jxky.oO xaXoufJievoç laTpixûç 
x6xau(Ji£V0^, jç^aXxoOç tSioç wv toO )r^aXxoO xat èx toO yevouç aO^oO 
xaTEpyadOelç irapepLuoStCeiai xat cxuY^tpv^aOai xai ffuvoucioOaOai où 
StivavTat. ToioOtov ôè xal t?) Xtôàpyupoç xal ifj xaS(x{a xal 10 ^|;t- 

6 (jLtiOtov, ?Sta ovTa Tfjç (xoXtêSou, xal aùxà sxaaTov irapefjLiroSi^ETai 
cxuYXtpvaaOai xat ŒuvouaioOcrôai où Sùvavxai xal Ta à™ (jioXiêSou 
Y^vépieva. MoXiêSoç Se irpoç [XoXiêSov où Tiap£(jL7roâ(Ç6Tai auyxipvaa- 
Gai, oùSè (JLy]v pioXiêSoç xaià ^(^aXxoO èTiiêaXXopievo^. 

6] KàvTEOÔev (jLEyàXïjv StàyvûJaiv yjûpapiev, 6ti tûv oùaiûv ï) 

10 aù^xpacrt;; yiveiat xal tôv yevûv ï) ciuvaçi?], oùyl Se xal tûv elSûv, 
d)ç xaià Toitov ovTaç ïjixeTepov elSevai Sri oùgIolç xal y^^^ ^^^ 
(pùaetç xaO * évoç (DQfJiaivoùaai; tqy^Y^^ ^ çiXoaoçoç. Aià yàp toO 
Xeystv « làç oùataç xspàaat y> , xal a Ta yevy] auvà^at Tofç y^^^^^^ ^ » 
xal Sti <c àXXrjXatç ai çùo-eiç jç^aipouatv », uapaStôwaiv oiç xaô ' Iv 

16 (nr](jLatvé(X£vov èaTtv ouata xal '^ho^ xal çùatç * coç eÇ àvàyxr)^ Set 
|jLaO£?v irpûTOv Tàç çùcretç, Ta y^^^i '^'^ ^'^''li '^^^ auyyeveCaç, Tàç 
ffupnraGetaç, Tàç àvTiTcaOetaç, Tàç (f. 81 r.) xpàaetç, Tàç SiadTàdEiç, 
Taç (ptXt(OŒ£tç, Tà^ eyôpaç, Tàç àiroTTpoçàç, xal d ti toioOtov, xal 
oÙTcoç £7rl TÔ Tipoxeifxevov aùvôefjia eXOerv, d>ç ô àyaôcoTaTO^; AyjfJio- 

20xptT0(; TaOTa auyxeçaXatoùjjLevéç çïjatv. 

7] OùSèv yàp àyvoeîv )(^pY) 6ti xaTà au[jiitàO£tav çucxtXYjv ô [Jf-ay- 
VTQTyjç XtOoç Tov cxtSY)pov eXxet upoç èauTov, oùSè ÎTt xaTà àvTmàôetav 



1-3. r) ô lôç — 7cap£[x;:o8(^eTai] Réd. et 
disposition de AK ; t) ô îôç xou y. xat ex 
Tou Y^vouç auioiï xaTepYaairjç ô xaX. latptxo; 
xaixaufx^voç signe de /^aXxô;. oiôioç (iSio; 
K) ôv TOU y^. xal £x TOU Y* «WTOU xaTEpyaa- 
T^ç rapefiTCOÔiÇcTai. — 1.-16. ij ô îô; tou 
•/a>aou — Ta sî^tj] Réd. de E : 6 î6; Toi3 
y., 6 x£x. yaXxôç, ij XiOâpyupoç, tj xaoji^a, 
TÔ ^t[JL{xuOiov * TauTa TcavTa xal Ta opiota 
^^apaycoYa p.^y Etaiy ex Tàjv (xETaXXcov, aXX ' 
ou 8uv. oupt^pv. xai auvoua. • £1*8?) yào Eiai 
Twv (XETaXXcuv • Ta 81 ^ivri ToiTwv auvouaiouv- 
T«i xai ou-pupvûvTai, cîiç ô yaXxo; tw âpyupco 



xai ô àpyupoç Tfji ypuaôS xal Ta op,oia. Aià 
TouTO apa eXe^ev ô ^iXtîao^oç * eî [xtj Tàç çu- 
atiç xal Ta Y^vr), xal Ta Er$T) xaTa(xà07)(, xal t* 
IÇfjç. — 15. (uç — Ta; 9ua£tç om. AK. — 16- 
19. Ta; ou'fYsvE^a; — outw;] Réd. de E : 
AeÎ ouv ytvtooxEiv ti; au-pf- toutcov xal Ta; 
<Jup.7C., xal Ta; âvTiaufx;:., xal t. xp. xal Ta; 
8taoT., X. T. HyOpa;, x. T. 91X. x. Ta; aTîOOTp. 
xal eX Ti àXXo toioutov • xal outwç... — 21. 
F. l. oùôs. — ou8èv 8s )^p7] voEîv oTt E, qui 
met un point d'interrogation après Ivep- 
•^iaç (p. suiv., 1. 2). — 22. xoTa çuoixtîv 
âvTtTsaOEtav. 
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TÔ (TxopoSov TipocxTptêojxevov xaxà tôv (jLayvTQTYjv xcoXuei atiiov Tfjç 
TOiauTïjç (puaixfjÇ ève^yeiaç. El Se xat cruy^paaiç y^^^^^^t ôSaxoç upoç 
oîvov àva)r^£0(Ji£vou, èXatou Se irpo^ ûocop SiàaTacjiç, où là xaià crupi- 
iràôetav çuœixyjv e/^ovTa irpoç aXXirjXa xaTaXi(jLTcàvovT6(;, Ta xaTà 

5 àvTiTràOeiav èXa(jL6àvo(jLev. 

8] Kaxà cuixTtàôeiav oiîv çuaix-Jjv, xat xaxà auyYevetav oùatcoSyj 
iwàvTa Ta x^ià auyxipvaTai xal cuvoucJioOTai çiXtxcoç iiepi^ç^apoOvTa 
èv àXXrjXoK;, xal cJcoîovTa tyjv olxe(av cxuvuiiapÇiv. Kal xaxà àvxt- 
Tràôeiav xal e)^6pav xal àirooTpoçiQV * uàvTa Se Ta ôeTa çucxixôç, el 

10 xal TiàvTa Ta )^uTà Siaç6etp£i tôv toioutwv t*^v iîirapÇtv * ô xal 
7cpo£t7T:o(JL6v TcàvTCov TOUTcov aTceyecxôai. HpoffXafJiêàvet Se " a Ta yuTà 
cxûSfjiaTa àXXYjXotç yatpovTa, xal èv àXX-iQXotç £7rt<rn(o(/.6va » ' èiretiiep 
xal (bç èv àfopia[Jicp 6 iioXufJiaOea'TaToç Zajcnfxoç èxçaveaTaToc çr^aiv. 
AùTo Y^^P "^^ (xuffTTQpiov TÔ T*?jç y puaoêaçfjç, aoijxaTa ovTa, uv£0(jia 

15 yivETat, fva èv Tafç xaTaêaçaîç toO TcveufxaTOç pà'j»y], xal (xt?) èue- 
vey^^ èiricxTaôfJiiav. 

9] 'Q^ è(Jià6o(jL6v yJSy] 6ti acojjLaTa xaTà ti^jv (JÛyxpOi(Si^f toO (JioXtê- 
So/àXxou ùSpapytipcj) xaTT^y^^^^t^^^ot 7rv£0(xa yiy^e'^oLi^ àv6 ' (Lv xal 
Tcporepov è^tiSaToOTat, xaôe^erTat xal Stà ^eucxecoç Tf^^ xaTà ty)v 

20 Taptysiav xal àaxyjatv Tfjç xaT ' aÔTO à(xa yevofjievTQç, [xeTaêàXXei 



2-3. £Î «à xat — aXXriXoiç] Réd. de E : 
"Opa Se 71(5; xai 6 oîvo; âv^/^Exat TÔ GScop xat 
Y'v. Tj^xp. xai T«)vouat(i)9i; xal 91X^(091;, xô 51 
ÏXatov ;:pô; tôu. oùx âv^/eiat auyxEpaaO^vat, 
oû5à oup.?;. r/ou9t 9U9txY]v jcpo; oXXrjXa, âXXà 
oiaoraotv 6/_Gpixï[v * /^p^ï to^vuv vo£Tv oxt iivà 
Tùîv ovTcov xaTaXa(A6avo;jL£va Tcpô; aXXrjXa xorà 
9up,;:. 9ua. x. xarà oyyf. oua. ouYxtpvûviai 
xai auvouaiouvxai 91X., -epijç^aîpovxa ocXXtJXoi;. 
— 8-13. xat xarà — Ztoaifxo;] Réd. de E ; 
Ttvà 8è xaià ivitTc., x. î, x. iiz. ' Evavitouvxat 
otXXTiXot; xai ôi^otŒvTŒi, avti[jLayo(iEva. "OOsv 
xa\ ô ;:oX'j(x. Z(i>a:(iLo;. . . — 9. OeaTa K. — 
11. rpo9Xap.6avctv M. — 13. Ufa^, om. 
E. — 14, xô ev xj ypuooSa^J AKE. — 



::vEU{xaxa y^voviai AKE. — 15. fa^ûat E. 
— s]:své)aa>atv E. — 16. *Ej:iaxaOfx^av yàp, 
eu; C{xàOop.sy i^idxr^xa 'Vbifxaxcov K (d'après 
A corrigé). — 17. (î>; siiiO. ffi7\ ao'iiaxa] 
Réd. de E : T{ y^P oXko nrnnaiyti zaUxait ^ 
oxi xà 9(iSfiaxa... — p,oXu6ooyaXxou en signe 
avec la finale xoi» AK. — 18. uôpapfuptp 
om. M ; en signe AK; en toutes lettres 
E. Cp. ci-après, VI, xviii, 4. — rrvrj- 
fxaxa Y^vovxat AKE. — avOûv M. — âvO * 
CUV xai om. E. — 19. ~p. yip iÇuoaxoîvxai 
xa\ xaOc<|>oSvxat E. — Ôtapêjastu; M. — 
Réd. de E : xal oià ^euascu; xal oéoxtJvecoç 
xt;; xax * aùxbjv xapt^s^a;, xal fisxaoaXXousi 
xal ifaXXotoùvxat E. — 20. xaOauxô M. 
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xal èÇaXXoioOTai èx toO acipiaToç ueçuxévat elç àacofJiaTov ùuep-. 
(f. 81 V.) ç'jtav, èx ToO (jLoXtêSo)(^àXxou )r^p(6(jiaT0(;, èirl TÔ jr^ptiaouTOv 

OOto) yàp xal irspl toutou TpavoTepov ô ôeToç 'OXuixirtoScopoç 
5 êx Tcov T?)vôv eùpiapôç toO )(^puŒopu)(^T;TOu irspiàycov tov ^oOv, èv [xixpo- 
Xoycj) ÇY)at * a ^^aXxoç, pioXiêSoç, èiiQaioç XtOoç y> èÇ "^ç o3v ô[jio- 
peucm^^javTOç noter toutoiç tt?)v Stà Tzupoç * St ' oiv xal vOv (jYi(jLeioti- 
(xeGa 5x1 Sià toO Xeyeiv tô a ^jç^aXxoç^ pioXiêSoi;, eTiQcxioç Xtôoç » 
TiapaStScoaiv Si ' aÙTÛv ytveaôai to irav toO (Jiu<JTyip(ou, xal aÙTO 

10 Stà irupoç • TO yàp <c èÇ Taou ôfjiopeuon^ffavTa », otijr^ ûXtqç irpocxôr^ 
xYjv ÛTToêàXXei, àXXà ty)V Tf)ç (ÎXtqç ^eOaiv * Sià yàp toO Xéyeiv 
« ô(xop£UŒTiQaavTa », Setxvuaiv 5ti tcov Tpiôv àpia xal xaT * aÙTo 
ytvopilvwv ^eOcxat Tzoitiv Set. Kal npoTepov tô è^ fcxou Tipoxetjjievov 
cxuYxeçaXotwo'tv ejç^ei, Sti oùjç^l tô (Jièv ev ^eOcjai iioteîv )r^pT?), Yj Ta 

15 Suo (Jiova, àXX ' è^ foou ôjxoO Ta Tpta èv (xia auyxpàaei y^^^l^^^*' 

Aià yàp ToO X^Y^tv a ôpLopsuaTTqaavTa », toOto Setxvuaiv, to ôuloO 

xal xaT ' aÙTo àuia è^-pjç 8eX izoitXv ^eOaai aÙTa * TOTe yàp xal 

ypudOTTTa iràvTa izotet, ev oîç èTCiêXïjOr^creTat i^ èitijr^ptaôiQCTeTat. 

10] Kal [Jiï] àiTKJTfJv toOto, àXX ' èittoiQjjLeicoa'acjôai ÎTi (bç [x(av 

20 xaTa çuaiv T'P]v ûXïjv, xal ty)v uiéOoSov T*?j(; olxovofxtaç àiteçTQvaTO. 'Euàv 



1. TC^çuxev yip eiç âatofxaTa IM to )(^p'jaoTC- 
Tov E. ^ 4-6. oGtw yàp — ôjiopeuoTTJaavTo;] 
Réd. de E ; 'O oà 'OX. çr.atv • ô fioXu68(î- 
yaXxo; aiTrJatoç X^Ooç iat^v • IÇt;; oùv ô[xop- 
peuoTTJaavTa. — 5. o^ytov AK. — eùp.ap(5ç] ev 
(tap^Sa; A; ev (xapa6a; K. — y.9^^^?^'/A' 
tou] ypuaopu/^^TOu K. F. 1. ypuawpu/TÎTOu, 
dérivé supposé du verbe connu ypuaw- 
puy^^w). — Iv |iixpw XcJyw AK. — 6. IÇ tjç] 
F. 1. IÇ^ç (leçon de E). — ©{xopeuat.] Lire 
ôfxoppsyTC. ici et partout. — 7. SiaTrjpô; 
M, ici et plus loin. — 8i * Jiv xai vuv] 

7J{JL£ÎÇ 81 Èv TOJIOIÇ E. 8. 8là TO X^^^IV TOV 

p.oXu68o')(^aXxov aÎTrJaiov X^Gov E. — 9. 8i ' 
auTÛv] xai auTOç E, qui omet xai auiô, — 
11. 0i:o6aXX£i] ejc^SaiXXcv AK; IniUXt^ E. 



— 8ià yàp — ÔEt'xvuaiv] om. AKE. — 12. 
xal om. KE. — xax 'auTwv AKE. — 13. 
(juYX£^[jL£vov AKE. — 14. xat oupiE^àXaiov 
AKE. — ?v om. M. — 16. Cp. Olym- 
piodore, Appendice III, ci -dessus, p. 
io6. — TouTo om. AKE. — to om. AKE. 
F. 1. OTi. — 18. y^piKJÔizxa, A ; y^psSawirca 
A. F. l. /poaw;:» (ici et partout)? — ev 
oT;y«P ETttSXTjaTTJaETat, ^ £7ci/piaTi{atTai AK. 

— 19. àïcioTT) AK ; iniaxzi E. F. 1. â:cia- 
Tsîv. — iniar\[L. /pTj E, f. mel. — 20. xaTà 
«p.TTjv Iv^pYEiav ïyii, Tr)v uXr)v AKE. — xf^i] 
Toîç M. — 20 et p. suiv., 1. 2 : Ircàv yàp — 
xiTzoypifZi] Réd. de E : cijarEp âice^T^vavTo 
otpyaîoi or Tive; tov yaXxo|i(^o6$ov ^^ou'v 
TOV xal [xoXu68oy^aXxov (î>; G. Gicox. ^pi^o^^i. 
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yàp a ynxky.6çy pioXiêSoç » tov (xoXiSSéjr^aXxov, (oc; OXtqv Oi:ox£i(JL£vr)V 

OTroypacpet. Kal yàp» ^Ç çTrjatv ô AyuxoxpiToç, ce itoXXr]v auYyeveiav 
îyti b [XoXiêSoç TTpoç Toùç Ç(i)(JLOUç. » Kal TiàXtv * a èiràv yàp Tfjç çuaewç, 
ÇTQcxl, Tfjç (jLoXtêSou (ji£Tàoy^y) , àçeuxTov eùptaxETat ' cb^ xàvTsOÔev 

5 èutfJivYjatv Ser Xa[x6àv6iv 6ti Sià toOto çeii^ei t?) Sià (xovou toO y^aXxoO 
xaTa(xx6uaÇo(X£VTr) ^aç*^, Sià to (jlt?) (X£Té)(^eiv tyjç çucrecoç T*?jç pioXiêSou 
olxovoixiaç. » Atà toO Xeyeiv a j^aXxoç, (xoXtêSoç », T'^v ûXyjv yivofJiévTjv 
ÙTCoêàXXei. Atà (f. 82 r.) Se to èiciçepeiv a èT")f]cxiO(; XtOoç », ti^jv Si * oiS 
yivETat Tiepioucrtav SY]Xor. Ilav yàp y^vofiievov Si ' àXXou iràvTwç yivexat ' 

10 xaT ' aÙTÔ yàp oùSèv ytveTai ' ye}^6[ki^ov Se Si ' àXXou iràvTcoç yiveTai. 
Kat oùxoOv ô èTTQcxioç XtOoç « Si * o5 yivETai ô [xoXiêoj^aXxoç » irpocrut- 
OeTai. Tt Se oCtoç ècruiv; xax ' otiaiav. Kai Sià ti « Xtôoç » vOv èitiaxe- 
^aoôai )(^pY), Tva (Ji*^ Xt^Otqç ^uôorç irepnriTTOVTe;, SiaXàOoifxev to (nr)(xai- 
vopievov. 

15 11] Elciiôadi TOivuv oi àpyjxïoi Ta uoXXà èx Trapaôécieû)^ èÇayyeXXeiv ' 
(bç xal (SSe xaTà TcapàGeaiv SiaYopeuouai, XiOov xaXoOvTeç, Sià tô Xitov 
(X6V elvai aÙTov. OùSe yàp (oç SevSpov ti Spav xal èxçtieiv SuvaTat * 
àXX ' 5ti àel Xitoç (xevei otov àirXoOç xaTà t"^v T-pjç ç'jcxecoç iiepioucjiav * 
xal àvaêàXXei TauTTjv Xtôoç, Sià ty)v àîcXfjv aÙToO iSioTYjTa. Où yàp 

20 xa6 * aÙTi^jv (xevotiaa 7) çùcxi; toO Geio'j ûSaToç Spav ti SuvaTai, àXXà 
(jL6Tà oXXcov cxuvTiôeaévy] tûv œuvÔetov £)(^6vtû)v ttjv oùatav, tote Spa 
xal Tioier, xal Ta (xeyàXa TaOTa âpyàîeTat * "Eoixe yàp Ta <JT£p£à 
fftivÔETa elvai, xal el (jlt?) TaOTa cxuiXT^XaxeiY) toFç Oyporç, otiSèv uoielV 



2. 97] a\ Y*p ô AT)p.dxp. E. — 3. xai iciXtv 
— p.£Taa*/^T)] È7:Etof| t^î 9. Toy |jloXu6$ou 
|utf/^Ei E. — 4. i^iixxoç Y*P AKE. — 
cOp^oxETai] loTiv E, — 4-8. <îiç xavreuGev — 
&;co6aXXEt] Réd. de E : 6 U yaXxd; dià 

TOUTO ^EyyEl, OTt ou p.H^/El T^Ç ^UOEb); I^Ç 

Tou |ioX668ou otxovopita;. Aià to X. ouv tov 
)(^aXxo|L(^u6$ov t);v d. t^v Yivopiv7]V GicoSaX- 
Xei.— 8. «ÎTTÎotov X^Oov E. — 9. 8t 'fiXXou] 
5i ' oXou E. — 10. xaT * auTÔ — icatvtwç 
T^vtrat om. AKE. — 11. Siod M. — 12. 



xat a-.à Ti X-Oo;] oùx &XXo ^ X^Soç E, puis : 
v'jv Se ypT) HEpi X^Obiv £7Ct9x^<|>aa6at. — 15. 
To^vuv] yàp E. — 16. <î)Ç xal (oSe — zapi- 
ÛEaiv] oOtv xai touiov X^Oov xaxà TcapxOEOtv 
E. — X(Oov 81 xaXoCîatv auTov E. — 8ià 
TO XtTÔv (âXXb>; XuTOv) eÎç «ÙtÔv E. — 
17. ouÔÊv Yàp, AKE. — w; om. E. — • 
Ex^tSYBtv AKE. — 19. X/Oo;] Xu(Kv AK; 
XuOe^ç e. — 20. Tou G8«To; tou 8e{ou E. — 
21. Toiv TJvO^Thiv Y«p oGtco; EydvTwv sîç 
auvouaiay tcJte ;:oieî E. 
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SiivaTat, ToO SiQfxtoupYoO Geiou to cToçicxjjLa toOto èÇsupovTOç, fva Ta 
OTspeà Sià Tcov ùypcov yivcovTat. 

12] OOxoOv ô ETTQCTioç XiOoc; Stà TO XiTOv Tfjç àirXYjç aÙToO irsptou- 
(jiaç, XiOo^; X£Y£Tai, xaTà Tpo7rY]v toO 6 cxToty^etou £lç tô T ypaço- 
6 [X£vov • xai Stà TO Spav xai iroiEîv jxeXXetv, ùypaç eîvat çiîcxeax; i:poç£- 
|j£Tat, fva xal SiaXuoT) xal ô(jL0p£ucTT7)cTy], xaôox; £rpy)Tat, 5Tt ôixopEucr- 
TiQcxavTa jç^puŒOirTa iràvTa TzoitX. 'Eàv yàp xal, (oç aiHôtç fifpiQTat, aÙTa 
xa6 ' éauTà Ta (j'iepià çuct£i àpfiuorà £!cti, ffiOcxat où SùvavTat eàv 
[XY) Totç feucTTOtç StaXuOyj, y] èÇu^aTcoôf). SuvTQxaTe iràvTcoç 0(jl£î<; Sri 
10 xaTa irapàôeaiv xai àvTiçpacxtv Xiôoç épjjLy]V£U£Tat b èTiQcxtoç, ô cjiStqpoç, 
ô àpyupoç xaTaçatvofxevo; ; TooSe (f. 82 v.) toO èTy]cTiou ovofxa xal 

SuvécTlOÇ irpOÇ AtOaXOpOV St£p(JLy]V£U(i)V CXaÇÔÇ to 6£Î0V CStOp £$£Ç(0VTQ0"£V. 

13] Kal àvacTTpé^'at )rpY) i:poç Ta ôuLopeucTTrjCxavTa Xeyeiv tôv 
çtXoŒOçov [xal] StacTxoufjcxai 5Tt ô(jLop£ucTT'?jo'ai 0£X£i ^£U[xàT(i)v y^peta 

15 SuvajjL£V(i)v àirojç^pfjcxôat ' £'i:£l xal i:Xuv£CT6ai cTuvT£6£(opTQTat, ù)Ç èx£Îvo<; 
ô TptŒ(X£YtŒToç *Ep[jLf]ç àvaçépeTat uapà Tofç [XfiyàXotç èx£ivotç èÇiQ- 
yiQTarç, àii ' aÙT*?]^ Tfjç pTrjciea); àvaYpàçoucxtv. 'ûç xal jxaXXov 
'OXujjLutoocopoç Xéycov * « "ApjrETai if) Tapty£ia àirô (xy]voç p-e^^lp 
elxàSoç irépnrTTQç lo); (xecxcopl elxàSoç TrejjLTTTTQç » ' xal cxuvairTOjjLEvoç 

20.i:àXiv ' <( Sera av SiivY] Tapiy^£UO'ai xal irXùvat cu^ àçfjcai aÙTa âv 
àyYecjiv à'irox£ijjL£va ' 5o"a Sùvaîrai iroifjŒat uo(y]0'ov, uo(y]aov Stà toO 
àvaSi7iXao'ià^£tv Ta^; xaTaçaTtxàç àuoçàafitç, iriŒToiiiJLevoi ÔTt oût(i)ç 



1. ôuvaxat TcoiEÎv • 8r){jL. 8à xô aoç. tojto 
AKE. — A mg. : (JT). — 2. yivExai M. — 3. 
oLTzXfii om. AKE. — 4. 0] swatou AKE. — 

6. xa\ di ^ auTOu 3pa x. tto'.sÎ ji^Xt]. xa\ O^p. cîiv 
Çja. E. — Tcpooç^pETai AKE. — 6. ta ypù- 
ooTcra AK. — ô{xopp6UTrr[aa; yàp xà y p. E. 

7. — wç auOiç] ouvO^ç û; AK. — liv yip — 
eTpTjTai om. E. — 9. auv. xotvuv Tudtvxsç La. 
— 10. Tuapà xaxaOcaiv AKE. — 11. xoS 8à 
AK ; xo 8è E, f. mel. — 12. Ipjj.r,v£u£t E. 
Ce passage ne se retrouve pas dans le 
texte de Synésius (ci-dessus, II, m). — 
12-20. xô Osîov C$(up — oaa ouvr,xat] Réd. 



de E : xô 0. u. ei^on sv xw oxi ô[xopp. 6. 
f^u{x, yàp y p. xwv 8uv. «Tcoyp. ô 8à *0X, f tj- 
aiv, oaa Sv 8uvr)... — 18. M mg. : Sosignes 
zodiacaux, planétaires et autres, d^une 
main du xive ou xve siècle (scolie en 
cryptographie?). — 20. oaa ôuvTjTat M. 
-— xapt)ç^£uaai xal jcXuvat mss. — Iwç ipf^ç 
A. — 21. oaa av 8jvt) AKE. — 22. icia- 
xou{xevoç AKE, mel. — 22 et p. suiv., 1. 7 : 
7;iaxoi5(X£voi — auvgxçpdtaeœ;] Réd. de E : ::ia- 
To6{xsvO( ôx'. âva^^ps'.v 8cî Iwç av 7C£pi'}u/05 
8ià*xf|V xou iézoç Ev^pyEtav. T6 8e xapiy^£U£iv 
SX Tou Ta p. yétiv y^vexat, ^youv tîXuveiv. 
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Ser i:ot£rv, xal Taptj(^£U£tv, -xal i:Xuv£tv^ xal èvaçfjvat Torç àYY£cTtv 
âirox£(jjL£va, xal (xy) TzpooLpTzaû^tiv àirô Tfjç Tapij(^£taç, xal £Tt 6£p(jLÔv 
àirox£voOv, àXXà âvaç(£iv Icoç i:£pi^uj(^6yi Sià Tifjv toO àépoç auv£p- 
yCav. 

6 14] Kal èÇ èTuixoXoyCaç Ta iroXXà 'kiys.i b àpjç^afoç, è'i:t(Tup6jjL£voç 
TT?jv àvàiTTu^tv. KàvTaOÔa yàp to Tapiy^£U£iv èx toO Ta ^£r6pa y^£U£iv 
âva'irTUO'cT£Tat ' âitfil xal cTUvi:axou£t tô i:Xuv£tv, Sy]Xou<nQç Tfjç (nr]V£x- 
çpà(r£(i)(;, ÏTt xaTà Taç 'irXu(r£t(; Ta f£î8pa y^£rTat, fva xaOaCprjTai tô 
<juv6£jxa âx T?)ç à(jxYÎ(T£(i)(; toO xaTa TÔv f iaXo6ci>(xôv fuiraiv6jjL£vov * 

10 Toitov yàp T?Jç X£Y0(JL£VT)Ç Taptj(^£(aç xaXfiî ZcSœijxoç èv tyj i:£pl àp£Tf)^. 



VI. XV. 



- LA MUSIQUE ET LA CHIMIE 

ANEnirPA$OY $IAOSO$OY 



Transcrit sur M, f. i8i r. — Collationné sur K, f.90 r. ; — sur E {partie écrite par 
le copiste de La, b, c), f. i8o v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1 174, f. 35. 
{Voir A. Berthélot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome ^ dans les 
Archives des missions se. et litt., 3^ série, t. XIII, p, 824.) — Texte à rappro- 
cher de III, xLiv, ci-dessus, p. 219. 

1] Tô (OÔV T£Tpa[X£péç ècTTlV XaTà ÇUŒtV èx T(OV £lpT)U.£Vû)V CTUy- 

x£(|jL£vov [xop((ov. EIœIv ouv al TzoLtTOLi Staçopal T(ov ytyfix&y iroiTjO'Ecov 
pX£V «»>v o5t£ i:X£(ovaç, o5t£ fjTTOva^ tûv èvS£yo[jL£Vû)v ficmv iSfiîv 
15 iizl T?jç TÔV £rS£t Y) yhti [xiaç àXT)6£aTàT7)ç CXtqç t?)ç xaTà tcov 
T£0'cTàpû)v il t PipXicov jr^topoucDQÇ Ti(xt(i)TàTa)v Tfjç èiricrr^jXTQç àpytî- 
pou, j^puŒoO, [xapyàpcDv, Xt6(i)v T£ xal iropçupaç. EiStxal Se ûiràp- 



6. xà :coXXà...] t{ r:fl(Xtv X^-^ei 6^ âp)(^aTo( 
A. — 9. Tou xatà t. 9.] Tou 9iaXo6(o(jiou 
^u3MKiv({|&îvov. TAoç E. — 10. T(J::ov — 
àpct^; om. E. — 11. Titre dans E : 
'AvÊntYpi90u 9iXoad^u jcspl t^ç Os^a; xai 
IcpSç Tf/,y7)ç Tcuv ftXoad^cov. — Dans le 
Vaticanus : 'AvETciYpisou 9i>.o9(i9ou icpô; 



WtoSooiov TOV [JL^Y*^ (sic) paaiX^a. — 14.pX£ '] 
Cp. VI, X, 9, ci-dessus, p. 41 3. — 15. 
st$<5v xat Y£vê5v E. — 16. piGXiwv] ocujxa- 
Tcuv E. — TifjLiwTatwv — 3:op9Ûp«ç] Réd. 
de E : ta Vi ti{jL'.wTaTOi xoiSiriÇ Tij; Itzitzt^- 
{lOvtxcuTXTT); CXij; sîaiv 6 Sp^upo; xal 6 ^pu- 
90;, xat ol {jLapyapot, xa\ f] jcop^upx. 
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jç^ouŒi (xeOpSoi uXsiouç, irpôç t9)v tcov jjL£Tt6vT(i)v eùjjleGoSov y) xal 
àjxéOoSov • ûiv evtot xal uap ' i?][jl(3v àveypàçiQCTav * al Se xa6 ' exacjTa 
xal àTO[jLOt uàvT(i)ç xal austpoi, xaGcoç ecttiv sOperv àuetpCav àTOjjLtov. 

2] "QfJTZZp Se T£CTO"àpa)V OVT(l)V JJLOUŒIXÛV Y£VlX(l)TàT(l)V (TTOJ^^tOV , 

5 A B r A, yCvovTat Tuap * aÙTcov tc}> etôei Siàçopot cxTOjç^ol xS', xévTpoi 
xal îcToi xal iiXàYioi, xaôapoi T£ xal aiqyoi <^xal itapàiQyoi^ ' xal 
àSuvaTOv àXXcoç ùçavôfjvat Taç xaxà (xspoç àireipouç jjL£X(i)Staç Ttov 
6(jLva)v y) Oepairstûiv, -î^ àuoxaXu^j^£(i)v, y) oXXou ctxIXouç Tfjç iepaç 
èitiŒTT^pLYjç, xal oîov ^euŒEcoç 7J çGopaç "î^ àXXcDv jjLOUCTixtov uaôtov 

10 èXeuOepaç, toOto xàvuaOOa Iœtiv sùperv TÔv SuvaTov èirl Tfjç (xtaç xal 
àXy)6oO<; xupiwTaTYjç CîXy]<;, Tfjç ôpvt6oYOv(aç. 

3] Kal TÔ aùXoijjjL£vov àuav t^ xiOapt^ojxevov ècxTiv y^ àiro t(ov 

TECTO'àpCOV CTUYX£{jJL£VOV CTOyÔV, "î^ àlTO TcBv TpiÔV, yJ àlTO TtOV SuO 

jjLOvcov, "î^ èÇ évoç. Kal ÔTav èx tôv Tpiûv ûuàpjç^y] ctuyx£{[X£vov, âÇ 

15 àvàYXY]ç èorlv y] àuo èvoç, xal Siîo, xal Tpiôv, "î^ àiio 8ùo xal 

TECTŒapcov xal évôç * yj àuô TEcxaàpcov xal ivoç, xal Suo. Kal ôuo- 

Tav Y] àuô 86o ŒUYXEifjLEvov TO uiIXoç iiàvTCJç, ri àuô évoç xal Siîo 



1. nXzioitç] ^rXsîdtai E. — Réd. de E : 
luxidvxcuv tôt; fxlv â[j,aO£aiv i{j,£Oo$ov, xoT( 3à 
£Ù(xa0^atv eùji^OoÔov x/yvrjv. — 2. ?yiai xa\ 
Tcap ' fiXXcov av«Yp. xal ::ap ' ^{j,c5v auTÛv. 

— 2-3. otv£Yp«9T)oav — âtcîfxcuv] déjà im- 
primé d'après A, ci dessus, p. 219, 1. 3. 

— 3. fijc. uTcdfpyouat xaOwç E. — 4. axo/^wv] 
<ixo{yciiv AK ici et partout. — Réd. de 
E :wo;c£p 8à oî x^aaapeç x(ivoi ^ ij/^ot oî yevi- 
xcoxaxot ÊÎa\, x«î 0£{xAtoi *xfjç jxouaix^; ETCta- 
Tr({i.r)ç, ô Tcpwxoç T)/^oç 07]Xa5^, xal ô SrjXEpoç. 
xa\ ô XjC^xoç, x«i ô x^xapxo; Y£vvûatv IÇ laurûv 
aXXou(x8 ' îjyouç xa\ X(iyouî StaçcJpouç xw £tÔ£i 
o?xiv£ç xaXouvxat x^vxpoi, xa6«po{ xt xat ari- 
y(Oi, xai Vcjoi, xal aSuvaxov... — 6. A B F A] 
Lire îcpcuxcu, $£ux^pou, xp^xou, xexipxou. — 
8-10. Réd. de E : 3tXXou axikouç xtvôç x^ç 
Upîç EJC'.ax. x^ç {xouatx^ç, x«l otov f. fl ^6. 
^ Si. \L, 1:, eX. £1 fx^Stà xoux(ov, ouxo) xal ev 
xauxT) XT) Oe^œ 'f^X.vT) xat ^iXooo^ixî) lîîtaxrf^T) 



ôuvajjLEÔa ÊUpEîv xô ôuvaxov... — 10. xal 
xuptwxaxT); E, — 11. Après ôpvtôOYOv^aç] 
xo3 (oou E (glose insérée dans le texte). 
— 12-14. Kal x6 auXoufxEvov — * eÇ Ivôç] 
Réd. de E . Tcaoa 8à ^cuvt] xal nav {i^oc 
Y^VÊxat i\ 8ià Xapu^yoç, ^ Ziot, auXou, fl 8ià 
xiOapaç, i\ aXXou opYdlvou * Tuav 31 (xAo; ouy- 
xEixai ^ £x xwv XEaaapwv ^X***^» ^ ^* '^***^ 
xpioiv, ^ EX xûv 8uo, ^ êÇ IvÔç. — 14. xc5v 
om. E, mel. — 15. eoxIv] a;5YX€ixat E. — 
15-16. Lire ^ ino npciSxou, xal ^Eux^pou, xal 
xpfxou, ^ ÂKO Stux^pou, xal xfxapxou, xal 
TTpoSxou, i\ ÙKO xsxapxou, xal Tcptâxou, xal 
oEux^pou. . — 16. xal ÔTcdxav...] oxav 8à xo 
[Likoi ^ <juYx. aTuô 8uo tu. E. — 17 et page 
suiv., 2 : âîro Ivoç...] Lire : a::o Jîptfixou xal 
ÔEux^pou laxiv, ^ a::6 ÔEux^pou xal xptxou, ^ 
aTcô xp^xou xal XExapxou, ^ âîuo XExdtpxou xal 
TCpoSxou, ^ aTTo ::p(uxou xal xp^xou, ^ a«6 8eux^- 
pou xal XExapxou, ^ â;ro TcpciSxou xal $Eux^pou. 
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ècTTlv, 71 àiro 860 xaî Tpitov, ri àuo y' xal S', 75 àuo Tecxaàpcov xal 
évôç, Y] àuo évoç xal y' 7^ (f. 181 v.) àiro Siio xal Teaaàpcov, yj àuo 
évoç xal Bùo. Kal ÔTav Se àuo (xovou auvTeO:^ œtojç^oO évoç, ôjxoXor 
YOU(jL£vov -îj àirô évoç èoriv 7^ àiro 860 ri àuo Tpicov i^ ài:o T£(j(rà- 
6 po)^ • xal oXXcDÇ eîvat àSiivaTOv xal èÇ èvoç Ttov elpTQpiévcDv cjxeXdiv ' 
xal irapà TaOTa oùx eoriv. Oûto) xàvTaOÔa XoyicxTéov èirl Tfjç xaO 
£lp(jLOV èirt(jTifîjjLY)ç • xal To àSiivaTov èxSey^ecxôai Ser è$ àvàyxYjç èv 
Tatç irapaTpoirarç. 

4] Kal Ôv Tpoirov èirl tcov jjLOUcxixtov to ctoXoixov ôpaTat xal toO 

10 [xiXouç To itàOoç, d Ttç àiro évoç cttojç^oO àp$à(jL£V0(; àôpoo)^ èirl Td)v 
Tptdiv ri Tcov £i:£X£iva Spàji.01, xal TOÙvav:(ov, -î^ àuo B60 upoç T£(J- 
crapa, £l Tu/^ot, xal àvàiraXiv xal toiîtcov àiro xaOàpou Tzpo^ xévTpov • 
xal To èvaXXàÇ tcov itXayitov xal tûv fcxtov ùir£ptSû)v, i^ àiro évoç 
x£VTpou irpoç 860 y il y il ^ xivrpou, y] àiro îcxou irpôç îaov, y] èx 

15 itXaytcov irpoç irXàyiov, ri àrf/ou izpbç r^x^ov, yj TzoLpoLry/ov èauTco, Y] y' 
ifj Ttvoç Tcov Xoiucov ^Yj^ ToùvavT^ov • uoXXt?) yàp èul toiÎtcov àiràv- 
Ttov xal Ttov 6(jL0i(i)v écttIv if) Siàorao-K; xal û'|'Y]XoTa'ir£tv6TY]^, xal 
çôopal xal v£xpaSo"£t<; èv airacxi Tarç èuY)p£iai(; £ûpicTxovTai Tati; Tot- 
atiTaiç. 

20 5] At6Tt'ir£p olx£ra otx£((i)v ùir£p£j(^£iv Içacxav oi SiSàaxaXoi Tf]ç 



3. ivôç xai 8uo] D'après la progression 
suivie dans cette énumération, il faut 
peut-être lire : ^ «no y«w x«i ôeui^pou. — 
xal OT«v] xaî om. E. — âîto [xovou Ivo; ^xou 
ouvT. ôiioX. ?aTiv E. — 4. eoriv] eiyai E. — 
Lire ^ ânô TcpuTou... Seur^pou... Tp^Tou... 
TETfltpToy. — 5. xai SXXcu;...] Réd. de E ; 
SXXcuç Sa aSuv. "fCv^crOat * nxy yàp piéXo; èÇ 
ivôç TOUTwv TÔv êîp. ox. ^{vsoOai Ôeî xai jrapà 
T. OUX ETTiv £XXo{ Tpd;:o;. — 6-8. ojtw — 
TiapatpoTcaî; om. E. — 6. xaO£tp|i.ov MK. 
F. 1. xaO ' îjjjiûv. — 9. § 4] § 3 de III, 
XLIV. — Réd. de E : xai xaOanEp im tôv 
{jioua. TÔ odXoixov. — 10. iX ti;] oTov eT n; 
E. — Ivoç] lire TcpwTou. — oroyou] ^you 



E. — l«l TÛV TplWv] F. 1. eiCt T03 Tp^TOU ^ 

TOd £7Î^X. 11. SX T03 ivavTîOu E. — F. 1. 

017:6 ÔeuT^pou Jipô; xéxapiov. — 12. to6i(uv] 
F. 1. oGtcuç. — 13. EvaXiÇ MK. — Lire ^ 
a::o ;:pcÛTOu x^vTpou npo; ScuTSpov ff Tpttov, ^ 
T^taptov x^vipov. Réd. de E : ^ âro I. x. 
Tupôç 8Û0 ^ Tp(a ^ T^oaapa x^vTpa. — 15. 
jc^^ay^cuv] rXa^ou E, f. mel. — t) ef ai[/ou 
E. — F. 1. npoç 5t)/^ov. — »[ npô; ;:aoar,- 
Xov E. — ^ y' — TouvavT^ov om. E. — 
17. x«i 71 6f E. — 18. xai o6. 8à E. — 
ànaaat; tatç TOiauxai; lnT)pe{atç eOptJxovrai 
E. — 20. § 5] § 4 de III, xliv. — ôion 
;:apotx£ta K; Stoii Tcapotx^av E. — oixciûv 
M ; otxtcuv E. 
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èiricTTiQiJnQç èxeivTQç ItzI iravTÔc; a'zoyoO tûv xupiox; xsvTpwv toO éau- 

TOO jJL£CTOX£VTpOU Xal TCOV ilIEXeiVa Xa6apd)V TOO ÛCTT£pOU[xévOU X£V- 

jpou, xal Tov TpiTOV ToO SsuTÉpou 6[xoia)ç, xal TÔV TpiTOV TOO 
TeTaprou. Kai (jcsyCaTaç xal aTaxTOuç Tàç è(jL6àcT£t<; xal àiroêàcreK; 
5 Tcov crToj(^d)v i:oio»J(jLevoç eirl tôv (xsXcdSiôv YeXtoTa TzktXd'zov £V£X£v 
Tôv £!pTQ(jL£V(i)v xapiriÇ£Tat itaGcov, xal i:apà tcov èutcTT/jiJLovtov à^ici>ç 
îdoi u£pl i:a6(i)v Tf)(xaç èxStSàoxoucxiv Xoyoïç (f. 182 r.) aa^ûç. 
OStû) xàvTaOÔa çuXaxT£ov T'^v àTa^iav èv irSat Totç £lp7)jx£vot^. 
El yàp Tfjç à'i:ojjL£Xava)a£û)(; ri $avO(0(j£û)ç ÔŒTpàxtov à'j'£Tat, Tfjç tôv 

10 X£xi6a)v lû)0"£(i)<; v^ oXXtqç aÛTcov oJxovojxiaç, jjly) xaxà itoSa ^aSidaç 
Y^ upo X£ux(oa£û)<; ol ii S' ri y tûv (X£pcov v^ toO iravTOç àp^TQTat 
Tfjç lcocT£û)^ aÙTûv, Y] Tôv 6(JLOT£pi^6vTa)v, Y] àuo lôv T^XéxTptov 
àp)r 6 jjL£vo<;, àôpoax; àp^TjTat toO $av6oO "ï^ ty]v a' ùSpàpyupov ûir£pi- 
5û)v Ti?)v Sià Tciiv àjjLÊtixwv èirl tt?)v jjlÉcjtjv t) tiqv £cr)ç^àTy]v SaSiaot, 

16 YJ Tàç X£ia)(T£i<; T£Xd)v Tàç irpcuTaç, £'jO£(i)<; Taç T£X£UTaia<; èpyà- 
aaiTO, y) to èvaXXàÇ tcov £lp y)(jl£v(i)v àiràvucov, y) àXXo Tt Spàcoi 
Tiapà Ty]v Séouaav TaÇiv, èiriJ^TQiJLiov £$£t Tfjç aù6aS£iaç to Spyov, 
xal X£Yû)TOç àÇiov. 

3 ^*^] Déjà imprimé ci-dessus, III, xliv, 5. 

6] [Oùy^ a)(T7:£p Se êul tcov jxopicov Tf]^ ûXyjç £(pajjL£v Taç £lpY)- 



1. oToy^oCî] ^you E. — xa\ tou lauTÛv 
[xsaox. K. — 3. Réd. de E : x«i e::\ toj 

TplTOU TOU ÔSUT^pOU ÔfX., Xai STCt TOU T,o{tOJ 

TOU TETotoTOu «îxjauTCii;. — 4. xai fisy.] jAsy. 
ÔÊ E. — M mg. : wp<aîov>. — £jji6a- 
a«tç] Ivuciaeiç M. — 5. aTO/<Sv] r[y tov E. 
— 7UOtou;ASvo;] Tivlç Tcoioupisvot E. — 6. 
Réd. de E : twv dp. «aOwv xapni'CovTai 
x«l xivouai, x«i Kapà t. e::. atÇ. IvuSp^ovTa-. 
xa\ yXcuoî^ovTai, oi Tivt; r. ;i. tj. Ixo. — 
7. aaç^atv E. — 8. outw — eîpTjjx^voi;] 
Réd. de E : outco xal Iv TauTT) tt) f.îi-- 
T^p^ "ciyvT^ f? Ofi^a Y^vovTai «TaÇtat xal na- 
paTponal, xal fOopal, xal vsxpaSasiç iim;j 
a{Jia6(3ç xal aTr/^vwç {5ic) xaTaaxEuaÇeTaî. 



Aïo xal TTpo^uXaxT^a TauTa navTa toTç yioiç 
e;:i(xsX(u;. — 9. Eî yàp Tiç Àno [xeX. E. F. 
1. si yàp Tiç Tij? ûtjcopi. — 10. XextIOcûv M ; 
XexûOwv KE. — m mg. : 3 points en 
triangle. — 11. a' ^ 6' f; y^] Lire icpoS- 
TTjî, etc. — Réd. de E : ^ eFtcep ex tij; 
::poX£ux. ûtçE'XotTo h, ^ 8uo, ^ Tp^a t. {jl. 

TJ Et TOU TCavTO; fipÇETa». 12. ÔjJLOaiTE- 

piî^ovTCiiy E. F. 1. 6[xOETatpiÇ. — H iXiztp 

OiTZQ T. ^QX^XTpwV E. F. 1. IXÛTpWV. 

13. ÇavOou] yaXxou E. — tt)v a*] Lire t^v 
TîpajTTjv. — 15. teXwv m. — 16. ij Er;cÊp 
àXXo Ti E, — 17. £7:tÇu{xtov M. — 18. xal 
yO^wTOç aÇtoî £^ai E. — 19. oûjr] F. 1. 
xal. — ûXt)ç] T^yvTjç E. 
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[xéva(; Staçopàç tcov ironQascov Ivexev Tfjç aÙTûv ôiaipecreûx;, oOtco 
xal eut Tûv olxovojjLicov SuvTqa£Tat Ttç [xev ' TOÙvavTiov yàp eortv 
tServ èui Tfjç xaO * £tp[xov olxovojxiaç ev TÔ eîSoc xal [xiav oùcxtav 
T/)v çucxtv aÙTîjç. TEvôev ô UptoTaTOç Z(6at(jL0<; OiroixvTQjjLaTiJJcov to 

6 a [xtaç çucT£(i)<; vixcocdqç to irav », xal a èvoç Svtoç toO çuœixoO, 
àXX * oOx eïSouç, àXXà te/^vyjç ». Et Se Ttç xaXeîV èôeXot Ta eiSt) 
Tûv xS' cTTO)(^(ov £$ ^X^tv xal jjLOvov ysvtxà, xaOapov, uXàytov, îaov, 
xévTpov, Y) aTjjç^ov, y) irapaYjjç^ov, (bç Siatpoti(jL£va elç a' xal € xal y' 
xal ^ xaXstTO). Ilepl yàp tûv TotouT(i)v où irpoxetTat Xéyetv -^^pilv 

10 àpTi(i)ç. *0[xota)(; xal irepl jr^upieuTtxfjç t3Xy)ç xal stSouç Ta uapa- 
uXiQCTta Torç pouXo[X£votç eÇeoTiv èvvoeîV, èvtxtoTaTTjv [/.ev ûXyiv, to 
àirXcoç, j(^tjjL£UTtxov Se eîSoç, tt?)v àuXtoç oJxovojxCav (bç tov àirXtoç 
oTojç^ov, TQTot àirXûiç opyavov [xoucxixov ' ùiroSeêyjxurav Se xal yevt- 
x*J)v ûXyjv to Td)v y7)V£((i)v xal TO Tûv xaTotxtSitov, xal eîSy] ÙTToêe- 

16 ÇyjxoTa, to Stà irupoç, to ^v£tj uupôç, to Stà tcov àijLçoTepûiv. 
TaÙTcv yàp xal ùiràXXTQXa ylvr) Tuy^j^àvoucrtv * (oç aÛTcoç xal èirl 
Tfjç (jLOucxtxfJç Y^^^^à (Jièv xal elStxà elatv opyava xal [xepY] Tfji; 
èTCtoTYKjnQÇ, TO T£ vauoTov xal TO aùXrjTtxov, xal tô xtôaptxov xal 
if) TETpaxTÙç Tûv (TTojç^div. E?Sy) Se TOUT(i)v xal y^vY) T(ov ùuoÇeÇy)- 



2. otx. TauTr,ç Tr^; GXij; E. — ii; i* £^ M ; 
Ttç Ev K ; Tiç ctTreîv E. — 3. xa6 ' cîpfxôv] 
xa6 ' f,fxî; E, mel. — 4. evOev xat E. — 
xaXâç u7C0[ivT)îJLaTfÇ£i E. — 6. â>.X * ojxJ 
âXX ' om. E. — xocXfiîv eOAoi] eîjccîv IOeXei 
E. F. 1. XaXclv sOAot. — 7. <jto)(^c3v] ^ycov 
E. — yevixà eîBt), tJ^ouv E. — laov, x^vxpov] 
îadxEvTpov mss. Corr. conj. — 8. ^ â., ^ j:*?.] 
^ om. E. — 7:apaij-/^ov xal laov E. — 8-9. 
w; 8iaipou{jLEva — nEpl yàp] Réd. de E : 8îat- 
pETaOat 8e eÎç x^ooapaç ^Evucuictiou; ^ixo**;» «U 
rpÛTOv, xat ÔEjiEcov, xai xp^TOv, xat x^tapTOv, 
EiTCdcxcu, <î)ç pouXExai • ::Bpt yàp. — 9. yàp] F. 1. 
8s. — 10. 6{jLo{wç xai] àXXa. E. — ytpLjxiux. 
MK, ici et plus loin. — EtSou; • laxiv ^{jlîv ô 
Xofo; E. — 10-1 3. xà ::apa7cX7[9ta — p.ou9txov] 
Réd. de E : Atô xat cpapiiv jx^ov xat fidvTjv 



xat âvtxcuxaxTjV filvat xrjv GXtjv x^; 7}{jLSX^pa( 
6«{a; x^y vTjç, xô 8è aicXco; y up.Euxixôv ei8o{ xf^v 
àîîX. oîx. 9apiv, cî>9;:Ep X^yojjlev xÔv àicXcu; 
r^yov, xat xô à;:Xê5; opyavov xo [xouatxov. — 
13. Dans A, le §7 et dernier de III, 
xLiv vient après le mot ôpyavov. — 13- 
16. 6jco6£6r,xyîav — xauxdv yàp] Réd. de 
E : 0;:o6. 6e x. ^ev. GXtjv, xtjv ûXr^v Xé'yo[xev 
x))v ex xê5v yijvtwv xat xrjv ex xûv xaxo'.xi8i(ov 
opv^Ocuy cÎkuv, ^ xat xo::p(ov "]ftvo{jL£vr^v • eTBtj 
8è uno6. X^YojjLSv xà 8tà r. xat xà àvEu TTjpô;, 
xal xà 8t * oîjx^. • xauxà Y*P"« — 16» <*>'aû- 
xcuç 6à xat E. — 18. x^; ê;:hjxtJ;jit); aux^; 
E. — xtOapiTctxôv E. — 19. oxo/^ûv] v/.***^ 
E. — EtSy) — eÇ fxÈv] Réd. de E : xà 81 
y^vTj xal xà «tÔij xouxcuv xwv On. aùxot; G::ap- 
youotv, êÇ fxlv... 

56 
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xoTcov si [JL£V è-ïil Tfjç èirtoTiqiJLyiç, aTivà elatv xaOapoç, itXàyioç, 
Îœoç, xevTpoç, oiff/oç xal ua-(f. 183 r.) païQjç^oç. 

7] ^'Opyava (xèv xiOapixà Ta iroXXà Totç stôecnv SiaçepovTa * sari 
yàp irXivOiov to Sià tcov X6', Xiîpa if) Sià tôv âvvia, àj^tXXiaxov, tô 

5 Stà xa' èiraYCoyfjç, ^aXTYjptov to Sià tûv t' yj eXaTTOv, -î^ X' :fj (x' yj 
irXerov, TO àiro y' t^ S' t^ e'. Kal to Sià tôv Xê' t6 t£ olxeîov tôv 
ôeicov SuvàjjL£(i)v irXivOiov, ÔTZtp xupiox; àppioTTei ^'^jrarç, xal irpôç 
cTCOtxaTtxaiv Suvàuecov çiXCav, ïirep àviQxei jxaXXov toîç cTcoixaaiv ' 
aùXiQTixôv, Sià jç^aXxoO (xèv,- to xaXoufjievov jjLeyiaTOv opyavov ^j^aX- 

10 TTQpiov, xal ^reipopyavov, xal xaêiOaxàvOiov èirTà SaxTuXcov, xal 
iravSoiipiov, to vàSiov T£ xal aàXirtYÇ, xal xopvixeç * aveu Se X,aX- 
xoO, [xovoxàXajjLov, StxàXapiov, i:oXuxàXa(JLOv, xal pà.^ TSTpcipeov xal 
TO irXaYiov. NaucxTà Se xaXoO(JL£v -î^ xiijjiêaXa j^stpcov, 7^ uoScov, 
ô^tiSaçà T£ )r,aXxà xal OéXiva. Kal tô cTuvO£tJLa tôv ix irX£t6va)v 

15 (JL£TàXXa)v • 5'i:£p ô ivvocov tt?)v tôv xS' ^aTojç^cov ?^ £v£pY£tav oîS£v 
à'iroT£X£rv. 



1. état Ta'jta • r,/Oî xaOapoç... E. • — 
3. M mg. : Figure formée de 3 lignes 
horizontales parallèles dont la i'® et 
la 3« sont bordées de petits traits ver- 
ticaux alternant avec des points. — 
ïcxi] signe douteux MK; oTov eTut i6 ;:X. 
E. — soTi fàp] espace blanc K. — 4-10. 
8ià Tûv X6 ' — xai -/^siptipYavov] Réd. de E : 
8ià TÛv Tpidtxovia 5tJo yopSwv auYxstfjievov 
XiTzapyo^f xal f, Xiipa rj 8ià */^op5(5v Iwc'a 
auviTU«p.^vTî, xal xo â/^tXXiaxov, to 8tà e^xcat 
yopSûv ouviaïajjLEvov xal jiia; £7:aYWYtx7jç xal 
TÔ <[»., TO 8ià 8éxa yop8(j5v tj D^aTTOv. .. r) 
;cXe{ov auvtaTafxEvoy. "ETt $è xal àXXo «^aX- 
Tïîptov TO 8ià [5ià] Tpiûv ^ Tsaaapojv, f] tî^vte 
^(^opBûv auyiaTa{jL£yov • xal aXXo to 5ii Tpta- 
xovTa Buo auviorafievov. Ta Se xaXojfxsya 
opyava xaT ' eÇo/riy :;ap * tjjjlojv vCîv, o! 
apyatot êxaXoJV TauTa nXiv6:ov a/opÔov xal 
auXTjTixo'v • saTi 81 otxetov t. 0. Buv. xal 
àpfxo'ÇÊTat xup{(oç Taî; ^, xal :tpô; [jcpo;] 
fôSatv Twv aa)(xaTtxc5y SuvajxeaSy loriv ItîittJ- 



dciov, xal ::pô; xaTocyuÇtv «J^^x^^ ^^^ ^P^^ 
9iX:(i>aiv 06ou, OÊXxTtxdv. 7:poa>Jx£t yip Iti xal 
TOÎç a(jSp.aatv, auXrjTtxôv Gnip/^ov • yfvÊTai 81 
8ià yaXxo'j, xal xaXelTat (xs^. opy., xal {jL^ya 
>[»aXT. X. -/^Êipo'pYavoy. — 10. xal l3rra8dbcTuXov 
E. — 11. Tova$idv T£ K. — xal ToyaStov xal 
xopy^xioy, xal (XE^aXT) aaX^îtyÇ E. — 10-11. 
5v£u 8i 5(^aXxoCî — ::oXuxaXajiov] to 8è 8tà 
xaXa|JL(iiy xaXElTat pioyox. xal 8ix. xal tcoXux. 
E. — 12. xal fàÇ, xal T£Tp. xal nX^yiov • 
£OTt 82 ^ auptyÇ. E. — 13, Nauorà 8è — ^ 
7co8(5y] Réd. de E : vauaià 8à xaXoufjiev Ta 
xu[x6. Ta oià Twy yEtpûv xTu;co;SfjL£va IJ tôv 
7co8wv. — 14-16. oÇuSaça — âjcoTeXfiTv] Réd. 
de E : coa;csp 81 ev t^ (xQuaixT], £ial jcoXXà 
Ta YÉVT] xai Ta £iotj xat Ta opyava, outcoç eioi 
xal £v TaÛTT) Tr, Oe:a T^y vr) t^ y ujjiEUTtx^ y^VTj 
xal £r8Tj xal Staçopal oixoyo(ii(ïjv xal ouvô^- 
a£(i)y xal ûtY^cTa xal 6Çu6. xal y^aXxa xal 
Ifk. xal ôaTpaxiva * o^Tiç 8à ot8e TatÎTaç 
ndtaaç xal aXXa; àXXcov Tà( 8ta^opà$, 0i8£v 
Iti aTtoTEXeiv t6 Ç7)tou{x£vov. 
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8| Kal eTt àXXo SevoxpaTyjç ô Geroç SeScoxev * tôv Se )(^y)vi(i)v 
xai Td>v Tf)jx£poir6p(i)v Tecxciapa uàXiv etSir), xal ùiroêeêYjxora Tuy^j^àvouaiv, 
Xeuxov xal ^avôôv, ù(jly]v xal to eXtxTpov. KàvT£O0£v al xaT ' eîSoç 
Staçopal Tûiv ironQaetov èSeCjç^OYjo'av jjLiYercxat tyj èirtcrr^ixT), xaôcîx; ai 

5 £lpy)[jL£vai Staçopal Ttov orojrcov xal tûv jjL£X(i)Sid)v Ta siSixcoTaTa eîSt). 
*'ûcnrep yàp Tot; (iiépeat t?Jç yujxeuTtxfjç CXy)ç if) T£/^vt) (ruYY£vojx£VT) xal 
iroXXà xal Stàçopa tôv 'irotiQCT£(i)v Ta £?Sy) àuéSfiiÇfiv, o6t(i) xal to Tfjç 
[xoucTixfjç 0£oScopTQTOv àyaôèv, Tofç ùXtxoTç (xtYvu[X£vov £tô£atv, i:X£{ovaç 
£lS(ov Siaçopàç àir£xuY)a£v. 

10 9] ''Oti où (jlovov ^TQpiov fildlv al £lpY)[X£vai Staçopal, àXXà ToaaOTai 
xaT ' £ÎSoç xal ÙYpcSv xal ^Yjpûv xal (xécxcov àiroyfivviûvTai irotiQCTfiiç. 
lia- (f. 183 V.) (Tôv yàp tôv £lpY)[X£va)v èv ^YjpioK; xaT ' tlBoç Sia- 
çoptov lo'ap(6[JL0U(; £6piQao[X£v èÇ ûypûv xal [xécxcov f apfxàxcov Staip£CT£iç, 
àvaoTctojjLivtov Si 'ôpyocvcov, xal jjnf) àva(n:(i)(jL£V(i)v, àXX * y) Sià ^àxouç 

16 èx6Xtêo[jL£V(i)v y) èT£p(i)ç ucoç è$uSapou(X£Vû)v • d>ç xal toOto Torç ùXixofç 
évoùjjL£vov cjT£p£or<; xal [X£ay]v àuoTfiXoOv T'^v xpacxiv (ji£Tà tt?)v tcoatv, 
a56tç èxX£iou(X£vov, xal Xiav Oypàv £)ç^£i ty]v ûuapÇiv. Où yàp jjLovat ai 
Sùo (jLorpai Td)v (iûv ûSpapYup(Ç£cT6at SiivaivTo, f£U(rT'?lç ùirapjroùcnrjç 
çù(r£(i)ç, xaTà tô itXlov ti?)ç olx£(ac Y£V£a£(i)ç, àXXà xal ai itptoTat Siio 

20 ^TQpal, xaTà TÔ irXfiovàÇov ùuàpj^oucrai çÙct£(i)<;, ûSpapYup(^£<jOai oùx 
àSùvaToOcjtv • (î)^ xal irav (jcojxa çucxtxov èx tcov Tfico'àptov aTOi)ç^£icov 
x£xpajjLévov îyo^ ty]v CirapÇiv, àviaox; -î^ îcxcoç. 

10] *Ex[xu2^oOvTai o5v xal àuô tôv cTT£p£d)v oùdttov Ta ÙYpà, cbç xav 



1-3. Kai ïv, — aixxpov (f. \. IXutpov)] 
Réd. de E (qui continue la phrase pré- 
cédente) : eu; 97)Otv ô Ostoç Sey., Tcùy 8à )^. 
xocl Tcuv SXXeov tojv î]fi£p. opv^Ocov Ta cî>à x^a- 
<30LpoL £r$7] xa\ G7C06. £you9i, {youv 16 sXtxtpov 
Tov GfA^ya, t6 XeuxÔv xai xo ÇavOôv. — 4. ave- 
8i{)(^(biaav E. — xaOw;] coOTîsp xat E. — 5. 
QZQ-jK&y] ^x,***v E. — Ta £Î5ix. Ê^ôij rav9($^; 
oéys$e{ÇavTO E. — 7. xai ôt'aç.J xal om. E. 
— âv^^ciÇsv E. — 10. OTi] oOgy E. — Çt)- 
pfov] F. 1. ^p(ô\'. — aXXà xa'î E. — 11. 



Après sotT[<jctç, E ajoute : Cyrzt Sox£ty 
TOT; â{iu7jToi$, xat d{j,a0^atv âduvaxa ini-fii- 
pfiTv â:cspYi^£90at. — 13. eÇ uypwv xal ^ipcuv 
xal {jL^aciiv E. — 14. M mg. : wp<a!ov>. 

— flcXXî) M. — fâxx. M, ici et partout. 

— 15. TzCûi MK, — 16. xal [ji£Tà E. — 
17. r/dviwv un. E. — (jlovov E. — 18. 
Ôuvavxai E. — ujcapyoyaai E. — 21. cSotî 
xal E. — 22. xExpa|jLpL^yov MK; xsxpapivT^v 
E. — T^ xal laco; 8JvavTat O^pap^up^^EcrOat. 
'Ex{jLU^oCfvTat... E. 
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Etcxçopa èXàjç^iŒTa cocrtv, r^ SiaTcov àjjLêtix(i)v,ôjjLOt(i)ç toîç xaTaTo [xaX- 
Xov ùypofç £x yijjBccio'j xexpajxévoK;, 75 cxêevvujxeva TOfç xa^à çuciv 
ùyporç, xal XP^^V <n]7r6jjL£va xal àvaXuojxeva, àuep xal Sijç^aJ^ojxeva 
oExovofxoOvTai Sià toO yzpoLvioi) tq av£u toO (jLaa6(i)ToO * xai (xiyvuv- 
5 Tai àXXiqXotç Ta (xépY) Ta auix^u*?), t6 t£ a£<nQTO(; çTQ(xt xal tô 
acnQ-iTTOv. Kai £t jjièv èÇ ùypcov jjlovcov èOIXoi xaTa6açT?)v xaT£pYàaao'6ai 

TY) 0-]Q^j;£l TOUTCOV, OÙX £7làY£l TY]V X£tû)aiV, àXXà SScop CSaTt (JLIYVÙÇ T£- 

X£ior TÔ çàpjxaxov, Tàç àuoxaOY](jL£va(; 0T£p£à<; oùcxiaç aÙTûv àuoSt£X(J)v, 
xaOcix; 6 [/.éyaç Suv£atoç St£CTàçT)cT£v. 

10 H] Et Se Stà TY]v çiiaiv (xi^aç T£ iràXiv 6jjlo£iS£ctiv ùypor^ Si)ràJj£i 
xal aT^'ir£i, xal àvaaira xal cTa)(xaTor Ta (xépTQ, xal to 2^y)Toti(JL£vov £$£i 
(184 r.) aaçcoç. Et Se toutcov éT£porov poiiXsTai (pàpjxaxov èxT£X£rv, 
iràvTa T£X£0"a^ Ta im tcov ÇiQpicov, eu ' £(jy^aTOv §£? œ£ tô j^tovtSiov 
èiraipovTa ty) XaêiSi Sià tûv uX£upc5v to^upcoç, xal âxxaXiiitTovTa to 

15 i:d)(JLa aiSi^pc}) Tcp £tç toOto (ptXoT£)^vY)6£VTt, xal àuoçucDQCTavTa uàvTa 
£x ToO joiViBiou TCOV al6aXd)v xaTapp('i:T£tv xaTa toO xaGapcoTaTOu 
OSaToç àTToxaXuirTovTa tov xpaTfjpa, SrjXaSi?) aTOyyq) y) fàx£t 
xaOapcp xàTco6£v upo ôaxTiiXou toO uuO[X£voç àvT£3(^6(jL£vov, èàv 

fàxOÇ -^ àTOXp£(JLCOjJL£V0V £X T(OV T£CTŒàp(i)V OÙaTWV TfjÇ Ù£X'?JÇ Y] ÔOTpa- 

20 xivY)^ xpaTY)ptY)ç. *'EaT(i) Se xal to ûSwp xaOapôv, yj ùItiov, ùXio-tov ' 
èuàv Y*p '^^ ûScop àxàôapTov y], £ùOùç 6 XiOoç jjLtaiv£Tai. A£r o5v 
xal TO ûScop xal Tàç /^firpaç iràvTOT£ xaôapàç £y^£iv, Sià to toO XiGou 

£X£uG£piOV. 

12j ''ET:£tTa àvao"i:àaavT£i; aÙTov èx toO ûSaTo.ç /.^P^'^ xaôapat^, 

25 ot (Jièv oià ToO éauTcBv aTOfxaTOç àvappo(pd>vT£ç aÙTÔv èçéXxovTai, ô 

xaT£7ii£v ÙYpov. EtTa Gtzoyyiù èuàvco xal ùiroxàTO) (jDyyL0Lk6^0L^fn:t(; 

0£pjJLoêàpiov jjLixpôv TiOlaaiv, fva t*^ iSia éauToO çua£i ô (nzoyyo^ £(p£X- 



1. thfopk M; EÎa^opàv E. — 2. toutwv 
sur çuatv E. ^ 4. (xaaTwTou E. — 6. sOeXoi 
Tiç E. — 10-12. Les mots sî 8à — aaiçàiç 
entre parenthèses dans E, qui ajoute : 
hoc non est h toi xou fùXa6ojç on [*. * e^uY^. 



— 11. è'Çet M, ici et presque partout. — 
PoûXfiTai Ttî E. — 13. as] auTÔv E. — 17. 
F. 1. £7:ixaXJ;rcovTa. — 19. oudiTwy] wt{wv 
E. — OAr^ç MK; GaXtvTjç E. Corr. conj. 

— 20. xpaTTjp'a; E. 
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xuffT) £x ToO X160U TO ûypôv, StqXovoti toO OTzoyyoD yeiiJLcûvoç cUpr) 
eùxpaTCi) 6£p(jLaivovT£ç. "EuetTa XaêovTeç aùxàv, TiOeaaiv xaTa toO 
ytovtStou ToO aÙTov àpaKoaavTOç, irpoçucDQŒavTeç àxpiêûiç tt?)v alôàXiQv ' 
xal ècodt xercxôat (J^sy^ptç av àiro^j^UYYj, SiQXaST?) Tfjç ôépjXYjç toO ycovtSCou 

13J At Se àpyaioTepat ypaçai to èuàvo) toO ^^(ovtStou ùiroxaTO) xe- 
XetioucTi TCOeaôat, SyjXovoti toO e^ovtoç tov X(6ov (?) toO ùuoxàTO). *'AXXoi 
Se évl Tûv Tptûiv (xovcv àvifjicovTai (f. 184 V.) to ùypov toO Xtôou tJ 
(TTOjjLaTt, "î^ cnroyYCj) tJ Tcp iSico y^covtSicj). 

10 14] 'Eir * Sv Se iràXtv àXXouç àpaiwaat potiXcovTai, èxxaxxaêiJ^ouat 
T7)v xpaTTQpiav iràvTa Ta ativeyyuç àaçaXtaà(X£voi Sià ty]v àçnrTajjievTrjv 
alOàXiQv • xal oCtcoç Icryupcoç àiroçucxtoaiv èx Tfjc; xpaTYjpiaç iraciav T7]v 
liç TO pàôoç alôàXiQV, xal xaOàpavTSç xal àva^cDOirupYjaavTeç itàvTaç 
Toùç àvôpaxaç xal upoaavauXyjpaicjavTeç i^ oXXcov irpoxExaOapfxévcjv 

15 Toùç XeiirovTaç. Aetcre yàp xal toiîtouç eyeiv èv éTOi(JLa>, [xàXiaTa ev 
Taîç àpaïaSaecxtv xal ^açaîç, fva jjlt?) 6 /.P^^^^ irapao-upouLevoç êv t*^ Toii- 
T(i)v àTrcXirupûîaet àvcoixàXcoç, ûiairep £Ç7)v, evéyxy) tôv XiOov. ''ÛTav 
o5v àvairXTQptoŒCDat xaXo)^, tô TTQvixaOTa àpatoOat (xsypiç àv aÙTotç 
àpeaTovY]. Kal o5t(i)ç jjl£v if) àpaCcoaiç. 

20 15] *AXX * iper Tiç • a Ael^ov (xot xal âx tcov àpyaicov ypaçcov Sti 

oCtOX; £^£1. » *'AxOU(TOV UpCOTOU y^U(JL£UTO0. « AaÇcoV, ÇTQŒIV, XlôOTTU- 

piTT^v, uiipcocTOv èir ' àvOpàxtov, Icdç, (pYjcxl, yivyjTai tc}> uupl Ôtxotoç * 
xal àv£X6[jL£vo^, xaTaêa^ov ti(; 68o)p 4'^ypov, xal pàX£ aÙTcji tû Sax- 
TiiXc}) cTOU cTiaXov • xal èàv aÙTÔ àvauiY], xaXcoç èirupoSOY) * xal t6t£ 
25 êU '^^v pa(pY]v xaTàôfiç. » 



1. F. 1. TOV aTio'Yyov. — 8r,XovoTi — Oep- i ^wXrjpouaiv E. — 15. as om. E. — {xocXt^rca 



jia^vovtE; om. E. — 2. F. 1. ejxpotTw;. — 
4. iito^'j-fy M. — 7. SfjXov ott M. — 5t)Xo- 
vdii — Gnoxatco om. E. — XfOov] signe de 



$£ E. — 16. Paoaî;] Ypaoal; biffé pa^atç 
E. — 21. "Ax. 8e toj np. 'Kjj'x, vl çr^aiv E. 
— •/ip.jjL£yioî3 M — 3r,aiv om. E, — Xi6o- 



XtOoç ? MK 8. TCÎiv TptWV TOJTWV (XOVOV rUp^TT^v] TTJplTTjV E. 22. Çr,ai] ÀtV E. — 

E. — 10. £w E. — £xxaxa6. KE. — 13. 24. ataXXoJ MK. — 25. Après xa-ciOeç] 

âva^conup. E. — 14.xal7:poaava::X,]::poaava- j t/Xo; tou piojaixoXiOoj E. 
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VI. XVI. — EPMHNEIA THS EHISTHMHS TH2 
XPTSOnOIIAS lEPOMONAXOT TOY KOSMA 



Transcrit sur A, f. i Sg r. — Collationné sur B, f. i8i (écriture du xv* siècle); — sur 
C, f. 124 V. ; — sur K [copie de A), f. 41 r. — Contenu aussi dans Laur., f. 280 r. 

« 

1] 'H àXYjOivY) aÛTT) xal (xuaTixi?) yyif-ioL xouou (xovou Serrai, è^oSou 
Se oùSejjLias * ev yàp èom to uav, xal Si *o5 to i:av * xal el (jlt?) yevYjTai 

5 To Iv Tpia, xal Ta Tpta Iv, oùSsv èori to i:av * xal toOto âcTTiv if) Xiicriç 
Tfjç xaxoo^oXou voaou Tfjç irevtaç. Aià yoOv t/)v aT?)v àYaitYjv ypàço) 
cTOi, 5œtiç èçoSiov xal t(7iot£ç [xixpôv èx TatJTYjç T£3(^va(j(xa. 

2] BàXe XP^^^^ xaOapoO O y'» OSpàpyupov Oa', xal i:oi7)aov 
jjLîyiJLa, cbç uoioOatv ol y^p\j(joy;ooi. Efra àTOxXucxov to (xîyixa ûSaTt, 

10 oiç èxçuysrv T'^v (xeXavCav ' çÏTa àiroiriaŒOv to (xîyixa iravtq) Xivtji 
xaXcoç, (bç èxçuyerv ti?jv ùSpàpyupov * sÏTa Ivcoaov to jjLrypia facj) Icj) 
xaXq), xal TÎ^auapixo), xal èXtyC}) TiTavc^ cioO • xal Tptêe xaXtoç Ta 6Xa 
èul (jiapjjLàpou. EÎTa evwaov aÙTà cooO Xexiôcj) (xia * eÎTa ^àXe iràvTa èv 
xeXiiçcj) â)oO (jTepeoO èx (xiaç ô'i:'?j(; ' ecxTOi) Se tô xeXuçov xaivov xal 

16 xaOapov * xal yii'j'coaov xaXcoç t9)v ÔTr^jv xal 6Xov to (oov, xal jçôaov èv 
liriiEia xoupco Ospix*^ Tfjpiépaç ^'. EÎTa èÇeXcov tSs èx Tfjç èirfjç toO (ooO 
TO Œuv6£(JLa • xal £l jjièv y£yov£v 8Xov lôç, xaXov ' £l S 'oô, (f. 159 v.) 
iràXiv y^&dov ô(xoi(i)ç, î(ùç yévYjTai 8Xov £v, rjyouv loi; xaXoç. T6t£ 
àvà^j^a^ avOpaxaç Oapiivà Oajxivà, rjyouv cxuj^^và auj^^và, çptiÇov 

20 5Xov TO (t)6v • £TTa è$£Xa)v to ixryjjia, Tpi^ov èiil (xappiàpou, xal ïy(i 
;Y]piov, xal Xiiaaç uLYivy)v xaOapcoTaTYjv èv tyj X^vy], pàX£ èÇ aÙToO 



^, 



1. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 
124 V®. (3184 était le numéro de notre 
ms. C dans le classement de 1682.) — 
Le ms. C, dans ce morceau, n'est pas 
la copie de B. — A paraît être celle de 
C. — 7. oaii;] F. 1. w; II. — T^Trotat (pour 
t{ 7:oT£^ B. — 8. BocXe] F. 1. XdJ66. (Con- 



fusion fréquente dans ce morceau.) — 
9. ûîjcdxXctaov CAK. — 13. (xapfxdcpou mss. 
Cp. ci-dessous, 1. 20. — Xex^vOw CAK. 

— 17. ei 8 * o3v mss. — 19. Oa{jiiva AK. 

— ou/^va AK. — 9p3cÇov mss. — 21. Xdoaç 
mss. F. 1. xu3a;. — /.wvt), ^youv fioyupov 
xaOapov, paXe B. — IÇ auioj to3 Çïjp^ou B. 



CHRYSOPEE 
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[xepoç £v, xai tSyjç /^puaov OuepçcoTOv * el Se OiXeiç ciêpuJ^coTepov 
itoifjcxai, SeuTepoTpiTwcTOv tt^jv irpaÇiv coç upcoTOv, ecoç àpeay) aoi. 

3] TOYTO MEN ESTIN EK TINOS nAAAIOY ZÛSIMOY TINOS • TO 
A ' ETEPON Ei:TIN EK THS MEFAAHS TEXNHS TON IIAAAIÛN • KAl 
6 AOKIMASON ATTO OYTUS. — Aàês (î)à TÉacxapa ' £v Oiyyiiio paXû)v 
ôtjTpaxivc}) £Ùpuy(op(j) • xai çupàcaç èXiyov cxejjLtSàXsû)!; jjieTà [xéXiToç, 
xaTaOou irepii tôv côtov èv Tcj) àyYSiq), xal çijxcoaaç àcxçaXcoç, j^^ôaov 
èv xoirpCa Tf)[xépaç px\ ecuç if) çiîcn^ Y£vy]Tai afjjLaToç 4'^/,^^ ' eueiTa 
àvaxaXtj'I'aç, èiriôeç tov evoixov èv ôcnpaxiva) xaivcp^ xal Siauiîpouç 

10 àvà^aç àvOpaxaç^ toutouç fni(J^(i)v, çepe T'^v tôv àvôpàxcov aijpav 
èul TOV upoxstfxevov Ivoixov ' xal 5Tav çp^yî), pàXe èv 6u£ia, Tfjç 
j(^£ip6ç (jou (JL?) àva'l'ajjiivYjç ' xal Tpi^'aç £X^ èv PiQaaicj) ' xal jç^wveti- 
(jaç àpyupov xaGapov XiTpav (xiav, èuiêaXe èx toO ^Yjpiou jjiépT) y' 
•î^ C, xal GaujxàaeK; ' toOto ècxTiv to Oetov xal (xeya (jiuaTYJpiov 16 

15 J^Y)Toti[X£vov, xal Suvàjjievov 'ir£v(av vixfjaat xal èjç^Opoùç àiraiaaaOai " 
£Î£V aCiOiç. 

4] ETEPA EPMHNEIA. — <^Aa6cov> cTaySapàj^Y) , xaXaxàvOYjv, 
àp(T£vixY)v, 'U£à(py]v xal (f. 160 r.) xivvàêaptv, TaOxa £vco(tov ôjjloO, 
xal Tpi^'aç xal X£i(oaaç, xal yXottoSfiç tô (xrYfxa iroi'^aaç, lU xa6a- 

20 pov £jjL6aX£ Û£Xov, toOto £vat èirtSaXTapiov. ^'Earo) oijv to (rTOfxa 
aÙToO aT£V(OT£pov Tfjç xoiXiaç aÙToO, ô-irora SfjTà £?cti Ta Oupoxtî- 
xXta. Kal TO oTOjjia èjjiçpàÇaç [X£Tà i:y)XoO, ôipixavov [X£0 ' Tfjpiépav 
irupiQv • £tTa Se àç£Xû}v tov utqXov, eùpri^nç ^Yjpov to (xrYfjia, tiutty)- 
TY)v ŒucTTaatv èotxoç. ToOto ouv aiHôiç X£tcoŒaç, Sià x£pàuL£iov ayyoç 



1. £Uplî^WT£pOV mSS. — 3. XOCÎTO jiàv X. 

T. X.] Dans B, ce morceau fait suite au 
précédent, sans titre en vedette. — Dans 
C, espace blanc pour quelques lettres. 
— 10. Le ms. B termine son fol. 181 
avec av, de «vOpaxwv, et commence son 
fol. 182 avec api^cD (ci-dessous, p. suiv., 
U 4). Depuis ce dernier passage jusqu'à 
Xa6<ùy yaXxov (p. suiv., 1. 23) le texte 
de B devient, à part quelques mots, 



absolument illisible, l'encre ayant pâli 
et même disparu. De plus, lors de la 
restauration du ms., on a recouvert 
ou enlevé les mots du boid extérieur. 
12. «^«pi£vr,; C. — ?7iatcu CA; ^J'sitxi K. 
Corr. conj. — 13. y' C' C; f f, r/ A 
(n de 2«main).F. I.y' C' (3 i/6)?— 14. 
6aujiajr,ç CK. — 17. Lire a«v5apa/i, xaXa- 
xavOiv, etc. — 23. F. 1. rittwtJjv. — 24. 
eotxwç mss. F. 1. s^ov? 
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(jLeTaYYicTov * xal 8Xov ueptXaêcov, Oàç iyyù^tv uupoç ' àvaxaXu^aç 
eOp-rjcretç iavôov. 

5] Kai (jiaYVTQcTtav Se £t Xàêyjç Xeuxtjv, xal oîov oyxov toO ^tqy- 

(xaToç eCpyiç Ta upooixovo(jLY)OévTa * etTa Se àjjLço) j^^Xtàvaç ^eçavCvcj) 

5 èXaio) ité^iaç * eaTO) aot tw eîç Tfjç jç^toviaç ùirépÇavôov * d Se [x9j 

ŒTiXêei Tô jr^pcojjiaTi, àXaxt ^P^^^*^ ^^'^ (xiaut xal aiSiQpou Eôv auvo)- 

^tXtavOercxa, xal Tàç Suvà[jL£iç xoivcocxacioi tôv èx toO iraTeXoO 4'''3T" 

(xàT(i)V, TÉXeiOV Y£V1Q0"£Tai. 

6] El Se y^pufjo'^ ^X^iÇi SiirXàcjat tov oyxov GeXYjaelaç, (XYjSev 
10 àçéXyjç T*?]^ i:oi6t7)Toç, toOtov SiacTTa6(jLicTa<;, àvTiaTà6(jLicT0v SiuXà- 
(7ia fàp[jLaxa (xlau xal è^évivov ^iviaixa, cbç olxsCcov TÔ è^ à|jLÇOTépci>v 
ToO x^pucToO T£TpauXàcTiov. TaOTa (xtÇaç i^ àvaxpàcra^;, irepCuXaaov tov 
Y^pu^o'v • xal oÛTcoç e!ç X.^vy]v èpiêaXcov xal irupcoaaç, è^éveyxe, xal 
eOpTQasi^ TOV jrpuaov SiirXoOv. 
15 7] Ktvvàêapi<; xal (f. 160 v.) b jç^pual^cov lo^ toO y^aXxoO, 
&TKep Tivà çuaixà eiSy], a£Xy)va(a ôXy] èiriêXTjGevTa, cxûfxa icotoOcxtv 

JÇ^pUŒOOv. 

8] MoXuêSov àvaXiiaaç uupl, êuippavov TOtiTco TsàçYjv * xal y(^p& Tqi 
Tiupl [J^éxpiç oi5 Y) àuoçopà èÇaOfXYjOY) * £ÎTa oy^tcxT'Pjç aTUitTiQpiaç xal 

20 xivvaêàpecoç èul laotxÉTpou; ayyouç Xaêcov, xal (xi^aç èv ô$u(jL£XtTi, 
TTQxojjLEvo) TCO [jLoXuêSc}) èiTippaivs, 6(jLoi(i)<; toOto t^ OeCco àirtipo) fva 
cTTeppoç yeyovojç ex iràvTcov àiroTeXeaO'^ ô ypudoç. 

9] Aaêcov j^aXxôv, £^£Xà[jLVY)aov xal x6>j;ov xo[jL[xàTia TeTpàytova, xal 
pàXs aÙTà elç T^O'jxàXiQV i:tqXivov, ttoctov à-îio tov jr^aXxov xal iraTOV 

25 Tpt(JL(jL£VY]v T£àçy]v, xal çpàiaç àvo) to oTOjxa xaXûç, rjyouv [jL£Tà 
i:t)XoO, xal jjL£Tà toOto pàX£ to TÎ^ouxàXiov auTo £l<; £T£pov T^ouxàXiav 
jjLfiya • xal àç £)r£i Tpiîiraç va ct£ ^aivfii to irOp, xal àiro to cTT6(xa xal 
àuo Tàç Tpiîuaç • xal pàX£ irOp Ecjy^upôv xal àç PpàoTj copaç S' ' xa(£Tat 



5. F. 1. ni'^tiç. — F. 1. tÔ sic iriv yoivr^v. 

— 6. ji^aioi mss. — Lire Iw aùv oÇsi Xciav- 
OÊÎat? — 7. F. 1. xoivoSoa;. — navTsXou BC. 

— 4*r,jji(xiwv B ? CAK. — 9. F. 1. ÔeXTlaetç. 



— 10. ôiaaTaO{xT[aa; BCA. — âvtiotdéOjjLTj- 
aov mss. — 11. p^vrjvov (B?) CAK. — 12. 
F. 1. âvaxepdcdaç. — 18. F. 1. ava/^uaaç. — 
ToiÎTo mss. — 20. oYYOj; C. 
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yàp To j(^àXx(i)(jLa xai yivexat toioOtov 5 Tt TpiSeTat (ooTrep aXaç • 

10] EÎTa pàXe ^aaoijj(^TY]v oùyytaç irevTe YJ[JLiau, aaXoviTpov YJyouv 
(jxEuoêoTavov oÙYy. y', ùSpàpyupcv oùyy. Siio, xal àvaxaTtoae Ta 8Xa 

^ xal Tpt'l'e Ta ^j^tXà (bç àXsupov. TpiSs ouv TaOTa ewç 5tou va (jnqSàv 
ça(v£Tai ô ùSpàpyupoç. EÎTa eùpcov utvàxia Siio cocxTe 0"T0U(jLTOV£a6at 
T)p[X0Œ[jL£va, xal (jLy]Sàv iÇépjç^Ecxôai tl SuvaTov èÇ aÙTc&v, oùSè ûScop. Elra 
(f. 161 r.) /^picjov aÙTà (JL£Tà iryjXoO èÇ oi5 irotoOat Ta j^tovia, t], âv oùy^ 
£ùpi(JX£Tat air ' aÙToO, àç £vat àuo tov i:tqXov 6tzod yivovTai Ta iiivàxia. 

10 Kal àç 'o5 àpjjLOffTjç Ta irivàxia xaXtoç, 6tzo\j va ctISy) to Ivav £i^ TÔ 
àXXov jjLovov Ta x,£iXy) tû)v, t6t£ /,ptcT£ aÙTà xaXcoç ' xal to £v xauxbv, 
Yjyouv TO utvàxtov, jç^cocxat TO uàXiv eEç tov TiyjXôv aÙTOv, xal (jT£YvaîaavTOç 
ToO TnrjXoO, àX£t'|'Ov aÙTO £l<; Taç àpjxoviaç, xal 8Xov tov yOpov à^iiO/ toO 
aùyoO Xeuxov. EÎTa Tpuuyjaov tov uaTOv toO èiràvo) xauxiou ul£ TiiroTaç 

15 Stzo\j va TroiTQOY];; TpOirav 6o"ov aaxxopàçyjç, 75 xal jjLtxpoT£pav, Scov 
PeXovyjç yovipoO. EÎTa iroCyjo'ov çoupvououXov, xal àvàSaaE aÙTÔ 
0T£vcv àiràvd), 6œov va /^(i)p£r Ta xauxCa èuàvco tq TpOira, to Se xaTO), 
àç £vai uXaTUTEpov, xal ^àXe Ta xauxia èuàvco eJç to çoupvàxiv, xal 
àiroxaTO) pàXe irOp ôXiyov iv taonrjTt ' èuCOec Se £lç ty]v TpOirav toO 

20 èiràvco xauxtou [xàj^aipav, Sirou va Ivat if) jjluttq tyjç iuvTYj, xal àç 
Ppà^£t àyàXia * (Dqxove Se ty]v [/.àjç^aipav Œuyvw;, xal ^Xé-îte * xal 5Tav 
fSyjç 8ti àvaêatv£t (bç àcDQ(jLY)v, t6t£ TràXtv àç ppà^£t xàXia. IIpcoTov 
yoOv ÔêXei àva6aiv£t aàv OoXôç xauvoç, xal ûaT£pa b ùSpàpyupoç (bç 

àoTQjJLYJV. 

25 11] ^'ÛTav Y^Ov ïSyjç toOto, aç£^ TO irOp, xal oTOiijjLirov£ tyjv TpO- 
irav ToO xauxiou jjL£Tà tdqXoO, xal açEÇ aÙTa ^j^uypavôfjvai xTfjç 



1. yàXxojxav CA, ici et presque par- om. B (addition de C?). — 8. eÇ ou] o::oy 

tout. — 3. PoXe] F. 1. Xd6e. — 4. «votxa- ' B. — 11. êv] F. 1. npwTov. — 12. yûac 
Twa^Tot]. — La plupart des impératifs qui | AK. — 13. ppov mss. — 14. vlizo-ze, B; 



seraient en ai ou en ov dans le grec 
classique sont en £ dans ce texte. — 5. 
vajjLTj 8èv C. — 6. F. 1. tupe. — 7. sÇ aûtcuv 



xItzo-zk; K. De même plus bas. — 15. 
QOOLOpi^T^^ mss. — 23. «vaS^r^v B; ava- 
6a{v7] C. F. 1. âva6a{v7). 

57 
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vuxToç^ • xai eut TT?)v aiîpiov, exSaXs aÙTà, àuojrpCo'aç Ta xauxia . 
xal To [JL£V ToO iiràvù) xauxiou xpàT£i * TÔ Se àXXov uàXiv £)r^£ xal 

(f. 161 V.) aÙTo • xai (/.àJ^co^fi tôv ûSpàpyupov 5Xov pn?) Sèv àçiQcnjç 
àiro ToO èuàvo) xauxiou TtiroTaç * £vai yàp xoXXyjjjiévoç dq TÔ 
5 èuàvo) xauxiov ' xal ^6(jt tov 6Xov, xal lirapé tov * xal totc 
pàX£ àoTQpLTQV oÙYyîaç S', xal jç^àXxcojxa oùyy. y)', xal àvàXua£ 
irptoTOv TOV )(^aXxov, xal àç * o5 àvaXtîcn) xaXco^;, pàX£ xal tô àoiQ- 
(XTQv, xal t6t£ àç * o5 àvaXti<nr) xal aÙTo, xal ylvwvTat Ta Stio £v, 
t6t£ pàX£ àuô ToO ÇiQpiou, YJyouv àuô ToO ùSpapyiipou ôuoO ijjLa- 
10 Ça)$£<; àuo ToO xauxtou Icoç [/.icr?]ç oÙYytaç ' xal lorat cjot 6Xov 

xaOapoç apyupoç xal T£X£ioç. ''OTav y^O'^ '^^ X.^^^ ^^^ '^^^ X.^'^^^» 
pàv£ TO àuàvo) |jL£ TÎ^aiiàpixov ' £l Se xal xàXXtov 0£X£t(;, pàX£ xal 
aXXy)v (jLicnfjv oùyytav àuô toO xao"aiT£pou , o^iztp èjjLàJi(i)$£ç èx toO 
xauxtou, xal £vat xp£rTTOv. 



16 



VI. XVII. — AieOS THS $IAOSO$IAS 



Sous ce titre^ il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 21 5 v. ; K, f. 104 r. ; E, f. 2 r. ; 
Le, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et 
tirés pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et l'Interprétation (III, vi). 

Un premier paragraphe reproduit le texte d'Olympiodore (II, iv, i) et le texte 
VI, XIV, 1 3, avec des variantes sans importance. Les autres paragraphes résument 
les textes de Zosime (III, vi, 1,2, 5, 12) déjà imprimés» On donnera seulement le 
texte suivant : 



1] Zciaipioç • Kàyo) Se xopiaptv jjleXXco ép(jLY)V£OcTai 6(xrv. *H x6- 
[xapiç (jL£jjLiY(jL£V7) (jLapYapoui; à'i:oT£X£r. *E'i:£t y^ aÙTOv X(6ov èxàX£cTav, 



4. xoXt)[x^voî B; xoXufi^voç CAK. — 6. 
àvdEXT^ae mss. F. 1. ava/^uaat . — 10. [xia^ç] 
jjLTjoTjv BC; Cjuaiv A; fifxrjaiv K. Corr. 
COnj. — 12. Pavs] jsdtvat B. — STîavw AK. 
13. aXrjv {learjv B ; hépay Tj'jLioyv C ; l'épA^ 
{jfAivu AK. — a::© tôv xaaa^xspov tov epiàJ^was 
«TîO xou xaux^ou B. — efià^cooa; C. — 14. 



K mg. : Hucusque (main du xviii» siè- 
cle?). — 16. Titre dans E Le : 'AysTciypa- 
çou çiXoa(i90u TCEpl xou 01X05091x03 X{6ou. — 

16. Z(jSai(xo(J xai noXtv 6 auioç (sc. ZciS^ifio;) 
E. — iLÙXoi lp{jL. îjjjlTv AK; pouXo{xa'. ôijlTV 
lp[xT)V£uEiv E Le. — 7] xwftapiç Y«pE Le. — 

17. inlye AK. — 6:;g^ yê — Çr<p{ou om. E Lc. 



LA PIERRE PHILOSOPHALE 



447 



iiav Se (ms. A, f. 21 6 r.) iiveOijLa cjetiet ty] Suvàjxet toO $Y]p(ou' oùSeii; oiîv 
Tûv irpoçTQTûv èToXiJLTQcjev (jLuaTaYwyfJcjai tcô Xo^cj) ' àXXà xal aOTOÎç 
voTQixocjtv iiapeSwxav àirejj^ecjOat Tifjv OtqXuxyjv Stivafxiv irpoTtiJLOTlpav 
aÙTfJç • aÛTY] yàp xal (jlovy) Xeuxottqç cj£6aa|xia yiyoviv iiavToç irpo- 
5 Ç1QT0U êpixTQvetat aùv Tf]|xîv xal toO (xapyàpou tyjv StivafJitv èp^aatav ejj^et 

2] Aa6(ov [xap^apiTapiv to aTTtxov, £v];£ èXatq) où-^ Oiroç(|xa), àXX ' 
àiroiixcj), èirt cSpai; y', èiri [xecjOK; çoxjt * xai Xaêàv ^àxoç èptou exOXtês 
TY] [xapyàptj), fva àiroêàXXy) to eXaiov, xal ejç^e elç Taç y^petaç tôv 
10 xaTaêaçûv ' t?) yàp teXeicdcik; toO èXa(ou Stà [xapyàpcDv èortv. 

Puis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés III, ni et III, iv. 



. VI. XVIII. — nEPi Tor Aieor tûn $iaoso$qn 

Transcrit sur A, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.; — sur E, (partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 191 r.; — sur Le [copie de E; mêmes variantes 
sauf indication contraire), p. 1 53. — Contenu aussi dans Laur.y art, xxiii, f. 177 r. 

1] '0 ireptêoTQTOç çtXoaoçoç è$ 'AêSiQpcDV, xal Z(o7t[jL0(;, xal 
IcDavvTQç àpytepeùi;, Epjxfjç 6 Tpta[jL£YicjTO(;, xal AirjixoxptTOi;, 
'OXu(xirtoS(opo(; xal S^eçavoç èv tyj Tfjç jj^pucjoiroifaç irapaiveast 
15 Tov |xoXiÇSé)(^aXxov è|xuŒTaY(OYY)cjav xal au|xç(oviQaavT£ç xaTeoTTQaav 
àiio |xoXi6So)(^àXxou , èv oTç |X£Tà iretpav xal Tpiê-Jjv xal x-^v Tfji; OXyjç 
Stàxpiatv ûiroiJLVYjcjiv iroioùpievot irapaxeXe'Jouaiv àiiejr^eaOat iràvTcov tôv 



1. «uet AK. Cp. 111, II, 2. — ouv] 8i 
E Le. — 2. £T(iX(i. xauTTjv fxuTT. E Le. 
Cp. III, 11, I. — ToTç K. — âXkk (nivov Totç 
E Le. F. 1. ôXXà xa\ au xotç. — 3. vot)(io- 
otv] v£tS[xaoiv mss. — 7;pott(x. aCrfJç ouaav 
E Le. — F. 1. TipoTifxoTaTTjv. — 4. T) Xeu- 
xoTTjç E Le. — 6. lp(iiivE^ai — fin] om. E 
Le, qui eontinuent avee la phrase {lexà 
(yàp add. Le) — ^Mx Ç«v6u>aiç (impri- 
mée p. 127, 1. 19) etaj. : t^o;. — 6. l^foiS- 



[X6VOV K. — 7. {jLapyapiTapiov K. — Après 
iXaitù] F. suppl. ev «YT^t'w- — 10. Les 
mots iXaiou et {xapyapcov semblent avoir 
été transposés. — 11. Titre dans E : mp\ 
X160U alva>vu(xou Tivci;. — 13. xal 'Epjxîjç E, 
qui om. xa\ Ar^(x(ixpito;. — 14. xai *0X. E. 
— 16. £v oT; X, T. X.] Déjà imprimé dans 
VI, XIV (= *) § 2. — ev oTç xal tt)v t^ç CXtjç 
u::d{xv. t:, E. — 17. ;:oiou{xevoi Tiapax.] TCoiotS* 
(leOa 7:apax£X£ud{jLEvot*; — riapaxfiXsûovTai E. 
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TT?)v xauŒTiXYjv 8uva(JLiv èjrovTcov, &Tz6 T£ irupoi; xal Oetou xai iràvTO) 
àpaevixcov * èTcel tq £7ri|xi$(a xal tq açoSpoTy)^ iiacjav pXàêyjv xai 
aTTOTujç^iav ep^àJ^eTat, irpoaSey^eaOai Se iràvTa Ta è$tSiàJ[ovTa xal ûypàv 
8uva(jLiv £)(^ovTa, irpoi; t£ (jlC^iv cjtoijj^oOvtoç xal tt^jv toO [xoXtêSou 
5 (j'jyxpaaiv * (f. 216 V.) (Jtiyxpaatv yàp xal auvouaicocjiv xaXoOaiv, 
iipûTOv Sià ywveuTTQptou, ûorepov 8è xauixaTOuixevirjv xal irXuvo[jL£VY)v, 
iTzdizep xal [xayvTQaïav TaoTr]v xaXoOatv èx toO àvaixCyvuaOat xal 
(xaTTScjOai xal pàirTeaOai xaTà [xCav oticj(av Tfjç auvouaioJaecoç Ytvoi/.ev'iQv 
Tfjç xpàaecoi; * (xi^t^ Se iravroç xal 7ià(7TQ(; xaO ' ùypàç xal ev ûypori; 

10 yCveTat, (bç xal xaTairXuvsixeva [xeTàYeaOat Xe^STat, 7^ itYjXàç, 6(jloi(i3; 
xal (baauTcoç y^ X{va xal (jieTà^ia Xeuxatvojxeva. 

2] Aïo xal 'OXuixinoScopoç ypàçet * a 'Ev toîi; ùypoX^ èutoTeuOyj to 
[xuŒTTQpiov Tfjç )(^puao7ioilfaç, Stà ^eCOpcov xal ^eufxàTwv xal nXtivaecoç 
Tf]^ xaXou(jL£VTQç Tapijj^eiaç xal àoxYjaecoç Tifjv toO [xuaTiQpCou olxovo|xou- 

15 [X£VY]v TeXsuTTQv. TapijTEia Bi £tpY]Tat èx ToO Ta ^eîOpa x^eeiv xal 
àvàiiT£tv xal èirtauvuTcaxotieiv TaFç iiXtivaecjtv SyjXotioTQç Sti xaTa Taç 
•irXtiv(j£iç Ta ^erOpa yjjvETat, fva xaOaCpYjTai to ativOy)|xa èx Tfjç àaxiQ- 
(j£(i)<; ToO çiaXoêa)(jLoO. » 

3] '0 ArjfjLOxptToç (fYjat irpoç tov ^aaiXia " ce El |xy) Tàç 

20 oùaïaç xaTa|xàOy)ç xal Tàç oùataç xepàcjyjç, xal Ta dSri votqotjç, xal 
Ta yevY) (Juvàv];Y)ç Tor<; yevsaiv, elç [xaTTQV toO xotcou èirtjr^eiptaaç, ai 
PaaiXeO. » 



2. Twv àpa£v(x(ov E. — £;:ci om. *. — 
3. epyàÇovTai * E. — ::avTa là oTOiyeîa xà 
eÇ. e. — 4. otoi/^. om. E. — 5. yàp] 8i 
E. — xaXou[x£v *. — 6. ::p(5iov xrjv 8ià ywv. 
yevofx^vTjv aup'-?*^v (om. Le) E Le. — xal 
ujT. 8'à T7); xaûascu; tcXuv. E. — y ojveuaTT)- 
pîou A. — xaujJL.] xai {laTTOfx^vr^v *. — 7. 
£7U£i;:2p] EtTa E. — xaXouoiv] svO£v £tu[jloXo- 
yodaiv *. — 8. xal ^ôltzz, om. *. — xal xaià 
Le seul. — zr^ç duv.] xal auvoud^watv *. — 
9. auYxpa(j£w; * ; xal ttj; aupcpotacto; E. — 
fx^Çi; 8e ^cavTOî] (xaÇt; 8à xal ::. * — xaO 
uYpwv*. — 10, là nXuvo[i£va *. — XéyETai Si 



xal ô TCTiXÔ; E. — 12. § i] § 3* (écourté 
ici). — 'OX. £v TT] P'SY*^^) xaTa^a(j£i aTco^/;- 
va(x£vo; avaypa^Ei w; loî; GypoT;...* — 14. 
xaxà TT)v E. — oîxov. xal avaypa^Eîaav teXcu- 

T7JV E. 15. TeXstjV * (F. 1. T£X£TT)V). La 

suite de notre § 2 manque dans *. — 
16. laTç] T7JÎ A ; lot; K. — xaîç tzX. ÔTjXoiïaa 
E. F. 1. ToT; 7:\uv3iv Sr^Xojaiv OTi. — 17. 
yuviai AK ; yEovxat E. — .ex t^ç àix. om. 
E. — 19. t5a-£p xal a-jTo; ô Ar,{i. K ; ô 

ATJfJlOXpiTOÇ ^é ÇTjatV E. 21. TW XOTTO) E. 

— EKiyEiptJaa; K ; £n£ty£ip£îç E. F. 1. e::i- 
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4] Kal b Za)C7i[x6ç çirjatv " ce Auto yàp to [xucjTYjptov Tfjç )(^puao- 
êaçfjç • aa)[jLaTa ovra, irveoixaTa ytvovTat, Tva èv ty) xaTaÇaçyj toO 
irv£ti|xaTOÇ pà'j>£t y> ' iQyouv Ta cj(o|xaTa xaTa ty]v auyxpaaiv toO 
(xoXi6So)(^àXxou, OSpapytipc}) xaTr]YXata(jL£va irv£0|xaTa yivovTat * àvO * 
5 iv xal irpoTEpov è^uSaToOvTat xal xaO£v];Y]Tat Stà ^£tia£(i)ç Tf]<; xaT ' aÙTO 
Tapt)(^£(aç, xal àorxiQaficoç |X£Ta6oXYiç, xai è^aXXotoOvTat èx toO a(o|xaToç. 
n£çux£v (f. 217 r.) yàp £l(; dacSpiaTa 07C£pçua)(; èiii to )rpoao7iTov 
iiàvTa Y(v£Tat. 

5] '0 Se '0 X u [JL 11 1 6 S 0) p ç ÇTQŒiv ' a XaXxoiJLoXtêSoç alTYjatoç 
10 XiOoi; • êÇfjç oiîv 6[jLopp£uaT'iQcjavTa •irot£î toutoiç ty]v Stà iiupoç * to Se 
[jLoXtêSoç irfiptStSoTat, xal toOto toO iiupo^». To yàp a £$(cjou ô|xopp£ua- 
TTQdavTa y> oCk^ ûXy)<; irpoaôirîXYjv è'ir£6aX£v, àXXà tyjv Tfjç ûXr^^ fsOŒtv, 
Sti tûv Tptôv àpia xaT ' aÙTûv Ytvo|X£va)v pzQaoLi irot£rv S£Î " xal 
irp6T£pov TÔ è^iaou auYX£i[jL£vov * xal 8ti oùy\ to |xèv Iv ^£0(jai •irot£rv 
15 )^pY) Y] Ta Siio (jLOva, àXX ' è^iaou 6|xoO Ta Tpia èv |xta auyxpàafit 
Ytv6[jL£va. To 8è a ô[jLopp£ucjT-iQaavTa » SYjXor to àixa é^fji; Sfj •iroi£rv 
^£Oaat. 

6] A(0o<; Se xaXfifTat Stà tô XiTifjv •iroi£? tyjv aÙToO 7C£ptouaiav ' où 
yàp xaT ' aÙToO [xlvouaa i] çtiaiç toO ûSaToç toO 0£(ou Spav Tt S'JvaTai, 

20 àXXà |X£TàXX(i)V CJUVT£0£l|X£V(i)V TCÛV Tlf)V ativO£aiV £y(^0VT(i3V d^ (TUVOU- 

<j{av, toOto irot£rv xal Ta (jLEyàXa TaOTa ipyoc^e'zoLi. ''Eoix£ yàp Ta 
ŒT£p£à aovO£Ta fiTvat, xal tl |xi?) TaOTa (JU|xirXaxYî Totç ùypoîç, otiSèv 
StivaTai irotfiiv, ô|xopp£UŒTY] Se Ta jj^ptiaoïiTa TcàvTa 7roi£rv * aÙTà yàp 



1. §4] Cp. * §9, et Pelage, ci-des- 
sus, IV, I, 9, p. 2 58. — Iv aûiw ^ip Tw 
fxuoTTjpiw E. — 3. ^atj/waiv E. — 6. xaOfi- 
(|>ouvTat E. — xaT * auio xap.] xaià ttjv 
tapu)^f/av *. — 6. fi£T«6oEXX£i *. — sÇaX- 
XciouTai AK. — 7. t:e<p>)X£v AK ; îîs^axÊvai *. 

— ei; â(jaS{Aatov u^Ep^u^av *, qui aj. : sx lou 
(AoXuC^o/^oXxou ■/^paSp.aio;. — 8. "^veaOat E. 

— 9. § 5] Cp. *, suite du § 9. — 10. Xi'Oo; 
eaxiv • E. — cÇ^aou oùv E. — ôiioppeuaTTJ- 
aavioç *. — 6v tojtoi; E. — Tf,v] tôv E. 



— ô 81 aoX. E. — 11. sepi$i8oiai] F. l. 
TTxpaStBoTat. Cp. * : TzspaSiScootv, dans la 
phrase correspondante. — xa\ ouio; èx tou 
TT^po; E. — 12. £r:^6aX£v] OnoSaXXfii *. — 
13. xaO 'oOtûv e. — 15. ypri] Seî E. 

— 16. Y£vc{{x£va E. — ofj SeTv E. — 18. 

§ 6J Cp. *, § 12. — Xtif.v] XlTOV *. — 

7C0i£îv E. — 19. xaT ' auTOu] xaO * lauTrjv 
E; xaO • ajTf.v Le. — 20. {lit ' 5XXwv E. 

T^VT£0£l|l^VTJ E. 21. 7:0!£î E. 23. 

ôjiOppEuoTouai E. — ::oieîv om. E. 
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xaO ' éauxà aTepeà ovxa eùptaxsTai appeucJTa, xal ^eOciat où Stivav- 
Tai, èàv [jLY) TOtiÇ ^£ucrror<; SiaXuOeCY) y^ èÇuSaTcoOeiy). 

7] *0 Z(o(jtjxo(; §£ çTQŒiv • ce My) (po6ir]0y)(; x. t. X. (Reproduction 
d'un passage déjà donné, III, vi, 13, page 129, lignes 5 à 15). 

81 'E$àT(JLy)ai(; oillv toO ûSaTo^; eaTtv yj èxX£irTr]cjtç. 'Eycl) Se Oau- 
5 [uoû^iù TzCùç To T?)[jL£T£pov a-irou8aa|xa, ri oipoL èx Tfjç àvaS6a£a)ç xal 
alOàXyjç toO 0£{ou OSaToç Stivaxai £v];£(jOat xal y^ptûfl^tadoLi to Tf](X£- 
T£pov ŒtivOiQixa. 

9] *0 Srlçavoç X£Y£i • "Opoç çtXocjoçCaj; x. t. X. (Voir III, vi, 23, 
p. 136, 1. 10.) 

Viennent ensuite une suite de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean 
r Archiprétre, de Stephanus, de Comarius^ d'Olyfnpiodore, etc., avec des portions 
abrégées et des lacunes. 



VI. XIX. 



lEPOeEOY EEPI THS lEPAS TEXNHS 



Transcrit sur K, f. ^4 r. — Contenu aussi dans les mss. de Vienne med, gr. 5i et 

52, art. XXVIII. 

jQ 1] \Aa6ol)v^ aiSiQpou aTO|xa)|X£vou (Jilpoç a', aTt|X£(i3ç kaXtxoO (xépoç 
a', TcàvTa X£t(i)aov xal vtTp£Xa((}), xaTacjTcûv tyt xal Tacj) aÙToO /^aXxql 
iTaXixtji )(^(i)V£U£ • xal ^iviaaç iro{£t |xàXaY|xa aùv jr^puacji, xal lacrov 
Tf](jL£pa^ y', xal Xàê£ O£iou |X£po<; a', (jLti(j£(i)<; [/.Ipo;; a', X£((i)aov * xal 
XaÇ(î>v TO (jLaXayjxa, orpcûaov, èirCaTpcoaov aÙTo, xal xaTàdira ' xal toO- 

15 Tov Xaêcov (jiÉpY] y', jç^piuaov (X£po<; a', )(^(ov£uœov xal £ùpYiŒ£i<; ô J[tqt£Îç. 

2] El Se 6ooX£i P^Xtiov Y£V£aOai, olxovoixirjaov Tè [xàXayixa xal 

Tapt)(^£uaov àçpoviTpov, Icoç o5 ylvYjTat ^£Uœtov ^d)ç^ ûSpàpyupoç • 

toOto alOàXiÇ£ X,\ xal Si)roT6[jLTQaov £l<; Suo [/.IpiQ * xal to [/.èv £v |X£poç 



2. 73] xa\ E. — 4. exX^nruvoiç E, mel. — 

5. a7;ou$aap.a y^^^i^'^ ^^ ^P^ ^« ^* mel. 
— 6. F. 1. aî6aX()iS<j£u>ç. — 9. Fabricius 
(éd. Harl., t. XI, p. 636) distingue cet 
Hiérothée de Palchimiste, auteur du 



poème iambique publié par Ideler. — 
10. aiofjLtufx^vou] OTJ* K. . Lecture con- 
jecturale. — 13. XaSe] F. 1. Xa6«ôv. — 
17. a^pdvitpov] 4>p Ne K. — 18. ^1 Lire 
iTTcaxtç. 



45 2 COMMENTATEURS 

VI. XX. — NICÉPHORE BLEMMÏDÈS. — CHRYSOPÉE 

nEPI ÏHS UOXPYSOIIOIIAS 
HS METHAeEN O SO^UTATOS EN <^IAOi:0*OIS KYPIOS 

NIKII^OPOS O BAEMMIAHS • 
KAI HYMOIPHSE TOT SKOIIOT TI^ SYNEPPEIA TOY HANTA ES OYK ONTÛN 
5 EIS TO EINAI nAPAPAPONTOS XPISTOY TOY AAH0INOY 0EOY HMÛN, 

Ç^ nPECEI A02A EIS AIUNAS AIÛNÛN • AMHN. 

Transcrit sur le ms, de Paris 2609 (= ï*^)» ^- ^^7 '"• — Collationné sur E (copie 
directe (?) de F faite par le copiste ie L a, b, c), f. i Sg r. — Scolies à la marge ^ 
de première main. Nous les rejetons en note au moyen d'un astérisque. 

1] Aa6(ov aùv Oeqi XiOov où XCOov, ôv Xe^ouai XtOov tcov œoçûv, 
èv 0) elcji Ta ^ (nov/jXoLy yfj, ûScop, ài?)p xal irOp, touteotiv ûypov, 
OspiJLOv, v];uypôv xal ^iQpov, Xaêcov o5v to Iv tôv S' oroiyeicov, rj- 

10 Tot Tifjv Y?jv, TO vjyujç^pov xal ^TQpov, Sirep eorlv 6 çXoioç tûv coûv, 
irXtivaç xal xaOàpaç, vjyuÇaç xal Tpiv];a<; xaXcoç, euiêaXe elç yoTpav " 
xal'çpà^aç TO aT6(jLa Tfjç jç^uTpaç [/.STà iryjXoO iruptixàjç^ou, \Oèç^ eU 
xà(jLivov ùeXovjyoO * xaOaov Y)(JL£paç tq'*, ^XP^^ ^^^ XeuxàvY) ' xal eyz 
irecpuXayiJLÉvov ' aSTY) yàp èaTt i\ 7r£pi(ovu[jL0ç àaêeaTOç. $ùXa^ov. 

15 2] MsTà Se TaOTa, Xaêcliv to èvSoTepov Xei^xôv, Oeç aÙTo èv xXo- 
xt({) • xal £v aT6[jLaTt toO xXoxCou èiriOe;; àyyoç [xaaOcoTov Sirep Xeyc- 



* 2y)[jl {e{(Offat) CTt àSjvaTov tva xauôij if; àffôeoroç va y^vy) <Pi[jl[jl(Oiov '/tùpiç 



1. Titre dans E : NixTj^dpou to3 BXe(i- 
(iu8ou Tiept ypuaoTcoifaç. — 4. sÇ oûx ovtcov] 
IÇouxoijTwv F. Corr. conj. — 7. L'initiale 
de chaque paragraphe est en rubrique 
dans F. — X(Oov tov oj Xi'Oov E. — 8. xai 
om. E. — TOUT^anv Çrjpov, u^pàv, ^X9^^t 
GepjJLOv E. — 10. TO Ç. xal «j*. E. — 11. xal 
TîXuva; E. — xai <j/i5Çaî E. — Tp^tj^a;] signe 
de Tpi6£ dans F, et au-dessus : tJ^ouv Tp(- 
ij'aç, à l'encre rouge. — 12. Oàç add. E. 
— 13. ueXoe^ou E, ici et partout. On ne 



connaît que ueX^^'^ç, GeX^^l^ou. — xal xau- 
(jov E. — *] Ce !««• renvoi a pour signe, 
dans F E, le sigle de oti. E, entre ce 
signe et la scolie, ajoute : (j^^Xia ev tceI^^ 
9paagi, comme si le corps du texte était 
en vers. — 14. cpuXaÇov écrit toujours en 
rubrique F ; omis dans E, ici et presque 
partout. ~ lô.xXox.] xXwx. E, ici et par- 
tout. On ne connaît que xo/X^ov (en grec 
ancien, coquille) etxoxXiov, xoxX^ (en néo- 
grec, vase de nuit). — 16. fjLaaiwTov E. 
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Tat à|x6u$ • £cjT(i) ôè ireçpaYixevov xaXûç, xai auvxeOetixévov (xeià 
yo'j^ou • * xat àvàcnra toOto (i>c ^oSocjTayiJLa * xal tyt TceçuXayixe- 
vov £v çtàXy). $tiXa$ov. 

3] EtTa Xaêcov àiro Tf)^ àaêécjTOU ** fxepoç £v, xai àito cJTayOevTO;; 
6 ûSaTOç F*-^P^ èvvea, évaîcjaç, epiêaXe. Kai çpà^ov àaçaXo)^ co; to 
irpoTspov • xal àvàcnra toOto àç ^oSéaTayixa. *'Ecrra) Se xXoxtov 
toOto ùeXivov • TO yàp irpôTOv ôcjTpàxtvov ôçetXei eîvat. Kai TÔ 
àTrodTajr^Oèv aTp£'j>ov TcàXtv û^ t*/]v aÙTYjv Teçpav * xai eÇeXe xai 
pàXs iràvTa ôaoO sic çtàXirjv ùeXivov * xai to orouia aÙTY); çpà^ov 
10 |X£Tà iravtou xai y^'^ou xaXru^ " xai yûaov èv xoirpcj) iimeta Y][JL£paç 
ijl' • t\ S' saTi cjiroSo^, Y;[jL£paç xa'. $tiXa^ov. 

4J EÏTa exêaXcov toO xoirpou, eixêaXe T(ji xXoxttj), xai àvaTiia cbç 
TcpoTepov, xai zàXtv Ô(jloO iràvTa Xaêcov, t6 T£ OS(op xai t9)V ûXyjv 
^àXe £K çtàXTQv OeXtvov, xai oij'^ov èv xoTcpco iuireia cbç to i: po- 
is T£pov • (f. 137 V.) xai è^eXcîiv Tfjç xoirpou, Oè^ aÙTà ô[jloO èv xXo- 
xtcp, xai àvàaira cb^ to TcpoTepov, xai ejj^e èv çtàXy). 4>uXa$ov. *** 
5] ToOto Xé^ETat ûScop Osîov, xai iîSwp àaêicjTOU, xai OSwp 
OaXàcjŒiov, xai o^oç, xai ûSpàpyupoç, xai yàXa irapOevou, xai oOpov 
iraiooç àçOopou, xai OScop aTuiiTiQptaç, xai CScop (rîroSoxpàu.6Y)^, xai 
20 i5Sa>p viTpou, xai OScop irpcoTOcxTaxTOU, xai eTepa ôv6|xaTa. ToOto 
Oiràpyst to Osîov ûScop Si * o5 XeuxaivsTat to (7(0|xa Tfjç |xa*j'VY)<Jiaç, 



*♦ < 



Y>^3- h'^tÇKv, etvat 7:aXatoç, airs èxxXT^^c.aç. 
II acSEJTo^ èvTaOOa c^s{Xet eiva». O'r^^lx^ S', xal ts jîwp ts aÎTia^ 
ivac^asôàv, ojyY- X Ç"'. 

*** ^E^^siç èvTajOa xal affôejTOV CcJiQfJLjjLévYjv (ffe(7Y;[xévT;v F) * to 3à uBwp c^s'iXei 
eivat $'.i Taç ivaTi:aj6tç xal xpCtJ^e'.î, xal èTwapîejjetç ojyy^'^î ^^'* 



2. E om. la scolie. — Les signes de 
renvoi à partir de celui-ci, sont les 
signes du zodiaque (i. Bélier, 2. Tau- 
reau, etc.) jusqu'à la Balance inclusive- 
ment. (Mêmes figures que dans V, xx.) 
— 4. xal IvciS^ac E. — 7. to y*? — ^^^*' 
entre parenthèses E. — 9. SfiX-'vrjv E 
(mel.); plus bas (1. J4) : uiXivov. — 10. £Îç 



xd;;pov Xtztzv.ol^ E. — 11. çuXaÇov est en 
marge de F. — 12. £x TrJ; xo-pou E, mel. 
— 13. ôjjLOiî en signe tachygraphique F ; 
om. E, ici et plus loin. — 14. «î>; xai tô 

TCpOT. E. 17. TOiÎTO Xi^lXXl X. T. X.] Cp. 

III, XXV, I. — Après jowp Osîov (n* i), le 
ms. E donne les corps dans Tordre sui- 
vant ; 8, 10, 9, II, 4, 5, f), 7. 
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Ôirep Xe^oudi y^aXxov xexaujxevov, Sizip èaTiv y] Tsçpa y] (jieXXouaa 
yevecjOat àirè toO xpoxoO tûv ciôv. 

6] 'OçeiXei Se Xaêerv £T£pa çpoOaxpa àxauaTa cicov,* xai Tpi'j'ai 
xaX(o<;, xai paXsfv aÙTa èv xXoxico ùeXivo), xal ûScop àvàcncaŒTOv /.œplç 
6 àdêÉŒTOU GCTca^. ''EaTO) Se àiro ôSaTOç toutou Sœov piepY) ipta, oi Se 
çXotol (Jiepoi; ev. Kal toOto aTa^ov iràXiv Tplç, yj^plç aiQ^ecoç ' xai xaTà 
(jitav ŒTaÇiv, p£^ov toù<; çXotoix;, xai SàXe éTepoui; tô aÙTo 'îtoœov ' Tfjç 
Se TpiTY)^ (fopoLÇ îye âv çiàXy] àTcoTiO£[jL£vov. 

7] EÏTa Xaê(î)v àaêeaTOv veapàv, ** [xtÇov TatiTYjv (JieTà ûSaTOç tootou 
10 xaXôj;. "Eœto) Se tô lîScop toOto [xepTr] Tpia, xai y] àaêeaTOi; (xepo; sv * 
xai toOto Oè^ èv (piàXy]. Kai çpà^ov to (JTO[jLa Tfj^ (piàXiQÇ xaXôç, xai 
ofjvpov etç xoTcpov iinretav rjixepaç tx' * et Si eœti œ-ûoSo:;, xa'. 

8] EIO * oÔTO) Xaêcov xpoxà tcov côwv, Oeç aÙTa èv xXoxico ôcjTpax(v(o, 
xai ŒTa^ov TaOTa co^ poSoŒxayjxa [jL£Tà irupo^ SuvaToO ' tûv yàp 
15 irposipTQiJLevcov to TcOp àaTO) (xaXaxcoTepov. ''Ecjtco Se to 'irepiçpaYU.a 
xaXôç TTOiiQOev ' xai Sijr^ou iiz 'aÙTûv eXaiov xoxxtvov. 

9] ToOto to eXatov*** Xa€(î)v, svcoaov [ASTà Tfjç a"£07)u.[jL£VY]ç àaêéa- 

/rou^^^^TfjçetprjiJLevyjçTcîJv çXoicov * eœtco Se àirô Tfjç XeXeyjXEvy);; àaêea- 

Tou (xepoç a', xai àiro toO èXatou p-épï) y ' xai toOto tcoiyjœov cbç to 

20 Tfj^; àaêeaTou ôScop, TOUTsaTi aTa^ov xai oij'j'ov ' xai iràXiv ŒTaÇov 

xai oij^ov ' xai (f. 138 r.) a'zi^oLÇ^ ïyt teXeiov. ^uXa^ov. 

10] Tyjv Se à7:o[X£vouŒav Teçpav tôv xpoxûv Xeuxavov (jieTà toO 
cfP^ Oetou ûSaTO^; ty)<; àdêlaTou * aÔTï] yàp èaTiv y] (JLayvYiaïa. 



**** *ri TOiaJTr, ajcsTTO^, w^ cTjJLai, cçeiasi eiivat a», s' ojyvu- (ojyY^^' E, f. 
mel.) al eba/OîTaai eiç Ta; is' cjyY'-*^ '^^ vspèv to àvÉj-^rajs; (oàvi(T7:ajaç E) 
TpsTç <^ofx^ {AâTa Twv ày.ai^TTwv (àxajJTOv, ^ZC, F) ç/Xoiwv. 



2. £T£pa '— (oôiv] li^pou; ç>Xo'.ojç Toiv tooiv 
ixa-jaTou; E. — 4. aura] «utoù; E. — 9. [xstà 



-oj OoaTo; toûtoj E. — 13. xpdxou; E. — aù- 
TOj; E. — 14. aÙTOÙ; E. — 16. octc 'auTâv E, 
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11] TatiTY](; TYjç |xaYVTQ(j(aç Xaêcùv [xepTQ S', * xai àiro Tfjç 
àdÇecjTOU ** Tf]<; àiiO|X£tvà(7TQ(; èv tû xXoxttj) [xlpo^ a , Tfjyouv to e^^, 
Tpi'^ov xaX(3<; àjjKpoTepa èv |xap|xàp(p (Sore àpatcoOfjvai xal XeuTuvOfJvai 
TeXsicoç |X£Tà oXiyou ôSaToç toO ài:© t^ç àdêsorou, xaôcoç TcotoOatv ol 
6 2[(i3Ypàçot • xai ^'^^aç, pàXe air ' aÙToO èv xXoxCcji (xlpoç ev, xal àirà 
ToO ûSaToç T?j(; àaêeaTOu [xepTQ y'. "TlaTa) yoOv èvraOÔa to xXoxtov 
ùeXtvov " xai àvàcnra toOto (î><; ^oSoaTay|xa, xai S£)(^ou to ŒTajç^Oèv àirav 
èv àyyeiq) OsXtvci). 

12] Eî6 ' oÛTO) TO èva7iO[jL£rvav $r]pov èv Tqi xXox{(|) iràXiv pàXe èv 
10 (xap(xàp(o • xai Tptêe toOto ôXiyov irpôç ôX(yov [xeTa toO àirocjTajr^OevToç 
èÇ aÙToO " xai eaaov toOto ^yjpavOfjvat èv cjxta " xai toOto Tcoiei oty^piç 
o5 SairavYjôyj àirav TÔ aTajç^Oèv ûypov. 

13] EÏTa Tptvjyai; aÙTÔ TÔ ^iQptov, Oèç èv xXoxitj), xai |X£T ' aÙToO 
£T£pov iî8(Dp àaêecjTOu. *ncjT(i3 Se to OScop [xepTQ Tpta xai to ÇiQpôv [xepoç 
15 a' • xai àvàaira toOto, xai TpCêe, (oç erpTQTai, àjrpt çopcov t\ 

14] T-Jjv Se t^^ çopàv Xaêcov àiiav to cjTajç^ôèv ùypov, evwaov |X£Tà 
ToO èvairofjLEtvavTOÇ $r]poO ' xai Xaêiv à[X(poT£pa èv ^ixtC}) ûeXtvtj), yô- 
aov elç xoitpov Tf][jL£paç [x\ i^ Saov ^otiXei. 

15] EÎTa iràXtv cjTpe^ov aOTO èv Tcj) xXoxtcj) t^ ùeXCvtj), xai àvàcnra 

20 (ôç irpcTepov * xai ÔTav àiroaraj^^ôy) to -îjixtau toO ùypoO, àvoCÇaç to xXo- 

x{ov, ŒTpi^ov ràXtv toOto èv aOTqi ' xai toOto irotiQaov àjç^pt çopûv e'. 

16] EùprjaeK; Se toOto to (JTQfxerov èv aÛTqi, où)(^ cbç iipcTepov àiroa- 

Taî^ov, àXX * àv£i|xéva)ç xai PpaSécoç. 

17] MeTa Se T7]v e'i^ çopàv Sey^ou àirav to (f. 138 v.) orayôev èv 

26 pixtcj) • xai TO èvairoiJLervav ^Yjpov èv Tcji xXoxCco 6èç èv |xap|xàp(}) ' xai 

Tptv];aç toOto |X£Tà toO è$ aÙToO cjTayOevTOç ùypoO, xai eacjov ^uyfjvai 



* Ç"t B' xe (= xepaTia) x'. O a' xe e'. 

** 'H TcauTr^ aj6£7Toç lv'.(èr:iv E) if; <x^ if; «7:0 OsCou 5$aTo; toO Xs'jxoj, iizv. (èzeiÎT) 
E) po'JXet Xeuxivat ty;v [jLaYvr|a(av. 



9. TÔ evanop.. nàXiv E. — Çripôv] F. 1. ?>)- 
piov. — 10 et 15. Tc^ee] F. 1. Xeiwjov. — 13. 



ipij/a; en signe, et au-dessus, en toutes 
lettres. F.I.Xs^umjov. — 17. XaeàivlF.l.paXwv. 
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£v ŒxtS • xal toOto izoiti io}^ àv irlr) auav to ùypov * xai èv tco Tptêetv 

xal iioTiî^eiv aÙTO eùpiQaet 8ti XeuxàvsTai * xal i] Xeuxotiqç aÛTY) ùiràp- 

)(^£i ŒtiixêoXov Tfjc epuOpoTTQTOç. 

18] Asr Se toOto Xe'jxavOfjvai xaXôi;. EîO ' oôtco ôèç aÙTo tô Xeu- 
5 xavOèv £v Ptx{(j) ùeXivcj) * xal Oèç uàXtv elç aÙTO àTcô toO OSaxoç tîJç 

àaêeaTOu 8cjov (xepY) y' ' 'toOto Se saTO) |x£poç a'. Kal évcoaaç xaXûç, 

yGxjo'^ £v xoiipco T?)u.£paç £T£pa<;. 

19] ET6'oÛT(oç £x6aX(î)v, àvàcma, xal Biyorj to ùypov, xal aTp£- 

•j>ov toOto èv aÙTcji, xal àvàcnra èx S£UT£pou * xal Biyo^j àuav tô ùypôv, 
10 xal çuXa^ov. To Se èva'iro|X£rvav èv t^ xXoxtcj) £ùpTQa£i(; toOto X£uxov, 

(xapixàpo) irap£|xç£p£<;. ToOto Xaêcîiv, 6|xo{a)<; çiiXaÇov. 

20] EÏTa XaÇciiv à™ toO |xap[jLàp(j> iiap£(jLÇ£poO(; £tSouç (xlpoç a', 

xal aTO ToO ôSaToç toO è$ aÙToO ŒTajr^OlvTO;; £T£pov [xépoç a', xal 

TaOTa Ô[xo0 évcocxa; xaXâi^, 0£<; £{<; ûéXivov xXoxiov (jly] £yov àtxêixa, 
15 àXXà Œçpayiaaç xal èfxçpàÇaç aùxoO to ŒToixa |X£Tà cTX£'iràa|xaT0Ç 

[jLoXuêSivou xaX(o<;, xal to ^irjOèv ûéXtvov xXoxCov àX£t^aç [jL£Tà 

irY]XoO iiupt(jLà)f^ou X£'irTOv aX£i|jLULa. 

21] EîO ' oÛTO) (joçiaov aÙTÔ, xal xtîœov elç çoupvàxtov d)ç to 

ToO ^oSoŒTàyjjiaTOç ' xal àvTl iiupôç àvOpàxcov, 6cvpa<; Xtîj^vov, ôèç 
20 ÛTTOxàTO) aÙToO. Kal £t jjl£v £lai Ta £vSov àvà otiyytav cl to xau- 

Oèv, TJyouv èÇ à[xçoT£pa)v otiyy. Stjo, y^p£^a £(JtIv à7rT£iv tov Xiijç^vov 

T?l|X£paç C> %ouv vu)(^OTQ|X£pa C* Kal d |xèv to £ÎSoç Ù7ràp)^£i 5(jov 

TO 7](jLtau, XoiTTOv à^àaOo) Tr](JL£pac; S', £l Se S°^, Yipiépaç 6'. Kal 

|X£Tà Ta; C ifjiJLépa;;, àvoiÇaç to ayyoç, xal to d^oç tS(î)v irTQaao- 
25 |X£vov, £7rtO£<; iràXtv aTco ToO ir£(puXay|X£vou ôSaTOç éT£pav oùyy(av 

ce (bç TO iip6T£pov. EÎTa i'^OLç TOV Xti/^vov T?)|X£paç 8aaç £rpy)Tai, 

oûtwî; £<ja> Tcoiûv oi^P^^ ^' çopôv. 



2. F. 1. sOpyJastç. — 7. f,[x. Ii. ji', ^ oaov 
PoiSXet E. — 14. ôfxoCî en signe F : ràXiv 
E. — xXoxÊîov corrigé en xXox^ov F, ici 
et plus loin. — (i^j è'^ov] F. 1. {i>) i/wv? 
— 16. F. 1. SlUi^oli. —20. xauO 'h F.' (F. 



1. xaO * £v). — 21. ouptia; E, presque 
partout. — 22-24. ^youv — "cà; Ç ' fiH^^paç 
om. E. — 23. TO f.fjLtoul to 4" F. — 24. 
tixa avo^Çct; E. — 27. eao E, f. mel. — 
Siypi xal hyécf, ^opcov E. 
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22J EÏTa àvotÇaç, eùpiQffetç to yeyovoç ÇavOov ireiryjyixevov XyoYzoL 

23] ToOto Xaêcov, ejç^e ' xalr èÇ aÙToO Xaêàv [uipoç ol\ 5crov 
6 oûyy. OL. 

24] (f. 139 r.) ET6 'oûtco xaTaaxeuàcjaç Stà toO icupoç, Yjyouv Stà 

Tijç ToO Xujç^vou ôepixàvcjecoç, ircrtaov aùxà ô' çopàç, xal iràXtv Sià 

ToaauTf)^ (jTàO|XTQç (XETà ToO ôetou èXaiou d)ç èiroCiQaaç |X£Tà toO ôetou 

OSaToç. EEç Se Tif)v ÙŒTaTTQv çopàv, Tfjyouv tyjv 6^^, [xeXXetç XaêeîV 

10 eXaiov iirl toO StirXoO * xal i'^YjTov Xtijr^vov SuvaTolnepov. 

25] Eî6 'oÛTCOÇ eÙpTQffSK; TÔ ^TQpiOV T£T£X£lû>[JL6V0V, T?j XP^^? ôÇuTOp- 

çupov. Tp{v];aç Se aÙTO, (ptîXaÇov xaXôç. 

26] *'0t£ Se 6£oO £ùSoxoOvTO^ Ô£XiQa£i^ TYjv aÙTi?)v 7C£rpav £1;; (pdiç 

àYaY£rv, Xa6(i3V àpyupov xaOapôv 8arov oùyy. a', xal toOtov )(^(i>v£uaaç 

16 £v TTupl, 6èç àiiô ToO (iirjOévTOi; $Y)ptou £{(; aÙTÔv Sorov aTaOfjLYjv xo. êvôç, 

xal £6piQa£t^ jr^puffôv, Xà[xiTOVTa xal çoTiJ^ovTa TfJ^ oixouixlviQç Ta 

Tclpaxa. 



1. f/^ov <JTaO{x6v E. F. 1. h/ov 'e aTaO|ir,v. 

— iiv E. — 3. £u>5 tAouç, ^y**^^ oyx^a; 

0^x0 E. — 4. F mg. ; çuXaÇov (en rouge). 

— 7. xal iz£kiv 8. xoa. (jt.] TuotXtv $ià Toao-i - 
Tou aTaOjxou E. — 9. (lAXst; XaSeîv] Xiie. 

— 10. à^l^i TÔv X. E, mel. — 12. xai Tp{- 
^ç «ÛTo E. — F mg. : çuXaçov, en rouge. 

— 15. OU] £n{6aXe E. — oTaejjLÔv E. — 
xo.] abréviation de xoTyXou (synonyme 



de xotjXtj)? xoxxiou (grain) E, f. mel. — 
16. ypuoov] signe de Tor et du soleil, 
puis : ^youv yp'jiôv F. — F, 1. y puaov, ^youv 
fjXtov... ? — Réd.^de E : xai cupifoeiç tov 
£pYupov /^puaov yc^Eviia^vov, y^puaov X^-pj 
Xifxjrovra... — 17. Après 7:^p«Ta, E ajoute: 
T^o; T^î /paaoTcoiîaç xou Nixtj^pou toO 
BX£(X(x;S8ou, et continue ainsi : 'Avb>yu(xou 
Tivdç... (voir p. suiv.). 
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BLEMMIDÈS. — APPENDICE 



AHEP XP^ZEI H nAPOTSA KATASKEYH 
Suite du texte précédent. — Transcrit sur F. — Collationné sur E. 

'Apjç^Tr]v, (i)à xaOapà, |X6Tà oTrepixaTCOv ç' a'. 

SxeuY) • B6o ÔŒTpàxtva xXoxCa |X£Tà xaiiaaCcov. ùeXCvcov ^'. 

*0(xo{(i)<; xai OeXivaTpCa, fva yj^pfi to Iv xapTeXoOpov y'. 

5 To oXXo xapTsXoOpa p', xal to àXXô xapTsXoOpov C'^ xal xairàciv 
aÔToO y' 

'lySCov. 

MàpiJiapov Tcopçupov * 

Kal TptêaSl ^(oypàçou. 
10 r^'j^ou TcaXaioO àiro ixxXTQcxCaç. 

Tî^ouxàXi irupiixayov xal xuôpouç Suo (bcjàv yaSayCov * 

Kal iryjXov iruptixajç^ov. 

'QaatJTûx; XpriC^^ ^PX^^ vepov Xeuxov àiraÇ àvacnraaôèv oùyY- Xç', 
ô(JLo{(DÇ xal SsuTepov àuaÇ àvaêacjôèv otiyY. tY)', xal eXatov xoxxtvov 
15 àicaÇ àvaêaaOèv oùyy. te'. 

Ftvcoorxe yoOv 5ti Ta XC atiyà airoXoOat vepov oùyy. ô'. 



1. Titre ou lemme dans E : 'Avto- 
vufiou TtvoÇy Tou 7Coi7[aavTO( xà âvoiOsv ^(i- 
Xia, IxOeaiç xotvTJ oiaX^xTto Tcepl TcdivTcov cuv 
y pVjÇei ^ ;:apouaa xaiaoxeu^ Jtpoç t6 ^sv^a- 
Oai. "AXXoç oi Tiç YP^?£i ^v aeX(ôt ojt&jç • 
d)( £(xoi doxEî oùSà i] ;capouoa xaTa(TXEU7] 
eorl TEXe^a, Çr[T8i 8à ttjv It^pav xal (uy^^v 
xaxaoxEUTjv, eîç xô ETEpov Pi6X^ov tou aûtou 

NlXT)Ç<ipOU TOU BX£(X(AU^OU : TaUTa ^é EOTIV, 

CUV yp^i^ei 7j «apouaa xaT«ax£UT[. — 2. F 
mg. : Zr[Tei hï xf^v iT^pav xa\ (XEyoéXijv xaTaa- 
xEu^v eÎç xô exEpov PiSX^ov xou; aûxou; pké^ri 
[vrfiév (f. 1, xou aÛTOu BXs(X(x{Sou). — ^' 

F. 1. X c;'. Cp. ci-dessous, l. i6. — 3. 



F. mg. : (!>( e(xoi Soxct oû8à I) napouoa 
xoraoxEu^ teXe^». — 6. x6 SXXo xapx. P^ xô 
81 SXXo «xoTuXaç p' E. — xal xà xoTcnduita 
«uxûv y' E. — 7. îyÔ^ov Iv E. — 8. Tcop^u- 
pouv Iv E, mel. — 9. xal xpiC^ôtov Çw^p. ?v 
E. — 10. Y«.'}'Ov TcaXaiôv E. — 11. xî^oux. 
7n>pt(x. X. X. 8uo] y^uTpaç mpi^Liyiouç $uo E. 
— F. 1. yaSàOiov. — 12. xal om. E. — 
13. vEpôv XeuxÔv] GSaTo; Xeuxou E. — âvao- 
KaaO^vToç E. — 14. Réd. de E : ôeuT^pou 
iT^pou oiiz. âvoia7ca<i6^vTO( ouyx^aç it) ' xal éXa^ou 
xoxx{vou ajc. avaaîcaaO^vxoç ou-pc^aç i»'. — 
16. fouv] U E. — auyà] wà E. — â«oXt5- 
0U91V u8axo( E. 
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Kal xapTeXoOpa to vepov tyj.\ XiTpaç 6'. 

*ûaatjT(i3; XP^^^^ ^^^ àdêeaTOv, (xeTà tûv ùijl£V(i3v Ô(jloO, oùyyia; ô', 
xàl çXotoù^; Tpi(JLtx£vou<; àxauaTou;;, oùyYia^ iy)', xal [xaYvyjdiav, TJyouv 
x6xau(jL£vouç xpoxoù;, Ct 8' xo x' • xal Çtjyiv, xal ÇuXa, xal çoup- 
5 vàxiv, xal voOv XeitTov xal àiispavTOv. 

ToOto ècjTt To irepiexTixov xal SXov [xuaTi^piov (f. 139 v.) • aI(jLa 
àvôpûSirou TcapTQVoO, xoXy]v piÉXavo; Pooç [xyj I/^ovtoç tov aoa(7TQ|xov, 
xal TpayCSoi; PoTàvY)(; èirov * èÇiaou Ta Tpta ey^cov, el 7r»jp(oa£tç aiSyjpov 
xal pà'j>Y)<;, [xàXa èiriTuy^oi^;. 



1. Réd. de E : Y] ôà xotuXt) toC» GoaTo; è'/^ei 
X'ipaîP'. — 2.â76^jTou E. — ô{xoj(en signe) 
OIXI. E. — 3. ^Ào'.ôjv T£TpifjL{x^v(ov axau7T(ov 
E. — {xaYVTjai'aç E, — 4. xsxautx^vwv xpoxwv 
ou^x^a; 8' xoxx^a x' E. — Çuytov E. — 
5. Après ar:^pavTov, E aj. : t6 0£|iO.iov tcSv 



oXwv. T^o;. — G. Tojto — fin, en 
rubrique F. — aTjxa — Èniiy/oi; om. E. 
(Phrase insérée dans ce ms., f. 4 r. 
— Cp. p. 424, l. 2). — 7. «apr^voj] F. 
l. ::apo{vou. — poj F. — 9. iizi "^«i/.*i» 
F; IntTu/r,; (pour £-'.TJ/oi;) «v E (1. C.) 



COLLECTION 
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ALCHIMISTES GRECS 



TRADUCTION 



TROISIEME LIVRAISON 



QUATRIÈME PARTIE 



LES VIEUX AUTEURS 



IV. I. — PELAGE LE PHILOSOPHE 



SUR L'ART DIVIN ET SACRÉ d) 



I. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), 
disaient que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l'art 
du constructeur a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou 
un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse (2). De même 
Part tinctorial (3) a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et 
de produire une certaine qualité (4) : c'est là aussi la fin de l'art. Il faut savoir 



( I ) Cet article porte le nom de Pelage, 
Tun des vieux alchimistes (Cp. Olym- 
piodore, p. 96 et 194) ; mais il renferme 
des additions et gloses plus modernes. 
Le texte est fort obscur et il est diffi- 
cile d'en garantir le sens exact. Toute- 
fois il semble se rapporter à la dorure 
et à l'argenture des métaux, tels que le 
cuivre et le fer: ces métaux doivent être 
préalablement oxydés ou sulfures h la 
surface, puis décapés etrendusbriilants; 
on étend ensuite à leur surface l'or ou 
l'argent « atténués» : c'est-à-dire ame- 
nés à un grand état de division (poudre 
ou coquille d'or), ou d'amincissement 
(feuilles d'or et d'argent) ; sinon même 
rendus plastiques et mous par leur 



amalgamation au mercure ; ou bien 
encore dans certains cas, divisés, et 
peut-être rendus solubles (« spiritua- 
lisés ») par l'action préalable d'un sul- 
fure métallique et d*un sel alcalin. — 
Tout ceci doit donc, h Torigine, avoir 
exprimé le fait que l'on dore ou Ton 
argenté un métal au moyen de l'or ou 
de l'argent divisés, ou d'une composi- 
tion renfermant ces corps; puis on a 
ajouté l'idée de la transmutation du 
fond même du métal. 

(2) Cp. SVNKSIUS, p. 67. 

(3» Appliqué aux métaux, c'est-à-dire 
l'art de la transmutation. 
(4) Qualité oucouleurd'orou d'argent. 
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que les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne 
teint pas, mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, il teint (i) ». C'est pour cette 
raison que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du 
cuivre, et montrent comment on le teint : et s'il est teint, alors il teint; 
mais s'il n'est pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu'on Ta (déjà) dit. 
Voilà pourquoi Ton recommande de rendre le cuivre exempt d'ombre, afin 
que devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 

Par l'ombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu'il produit dans 
l'argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement (2) et projeté 
sur l'argent le noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit 
dans l'argent, les écrits le nomment ombre. C'est pour cela qu'il faut traiter 
le cuivre (3) jusqu'à ce qu'il ne puisse plus produire de noircissement, 
lorsqu'il est projeté sur l'argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l'or naturel, jusqu'à ce qu'il 
ne produise plus le moindre noircissement dans l'argent. C'est pour cette 
raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur Targent : « Véri- 
fie si le cuivre est devenu sans ombre ; car si le cuivre n'est pas devenu sans 
ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même (4). » 

3. On traite le cuivre par l'eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, 
qu'il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu'à ce que tout son 
ios soit expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philoso- 
phes : a Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi ; 
alors (seulement) la teinture est solide. » 

Comprends bien les six opérations. L'iosis se fait au moyen de l'eau 
divine; l'affinage a lieu dans le lavage ; le noircissement s'exécute lorsque 
le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), avant le lavage ; l'atté- 
nuation, lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe ; le blanchiment, lorsqu'il est 
desséché après délaiement avec le chrysolithe; enfin le jaunissement se fait 
lorsque les substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites 
pendant la durée de la digestion dans de petits amas de fumier. 



(i) Cp. p. 170 ei passim. 

(2) C'est-à-dire brûlé, changé en pro- 
toxyde par un premier traitement ? 
Cp. Introd.,p. 233 ; Traduction^ p. 1 54. 



(3) C'est-à-dire réduire complète- 
ment à l'état métallique le protoxyde, 
formé d'abord à la surface du cuivre ? 

(4) Cp. p. i33. 
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Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) 
teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n'est fait ; attendu que 
si le cuivre ne devient pas jaune et brillant, rien n'est fait. 

4. Ainsi (il faut) d'abord teindre, transformer, couper en morceaux le 
cuivre; de cette façon on obtient uneiosis parfaite au moyen de Teau divine, 
entends par iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, 
c'est cette iosis que le vieux Zosîme avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui 
fait de Tios fait de Tor; et celui qui n'en fait pas, ne fait rien (i). Lorsque tu 
verras la dorure parfaite avec le soufre (2), alors comprends que tu as accom- 
pli une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement 
à la surface, mais aussi dans la profondeur. » 

Il y a (là) l'indication du commencement de Tiosis, ainsi que de celle qui 
est produite à l'intérieur, c'est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi 
désignée comme Tios de l'or. Veille donc à ce qu'elle soit etîectuée dans la 
profondeur. Si elle ne l'est pas, il n'y a pas d'iosis. Cette opération est aussi 
appelée jaunissement par.le Philosophe, qui dit: « Prenant de la pyrite, traite- 
(la) jusqu'à ce qu'elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause 
du caractère igné de sa nature ; et aussi parce qu'il faut qu'il devienne tel 
que l'iosis s'qccomplisse. 

5. De la même façon, il arrive à l'affinage, qu'il indique aussi dans ces 
termes : « jusqu'à ce que l'opération inverse de l'iosis soit effectuée. Qu'il 
y ait d'abord noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie 
de chrysolithe, trois parties de magnésie (3), délaie en l'absence de tout 
liquide; délaie jusqu'à ce que les substances se pénètrent mutuellement 
et se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre 
blanc et (le mélange) devient tout à fait noir comme de l'encre à écrire. 
Laisse-le reposer pendant trois jours; puis, le jetant alors dans le bassin, 
verse dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nou- 
veau et fais cuire avec du soufre répandu tout autour ». 

Comment se fait le traitement? comment le produit a-t-il une nature 



n)Cp. p. 143. 

(21 Ou bien plutôt avec Teau divine. 

(3) Signe du cinabre sur le mot ma- 



gnésie, dans M ; le mot cinabre est écrit 
à la suite de ^i.7.^n^Tla. dans Le. 



246 



LES VIEUX AUTEURS 



incombustible? Ce qu'on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traité par le) 
soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu'à ce que son ios en 
sorte. De cette façon rien n'est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. 
C'est là ce qu'on appelle la grande purification; on l'appelle aussi affinage et 
noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange; 
affinage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit) pro- 
venant de rios. C'est cette opération que l'on nomme aussi grand lavage. 
Après avoir recueilli ce produit dans des vases,laisse-le déposer.Et après avoir 
clarifié la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu'il ressemble à 
de l'encre à écrire. Broie ce produit jusqu'à ce qu'il se développe un jaune 
parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté (i), 
quatre parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille 
un peu, de façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu'à ce que le 
plomb disparaisse. Enlève et réduis à l'état de pâte ; expose au soleil et laisse 
sécher, en arrosant peu à peu, jusqu'à ce que le plomb ait disparu ; puis 
laisse sécher. Alors projette le produit amené à l'aspect convenable. 
^ 6. Le vieux Zosime disait (2) : « Je connais une classe unique, qui comporte 
deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par l'extrac- 
tion f la seconde pour que l'humidité du plomb soit desséchée.» Agis de cette 
manière, en desséchant; puis ajoute une quantité égale de coupholithe et 
délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu'à blan- 
chiment. Veille donc à ne pas manquer (l'opération) au moment du blanchi- 
ment (3). On la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté du cuivre 
sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après que le cuivre a 
perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si 
donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors 
aucune autre chose ne manque ; il n'y a plus d'autre retard, si ce n'est en 
raison de la nécessité de le sécher et de* le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien 
ne reste (4), sinon l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chryso- 



(1) fr^TTJ; MAK, fuir;; Lc. Cp. III, VI, 

2, p. 128 et III, VII, 5, p. 143. 

(2) Cp. III, VII, 5, p. 143. 



(3) Cp. III, VI, 20, p. i36. 

(4) Ce paragraphe traite d'un autre 
sujet que le précédent. 
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lithe (i). Donc, après avoir édulcoré la poudre solide et après l'avoir dessé- 
chée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 
magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie 
au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, 

après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant 
deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras l'or teint en 
rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune 
une couleur sans ombre. Souviens- toi à ce propos que le vieil auteur disait : 
« Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps » (2). C'est aussi 
pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de 
la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui 
domine le Tout. » Comprenons que par le produit naturel il entend l'or 
conforme à la nature ; car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les 
corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l'étalé sur le fer ou le cuivre, 
il domine la surface de ces (corps), qui se trouve revêtue d'or naturel. 

8. C'est ainsi que Ton opère : le produit est dissous au moyen de l'eau 
divine, fermenté comme le levain du pain (3) ; ensuite le chrysolithe étant 
délayé avec ce produit, à parties égales, l'eau agit conformément à la nature 
du produit, avec le concours de la décantation (4) ; puis le chrysolithe est 
mis en œuvre, après le mélange de (Por) naturel (5). 

Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chryso- 
lithe (6), teint conformément à sa nature ; l'argent, si nous le dissolvons au 
moyen de l'eau divine et si nous le changeons en esprit au moyen du chryso- 
lithe, teint le cuivre en blanc. » Il disait aussi cela en d'autres termes: a En effet 
les deux teintures ne diffèrent en rien l'une de Pautre, si ce n'est par la cou- 
leur, c'est-à-dire qu'elles comportent un seul et même mode de traitement (7), 
d'après lequel (les corps sont) d'abord dissous au moyen de l'eau divine et plus 
tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du chrysolithe. 
Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant sa nature 



(i) Au-dessus, signe du cinabre, M. 
(2) Cp. Démocritk, p. 49. 



(5) Le ajoute : « Le mystère est 
traité. Et Zosime dit » : 



(3) Le ajoute : c il vainc toute na- (6) S'agit-il ici de la dissolution de 

ture i>. Ter, au moyen d'un sulfure métallique? 

(41 Ou de la liquéfaction. | (7) Cp. p. i3ô. 
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propre : Tor teint Tor, et Targent teint Targent. N'entends-tu pas le vieil au- 
teur disant : <r Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé; l'or aussi 
fait naître l'or ; pareillement Pargent fait naître l'argent (i). » 

9. Pour la môme raison le vieux Philosophe s'exprimait ainsi (2) : « Nous 
emploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que Tor 
teint naturellement, après avoir été d'abord dissous au moyen de Feau divine 
et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, 
d'après sa nature, corps solide; et il faut qu'il soit d*abord dissous et plus 
tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. 
Car les deux autres éléments (3) étant, d'après leur nature propre, volatils 
et combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime 
disait : « Le mystère de la teinture d'or (4), c'est de changer les corps (tincto- 
riaux métalliques) en esprits, afin de teindre dans Tétat de spiritualité ; confor- 
mément aux descriptions, et sans arrêt dans l'opération (5). En effet, lorsqu'ils 
sont à l'état solide, ils ne peuvent teindre ; ils doivent être d'abord atténués et 
spiritualisés. Or l'eau divine d'abord les atténue, et plus tard le chrysolithe 
les spiritualise (6). Ainsi notons qu'il y a deux teintures, selon la spé- 
cialité des deux corps(or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent 
et transforment la teinture, en s'y associant et en y coopérant. Les agents de 
transformation dissolvent et spiritualisent; les agents coopérateurs sont ceux 
que l'on projette au moment de la fusion. Il faut noter d'ailleurs que 
l'or ou l'argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine 
pas le fer ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d'abord par des 
mordants. De même, dans la transmutation, ni l'or ni l'argent n'ont de 
puissance, s'ils n'ont pas été d'abord traités par des. mordants. Il convient 
donc d'arroser la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture 
rendue astringente et pénétrant jusqu'au fond, se fixe et agisse dans la pro- 



(i) Isisà Horus, ci-desssus,p. 33; et 
III, XVI, 6. 

(2) Le : a Le vieux Philosophe s'é- 
' criait : Employons, employons des élé- 
ments naturels. » 

(3) Le plomb et l'étain, opposés à l'or 
et à l'argent. 

(4) Ces mots sont précédés dans A. 



par la glose suivante : € La poudre 
sèche devient apte à fixer la couleur, 
lorsqu'elle est arrosée avec les liquides; 
ce qui développe la teinture, par la 
décomposition opérée dans ceux-ci. » 

(5) Lu comme A Le : È;:taraO{x^av, étape. 

(6) Sur le sens de ce passage, voir la 
note I de la p. 243. 
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fondeur du corps, la poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison 

la nature est charmée par la nature, etc. 

10. Conçois donc que Ton fait absorber par le corps métallique l'eau 

divine, le chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du 
corps (métallique) se réjouit? Elle se réjouit de la nature de l'eau, étant 
par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est sans 
charme et sans éclat par essence, n*est pas charmé et rendu brillant 
lorsqu'on lui associe la nature brillante de Teau divine? Est-ce que la nature 
du corps épais et terrestre n'est pas vaincue par la nature spirituelle et 
aérienne du chrysolithe ? Est-ce qu'il n*est pas dominé par les liqueurs 
astringentes, comme il arrive à l'or et l'argent fixés à la surface du fer ou 
du cuivre ? Il faut convenir en général que, si le fer ou le cuivre n'a pas été 
traité par les mordants, il n'est pas dominé par l'or ou l'argent, étendu à sa 
surface ( i). Mais s'il a été ainsi traité et qu'alors il soit enduit, il est dominé, 
en vertu de la puissance du mordant (2). 

11. Maison objectera : Si l'or ou l'argent constituent des poudres de 
projection, capables de produire deux teintures, comment effectuer l'opéra- 
tion de Tiosis, et la réduction, et l'atténuation, et le noircissement, puis le 
blanchiment ? C'est qu'alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a été 
dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en 
puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été 
dit (3) que l'on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l'eau divine, parce 
que l'iosis réside en puissance dans l'eau (divine). Il en est de même pour 
la réduction, l'atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la 
transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement en puis- 
sance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant que l'or 
soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu'à ce que (l'or) spirituel et 
parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire : « O natures 
célestes, démiurges des natures créatrices (4) » : en effet, c'est à la façon 
d'une création que les deux natures des soufres, suivant le caractère liquide 

(I) C'cst-h-dire le fer ou le cuivre ne j tinée à la dorure ou à rargenture. 

peuvent être argentés ou dorés que ! (2) Signe du cinabre, A. 

s'ils sont décapés à la surface, avant I i3) Cp. § 3 et 4. 

que l'on y étende la composition des- j (4) Démocrite, p. 5o. 
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du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l'essence (du cinabre), 
transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en 
natures spirituelles et tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent 
être entendues comme des natures qui ne peuvent être enlevées parla suite (i). 
C'est pourquoi il dit aussi : « Rien n'a été oublié, rien ne fait défaut, sauf 
le brouillard et la montée de Teau»; au lieu dédire : Rien d'autre n'est 
attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré 
d'atténuation, comme le brouillard de Teau (divine), et que l'eau à son tour 
soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. » 

12. La montée de l'eau est interprétée comme un allégement, parce qu'on 
fait monter et qu'on allège l'infusion de Teau, combinée au corps... Il nous 
suffira de nous rappeler que Ton opère avec le mortier et le pilon, dans le cas 
des deux teintures... S'il s'agit du cuivre, on emploie la coupe en forme 
d'autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l'arbre (est) 
une plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de 
Teau ; grandissant, en raison de l'humidité et de la chaleur de l'air, il porte des 
fleurs ; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, 
il porte des fruits (2). 



IV. H. 



LE PHH.OSOPHK OSTANÈS A PETASIUS 

SUR L'ART SACRÉ ET DIVIN (3) 



I. La nature du corps inaltérable (l'or) se plait dans une petite quantité de 
liquide (4); car c'est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la 



(1) Cest-à-dire que la transmutation 
a changé TesscnCe du métal. 

(2) Ceci complète le texte des p. i23 
et 1 24. 

(3) Ce fragment est le seul qui porte le 
nom d'Ostanès, auteur apocryphe sou- 
vent cité aux III® et IV® siècles de notre ère, 
et dont Zosime nousa conservédes phra- 
ses énigmatiq ues (p. 1 29) . Le traité arabe, 
attribué au même écrivain, est évidem- 
ment pseudonyme (Introd,, p. 219). Le 



morceau actuel est écrit dans une langue 
symbolique dont le sens nous échappe : 
cette langue rappelle la nomenclature du 
Papyrus de Leide et des prêtres égyp- 
tiens, cités dans Dioscoride [Introd,, 
p. 10 et 1 1). Les signes du mercure etdu 
cinabre, etc., placésau-dessus de certains 
mots, dont le sens littéral est tout diffé- 
rent, confirment cette manière de voir. 
(4) Signe du mercure au-dessus, 
dans M. 
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matière qui leur sert de support. C'est au moyen de Peau précieuse et divine 
que cette maladie (i) est traitée. (Par là) les yeux des aveugles voient; les 
oreilles des sourds entendent ; ceux dont la langue est embarrassée parlent 
clairement. 

2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent 
du chcne (2) qui au mois d'août habite (3) dans les montagnes de POlympc, 
du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un 
vase de verre. Jettes-y de Teau divine, toute chaude; fais monter quatre 
fois dans la région céleste, jusqu'à ce que Thuile distillée devienne cou- 
leur de pourpre. Prends : amiante, 1 3 onces ; sang de coquillages (de pourpre), 
9 onces; œufs d'éperviers aux ailes d'or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près 
des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre ces 
espèces, (savoir) Tamiante, le coquillage et les œufs, jusqu'à ce que le tout soit 
unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et mets de 
côté. Réunis la première composition avec la seconde (4), et délaie pendant 
trois jours. Après accomplissement de l'opération (5), jette dans un (vase) 
de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de 
l'eau de mer, pendant un jour et une nuit. (Alors) l'eau divine aura été 
complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite (6) les morts et fait mourir (7) les vivants; 
elle éclaircit (8) les choses obscures et obscurcit (9) les choses claires ; elle 
s'empare de l'eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes 
de cette eau donnent au plomb Taspect de Tor, avec le concours du Dieu 
invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui 
ordonne que du non-etre toutes choses soient amenées à l'être, qu'elles 
prennent la naissance et soient douées de forme. C'est à celui-là seul qu'il 
faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au 



(i) La pauvreté. Cp., p. i63. 

(2) Signe du mercure au-dessus, dans 
M ; à côté, dans A. 

(3) Au-dessus de ce mot, signe du 
cinabre, dans M. 

(4) Au-dessus de ce mot, dans iM, 
un signe que Ton peut traduire par 
magnésie. 



i3l Au-dessus de ce mot, losis, dans 
A. 

{{')) Au-dessus do ce mot, dans M, le 
même signe, qui a été traduit dans la 
note (4) par magnésie. 

(7) Au-dessus^ le signe du cinabre, M. 

(8) Même signe, dans M. 

(9) Même signe, dans M. 

33 
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souverain de notre vie et de notre salut, Jésus-Christ, ainsi qu'au Saint- 
Esprit, intelligence directrice (du monde), gloire et magnificence dans la 
série indéfinie des siècles! Amen (i). 



IV. III. — JEAN L'ARCHIPRÊTRE EN EVAGIE 



SUR L'ART DIVIN 



1-9. Reproduction des §§ i5 à 24 et dernier du Traité de Zosime sur la 
Vertu et l'Interprétation (p. i35 à iSg), sauf ces premiers mots : 

Observons et voyons, si nous philosophons, en définissant de préférence 
cette expression énigmatique : « Lorsque quelque chose manque aux qua- 
lités, on ne réussit à rien de ce que Ton attend. » 

10. Voici des renseignements plus abondants sur la façon dont se forment 
les effluves lunaires : Rends-toi dans la grotte d^Ostanès, vois les vases des 
eaux préparées en nombre par lui, et remplis-les d^eau potable; ou bien 
encore, te rendant au fleuve du Nil, opère comme il a été écrit, comme Ta 
déclaré Hermès par ces mots : Ce qui tombe du déclin lunaire, où cela se 
trouve-t-il? oùcela se traite-t-il ? et comment cela a-t-il (une nature incom- 
bustible ? Tu trouveras la réponse chez moi et chez Agathodémon (2). Le 
produit de ces effluves, on le voit tomber dans des récipients qui le 
reçoivent; il est doué d'une nature incombustible, jaune comme la cou- 
leur d'or. Adouci par les eaux douces et potables, il est dépouillé de toute 
matière étrangère. Parmi les couleurs, on désigne le chrysanthème, la 
chrysolithe, la coquille d'or, la liqueur d'or et toutes les substances dont 
le nom est formé au moyen de Tor et se rapporte à Tor. Tel est le nom de 
la pyrite; cette pierre étant convenablement blanchie dans l'eau divine, puis 
soumise à Tévaporation, se trouve jaunie de cette façon et débarrassée (de 



(i) Cette finale est due à un moine 
chrétien. Mais le début semble le dé- 
bris, devenu inintelligible, d'un vieux 
morceau symbolique; ainsi que le mon- 



trent d'ailleurs les signes placés au-des- 
sus de certains mots dans les manus- 
crits. 
(2) Cp., p. i32. 
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son principe étranger). L'ios desséché est désigné sous le nom de Tor. Celui 
qui produit l'or produit Tios et celui qui n'en produit pas, ne produit 
rien. 

1 1. Tout cela, tous les écrits (alchimiques) Tout révélé et l'ont érigé en 
doctrine pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et 
tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature est cachée à l'intérieur : là se 
trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant la 
marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que 
Démocrite Ta écrit sur une stèle (i) : « Observe, en prenant Tios, que tantôt 
il adhère à Talun, tantôt à Tocre, tantôt à la chélidoine (2), en t'appliquant 
différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe 
aussi que Tios lui-même a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un 
traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans le 
cinabre (3). C'est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu'il devient 
esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne péné- 
trerait pas jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu ». Rap- 
pelons que tous ces préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philo- 
sophe s'exprimant ainsi : <( Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la 
dans du vin d'Amina desséché ; donne (au mélange) la consistance de la 
cire; enduis-en les feuilles d'argent, avec une couche de l'épaisseur de 
l'ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la moitié (l'une des faces de la feuille); 
mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe simplement, jus- 
qu'à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l'autre moi- 
tié (c'est à dire l'autre face), jusqu'à ce que la feuille se soit amincie ; puis 
fais fondre. 



( I ) Il semble prouvé par ce passage que 
les plus vieux textes, même ceux du 
Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur 
des stèles, ou peut-être sur des inscrip- 
tions gravées par colonnes sur les pa- 
rois des chambres secrètes des temples, 
telle que celle où Ton lit encore de nos 
jours la formule sacrée du Kyphi. -^ 
Cp. Origines de VAlchimie^ p. 38., /«- 
/roi., p. 200, et le récit de l'Evocation, 



dans Démocrite, Physica et Mystica, 
p. 45; voir aussi p. 39. 

(2) los semble représenter ici le prin- 
cipe de la coloration en jaune, plutôt 
qu'une matière jaune déterminée. 

(3) Ou bien dans l'or, d'après Le; ce 
qui indique que ce dernier copiste 
(XVII« siècle) a admis que le signe du 
cinabre représente ici For. — Cp. In- 
trod.f p. 122. 
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1 2. Exposant ces choses aux Perses (i ), il dit : « Cet homme a accompli cela 
par sa propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait 
extérieurement les substances, et il les imprégnait profondément par l'action 
du feu. Il dit que c'est l'usage chez les Perses de procéder ainsi. C'est 
pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au vulgaire 
le précepte de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment on 
évite les insuccès. Car souvent, la préparation étant surabondante, les 
enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient pas leur 
effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est activé par le 
soufflet avec une trop grande force, détermine la déperdition de l'esprit et, 
par suite, ne produit pas l'effet (2) cherché. 

iS.Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : 
« Il faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la 
préparation; car de cette façon elle recevra facilement la teinture. » Mais, 
moi )e vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est la 
pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre For avec la 
couperose, le sel et l'ocre (3). En procédant chacun à sa façon, ils puri- 
fient Tor, d'après les moyens précités et de mille autres manières. En 
saupoudrant et délayant, ils font disparaître l'éclat de certains bijoux. 
Leurs espèces sont soumises à Taction du soufflet ; ils en épuisent l'action 
et ils s'efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profon- 
deur. 

14. De même que l'aimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi 
la couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue 
dans l'or (4). De même qu'il existe, dit-on, une pierre noire sacrée qui, par 



(i) Cp. p. 61. 

(2) Dans tout ce passage, il semble 
qu'il s'agisse d'une opération effectuée 
à Taide de la kcrotakis, dans le but de 
teindre un métal, après l'avoir enduit 
de soufre, d'arsenic sulfuré, ou d'autres 
sulfures jaunes : ce qui le dissout h la 
surface et Tamincit peu à peu. Mais il 
faut ménager le fondant, pour qu'il ne 
détruise pas tout le métal. 11 faut aussi 
chauffer doucement, afin que le fondant 



puisse pénétrer le métal ; tandis qu'il 
serait évaporé ou brûlé par l'action d'un 
feu trop énergique. 

(3) On voit qu'il s'agit ici de donner 
à l'or une couleur convenable, confor- 
mément aux pratiques des orfèvres 
(voir dans V Introduction, Papyrus de 
Leide, p. 56 et 58). 

(4) C'est la purification de Tor par le 
sulfate de fer et le sel marin (voir Intro- 
duction^ p. 14). 
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sa nature, donne l'habileté aux praticiens qui la portent ; de même aussi nous 
voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la propriété 
astringente (i), pour les corps employés à purifier l'or, et la propriété recti- 
ficatrice (?) de la matière appelée thénacarj celle du natron, et des substances 
semblables, prises isolément ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent 
naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui en 
sont enduites. 

i5. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des 
feuilles au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d*œuf (2). C'est 
pourquoi il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que Ton opère] au 
moyen de l'huile de ricin, de Turine des impubères, et des sels, c'est-à-dire 
des corps qui ont une puissance astringente. II a été aussi érigé en doctrine 
qu'il faut préférer le vinaigre blanc, pur, bien préparé, et très fort (3). On 
dit qu'il attaque les corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété 
astringente. En les délayant avec la couperose, jusqu'à consistance visqueuse, 
ils prennent une consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques 
qui font réussir les traitements. 

16.11 fautsurveilleravec soin les accouchements, afin que l'avortement n'ait 
pas lieu (4). Les avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des 
êtres qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de l'imper- 
fection (du fœtus?) et parce que l'on n'a pas observé le moment favorable 
pour l'enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) 
n'est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir 
les produits annoncés dans l'écrit. Certaines plantes et semences, soumises 
à l'action sidérale, dans les moments où l'atmosphère se trouve dans un 
certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il 
en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C'est 



(i) De la couperose. ' ble que, dans le passage actuel, il s*a- 

(2) Ce mot semble employé ici dans un 1 gisse en particulier de l'acide de la 

sens symbolique (voir sur les parties , couperose, c'cst-ù-dîre de l'acide sui- 



de Tœuf philosophique, p. 18 et 21). 

(3) Le mot vinaigre, dans la langue 
de nos auteurs, désigne toute liqueur 
acide, alcaline, ou généralement douée 
d'activité chimique. Cependant il sem- 



furique, plus ou moins impur. 

(4) Ce paragraphe n'a qu'une relation 
éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. 
p. 108. 
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pourquoi si les premiers composants sont mélangés convenablement, sans 
excès ni défaut des contraires; si la liaison des éndùrts a; lieu en bonne 
proportion, le tout viendra à bon terme. On sait qu'il' faut yefiller à ce que 
le moment de l'enfantement n'arrive pas avant 9 mois; (autrement) Tavor- 
tement aura lieu. De même la (durée) de la cuisson pour toutes les feuilles, 
(métalliques) n^est pas moindre de 9 heures ; car ce procédé est conforme 
à celui de Tenfantement ( i ) . 

17. Quant au moment (convenable) pour le fonctionnement de l'autel en 
forme de coupe, juges-en suivant le degré de la macération. En effet, consi- 
dère qu'il y a trois procédés d'opération et de mélange. Le premier procédé, 
entends-moi bien, comporte les choses pétries et fermentées, ainsi qu'on fait 
pour le limon et pour la farine. De même que le (corps) liquide ne doit pas 
être vaporisé outre mesure, mais seulement jusqu'au degré voulu; de même 
aussi, pour la composition, le vase de terre cuite qui recouvre la coupe 
placée sur la kérotakis a une ouverture, afin que Ton puisse voir si la com« 
position blanchit ou jaunit. 

La suite de ce morceau reproduit un texte déjà donné, à la page 142 (2), 
jusqu'aux mots : « Le vieux Zosime ». 



IV. IV. — ENIGME DE LA PIERRE PHILOSOPHALE 

D'APRÈS HERMÈS ET AGATHODÉMON (3) 

J'ai neuf lettres et quatre syllabes; entends-moi. Les trois premières 
syllabes ont chacune deux lettres. L^autre syllabe contient le reste des 
lettres : cinq sont muettes (consonnes). Le nombre total exprimé renferme 
seize centaines, plus trois; plus quatre fois treize : sachant qui je suis, tu 
seras initié à la divine sagesse que je contiens. 



(i) Le Traité de Jean se termine 
ici dans le manuscrit Le. La suite fait 
partie d'un traité de Zosime. 

(2) Cp. p. 23o. 



(3) Cette énigme se trouve aussi dans 
les livres Sibyllins, L. I. vers 141-146 
— Cp. Origines de VAlchimie, p. i36 
et Zosime, p. i35. 
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AGATHODÉMON, HERMÈS ET DIVERS 



ORACLE D'ORPHÉE 
EXPLICATION ET COMMENTAIRE D' AGATHODÉMON SUR L'ORACLE D'ORPHÉE (D 

Agathodémon à Osiris, salut ! 



1. J écris dès ce moment pour toi ce quatrième Hvre, d'après Toracle 
antique ; or si tu comprends, si tu interprètes avec inteUigence, viens ici 
près de nous, toi-même, en quittant (2) cette viUe de la sottise; viens nous 
entendre directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t^éloignant 
de la sottise. Je t*exposerai les commentaires de l'oracle, je t'expliquerai ce 
qui s'y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 

2. Sache, Osiris, que l'oracle commence par le jaunissement, laissant 
de côté le blanchiment. Mais il n'a pas négligé le jaunissement. Pourquoi? 
On doit l'interroger avec réflexion sur ce qu'il a voulu dire, et c'est d'après 
les dispositions de son esprit qu'on interprète l'oracle. Or Orphée se proposait 
d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec Pappa- 
reil distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l'opération 
du jaunissement, je veux dire l'eau du soufre natif, et les autres préparations 
convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange de la 
scorie formée ultérieurement (3). 



(i) L'alchimie se trouve rattachée par 
ce texte aux oracles orphiques, comme 
le sont la magie et les croyances mysti- 
ques des premiers siècles de notre ère. 
Les oracles d*ApoIlonet autres produits 
de la même littérature sont d'ailleurs 
cites à'plusieurs reprises, notamment par 
Olympiodore (p. 86, 94, 90, io3, et 
p. i52, 170, etc.). 

Ajoutons que l'article présent semble 
résulter de la réunion incohérente de 
plusieurs morceaux dissemblables : les 
premiers tirés des prétendus oracles or- 



phiques; d'autres relatifs à la transmu- 
tation. Ccrtainssemblent de pures recet- 
tes pour la coloration superficielle des 
métaux, analogues à celles des Papyrus 
de Leide ; mais le copiste, ne compre- 
nant plus le sens des textes^ les a telle- 
ment défigures qu'il n'est guère possible 
d'en tirer un sens net. 

(2) S'agit-il d'Alexandrie ? 

(3) Voir Olympiodore, p. 9 5, oo, 10 1, 
107, Il 3, et plus loin le morceau V. 

XXIV. 
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3. Ainsi ce qu'on cherchait, Poracle Ta exposé. Ce qui manquait aux sages 
pour accomplir l'œuvre, l'oracle l'a complété : il a rendu arsenical (i)le 
mélange en le tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, 
chacun d'après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n'a 
daigné le mentionner, excepté moi. Je l'ai décrit de bien des manières, et je le 
décris encore une fois, en commençant par la consultation de l'oracle (3). 
Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir précieux que tu recherches, 
par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô prêtre, 
à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître 
de la force de For, grave mes discours sur des tablettes ». 

4. « (Emploie) le cuivre brûlé ; il doit être fortement lavé, et brûlé de 
nouveau. Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le 
sur de très bel argent (3). Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que 
possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de Tœuf, 
la cadmie, l'or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d'Asie) : 
Tu fais fondre ensemble et tu obtiens Tor. » 

Ainsi (s'exprime) Toracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé 
par terre (?). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa 
tradition montrera, ainsi que l'expérience, la bonne manière d'agir dans la 
projection, l'information mystérieuse (à cause des jalousies), l'information 
opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l'art. 

5. Ainsi le premier précepte de l'oracle (concerne) le blanchiment du cui- 
vre, tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu'à ce qu'ils prennent 
la consistance de la cire. Or (ce que nous appelons) l'os (4) du cuivre se 
compose des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces métaux 



(i) L'auteur semble jouer ici sur le 
double sens du mot arsenic, qui veut 
dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle 
essentiel dans la teinture des métaux : 
la même équivoque existe dans l'axiome 
alchimique : par le mâle et la femelle 
Tœuvre est accomplie (/w/ro<f., p. i63, 
i65). 

(2) Le texte de Toracle consiste en 
une suite de mots, séparés par la ponc- 



tuation, et formant probablement des 
vers iambiques^ avec des passages inter- 
linéaires à l'encre rouge. On a cher- 
ché à tirer du tout un sens ; mais l'in- 
terprétation est fort incertaine. 

(3) Ces lignes semblent le débris de 
quelque vieille recette, altérée par les 
codistes successifs. 

(4) Cf. Les ossements des Perses, 
p. 201. 
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essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macé- 
ration préalable, depuis le mois de méchir jusqu'au i5 du mois pharmou- 
thi, 41 jours (i) ; puis le lavage, Tébullition, Pédulcoration, la clari- 
fication, le mélange en proportion voulue, la purification. Les quatre 
corps seront purifiés, jusqu'à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. 
Ensuite ils seront mélangés, suivant la proportion de poids convenable. 
Voici ces poids: cuivre, 4 livres; fer, i livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 
2 livres 1/2. Pour cette dose de cuivre (?), prends i livre d'argent : c'est 
l'agent fixateur. 

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; 
mais celles-ci sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaincs. En 
effet, les uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir) en 
un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération. . . Les autres 
obtiennent des (résultats) convenables, en s'y prenant d'une autre façon : ils 
commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite 
l'argent, après avoir fait agir l'arsenic sur le fer, en opérant comme avec le 
cuivre; et après l'avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent (alors) 
l'étainetle plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à désagréga- 
tion. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon ils 
obtiennent le sidérochalque (2). D'autres encore opèrent sur le plomb, et 
remploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime avec 
Tétain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, le plomb 
et l'étain ; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une 
assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur 
noire n'est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il n'y a rien; or 
elle disparait par décantation, lors du lavage et de l'ébuUition effectuée avec 
ce métal; puis vient la fixation; puis les séparations, puis la décomposition, 
puis l'extraction. 

7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde 
fois avec Pargent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; 
tantôt on les délaie ensemble ; on les soumet à l'extraction, et on recourt 



(i) Voir Olympiodore, p. 75. 

(2) Alliage de fer et de cuivre, avec 



addition d'arsenic^ d'étain et de plomb; 
à ce qu'il semble d'après ce passage. 

34 
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aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car l'art est vaste. 
Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efBorescences (sont 
employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la 
la liqueur d'or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit 
dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, 
ce sont là, avec le plomb, ce que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela 
signifie le misy asiatique, l'eau divine préparée avec le soufre natif : 
tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il 
s'agit est celle qui renferme les herbes (i), celle obtenue au moyen de la 
chaux et qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances) jaunes, 
la partie décomposée. Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la 
totalité, après que tu as délayé la portion transformée par l'action préalable 
du cuivre, et que tu l'as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée 
et la gomme, puis mis à part, en faisant écouler l'amalgame (liquéfié), de 
façon à obtenir cette matière jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir 
cette portion; répète l'opération par trois fois; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusé- 
ment; or toutes ces choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que c'est. 
Prenant une marmite déterre crue, fais la sécher au soleil, pendant dix jours; 
puis, prenant de Tocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans du 
vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l'intérieur. 
Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, prenant de la 
rouille de cuivre, délaie-la dans Turine d'un enfant impubère et enduis de 
nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant trois 
jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de Torge 
grillé. Projette-le sur de l'argent noirci, ou sur de l'or noirci, avant qu'il 
soit refroidi. Une partie d'ocre, et une partie d'étain produisent la même 
apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La 
magnésie produira aussi le même effet; — on la mêle par moitié avec le 
soufre apyre; — ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une 
marmite, pendant deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de 



(i)G'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. 
p. 47 et 69). 
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l'écume d'huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette Vor. 
Cette matière noircit ainsi une partie d^argent. 



IV. VI. — L'ESPÈCE EST COMPOSÉE ET NON PAS SIMPLE 

ET QUEL EN EST LE TRAITEMENT (D 

I. S'agit-il d'une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans Tart 
appelé chez les maîtres l'art naturel ? Par nature, la soudure d*or (2) est une 
chose simple, un genre simple, d'après le divin Hésiode et d'après Aratus; 
c'est elle qui est désignée comme une tête d'or, d'après le prophète divin Da- 
niel ; comme un choeur d'or, d'après Hermès Trismégiste ; mais ce n'est pas 
là ce que l'on doit entendre par l'unité cherchée (3). L'art en réalité ne doit 
avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties ; car si les parties 
comportaient un seul et même traitement, et ne diCTéraient en rien les 
unes des autres, elles ne seraient pas les parties d'un tout complet. En 
effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à l'œuvre complète quelque 
chose qui lui est spéciale ; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, comme 
il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez 
Galien. C'est ainsi qu'on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties 
du corps B. Si quelqu'une de ces parties spéciales fait défaut, la composi* 
tion sera trouvée incomplète; soit qu'elle ait subi (seulement) le délaiement, 



(i) Cet article a été transcrit ici, parce 
qu'il semble faire partie des chapitres 
attribués à Agathodémon dans le n<* 3 1 
de la vieille liste de Saint-Marc 
{Introd, p. 175) — manuscrit de Saint- 
Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. 
Dans Lb, il fiait partie de la compila- 
tion du Chrétien, qui sera donnée plus 
loin. Il paraît d'ailleurs appartenir 
simplement à un commentateur de 
Zosime. C'est un mélange singulier de 
notions métaphysiques et de notions 
chimiques, mélange qui se présente 



fréquemment chez les chimistes théori- 
ciens de tous les temps. 

(2) Ce mot désigne à la fois une opé- 
ration et une matière. — Cp. Introd,^ 
p. 243. Dans £ le signe de la chryso- 
colle est corrigé et changé dans le signe 
de Tor, lequel est adopté dans Le : on sait 
que ce manuscrit est la mise au net des 
corrections écrites en marge de E. 

(3) Glose ajoutée par E, à la marge : 
« car l'objet que Ton cherche est un; 
par sa nature, il n'est pas simple, mais 
composé •. Le adopte cette addition. 
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OU la cuisson, ou la calcination, ou la décomposition opérée dans le bain- 
marie, chauffé avec un feu de sciure de bois ; ou bien dans le vase à bec 
d^oiseau (i); ou bien (lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis; ou dans 
l'alambic chauffé à feu nu; et cela, qu^il s'agisse de la diplosis opérée au 
moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou de toute autre sorte de 
traitement. 

2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à 
l'œuvre complète, il faut aussi qu'elle l'apporte au Tout (2) ; car la prépara- 
tion exécutée sur les parties (séparément) ne répond pas aux proportions 
que doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère ; de 
même que l'arbre haut de deux coudées n'est pas changé en un (arbre) de 
trois coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur?). Mais si chacune 
des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C^est le 
mercure qui, en s'élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout 
par Viosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette] 
des peintres est nécessaire à l'art pour reproduire Tanimal entier. De même 
aussi la magnésie (3), exposée sur la kérotakis à l'action désagrégatrice et 
dissolvante (4), s^écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé 
au soufre, lequel amène à la perfection la matièresulfureusequile reçoit (5). 



^i) On appelle encore aujourd'hui 
Pélicans certains vases distilla toires. — 
Dans Lb, le mot oiseau est appliqué, 
non à la forme du vase, mais au mode 
de chauffage : « avec de la fiente d'oi- 
seau >. Lb remplace aussi le mot kéro- 
takis de BAE par celui d*un < vase de 
terre cuite 9. Ces corrections ne me 
paraissent pas bonnes. 

(2) Le mot Tout paraît s'appliquer à 
Palliage formé des quatre éléments, 
autrement dit molybdochalque, dont la 
préparation précédait la transmutation. 
Quant à la distinction de ôXov (complet) 
et de Tcav (tout ou total), voir Proclus, 
in Platonis theologiam^ éd. (unique) 
de i56i, in-fol., 1. III, 20, p. 157. 

(3) C'est-à-dire le métal de la ma- 
gnésie (voir Introduction f p. 2 55). 



(4) Lb ajoute : «du mercure»; correc- 
tion très douteuse ; car on faisait aussi 
agir sur les objets déposés sur la kéro- 
takis les sulfures d'arsenic, dont l'emploi 
s'accorde mieux avec la fin de la phrase. 

(5) Tout ce passage paraît signifier 
que le métal obtenu par transmutation 
est un, quant à sa nature, quoique 
formé par l'union d'éléments multiples ; 
lesquels ne s'ajoutent pas simplement 
les . uns aux autres, pour former un 
ensemble, par simple assemblage ou mé- 
lange^ mais un tout unique et complète- 
ment combiné, quant à sa nature. Pour 
cela, ils doivent éprouver une suite de 
traitements, destinés à modifier chacun 
d'eux et à amener leur ensemble à 
Tuhité finale. 

Cette dernière est accomplie par l'ac- 
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3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, 
disent-ils, désigne les soufres comme combustibles; Démocrite regarde 
les matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont rete- 
nues par le mercure qui leur est congénère. (C'est pourquoi) les maîtres 
appellent le mercure le tombeau d^Osiris (i) : ce qui signifie l'amortis- 
sement (du mercure et des métaux), causé par la macération (2). Il est 
nécessaire que Teau de soufre mercurifiée, c*est-à-dire le liquide sulfu- 
reux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet 
Zosime dit : c Dans tout Tart, ce qu'il y a d'essentiel, c*est le catalogue 
des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n*y a plus rien à faire, selon quelques- 
uns; le Panopolitain dit que quelques-uns ne s*occupaient plus de rien 
après Viosis, tandis que lui parle (encore) du soufre, de l'eau de soufre et 
du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, 
dans son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, 
a-t-il prescrit d'avoir recours au cuivre? « Le cuivre a été apporté; il 
était parfait de tout point, il était pénétré (par le principe colorant) et 
n'admettait plus rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la 
chrysocolle (3) et les teintures, appelant or ViosiSy laquelle est appelée aussi 
jaunissement. Il s'agissait encore de la composition qui produit la couleur 
blanche (Pargent); car il en est aussi question : mais ce qu'il y a de préfé- 
rable, c'est Tor (ou la chrysocolle). En effet, (l'or est comparable au) soleil, 
dont la lumière éclaire les sphères supérieures et les sphères inférieures : 
c'est-à-dire les sphères supérieures en tout temps, mais les sphères infé- 
rieures par intermittence ; attendu que l'ombre du cône de la terre s'étend 
jusqu'à la sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l'or produit 
par l'opération de l'iosis ou du jaunissement, et la sphère où s'exerce 



tion de la vapeur (mercure, arsenic, l Voir dans IVn/roift/c/ion, les figures de 

sulfures arsenicaux), qui désagrège kérotakis et le commentaire des opéra- 

Tal liage métallique (molybdochalque ?) tiens, p. 143 à i5i. 

posé sur la kérotakis, qui le rend fusible ( 1 ) Olympiodore, p. i o3. 

et en détermine l'écoulement dans le (2) D'après AELb. — M. et B disent 

récipient inférieur : là se trouve encore ' « la cuisson ». Il s'agit sans doute de 

du soufre, ou un sulfure métallique, l'opération exécutée sur la kérotakis. 



lequel accomplit la transmutation. — | (3) D'après Lb : < l'or ». 
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l'action du mercure est préférable à celles qui sont situées au-dessus ou 
au-dessous (i). 

5. Pourquoi donc n'introduisalt-il pas une autre opération? En effet» 
ce n^est pas sur l'or naturel que porte Texplication des anciens, ainsi qu*il 
est évident d'après leur langage. Car en quoi l'or a-t-il besoin d'être teint? 
Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené 
à perfection dans les temples^ ne le teignaientpas, attendu qu'uneautre opéra- 
tion avait eu lieu dès le principe, i» Et encore, en d'autres termes : « Le sens 
de tous les écrits n^a été réalisé que dans l'appareil (2) pour traiter le cuivre.» 
Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même auteur 
s'exprime ainsi, en vue du but que l'art se propose. 



IV. VII. 



FABRICATION 



PRINCIPALEMENT CELLE DU TOUT (3) 

I . Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et 
d'autre n^a pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l'abord et par 
ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme d'or (4). La partie jaune, 
le jaune d'œuf bouilli (5), est délayé exactement dans la gomme d'or(prépa- 



(i) On remarquera ces assimilations 
astrologico-alchimiques entre la sphère 
de la planète Mercure et l'atmosphère 
des vapeurs du métal. 

(2) Ici dans M, en marge et au des- 
sus du mot appareil, se trouve un petit 
dessin ; mais il est trop sommaire pour 
être interprété. 

(3) Chapitre attribué à Agathodëmon, 
dans la vieille liste du manuscrit de 
St-Marc (Introduction, p. 176; n® 3i). 
— Voir la note placée en tête de Tar- 
ticle IV, VI. — L'article IV, vu, renferme 
une suite de morceaux de dates diverses, 
sur la dorure et la transmutation. — 



Dans AKE le mot Tout est suivi de 
ceux-ci : « la pierre philosophale. » Dans 
Lb, le titre est : « fabrication de l'or, 
principalement de toute la pierre phi- 
losophale B ; ce qui est un vrai contre- 
sens par rapport au titre original. 

(4) J'ai interprété tout ce passage 
comme se rapportant à une opération 
de dorure par vernis (voir Introd,, 
p. 60), ou peut-être de dorure exé- 
cutée au moyen du mercure, dont le 
nom n'est pourtant pas prononcé. 

(5) Ces mots doivent être entendus 
dans un sens mystique (voir la Nomen- 
clature de VœuJ, p. 19 et 22). 
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rée par) notre art(i). On n'opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles (2), où Ton soumet à 
l'action de la chaleur la gomme d'or. Or les (matières) délayées avec cette 
substance s'unissent à celles dont on a enlevé Tombre (?). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste 
à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la 
partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, munis 
de tubes (distillatoires) ; mais dans les appareils terminés par des parties 
arrondies (3). On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou 
moins, jusqu'à ce que la réaction amène le produit à une apparence inva- 
riable. 

2. Le cinabre, torréfié dans des marmites (4) lutées de tous côtés, produit le 
mercure (5), lequel s^appelle Peau divine, l'eau blanche, le liquide argen- 
tin. Il accomplit par là les oracles d'Apollon : 

Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des marmites. 

On Vy trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On 
obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c'est-à- 
dire trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie sèche et 
torréfaction convenable ; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il s'agit 
surtout de celui que l'on appelle desséché et facilement volatil, employé dans 
l'épreuve des âmes. Etant devenu un esprit éthéré, il s'élance vers l'hémi- 
sphère supérieur; il descend et remonte, évitant l'action du feu, jusqu'à 
ce que, arrêtant son essor de fugitif (6), il soit parvenu à un état de sagesse. 



(i) Signe de la chrysocolle dans 
MBAKE. E en marge et Le, au lieu 
de la gomme d'or, disent : c le soleil », 
c'est-à-dire For. De même au mot 
gomme d'or, trois lignes plus bas. 

(2) Appareils à kérotakis (voir la note 
suivante). 

(3) C'est«à-dire que Ton n'emploie pas 
les alambics, tels que ceux des fig. 14, 
i5, 16 (p. i38, 139, 148 de Vlntrod.); 
mais les appareils à kérotakis, tels que 



ceux des fig. 20,21,22, etc. (p. 143, etc. 
de Vlntrod,). 

(4) Ce paragraphe n*a, ce semble, 
aucun rapport avec le précédent; h 
moins que ce dernier ne se rapporte à 
la dorure au mercure. 

(5) Signe de Fargent, B. 

(6) De là le servus fugitivus des Ara- 
bes {Introd,, p. 2 1 7 et 2 58 ; — voir aussi 
Oltm piODORE, p. 104 et io5). 
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Tant qu'il n^est pas arrivé à ce terme, il est difficile à retenir et il est 
mortel (i). C'est de lui qu^ApoIlon dit dans ses oracles : 

Et un esprit plus noir, humide, pur (2). 

3. Le mercure, étant fixé, fixe; étant retenu, il retient; or il est dit que telle 
est la fin de l'art. Le savant Zosime Ta proclamé : c II est fixé par une vapeur 
semblable. » C'est aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste (disant) : 
a Les matières sulfureuses teignent et se volatilisent ; mais elles sont rete- 
nues par le mercure, leur congénère ; car le soufre demeure jusqu'à ce 
qu'il soit combiné, jusqu'à ce que les matières sulfureuses soient dominées 
par leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. » 
Voilà pourquoi Zosime disait, dans son livre des Clefs : « Ainsi la vapeur 
est retenue par une autre nature et lui obéit, attendu que la nature domine 
la nature ». 

4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s'écrient : « O natures 
célestes, créatrices des natures ! O natures grandioses, qui triomphez des 
natures par les transmutations 1 ^ Il nomme natures célestes les appareils 
sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation des 
eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation), 
mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure (3), étant 
mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en 
rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus 
grande, il n'y aura pas préjudice. 

5. Il vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition 
restante, attendu que Démocrite dit : « Mais il faut qu'elle contienne aussi un 
peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à l'intérieur 1. Il entend 
par ces mots : « un peu de soufre apyre », le produit incombustible, c'est-à- 
dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu'un quart d'argent suffit pour 
purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère in- 



(1) C'est une description poétique 
de la distillation du mercure, pré- 
parée au moyen du cinabre* Le ca- 
ractère délétère de la vapeur de 
mercure est rappelé ici (voir Origines 
de r Alchimie, p. 172 et 23 1 ; — 



voir aussi le présent volume, p. 174). 

(2) Cp. p. i52, 170. 

(3) C'est-à-dire qui ne sont plus pures 
et claires, à cause des projections et 
altérations qui surviennent à la fin de 
l'opération (?). 
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connu (i). Il appelle aussi cuivre, la première eau, qui communique une teinte 
sombre et fugace, en Tassimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne 
se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l'on n'en 
fasse disparaître Pombre, en la détruisant par un traitement convenable (2). 



IV. vui. 



AUTRE TRAITEMENT <^» 



I. Quelques-unssesontillustrésenopérant ainsi ;d^autres faisaient bouil- 
lir ou torréfiaient le Tout ; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs 
coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc et le 
jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de 
jaune d^œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. 
Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour 
le jaune, le double aussi de safran et de chélidoine. Car si nous rendons 
xpcxcç oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (xpéxcç), c'est-à-dire 
si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est 
expliqué (4). » 



(i) Jeu de mots sur aaT)(xov. 

(2) Cet article est difficile à entendre 
et rendu plus confus encore par des 
substitutions voulues entre les mots 
cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s*appliquer à la coloration 
du cuivre par les composés sulfurés et 
arsenicaux, dans les appareils sphéri- 
ques à kérotakis. On peut mettre plus 
ou moins de sulfure d'arsenic (appelé 
eau, à cause de sa fusibilité), parce que 
l'excédent s'en va par sublimation. Il 
vaut même mieux en mettre plus, pour 
que la teinture du métal s'effectue à 
une plus grande profondeur. Le métal 
ne doit pas être du cuivre pur, mais 
du cuivre mélangé avec son quart 
d'argent. 



(3) Ces recettes sont exposées avec 
un symbolisme trop compliqué, pour 
être entendues clairement. 

(4) Cest-à-dire si nous accentuons 
xpox({( sur la dernière et non sur la pre- 
mière syllabe. — Ce jeu de mots est 
difficile à comprendre. Cependant il 
semble se rapporter à la différence 
entre le safran, xpoxd;, et le jaune 
d'œuf, accentué parfois xpoxcîv d'après 
le Thésaurus d'Henri Estienne. — 
Ces deux mots sont pris d'ailleurs 
l'un et l'autre dans un sens symbo- 
lique, pour exprimer des sulfures et 
autres composés métalliques, colorés 
en jaune et destinés au jaunissement du 
métal. 
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2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la com- 
position des eaux, dans les appareils en forme de mamelles (i), on délaie 
convenablement dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance de 
rhuile, ou du vin, ou de la bière^ on partage en deux, et, sans recourir au 
feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se 
fera » (2). Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives. 
Cfest là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont 
opéré riosis dans les appareils » ; au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre 
au moyen des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières), 
je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées 
deux ou trois fois à la chaleur du fumier (3) . Ils ont obtenu l'objet désiré, 
nous dît-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expé- 
rience l'enseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur. 



IV. IX. — QU'EST-CE QUE LA CHAUX DES ANCIENS ? «*> 

I. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure?), arrivons à la 
fameuse chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres con- 
verti (5) en chaux, celle-ci ne blanchit pas; au contraire, elle noircit. En 
effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la 
matière qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie; c'est alors 
qu*on la nomme chaux. 

On la reprend et on l'unit avec sa propre âme (6). On la place (alors) pen- 
dant i5 jours (7), sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur mo- 



(i) Voir la note 3 de la p. 265. 

(2) Voir Stéphanus dans Ideler, t. II, 
p. 247. — Introd,, p. 179 et suiv. 

(3> S'agit-il du fumier au sens propre; 
ou bien au sens mystique, c*est-à-dire 
désignant une autre substance em- 
ployée pour chauffer le fourneau ? 

(4) Suite des chapitres attribués à 
Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. 



{Introd. , p. 1 7 5, n<*» 3 1 et 32 de la vieille 
liste de St-Marc). 

(5) Le. dit : t Les minerais de cui- 
vre convertis en chaux 1. 

(6) C'est-h-dire avec le produit volatil 
que l'on en a tiré. 

(7) Ou 1 5 heures : glose marginale, 
Lb. 
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dérée: elle s'élève par sublimation en dehors du fourneau et se sépare des 
vapeurs retenues dans l'appareil. Elle produit ainsi l'eau divine tirée de la 
chaux, si le sublimé est blanc ; mais s'il est jaune, c'est l'eau divine native. 
En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que parla 
couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de la même façon (i). 

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s'ils 
dérivent d'une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le 
grand dieu, dit que la chrysocolle (2) opère tout dans les premiers (feux) ; 
tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première 
réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), 
n'opère pas, la seconde n'a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à 
un grand insuccès, non seulement parce qu*elle est la mère (cause géné- 
ratrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce qu'elle n'amène pas tou- 
jours la couleur cherchée (3). 



IV. X. — SUITE DU MÊME TEXTE 

Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu'à ce 
qu'ils aient consommé presque toute la scorie, en l'épuisant à plusieurs 
reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole 
d'Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs » (4). 



( I )Toute cette description est obscure : 
cependant il en ressort que le nom de 
chaux a été appliqué dès cette époque 
reculée à des oxydes métalliques ; si- 
gnification que ce mot a gardée pendant 
le moyen âge, et jusqu'à la fînduxvni" 
siècle. Ici il s'agit du produit de la tor- 
réfaction et du grillage de ces scories, 
dont il est question dans Olympiodore 
(p. 95, 97, loi, 107, ii3), et dans 
ZosiME (p. 207, 2 1 5). Le grillage pro- 
duisait des oxydes métalliques, de cui- 
vre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, 
soumis à l'action du feu dans des vases 
analogues auxaludels (Introd,, p. 172), 



produisaient des cadmies (Introd., 
p. 239). Avec ces cadmies, on obtenait, 
soit par voie de dissolution, soit par voie 
de fusion, point qui reste incertain, les 
liquides destinés à teindre les métaux 
en or ou en argent. 

(2) Var. le Soleil; Lb; Cp. p. i56 
et 174. 

(3) Ceci semble vouloir dire que si la 
première action du feu a déterminé la 
déperdition des produits volatils, sans 
opérer la teinture du métal fondu, ré- 
duit en un liquide pareil au mercure, 
Topération est compromise. 

(4) Des soufres, Lb. 
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On trouve que le premier (produit) est Jaune ; le second, blanc, et le troi- 
sième, noir. 



IV. XI. 



AUTRE TRAITEMENT DE LA CHAUX 



I. Quelques-uns emploient l'eau jaune dans les iosis; ou bien ils extraient 
Teau blanche en une fois, suivant la nature des produits, ils exposent la 
première substance aux vapeurs (i) ; puis la seconde séparément, après l'io- 
sis. Car il disait qu'il n^est pas avantageux de réitérer l'introduction du 
mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui 
importe, c'est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le 
changement produit au moyen de la kérotakis, et le nombre des jours 
(employés) pour la décomposition. 

[2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de l'excès des vapeurs subli- 
mées, non seulement est noircie, et teinte de la couleur des corps solides, 
mais se trouve complètement consommée. Dans ce cas, les opérateurs 
mélangaient aussitôt le produit avec d'autres sublimés, de couleur semblable 
au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à la 
vapeur du mercure, en assure la fixation; et par suite elle peut à son tour 
être retenue par une autre nature (2). 



IV. xii— AUTRE PROCÉDÉ DE FABRICATION DE LA CHAUX 



D'autres ont employé seulement la chaux blanche (3) pour la décomposi- 
tion. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des 
appareils; sur le comaris jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir 



(1) Il paraît s'agir ici des cadmies su- 
blimées. 

(2) On associe Taction des cadmies 
sublimées à celle du mercure (ou de 



Tarsenic), afin de rendre la teinture du 
métal plus stable. 

(3) Au lieu de ce signe, celui de Tor, 
qui résulte d'une altération, AB. 



SUR LA CHAUX 



271 



fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et 
rappliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même que ceux qui 
opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès 
disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur 
pourpre (i) : c'était la rouille du cuivre (2). Ainsi Hermès, écrivant à Pausi- 
ris, lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre (3), sache que 
c'est celle (dont je parle) ; or tu en possèdes la description, ô Pausiris, gra- 
vée avec soin dans ma petite Clef (4). » Cependant Hermès n'a point com- 
posé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres (5) , ou de la pourpre ; mais sa 
€ petite Clef» traite du comaris, selon les deux formules; elle servait à éclaircir 
la difficulté de la rouille. Il s'est d'ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 



IV. XIII. — AUTRE ARTICLE SUR LA CHAUX 



Quelques-uns mélangeaient la chaux (6) avec des eaux semblables, pendant 
une heure environ ; ils l'enlevaient (ensuite) et l'emportaient, en disant que 
c'était là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour (7). Ils trou- 
vaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile de la 
pierre...!}. Et ils pensaient que c'était là la décomposition et Tiosis. Voilà 
pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient l'iosis dans les appa- 
reils...» ; paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils fai- 
saient de la rouille de cuivre au moyen des appareils » ; et, prenant cette eau , 
ils l'unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y 
avait de la chaux ostracite (8) ; ils en employaient une quantité égale 
à celle-ci ; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera indiqué 
par la suite et autant de la liqueur d'or, c'est-à-dire de la fleur d'or et de 



(i) La chalcite, Lb. 

(2) Protoxyde de cuivre, ou cui- 
vre brûlé. — Voir /n/ro^., p. 233. 

(3) La pierre de la couperose, E. 

(4) Traité du Pseudo-Hermès, Cp. 
Introd.rP' 244. 



(5) Des pierres de la couperose, Lb. 

(6) En marge de A : « ce que Ton pro- 
jette s'appelle le second produit 1. 

(7) Cp. p. 191. 

(8) Variété de cadmie; Introduction, 
p. 240. 
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la coquille d'or ». Hermès parlait de la même (matière), comme d'une chose 
précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajou- 
tant de l'eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte de 
corps » . Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 



IV. XIV. — AUTRE ARTICLE 

D'autres, unissent la cendre (i) des premières eaux avec les vapeurs 
sublimées qui en proviennent, dans la proportion environ d'une cotyle à 
une once ; puis ils partagent le produit en deux ; ils arrosent pendant une 
heure environ et enlèvent l'eau. Ils ajoutent encore une autre (propor- 
tion de cendre) ; ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le 
produit avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les 
mélangent aux sublimés restés dans l'appareil, sublimés blancs ou jaunes ou 
d'autre sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant (ainsi), ils suivent 
le grand Zosime (2), qui dit : « De toute façon, en en employant plusou moins, 
tu ne feras jamais mal ; car c'est là la marche de la fabrication, la seule 
chose cherchée depuis des siècles ». 



IV. XV. — AUTRE ARTICLE 

Quelques-uns filtraient les scories, comme on le fait dans la fabrication 
du savon. Us répétaient l'opération deux et trois fois en un seul jour, les 
unissant aux eaux de même espèce et de même couleur. Car ils disaient 
qu'il suffit de la première action du sublimé. 



(i) Cest-à-dire le dépôt formé dans 
les premières eaux (voir ce qui est 
relatif aux cendres ou scories dans 



la note i de la page 269). 
(2) Démocrite, d'après E. Lb. 



SUR LA CHAUX 



273 



IV. XVI. — AUTRE ARTICLE — LA FABRICATION 

Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers 
les eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille 
d^eauz, et ils gardaient pour employer au moment de la teinture. 



IV. XVII. — AUTRE TRAITEMENT 

D^autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième pro- 
duit ; alors ils prenaient deux parties (onces ?) du résidu qui en provenait et ils 
y ajoutaient un cotyle (de la vapeur) ; ils conservaient cette préparation. 



IV. XVIII. 



CONCLUSION DE LA FABRICATION 



Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n'a- 
vait pas tort de dire, en écrivant à Théoséble : « En effet, c*est un grand 
maître que l'expérience ; elle indique toujours aux gens de sens les choses 
avantageuses, d'après les résultats démontrés ». 

Tel est le discours (i) sur la chaux, sur le tout-puissant calcaire (2), le 
corps invincible et le seul utile : celui qui l'aura trouvé, d'après la méthode 
exposée plus haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. — Portez- 
vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 



( 1 ) C*est la conclusion de toute une série 
de recettes pratiques sur la chaux des 
anciens chimistes : nous en avons donné 
l'explication plus haut, p. 269, note 1 . Ces 
morceaux ont passé finalement dans la 
compilation du Chrétien; mais dans 
Tancienne liste de M, ils en étaient 



distincts {Introd,, p. 175, n»»» 3i et 32). 
(2) On remarquera que le mot calcaire 
(t^tovo;) se trouve finalement assimilé 
au mot chaux (Mcokk), contrairement 
à ce qui est écrit au début de Tarticle 
IV, IX. — Cp. âo€^9t(i>(jLa dans Théocto* 
Nicos, Introd,, p. 210. 
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IV. XIX. 



PROCÉDÉS DE JAMBLIQUE 



H) 



1. Teinture de Jamblique. — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre 
d'Italie, 1/2 once; arsenic, i once; chalcite grillée, 6 drachmes; spodos (ou 
scorie) c'est-à-dire écailles d'ocre, 6 scrupules (2). Quelques-uns ajoutent: 
sidérochalque, 12 dr. ; spodos fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 

6 drachmes; cadmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, 
tu mêleras ensemble. Ajoute du suc de mandragore, jusqu^à consistance 
visqueuse, et délaie jusqyjà dessiccation. Ajoute du sang de lièvre marin (3), 
jusqu'à ce que la même consistance se reproduise. Remplis-en la cavité d'un 
roseau (4) jusqu'au quatrième nœud, et, après avoir obturé avec un chiffon de 
laine, abandonne pendant 14 jours. En reprenant le produit, tu trouveras 
du fer (5). 

Broie le produit avec du vin aromatique, jusqu'à consistance visqueuse, 
et conserve le dans le vase en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait 
fondre un poids égal d'or pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu'àè 
ce que la fumée n'ait plus de force et produise simplement une odeur de 
soufre. Après avoir enlevé, laisse refroidir (6). 

2. Délaie et ajoute de la l$ile d'ichneumon, ou de renard, ou de coq 
aux pieds noirs (?) ; ainsi qu'un trochisque de pyrite. Fais sécher à l'ombre, et 
après avoir broyé, transvase dans un vase de verre. 

Mets dans une boîte avec du plomb, ou de Tétain ; enfouis dans (le fumier) 
de cheval pendant 1 5 jours, reprends le produit, et opère ainsi : Jette dans 
du vinaigre un poids égal à 3 oboles de la préparation précédente, et de la 
bile de chameau en quantité égale ; délaie et donne aux morceaux la grosseur 
des grains de sésame. Tu peux laisser reposer tranquillement pendant 

7 jours; si c'est pendant 10 jours, (donne aux grains) la grandeur de la len- 



(i) Origines de V Alchimie, p. 144. 

(2) Cest une série de recettes tout à 
faitanalogues àcellesdu PapyrusdeLei- 
de, du Pseudo-Démocrite et du Pseudo- 
Moïse, probablement aussi anciennes. 

(3) Aplysie, mollusque. 

(4) Vivant (?), ou de peintre (?). 



(5) Cest-à-dire un produit couleur 
de fer (?). 

(6) Recette de diplosis fort compli- 
quée, avec emploi de mercure, d'ar- 
senic et de minerais divers. (Voir les 
recettes du Papyrus de Leide et autres, 
Introd,, p. 45, 61, 62). 
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tille. Ensuite pratique une ouverture à la boîte, et délaie ce qui s'en écoule 
avec le lait d'une femme, mère d'un enfant mâle ; réitère Tenduit (à la surface 
du métal) pendant 7 jours ; ne lave pas (l'objet verni) pendant 36 jours (i). 

3. Pour la teinture, prends du safran, du misy cru, de la couperose, du 
bleu, de la chélidoine, i drachme de chaque, et projette sur une livre 
d*argent, pris à point. Ensuite prends du ferment antérieur contenu dans 
la boite, 3 statères;et, selon d'autres, 2 onces 1/2; le tout est mélangé 
ensemble et on en saupoudre la matière, jusqu'à ce que Targent soit saturé 
et cesse d^être modifié : ce que Ton reconnaît à ce que cette matière se 
trouble et dépose. 

4. Fabrication de Jamblique. — Prenant une marmite neuve, place au- 
dessus une fiole et jette dans la fiole : mercure i once i/3; cuivre, étain pur 
en limaille, 1 once 1/2 ou 2, avec un peu d^huile; fais chauffer jusqu'à ce 
que le tout devienne homogène. Ensuite, ayant pris le produit, délaie-le 
avec ce qui suit : alun lamelleux, i once 1/2; misy cru, i once 1/2; arsenic, 
I once 1/2; mets dans un matras neuf, en délayant ces (matières) avec de 

^l'eau de soufre et un peu de gomme. Puis, lutant avec soin, tu feras cuire sur 
un feu doux, jusqu'à ce que tu penses que les espèces se sont combinées. 
Ensuite, enlève; arrose avec du vinaigre et de la saumure crue, pendant 
7 jours. Après avoir fait sécher, pulvérise et projette dans l'huile sulfureuse 
bouillante (2), jusqu'à ce que le produit devienne comme de la cire, puis 
aussitôt durcisse comme de la pierre. Pulvérise encore une fois le produit 
desséché. Mélange avec de la pierre pyriteuse, i once 1/2; et avec de la cadmie 
ostracite : un autre auteur dit avec de la cadmie olympique, celle qu'emploient 
les teinturiers et qu'ils appellent aussi placitis (3). Délaie ensemble ; projette 
dans l'argent, quand il est à point, jusqu'à saturation et refus. Prenant de 
cet argent, i partie; de For, 3 parties, et de la vapeur sublimée (mercure), 
le double, fais un amalgame. Place dans une fiole de verre, après y avoir mis 
une quantité égale de sinopis et de couperose. Délaie ensemble et bouche 
bien ; fais cuire pendant un jour et une nuit. Après avoir retiré, délaie 
avec de l'huile de raifort et de la litharge blanche, et, après avoir arrondi en 



(!) II semble qu'il s'agisse ici d'un 
vernis couleur d'or, appliqué à la sur* 
face des métaux (voir Intrad,, p. 59 et 60). 



(2) Cest-à-dire dans l'amalgame dé- 
crit plus haut ? 

(3) Introd., p. 239 

3G 
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boules, extrais la matière; incorpores-y (un peu d'or) pur et tu obtiendras 
(avec le tout) de l'or pur (i). ^ 

5. Fabrication de l'or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en 
lamelles minces ; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets 
et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de l'ocre, puis du sel ; 
retourne la lamelle, répète la même opération autant qu^il te plaira, jusqu'à 
ce que Pouvrage prenne l'apparence de l'or. Il en fait l'emploi et en possède 
l'apparence, même dans son épaisseur. 

6. Ayant pris de cet or, i scrupule, et de Pargent préalablement décapé, 
3 scrupules, fais fondre et réduis en feuilles; enduis-les avec du fer préparé 
suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et lô 
métal prendra l'apparence de Por noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela 
une 3® fois et tu obtiendras de Por artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 
I once,etmétal de la magnésie, i once, et tu auras de Por à l'épreuve [2). 

7. Doublement de l'or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l'huile 
de raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, Palun lamelleux et le 
selj pendant 7 jours ; après avoir édulcoré, fais sécher et garde (3). 

Prenant de la couperose, i partie, et du soufre apyre, une partie, délaie 
ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans un fiacon luté, pendant 
3 jours, et garde. 

Prends du cinabre ; colore avec Phuile de raifort ; opère la fixation 
dans des fiacons, après avoir luté Porifice, pendant 6 heures. Lave ; mets 
dans le mortier de Palun et du sel, et délaie, pendant 7 jours ; après avoir 
bien lavé avec de Peau, édulcoré, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par l'urine de génisse pendant 
7 jours. Ensuite teins en roux, dans Phuile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. 
Fais bouillir dans Phuile de raifort, et garde. 

Prenant du misy, traite par Purine d'un enfant impubère, pendant 7 jours, 
ou même davantage ; après avoir fait sécher^ garde. 

Après avoir pris de Parsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs 



(1) Cp. Papyrus de Lerde, recette 57, 
Introd., p. 46. 

(2) C'est un procédé de Diplosis 
(Introd^ p. 56, 61). 



(3) Série de petites recettes pour 
teindre en rouge ou en jaune, avec du 
cinabre et divers autres corps. 
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reprises, pendant 7 jours ; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange] 
a baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu'à ce que la 
liqueur cesse d'être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec 
de Turine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c'est-à-dire le sublimé, 
une once; le cinabre, une once; la chrysocoile, 2 onces; le misy, 6 drachmes 
et I scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre; amène en consis- 
tance de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit incandescent. Au 
produit cuit, mêle de Farsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes; de 
la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans Teau divine (obtenue au moyen 
de l'urine), pendant 7 jours, jusqu'à consistance visqueuse, et mets en 
œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles seront transformées (i). 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais 
sécher.Quand tu veux faire emploi, ajoute Peau obtenue par l'urine et le soufre 
et enduis-en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l'argent et de 
l'or. Or, U formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, i partie ; cuivre 
de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et fais 
fondre avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu'à ce que l'alliage soit ac- 
compli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée 
par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté 
pendant.... jours. Prends, fais fondre; ajoute l'autre partie du cuivre, le 
vinaigre, l'argent, et répète trois fois cette fusion. 

10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, 
fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d'Italie 
(celui qui est employé pour le€ maladies des yeux] (2), moitié en poids ; fais 
fondre une seconde fois; alors incorpore de l'or en quantité égale, et, après 
fivoir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur (3] 
que voici : safran, fleur de carthame, chélidoine, cadmie zonitis (4), i partie 
de chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 
7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d'abord 



(i) C'est un procédé pour teindre en 
couleur d'or. Cp. Papyrus de Leide, 
recettes 25, 55, 67, 69, etc. Introd.y 
p. 35,40 et 42 . j (4) Introd., p. 239. 

(2) Le mot « sublimé > paraît vou- I 



loir désigner ici Toxyde d'antimoine. 
(3) A en marge : « liqueur de la tein- 
ture ignée >. 
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avec cette préparation, au moyen d'une plume; après avoir fait sécher, fait 
cuire dans un vase chauffé avec des lampes (i), pendant 2 jours et 2 nuits. 
Après avoir enlevé, plie les feuilles; puis les mettant dans un creuset, bien 
luté^ fais fondre au four, et tu trouveras de Télectrum sans ombre. 

Prends de la (pierre) étésienne, i partie; batitures du fer, i partie; 
métal de la magnésie, i partie ; délaie ensemble. Fais cuire pendant 
5 jours et tu trouveras du noir bien homogène. Prends-en 2 parties; ori- 
chalque de bonne qualité, 2 parties; fais fondre jusqu'à mélange parfait, 
et il se forme (une substance) supérieure à Télectrum. 



IV. XX. 



COMARIUS 



LIVRE DE COMARIUS, PHILOSOPHE ET GRAND-PRÊTRE 
ENSEIGNANT A CLÉOPATRE L'ART DIVIN ET SACRÉ DE LA PIERRE 

PHILOSOPHALE 

1. Seigneur, Dieu des puissances, démiurge de toute la création, auteur et 
artisan des (êtres) célestes et supracélestes, être bienheureux et demeurant à 
toujours, nous célébrons, nous bénissons, nous louons, nous adorons. la 
sublimité de ton règne; car tu es le principe et la fin ; toute la création 
visible et invisible t'obéit, parce que tu as tout créé. Comme ton serviteur 
a été créé, (et que) ton règne (est) éternel^ nous te supplions, Seigneur très 
miséricordieux, au nom de ton ineffable amour des hommes, éclaire notre 
esprit et nos cœurs, afin que nous te glorifiions (comme) notre seul vrai 
Dieu et père de Notre-Seigneur Jésus-Christ, avec ton Saint-Esprit bon et 
vivifiant, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen (2). 

2. Je commencerai ce livre par l'écrit relatif à l'or et à l'argent, au sujet 



(i) Cp. p. 299. 

(2) Ce début est Taddition d'un moine 
byzantin, qui a commenté le livre de 
Comarius. Puis vient l'extrait propre- 
ment dit de ce livre, avec explications 
et interpolations du commentateur. Il 
est difficile de démêler la trame des 
fragments du vieil auteur gnostique, des 



déclamations enthousiastes du com- 
mentateur. Ce dernier écrit d'une façon 
fort analogue à Stephanus, s'il n'est 
Stephanus lui-même : identification 
qui expliquerait la confusion faite 
dans le manuscrit de St-Marc entre ce 
Traité et la 9* leçon de Çtephanus. 
Cp. p. 123, note. Les symboles placés 
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de Tentretien entre Comarius le Philosophe et Cléopâtre la Savante. Le livre 
que nous avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre livre, 
relatif aux feux et aux substances. Cest celui du maître Comarius, philosophe 
et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique ; 
il est assis sur un trône, et il s'est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé 
pour ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main 
la Monade qui embrasse le Tout (i); il s'est exercé sur les quatre éléments 
et il a dit : 

4. « La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées) 
sur la cime des montagnes (2]. Prenant donc, ô Cléopâtre, la terrequi est au- 
dessus des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l'esprit de Talun (3). — 
Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu par la chaleur, 
les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet des 
montagnes ressemblent à l'air par leur froidure; par leur humidité, à l'eau, 
ainsi qu^au feu. 

Voici que d'une seule perle et d'une autre (encore), tu tires, ô Cléopâtre, 
toute la teinture (4). 

5. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en prati- 
que les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philoso- 
phie, partagée en quatre parties (5), qui enseigne et découvre la matière pro- 
venant des natures, et la diversité des opérations « Ainsi, (disent-ils), en 
recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties ; 
c'est ainsi que nous avons découvert (l'idée) générale de la nature de chaque 
chose. Dans la première partie, il s'agit du noircissement; dans la seconde. 



dans M au-dessus de certains mots, 
donnent l'interprétation des allégories; 
mais cette interprétation a été ajoutée 
par une main plus moderne que celle 
du copiste primitif. 

(1) Voir Introd.j p. 17, la Monade 
de Moïse. — Cette phrase indique que 
le Traité originaire de Comarius 
était une œuvre gnostique : ce qui 
répond en effet au caractère et à 
Tépoque de Cléopâtre Talchimiste. 



— Origines de V Alchimie^ p. 61, 64. 

(2) Phrase mystique rappelant la 
création biblique; mais elle est détour- 
née dans un sens alchimique. Ceci 
rappelle encore les gnostiques. 

(3) Cest-à-dire combine le corps 
métallique fixe avec un élément vola- 
til dérivé de Tarsenic. 

(4) Allusion à l'histoire des deux perles 
de Cléopâtre. V. aussi Zosime, p. 122. 

(5) Cp. p. 212. 
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du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans la quatrième, 
de riosis (i). Maintenant, chacune des (parties) susdites n*existe pas d^une 
façon générale, en dehors des (éléments), c^est-à-dire si nous ne prenons par- 
tout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous procédons 
par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noircissement, le blanchi- 
ment, le jaunissement et Tiosis, existent la macération et le lavage des espè- 
ces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion 
de l'or; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux 
de la composition. 

6. L'œuvre s'accomplit (2) par le traitement au moyen de l'appareil en 
forme de mamelle ; on s'y propose de séparer les liquides (volatils) des rési- 
dus fixes, opération de longue durée. 

En second lieu, vient la macération, où Ton mélange les eaux et les rési- 
dus humides (?). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brûlées 

sept fois à Paide du feu, dans une jarre d'Ascalon; C'est ainsi que Ton opère 

le blanchiment et que Ton fait disparaître la teinte noire des espèces par 

l'action du feu. 
La quatrième opération, c'est le jaunissement, dans lequel on mélange 

(le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse 
pour le jaunissement, afin d'atteindre le but cherché. 

La cinquième opération, c'est la fusion, qui amène (les matières) de la 
teinte jaune à la coloration en or. 

Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de 
la composition: Tune des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes 
et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c'est Tiosis des espè- 
ces ; c'est-à-dire que par Tiosis et la décomposition, (on réalise) la transfor- 
mation finale de la composition pour la dorure (3). 

7.11 faut, mes amis, (4) opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder 



(i) Teinture en pourpre et en violet ? 

(2) Cest le début de Topération. 

(3) Cette description des opérations 
successives résume ce qui est dit en 



divers endroits de Zosime; p. 212, etc. 
(4) Fin de Stephanus dans M. (Voir 
Introd,, p. 181, 70.) 
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ce bel art (i). Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descen- 
dent des montagnes et naissent de la terre ; les autres montent des vallons; 
d^autres viennent des plaines. Voyez comment elles se développent ; car 
c'est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les 
récolter; vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la 
plus élevée. Voyez l'air qui les nourrit et leur fournit l'aliment (nécessaire) 
pour qu^elles ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l'eau divine qui les arrose 
et Pair qui les gouverne, après qu'elles ont été pourvues d'un corps dans 
une essence unique (2). 

8. Ostanës et ses compagnons dirent à Cléopâtre : « En toi est caché 
tout le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au 
loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus 
bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut (3); comment l'élément 
moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s'unifier avec lui, et quel est 
l'élément qui agit sur eux; comment les eaux bénies descendent d'en haut 
pour visiter les morts étendus, enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans 
l'ombre, à l'intérieur de l'Hadès (4] ; comment le remède de vie leur parvient 
et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier ; com- 
ment pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l'alite- 
ment et pendant sa durée, et venues par l'action du feu. La nuée les sou- 
tient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont 
remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les 
corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont 
de nouveau accablés ; et de nouveau ils seront renfermés dans l'Hadès. Mais 
peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et 
glorieuses, comme les fleurs au printemps (5) ; le printemps lui-même est 
joyeux et se réjouit de leur beauté. 



(i ) Le ajoute : c Puis Cléopâtre dit aux 
philosophes. > 

(2) Tout ce langage semble être allé- 
gorique et cacher un sens alchimique 
secret. 

(3) C'est un tableau allégorique de 
la distillation, ou plutôt de Tévapora- 



tion et de la condensation qui l'accom- 
pagne : les liquides condensés réagis- 
sant à mesure sur les produits exposés 
à leur action. 

(4) Cp. ZosiMB, p. 118 et 127. 

(5) Cp. ZosiiiE, p. 122, 123. 
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10. Or, je vous le dis, à vous qui êtes des gens sensés ; les plantes (i), les 
éléments, les pierres, lorsque vous les enlevez de leurs places (naturelles) 
paraissent en état de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout 
n'ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du 
feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la 
fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme Tembryon, nourri dans le 
ventre de la mère, s'accroît peu à peu. Lorsque le mois réglementaire, 
approche, (l'embryon) n'est pas empêché de venir au jour. C'est ainsi que 
procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans l'Hadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque 
le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de l'Hadès^ comme l'embryon 
sort du ventre (de sa mère). 

Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre 
mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment ils la 
nourriront) ; de même que la mère, pour son enfant. C'est là ce que cet art 
accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu'il prépare). Il imite 
le développement de Penfant, la façon dont il est formé et amené à perfec- 
tion. Tel est le mystère caché sous le sceau. 

1 1 . Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent 
les éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte 
au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et 
vois : (il y a) une pierre tout en haut ; prends Tarsenic (tiré) de cette pierre 
et sers-t'en pour blanchir divinement. 

Voici que, au milieu de la montagne, au-dessous de l'arsenic, se trouve 
son épouse (2), à laquelle il s'unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la 
nature se réjouit dans la nature, et sans lui, il n'y a pas d'union. Descends 
vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui 
est appelé natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la 
belle teinture universelle : en dehors d'elle, l'union n'a pas lieu ; car 



(i) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(2) Le mercure, féminin en grec, ou 
plutôt Tarsenic jaune (sulfuré), appelé 
femelle, qui se trouve en bas du vase; 



opposé à Tarsenic blanc (oxydé par 
grillage), appelé mâle, lequel se trouve 
amené en haut par la sublimation. 
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l'épouse est la mesure (de la teinture]. Voici que la nature correspond à la 
nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans une proportion égale, 
c'est alors que les natures triomphent des natures et se complaisent entre 
elles. 

1 2. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l'accomplissement de l'art, 
opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les plan- 
tes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : 
Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les 
eaux bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les 
fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soute- 
nant les eaux divines et arrosant les plantes et les éléments ; elle n*a besoin 
de rien de ce qui provient des autres terres. 

i3. Voici le mystère étrange, ô frères, le mystère tout à fait inconnu ; voici 
que la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos 
terres, comment vous nourrissez vos semences ; c'est ainsi que vous ferez 
fructifier le fruit arrivé à maturité. 

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je 
prononce. 

Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le 
§ 2 bis en entier. 

14. Voilà le mystère des philosophes ; c'est celui que nos pères vous ont 
juré de ne pas révéler, ni divulguer; c'est celui qui concerne l'espèce divine 
et l'action divine. En effet, cela est divin qui, par l'union de la divinité, 
rend les substances divines (i) ; ce par quoi l'esprit prend un corps, les êtres 
mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des substances, sont 
dominés et se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité et de 
mollesse (2), lorsqu'il domine les corps, les empêche d'être blanchis et de 
recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même 
le corps, l'esprit et l'âme sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 

i5. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne 
laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l'âme 



(i) L'auteur joue sur Tidentité du 1 (2) Cp. p. 106. 
mot grec qui signifie soufre et divin. | 

37 
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se réjouit, ainsi que l'esprit. Alors que l'ombre s'est échappée du corps, 
rame appelle le corps devenu lumineux (ij, et lui dit : Eveille-toi du fond de 
THadès et lève-toi du tombeau ; réveille- toi en sortant des ténèbres. En 
effet, tu as revêtu le caractère spirituel et divin ; la voix de la résurrection 
a parlé ; la préparation de vie s'est introduite en toi. Car l'esprit (2) se réjouit 
à son tour dans le corps (3), ainsi que l'âme dans le corps où elle réside. 
Il court avec une joyeuse précipitation pour l'embrasser; il l'embrasse et 
l'ombre ne le domine plus, depuis qu'il a atteint la lumière (4) ; le corps ne 
supporte pas d'être séparé de l'esprit à tout jamais, et il se réjouit dans 
la demeure (5) de Tâme, parce que, après que le corps a été ^caché dans 
Tombre, il Ta trouvé rempli de lumière (6). Et l'âme s'est unie à lui, depuis 
qu'il est devenu divin par rapport à elle, et qu'il habite en elle. Car il a 
revêtu la lumière de la divinitë^ (et ils ont été unis), et l'ombre s'est échap- 
pée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse (7} : le corps (8), l'âme (9) et 
l'esprit (10). Ils sont devenus un ; c'est dans cette (unité) qu'a été caché le 
mystère. Par le fait de leur réunion le mystère s'est accompli. La demeure 
a été scellée, et (alors) s'est dressée une statue pleine de lumière et de divi- 
nité. Carie feu (i i) les a unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein (12). 
16. (Ils sontsortis) pareillement duseindes eaux(i3), ainsi quedel'airqui 
les entretient (14) ; lui aussi les a transportés de l'ombre à la lumière, et du 



(i) Cp. l'homme lumineux, p. 224 
et 225. 

(2) Au-dessus du mot esprit, on lit en 
rouge le signe du cinabre, M. Dans A, 
c'est le signe du cuivre. Dans Le, on lit 
c L'esprit du cuivre ». 

(3) Au-dessus du mot corps, on lit 
Tabréviation du mot plomb dans M. — 
Au-dessus du mot âme : signe de Targent, 
M. — Entre iv (dans) et ^ (le corps) : 
au-dessus, signe de l'or, M. — Dans A, 
après le mot âme, signe du mercure : t ce 
qui est aussi Tor ». — Le interprète ces 
signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire 
le mercure; elle court à l'or pour se 
fixer dans son embrassement, etc. >. 

(4) Au-dessus de lumière, signe du 
soufre natif, M. 



(5) Au-dessus, signe de l'or, M. 

(6) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(7) Dans A, en marge : le mercure 
exprimé par son signe, surmonté dun 
(1. Il semble qu'il s'agisse d'un amal- 
game de plomb. 

(8) Au-dessus, signe de l'or, M. 

(9) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(10) Au-dessus, signe du cinabre, M. 

(11) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(12) Au-dessus, signe de Tios du cui- 
vre, M. 

(i3) Au-dessusi double signe du mer- 
cure, M. 

(14) Au-dessus, signe de l'ios du 
cuivre, M. 
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deuil à la joie radieuse ; de la maladie à la santé, et de la mort à la vie ; il les 
a revêtus d'une gloire divine et spirituelle, qu'ils n'avaient pas auparavant. 
En effet, c'est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose 
divine (i) et inaltérable. En raison de leur virilité (2), les corps se pénètrent 
entre eux; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, 
dès qu'ils ont crû, suivant leur nature propre, qu'ils ont changé d'appa- * 
rence, qu'ils sont sortis du sommeil et ont quitté l'Hadès (3). Car le sein 
du feu (4) les a enfantés : c'est en en sortant qu'ils ont revêtu la gloire ; 
et il les a amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée, pour 

m 

le corps, pour 1 ame et pour l'esprit, et ils sont devenus un. 

Le feu (5) a été subordonné à Teau (6), et la terre (7) à l'air (S), Sembla- 
blement aussi l'air (9) a été subordonné au feu, et la terre (10) à l'eau (i i), le 
feu (12) etl'eauà la terre (i3), et l'eau (14) à l'air (i5), et ils sont devenus un. 
Des plantes et des vapeurs (16) s'est formée la substance unique: de la 
nature et du soufre s'est formée la substance sulfureuse (17), qui poursuit 
et domine toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les 
ont vaincues; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et 
tout (ce qui provient) de leftr nature. Dès que la substance fugace (18) a 
pénétré dans celle qui n'est pas fugace (19), et la substance dominante (20), 



(i) Ou un soufre, le mot grec ayant 
le double sens. 

(2) Allusion à Tarsenic, dont le nom 
grec signifie mâle, 

(3) Sur le sens de ce mot qui symbo- 
lise certains appareils, voir Zosime, 
p. 123, note 4. 

(4) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(5) Signe du soufre, M. 

(6) Au-dessus, signe du mercure, 
M. 

(7) Au-dessus, signe de l'Écrevisse, M. 
Cp. ZosiMB, p. 142, notes4 et 7; et for- 
mule de la figure 28, Introd.^ p. i52. 
n s'agit donc du molybdochalque. 

(8) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(9) Même signe au-dessus, M. 



(10) Au-dessus, signe de TÉcrevisse, 
M. — Molybdochalque. 

(11) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(12) Au-dessus, signe du cinabre, M. 
(i3) Au-dessus, signe de TÉcrevisse, 

M. 
(14) Au-dessus, signe du mercure, M. 
( 1 5) Au-dessus, signe du cinabre; M, 

(16) Au-dessus, signe du cinabre : ce 
signe est donc appliqué successivement 
au feu, à Tair et à la vapeur sublimée. 

(17) Ou divine. 

(18) Au-dessus, signe du mercure, M. 
Cp. le servusfugitivus, Introd,,p, 217, 
et ZosiME, p. 146 et 201. 

(19) Au-dessus, signe de l'or, M. 

(20) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 
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dans celle qui n^est pas dominante (i), alors elles ont été unies entre elles (2]. 

17. Tel est le mystère; nous Tavons appris, frères, de Dieu et de notre 
père Comarius, le philosophe et l'archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 
ô frères, toute la vérité cachée, d'après beaucoup de sages et de prophètes. 

Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par 
ce que tu nous as dit. Bienheureux le sein (3) qui t^a portée ! 

Cléopâtre leur dit à son tour : C^est des corps célestes et des divins mys- 
tères que je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur altéra- 
tion, ils transmutent les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue et 
suprême qu^elles n'avaient pas auparavant. 

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ô Cléopâtre : pourquoi 
a-t-on écrit : « c'est le mystère du tourbillon ; les corps sont l'art, pareil à 
la rotation d'une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de 
la roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent les habita- 
tions, les tours et les camps glorieux ? (4) ». 

Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l'art) dans ce rang conve- 
nable, où il a été mis par l'auteur et le maître de toutes choses. 
Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant des quatre éléments, 
et qu'il ne s'arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre 
d'Ethiopie, notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps 
divins : celui qui les y a placés, c'est un Dieu et non un homme. En chacun 
(d'eux) le démiurge a fait germer la puissance ; l'un (5) (d'eux) verdit (6), et 
l'autre ne verdit (7) pas ; Tun (est) sec, l'autre humide (8); l'un est susceptible 



(i) Au-dessus, signe de Tor, M. 

(2) Ces phrases vagues et symboli- 
ques avaient pour les adeptes un sens, 
qui nous est révélé par les signes pla- 
cés au-dessus des mots dans M. Leur 
date est incertaine ; mais elles semblent 
remonter, au moins comme origine, 
jusqu'aux vieux gnostiques, commentés 
plus ta rd pa r Stepha nus et par les Byzan- 
tins contemporains d'Héraclius. En tout 
cas, elles sont le point de départ du ga- 
limathias mystique des Alchimistes 
arabes et latins. — Cp. Ostanès, Introd., 
p. 217 — Avicenne, Introd,, p. 258. — 
ZosiME, p. 146, etc. 



(3) Signe du mercure surmonté d*un 
[L. A.— Allusion alchimique à un texte 
de l'Évangile. 

(4) Ceci rappelle certains passages de 
Lucrèce. Cependant le texte de Coma- 
rius implique la rotation de la terre 
sur son axe ; tandis qu'elle est supposée 
immobile par la plupart des philosophes 
anciens. 

(5) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(6) Au-dessus, signe du plomb, ou plu- 
tôt du molybdochalque (?) M. 

(7) Au-dessus, signe du mercure, suivi 
de celui du plomb mal fait, M. 

(8) Au-dessus, signe du mercure, M . 
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de réunir (i), l'autre de séparer (2) ; Tun domine, Pautreest subordonné; 
dans leurs rencontres mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et Tun 
s*incorpore dans un autre, et communique Téclat à un autre. Ils deviennent 
une nature unique, poursuivant et dominant toutes les natures. L^unité (3) 
elle-même triomphe de toute nature ignée (4) et terrestre (5) et en transforme 
toute la puissance. Voici que je vous expose le terme de Tœuvre: lorsqu'elle 
est achevée, on obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. 
Dé même qu'elle parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres 
corps. En effet, par la décomposition et l'action de la chaleur, on obtient 
une préparation qui court sans obstacle à travers toute sorte de corps (6). 
Ainsi a été accompli Tart de la philosophie. — Fin. 



IV. XXI. — SUR L'ART DIVIN ET SACRE DES PHILOSOPHES 



C'est le texte donné plus haut sous le nom d'Ostanés, p. 2 5o. 



IV. XXII. 
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BONNE FABRICATION ET SUCCÈS DU CRÉATEUR ; SUCCÈS DU TRAVAIL 

ET LONGUE DURÉE DE LA VIE (?) 

1. Et le Seigneur dit à Moïse : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, 
de la tribu de Juda, pour travailler Tor, Targent, le cuivre, le fer, toutes les 



(i) Signe du mercure, M. 

(2) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(3) Au-dessus, signe du mercure, M : 
il s*agit donc du mercure des philoso- 
phes. 

(4) Au-dessus, signe du soufre mal 
fait, M. 



(5) Au-dessus> signe de ror,ou plutôt 
de sa limaille (or divisé ou quintessence 
de l'or). 

(6) M finit là. La phrase suivante est 
tirée de A Le ; et le mot • fin » de Le. 

(7) Sous le nom de Moïse, il existait 
un grand nombre d'ouvrages apocry- 
phes, cités notamment dans le Papyrus 
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pierres bonnes à travailler et les bois bons à façonner, et pour être le maître 
de tous les arts. 

2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, 
délaye-les ensemble; fais-en sublimer la vapeur, depuis la i^e heure jusqu'à 
la io«; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 3 fois; arrose-le avec 
l'urine d'un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient(i), 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 
sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la 
marmite : après l'avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au feu, 
chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuit, et garde 
le mercure ainsi fixé (2). 

3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de 
rhuile de raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l'alun lamel« 
leux et du sel, pendant 7 jours. Après l'avoir édulcoré, fais sécher et garde. 

Prenantdu cinabre, donne la couleur du cinabre à l'huile de raifort placée 
dans un fiacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 
10 heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de l'alun 
lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dansl'eauédulcorée, 
fais sécher et garde. 

4. Prenant du mercure fixé, du sandyx (3), du cuivre brûlé et du vinaigre 



W de Leide (Introd,^ p. 16) ; le traité 
actuel se rattache à la même tradition. 
Cest une vieille collection de recettes 
positives, tout à fait analogues à celles 
du Papyrus X de Leide, et probable- 
ment contemporaines, au moins pour la 
plupart des articles. Elle est citée en 
divers endroits, à côté des œuvres de 
Chymes, de Pebichius (p. 180 et p. 209 
au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on re- 
trouve un certain nombre de recettes, 
reproduites textuellement du Pseudo- 
Démocrite. Il est probable que c'étaient- 
là des recueils de procédés pratiques, 
formés de différentes sources, par des 
orfèvres et artisans, qui se les trans- 



mettaient comme une tradition secrète, 
en les grossissant de temps en temps 
de recettes nouvelles. Le Papyrus de 
Leide, le Pseudo-Démocrite, les pro- 
cédés de Jamblique, la Chimie de Moïse 
représentent quelques-uns de ces ca- 
hiers venus jusqu^à nous. Le traité 
d^orfèvrerie que nous publions dans la 
V« partie est un traité analogue : à côté 
de recettes écrites en grec byzantin, il 
reproduit une portion considérable du 
Pseudo-Démocrite. 

(i) Rogéou rogion, sorte de récipient 
(voir p. 143, 144 et 59). 

(2) Fabrication d'un amalgame de 
plomb ? 

(3) Introd.y p. 262. 
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rectifié, filtre ; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. 
Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des œufs (i), et fais évaporer au 
moyen de l'alambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l'eau celle de 
l'alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le pro- 
duit est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir 
mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche ; puis regarde ce 
qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (?) de la poudre sèche, projette-les 
sur (une) once d'étain et tu auras de Targent. 

5. Prenant de l'urine d'impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, 
et du mercure fixé, broyé ensemble, jusqu'à ce que le mercure soit absorbé ; 
prenant de l'aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le 
produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l'aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le 
vinaigre tout un jour; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et 
après avoir épuisé, déverse le vinaigre; fais sécher, plonge dans (le produit) 
des blancs d'oeufs, soumis à la distillation dans l'alambic ; et plaçant dans 
un récipient, garde l'aphrosélinon. 

7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l'étain, de 
l'arsenic et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sel de Cappa* 
doce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et jetant 
dans une marmite neuve, remue convenablement ; mets sur un feu de bouse 
de vache. Après l'avoir allumé, fais cuire une nuit et un jour et garde la 
poudre (de projection) d'argent. 

8. Pour faire sortir la rouille du cuivre (2). — Prenant de l'alun lamel- 
leux, du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 

9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre 
brûlé et de la couperose, en quantités égales; jette dans un récipient et, après 
avoir recouvert convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval 
humide, jusqu'à ce qu'il se forme du vin d'Amina (3). 

10. Traitement du molybdochalqub. — Prenant du mlsy, fais cuire avec 
de l'huile de raifort; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 



(i) Sens symbolique. 
(2) 'EÇ^coatc a ici en réalité le sens 
de '*Ia)atç. 



(3) Nom mystique désignant une 
liqueur ressemblant à ce vin. 
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11. L'alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint 
dans le vinaigre; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux (i) sept fois. 

12. Traitement DE la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l'eau de 
mer tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 

i3. Traitement de la chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, 
reprends avec du miel, amène en consistance d'emplâtre, et place dans une 
petite marmite, en la fermant entièrement. Recouvre-la d'un lut conve- 
nable, et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne 
heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même 
marche, broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela 
trois fois et emploie ainsi. 

14. Traitement DE la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l'eau de mer, 
après l'avoir broyée pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-(la) comme il 
suit pour l'amortissement du mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. 
Broyant du soufre apyre dans l'urine d'un enfant avec de la saumure, de l'eau 
de mer et de l'alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis abandonne le 
mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. 
Mélange le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras, jusqu^à 
trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

i5. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d'or, de la terre 
de Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consis- 
tance visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront dépouillées 
de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de TŒuf philosophique^ I, m, 8-io> p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant 
que tu voudras; réunis deux blancs et deux jaunes ; après les avoir brouillés, 
extrais au moyen de l'appareil. L^eau blanche qui passe en premier lieu 
s'appelle « petite eau de pluie ; » en second lieu, « huile de raifort » ; en troi- 
sième lieu, « ricin verdâtre ». 



(i) Cest-à-dire que le sulfure d'arsenic rouge est jauni par des grillages suc- 
cessifs. 
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17. Fabrication de l'eau extraite par distillation. — Prenant des blancs 
d^oeufs, jette dans une livre de blancs i once de notre chaux, et après avoir 
brouillé, casse des oeufs entiers à volonté et laisse jusqu^à ce qu'ils s'écou* 
lent par en bas, pendant 7 jours. Le 7* jour, après avoir enlevé de la masse 
(la partie la plus pure), place dans Pappareil distillatoire prescrit par Tart^ 
avec du vinaigre, à proportion des oeufs. Lute le fond (du vase) avec soin, 
fais cuire et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la 
distillation. Cette eau est « l'eau plus noire, pure » (i). 

18. Soufre apyre blanc. — Prenant parmi les œufs restants qui auront été 
distillés, I partie, délaie avec l'eau filtrée et, mettant dans un alambic, 
lute avec soin; laisse 7 jours, et chaque jour secoue Talambic; le 7<'jour, 
après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, 
fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu'à dessiccation. 
Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans 
la marmite que tu sais, extrais au moyen de Pappareil, et broyant de 
nouveau, extrais avec l'eau. Fais cela trois fois et garde. 

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc. — Prenant le 
soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c est-à-dire du liquide éva- 
poré, ainsi que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie Tun et 
l'autre avec l'espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le 
blanc dans Tappareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l'espèce 
correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras 
de très bel or. 

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l'alun, jusqu'à ce qu'il soit 
transformé, tu sais comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure ?). 
Cache cela. 

21. Traitement de l'arsenic — Broie le sublimé, jette-le dans la sau- 
mure et après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite 
avec de l'eai^ édulcorée, jusqu'à ce qu'il n'ait plus l'odeur du vinaigre, 
puis fais dessécher. Fais cela jusqu'à trois fois, de façon à ce qu'il perde son 
goût aigre, et emploie ainsi. 



(1) Paroles attribuées à roracle d'Apollon (III, xii, 4, p. i52, 170; et IV, vu, 
p. 266). 
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22. Fabrication du cuivre jaune (i). — Prenant du cuivre de Chypre duc- 
tile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et infé- 
rieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite en 
Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais 
fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu'elle ne s'évapore. 
Après avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le ; sinon, 
fais chauffer une seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le 
résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre 
couleur d'or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de 
déchet d'étain. Ajoute à Tétain 2 onces de magnésie, et fais fondre le 
cuivre. Ajoute Tétain, et opère Talliage. Ensuite, ajoute le métal de la 
magnésie et opère Talliage. Après refroidissement, tu trouveras un 
produit friable et facile à broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chal- 
cite, et fais cuire dans des plats lûtes : tu trouveras le métal jaune, presque 
rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé ces matières, fais-les 
fondre pour l'usage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pen- 
dant un temps prolonge. 

23. Fabrication de l'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est cou- 
leur d'argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, 
de manière à la rendre Huide. Si c'est au cuivre que tu l'ajoutes, tu blanchiras 
comme tu sais, et si c'est à l'argent, tu jauniras par la cuisson du soufre 
que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l'argent et tu le teindras. La 
nature jouit de la nature (2). 

24. Autre fabrication. Blanchiment de l'arsenic — Délayant de l'absinthe 
en quantité égale, avec un peu d'eau, garde (à l'état de) poudre sèche. Fais 
fondre le cuivre seul; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais 
cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu 
trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d'après la même 
marche, tu auras du cuivre; avec de l'or noirci une partie, et de l'or, une 
partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l'or a l'épreuve. — Prenant de la 



(1) Introd., p. 175, n« 42. C'est une 
préparation de laiton. 



(2) Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des 
variantes considcrablcs. 
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pierre magne'tique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 
8 drachmes, de Talun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin 
excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l'utilité des (matières) 
liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends Futilité 
des matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsquMl 
s'agit d'amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensem- 
ble sur un fourneau d'orfèvre, on souffle et on recueille Talliage qui en 
provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes-y 
un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l'avoir fait fondre, tu 
trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout ; même le verre, 
elle le fait blanchir (i). 

28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la 
bouillir dans l'urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d'or (elle 
est produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans TAugasie; 
or TAugasie, c'est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d'or, 
traite-la ainsi. Après l'avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de sau- 
mure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb 
deux parties. Après avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et 
lorsqu'il s'est formé une mousse, mets dans un vase de terre cuite; lute avec 
soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir 
enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois par- 
ties, et du satyrion (2) une partie; met en œuvre, en délayant dans du vin 
âpre au goût pendant un jour ; fais sécher, reprends, garde. 

30. Traitement du soufre. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, 
(on la trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la gros- 
seur de la petite racine del'élydrion; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après 
l'avoir mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant dans 
un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux 



( I ) Ceci pourrait s'appliquer à Toxyde (2) Nom de plante, 

de manganèse, 7n/roî.> p. 2 56. 
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jours. Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans Teau édul- 
Corée. Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; 
après avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que Ton nomme chrysolithe. 

3i. (Prenant) de la pierre couleur d'or, de la terre de Samos, du sel efflo- 
rescent, et du suc de figuier ; mets en consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé de sa nature corporelle. 

3i bis. Sur l*argyropéë (i). 

32. Matière de la chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, 
le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c'est-à-dire de la renoncule 
(elle se trouve dans les pierres vertes), du claudîanos, de l'arsenic jaune, 
de la cadmie, de l'androdamas, de l'alun écrasé, du soufre apyre rendu 
incombustible, de la pyrite, de l'ocre attique, du minium pontique, de 
l'eau divine native (soit que tu entendes par là celle qui provient du 
soufre seul, ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la chaux), 
de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du 
cinabre. 

33. Matière des liqueurs. — Les liqueurs. — Voici ce que contiennent 
les liqueurs : le safran de Cilicie, l'aristoloche, la fleur de carthame, Tély- 
drion, la fleur de mouron, celle des plantes bleues; le bleu, la couperose, 
la gomme d'acanthe égyptienne, le vinaigre, l'urine d'impubère, l'eau de 
mer, l'eau de chaux, l'eau de cendre de choux, Teau de lie, l'eau d'alun 
lamelleux, l'eau de nitre, l'eau d'arsenic, l'eau de soufre, l'urine, le lait 
d'ânesse, le lait de chienne. Telle est la matière de la Chrysopée ; ce sont là les 
choses qui transforment la matière, celles qui résistent au feu. En dehors 
d'elles, il n'y a rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a 
été écrit, tu seras bienheureux (2). 

Jette du cuivre sur l'or par les moyens que voici : je veux dire à l'aide 
du corail d'or (3). Tantôt tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en 



(i) C'est le §20 de Démocrite, p. 53. — 
La chimie de Moïse renferme un certain 
nombre de fragments du traité de Démo- 
crite; ce qui montre qu'elle a été tirée 
des mêmes sources. — V. p. 288, note. 



(2) Une partie de ce morceau se 
trouve dans Synésius (§ 5, p. 64), qui 
l'attribue à Démocrite. 

(3) Ou coquille d*or. — Cp. p. 46, 
note 6. 
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électrum, tantôt le plomb en argent (i). Telle est la matière expliquée dans 
la Chrysopée (2). 

34. Matière de l'argyropi^.e. — Le mercure provient de l'arsenic, ou de la 
sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l'antimoine d'Italie. 

Voici son emploi : Il agit pour l'effet que tu désires, en produisant la trans- 
formation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais fia) nature. 

Terre de Chio, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic 
blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron jaune c'est-à- 
dire purifiant (3), sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour 
le verre bleu, calcaire cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, II, i, fin du § 2, page 44 ; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, § 6, p. 47. 

37. Traitement de la pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, § 5, p. 47. 

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui 
proviennent de Teau divine, c'est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, 
délaie-la avec son eau propre, c'est-à-dire avec l'urine d'un impubère, pen- 
dant un jour, et arrose de nouveau avec l'huile de ricin, jusqu'à consistance 
d% miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à 
moitié (de sa hauteur), afin qu'il y ait place pour l'ébuUition pendant que 
l'on chauffera. Lute ce (récipient), pour qu'il n'y ait pas d'évaporation ; 
mets-le au fond d'une marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur 
un fourneau de verrier, dans la flamme d'en haut, jusqu'à dessiccation. 
Puis enlevant, délaie dans l'urine d'un impubère et, après nouvelle dessic- 
cation, garde : c'est le noir provenant de l'huile de ricin brûlée. 

39. Fabrication de l'eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 
I partie, — c'est le safran, — délaie avec de l'urine d'impubère 1 livre, et de 
l'eau de cuivre, i once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle 
purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l'eau 
jaune... ce sont les sucs, car une seule fois... 



(1) Le texte dit en plomb. 

(2) Un morceau analogue se trouve 
dans Démocrite, § 8, p. 48. 



(3) Cp. Lexique, p. 14. — Introd., 
p. 3o. 
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40. Blanchiment de la magnésie. — Prenant de la magnésie, et une quan- 
tité égale de sel de Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à 
partir du soir jusqu'au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu'à ce 
qu'elle blanchisse; mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 
verrier. Cache ce mystère, car il contient tout ce qui concerne le blanchi- 
ment par décoction. 

41. Traitement de la très divine magnésie. — Même texte que § 27, 
p. 293, sauf légères variantes. 

42. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, celle qui 
n'a pas la couleur du fer, ni l'apparence pierreuse, mais qui est rousse et 
couleur de sang; après l'avoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) 
ainsi choisie et répandue avec la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 

43. (Procédé pour) purifier le plomb. — (Prends) de l'alun et du natron; 
nettoie avec de l'eau froide, du vinaigre; soumets à l'action du feu et le 
produit devient blanc. 

La suite est conforme au g 3o, à partir de la troisième ligne. 

44. Autre fabrication du cuivre brûlé. — Prends de]la sandaraque, du 
soufre apyre, du corail et du safran; mets dans un mortier, broie pen- 
dant 40 jours avec l'urine d'un enfant impubère. Après 40 jours, tu ajoutes 
l'eau de safran et tu broies pendant 20 autres jours, jusqu'à ce que les 
espèces se mêlent et se marient avec la limaille de cuivre. Après cela, tu 
mets la préparation dans un vase de terre cuite, bien luté, et tu fais chauffer 
la marmite sur un fourneau pendant 7 jours. Si le produit est trop blanc, 
fais chauffer pendant 3 autres jours, jusqu'à ce qu'il devienne jaune. 

45. Blanchiment du cuivre. — Prends du cuivre de Chypre; il faut le 
forger. Ensuite, après l'avoir mis au feu, teins-le avec la terre de Cimole, 
délayée dans le vinaigre de saumure. Fais cela à plusieurs reprises; après 
l'avoir mis au feu encore une fois, forge-le. Pour avoir du cuivre blanc, 
prends-en i partie, et argent i partie. Le tout devient blanc. 

46. DiPLosis de l'argent. — Comme nous avons trouvé décrits dans un 
livre très sacré les alliages de l'argent au moyen de l'étain, il est nécessaire d'en 
exposer les mystères et les purifications, afin que tu ne puisses te tromper. 

Prenant de l'alun, du sel de Cappadoce, mêle-le avec de la magnésie ; il 
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prend la couleur, lorsque Tamour tyrannique (?) (i) la trempe, au 

moyen de l'huile, le rend brillant et inodore. 

47. Noircissement de l'argent (2). — Prenant du soufre natif, fais cuire 
sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l'urine 
fraîche d*un enfant impubère; fais une décoction et donne deux bouillons. 
Ensuite, mets dans du vinaigre très fort; place avec d'autre vinaigre dans 
un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, 
après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de l'argent et tu as un 
métal qui est à Tépreuve. 

48. Vérification de l'or. — Prenant de Talun i partie, du sel ammoniac 
de Canope, celui qu'emploient les orfèvres, i partie; après que Tor est 
fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. § 42). — Prenez de la sandaraque, 
celle qui n'est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de 
sang, 10 onces. Après Tavoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. 
Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles;sel commun, 5 onces; couvre le vase 
avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer 
pendant 7 jours ; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pen- 
dant 3 heures. Enlève Técume et lave dans de Teau édulcorée : tu trouveras 
la (composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au 
soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de Turinede vache, con- 
servée pendant 7 jours, afin qu'elle devienne plus forte et plus piquante. 
Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de 
façon à ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l'eau édulco- 
rée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les 
usages que réclament les teintures. 

50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l'androdamas, enduis les 
feuilles (métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette 
dans le verre blanc. 

5i. Liqueurs de laChrysopée. — Traduit dans DéMOCRiTE,^ 25, p. 56. 
52. Amollissement de l'or, de façon a pouvoir lui communiquer des 



(i) Ici une phrase incompréhensible. (2) Introd.y p. 60. 

(Voir Origines de V Alchimie^ p. 85.) 
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EMPREINTES. — Apfès avoif mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 
3 drachmes, délaie dans le vinaigre; ajoute un peu d'alun et laisse sécher. 
Puis, après avoir broyé, mets à part. Prends de Tor, une demi-obole ; de 
l'arsenic couleur d'or, i drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la 
gomme pure arrosée d^eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras; 
laisse 2 jours: l'empreinte sera fixée (i). 

53. Traitement de l'or avec l'huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes; 
or, 2 drachmes; cuivre jaune (pyrrhochalque), i drachme; alun, i drachme; 
cadmie, i drachme; broie avec la limaille d'argent ou d'or; mélange... 
LorsquMl s'est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) 
lachélidoine et l'arsenic, puis la cadmie et l'alun. Mettant dans un matras, 
fais chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du 
vinaigre de première qualité ; opère ainsi. 

54. Teinture de l'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 
I partie; broie en consistance de miel; fais macérer dans Turine d'un 
impubère et trempe dans Teau froide. 

Le cuivre brûlé 7 fois et l'or modifié sont ce qui vaut le mieux. L*or est 
chauffé; pendant qu'il est chauffé, il se transforme, et après transformation, 
il teint toute sorte de corps. 

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l'alun, du sel, 
de l'eau, du sublimé, i partie de chaque; broie, jusqu'à ce que le mercure 
soit absorbé dans le vinaigre; après avoir fait sécher, fais monter les 
vapeurs, jusqu'à blanchiment; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur 
du cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, i partie; misy, i partie; mélange l'un et l'autre 
jusqu'à ce qu'ils soient unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, 
mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois 
fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l'urine, 
pendant 7 jours, en l'exposant à un soleil bien chaud. Puis, après l'avoir fait 
refroidir, mets-le dans une bouteille; achève de remplir le vase avec du sel, 
et place-le dans une marmite dont l'orifice [sera, bouché. Ajoute du plomb 
jusqu'à ce que le vase (intérieur) soit caché; luiele couvercle de la marmite. 



(i) L'empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une 
nuit et un jour; ensuite retire et garde. 

57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans Pappa- 
reil à fondre et mets au-dessus de Thuile de lin, jusqu'à ce que tu voies la 
pierre couleur de feu ; puis, retire et broie bien. Prends un peu de magné- 
sie, du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais 
fondre, et apporte de Teau alcaline ; mets cette eau dans le creuset, ainsi que 
les autres poudres avec la pierre; souffle jusqu'à ce que le produit soit fondu. 
Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde. 

Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre 
brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un 
certain poids d'argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur Tétain, et 
tu auras de l'asèm blanc. 

58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, i livre; sandaraque, i livre; natron 
d'Alexandrie, i livre; misy, i livre; couperose, i livre; mettant le tout dans un 
mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve, place sur 
un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé de poil, 
avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts ; 
et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus 
solide, pose un chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieu- 
sement les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, à une 
flamme de chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour augmenter 
graduellement le feu, chauffe à une flamme de lampes (i), pendant un autre 
laps d'une nuit et un jour ; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec 
une plume (2) un peu de ce qui est à la surface pour t'assurer si la matière est 
blanchie. Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un 
mortier et broie avec soin. Remets dans la même marmite, lute avec un 
soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une 
nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme 
précédemment, jusqu*à ce que (la composition) n'émette plus l'odeur du 
soufre et jusqu'à ce qu*elle devienne pareille à du plâtre. Après l'avoir enle- 
vée, jette-la dans Teau séparée de la chaux (par distillation) et extraite 



(i) Cp. p. 278. I (2) Cp. la même page. 
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au jnoyen de Talambic. Ajoute Teau avec la composition et donne la consis- 
tance du miel. Broie minutieusement dans le mortier ; laisse sécher 
et garde. 

59. Prends dePurinenon corrompue, de lachalcite, du cuivre, et des enve- 
loppes (?) d'oeufs, 6 onces ; broyant ces (matières) jusqu'à production de mousse, 
tu mets en décoction avec de l'urine, jusqu'à ce que le soufre natif soit 
dissout. 

Prends de Tétain, i partie; du mercure, 2 parties [purifie l'étain,en le faisant 
fondre et le versant dans l'eau de mer, et en changeant trois fois (l'eau) en 
masse] ; ajoute dans le creuset de la poix et de Talun lamelleux. Ensuite, il 
faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu'à ce que le soufre se sépare du 
mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi le mercure. Prends-en ; mets-le dans un vase 
de verre ; broie dans le mortier, jusqu'à ce que la surface (tourne) au jaune. 
Ensuite, prends-le ; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le vase 
suivant l'usage, (après l'avoir) luté étroitement (garde ce mystère) par-des- 
sous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase ; puis laisse une nuit 
et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la 
manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce mercure : 
a Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s'écoule de lui-même. » Or, 
ce qui s'écoule de soi-même, c'est le vinaigre ; et le vinaigre, c'est la 
magnésie. 

60 Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le 

cuivre soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de l'alun et du 
savon jusqu'à 3 fois, par ordre. Après l'avoir introduit, fais fondre. Ajou- 
te les mélanges susdits; saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux- 
ci rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir 
manifestement plus brillant que dans le moment qui précédait l'addition de 
la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convenablement, 
verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse l'œuvre 
d'ensemble s'accomplir. Cache encore une fois, suivant l'usage. 

Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d'Adrumète ; pendant 
la fonte, projette sur la t^rre de Samos le cuivre, afin qu'il se transforme, 
et teins : répète cela plusieurs fois, mélange, garde. 



CHIMIE DE moïse 3oI 

6i. Sur le cuivre ductile, étiré jusqu'à devenir très mince. —7 Procédé. 
— Il est très bon pour Pusage, et pour la trempe. 

Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel 
blanc, de l'alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec 
du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupou- 
dres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu'il aura été fondu 
convenablement, verse dans le liquide, jusqu'à ce qu'il le dépasse de 2 doigts, 
laisse refroidir. Ensuite, enlève, enduis; puis, après avoir mis sur un feu tout 
à fait doux et convenable, éteins dans l'eau. Lorsque la matière sera refroidie, 
ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase, avec 
du sel et de l'alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l'alun i partie, 
mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera refroi- 
di, enlève. Lorsque le produit sera très blanc, étire le reste comme tu 
voudras : il obéira, si tu retires chaud ; mais sMl est froid, et que tu veuilles 
en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la 
bonté et la ténacité du métal. C'est là un métal excellent; on en a fait 
l'expérience. Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages; tu dois le 
comprendre. 

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamel- 
leux, 4 parties; sandaraque rousse et pure, 4 parties; métal delà magnésie, 
4 onces; noir scythique, i once; natron vitreux couleur de cochenille, 
6 onces; broie l'arsenic en apparence de mousse; mélange le noir scy- 
thique et délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la 
sandaraque, broie ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la 
magnésie, jusqu'à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout 
avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la 
bile de taureau; délaie en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher au 
soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un petit flacon et fais-y 
cuire cette matière pendant 5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la 
gomme ; broies-en 10 onces et projette. .. Donne la consistance pâteuse ; 
fais fondre le safran; ajoute la préparation, lorsque le safran devient vert 
et friable. (Prenant) de Por divisé 1 partie, fais fondre et tu trouveras de 
l'or. Et si tu en veux de re qualité et bien fabriqué, (prends) de Tor 
travaillé 4 parties et du... 1 partie; faisant fondre ensemble, tu trouveras 
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de Tor éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est le mystère divin- et non 
communiqué de la teinture de Tor. 

63. Voici Pexpli cation du corps (métallique] de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin ; mets dans un plat 
2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la ma- 
gnésie ne puisse s^échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat du sou- 
fre en (quantité) a peu près semblable, place très près de la petite colonne (?) 
pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le tour ; 
jette dans un mortier, broie ; mets dans le second plat. Après avoir luté 
de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au 
milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours ; chaque jour, retire, 
broie, et lute à Tentour, jusqu'à ce que la matière devienne blanche. Prends 
de cette (composition] 4 parties, et du natron naturel et vitreux i partie, 
délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le 
métal de la magnésie. 

Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la vie l 



IV. xxiii. 



LES HUIT TOMBEAUX 



SUR L'ART DIVIN ET SACRÉ DES PHILOSOPHES 0) 

I. Quanta nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui 
avez en main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet 
du mystère. En effet le Philosophe dit que les hommes ont écrit, mais que 



(i) Morceau singulier que l'on a cru 
devoir placer ici, à cause de la mention 
de Cléopâtre. On peut le rapprocher 
du texte d*01ympiodore sur le tombeau 
d'Osiris (p. io3); des mythes égyptiens 
sur les quatre doubles tombeaux d'Osi- 
ris, et sur les huit dieux élémentaires 
assemblés par couples; ainsi que de 
Togdoade mystique des gnostiques 



(Origines de V Alchimie, p. 63. — 
Introd.^ p. 17). On retrouve dans le 
Papyrus W de Leide, un procédé ana 
logue pour rattacher le nombre huit au 
nombre sept, par Taddition d'une unité 
d'une autre espèce. Voir aussi les 
quatre étoiles à huit rayons, figurées 
dans la Chrysopéede Cléopâtre (Introd,, 
p. i33). 



LES HUIT TOMBEAUX 



3o3 



les Démons en sont jaloux (i). C'est sans doute dans le royaume des deux, 
que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à 
toi, en te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la 
lumière Pobjet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit 
celle-ci, au plus haut de la maison )> (2]. J^ajouterai qu'il s'agit de Pobjet ailé 
formé par les quatre éléments (3), et qui se trouve entre les deux luminaires, 
je veux dire le soleil et la lune : là existe l'œuf à l'apparence d'alabastron. Ce 
n'est certes pas un œuf d'oiseau; mais sa forme rappelle celle de l'œuf. 

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis 
délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le comaris; (il a plusieurs noms). 
Après avoir luté à l'intérieur une autre marmite, mets-y le comaris bril- 
lant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 
40 jours, en renouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, 
prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre 
et conserve le mort. C'est la première fabrication et le premier tombeau. 

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de Podeur, mets-(le) dans 
Palambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter Peau, sans 
mélanger : la première (portion], mets-la à part, ainsi que la seconde, dans 
des vases de verre. Retire le dépôt, broie-le pendant 7 jours avec la seconde 
eau, dans le tombeau de pourpre ; garde la première eau ; ensuite ensevelis 
le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la 
première calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nou- 
veau dans un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; 
mets dans des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment. 
Garde Pune (des deux portions), et quant à l'autre, la délayant avec la cen- 
dre, mets-la encore dans du crottin decheval,semblablement pendant 40 jours, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi 
devenu naturellement la seconde calcination. 



(1) Cp. p. 92, et p. 76 note i. 

(2) Cp. p. 282, § II. 

<3) Allusion à Purseus ailé, et à Pœuf 



du monde, créé par Phtah, d'où sortent 
le soleil et la lune. 
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5. Ensuite, prenant Tobjet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec 
Peau mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux 
comme plus haut; garde l'une (des 2 portions) et quant à l'autre, délaie-la 
dans la composition; enfouis pendant 21 jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C'est le quatrième tombeau et la troi- 
sième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec 
Teau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais 
monter l'eau au moyen d'un alambic ; garde la première portion, et quant 
à la seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 jours, 
changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve 
naturellement être la quatrième calcination. 

7. Après le 21* jour, retirant, broie avec l'eau conservée, et place dans des 
alambics ; fais monter les eaux et garde Tune (des 2 portions) ; délaie l'autre 
et ensevelis pendant 21 jours: c'est le sixième tombeau, excellent (ami), et la 
cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, 
délaie avec Peau conservée et fais monter les eaux ; garde l'une (des 2 por- 
tions) et délaie avec l'autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 
21 jours. C'est le septièAie tombeau et la sixième calcination. 

9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l'eau 
conservée; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) 

de marbre toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant pour 

que la composition absorbe les eaux : laisse refroidir au soleil et après cela 
sublime, et garde Tesprit : c'est le huitième tombeau et la septième calci- 
nation (i). 



IV. XXIV. — POUR BLANCHIR (LE CUIVRE) <«» 



I . Prenant de l'arsenic couleur d'or et folié, mélange avec une égale quan- 



(i) « Fin » dans E. 
(2) Ce morceau, placé à la suite du 
précédent dans A, est d'un tout autre 



caractère et rappelle plutôt les petits 
articles de la Chimie de Moïse. 
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tité de sel; broie bien dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et 
broie avec du vinaigre, comme pour préparer des peintures ; mets sécher 
au soleil. Broie de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendaVit 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui 

s'est formée et colorée en enduisant tout autour les jointures, de façon 

à éviter révaporation;car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer 
avec soin, de façon à ce qu'il n'y ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant 
de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime 
encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des 
lames larges et minces; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre 
par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) par trois fois, jette dans le 
vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 

2. On jette un hexage pour mille milliers de poids purs, c'est-à-dire divins : 
il faut une unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on 
compte) de nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a été 

écrit et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et Tair, laissés de 

côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte 
(composition?) et sont traités par un appareil spécial, aRn qu^ils fassent 
mieux briller le métal; de cette manière et avec ces (matières), la composi- 
tion est délayée une seconde fois et est parachevée. 



CINQUIÈME PARTIE 



TRAITÉS TECHNIQUES 



Yi.- SUR LA TRKS PRÉCIEUSE ET CELEBRE ORFÈVRERIE 



Ce traite est un cahier d'artisan praticien, analogue au Papyrus X de Lcide 
(Introd., p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Dcmocrite (p. 46), aux procédés 
de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la 
page 288). D'après la langue, ce texte appartient au grec populaire du moyen âge. 
Le manuscrit A qui le renferme est une copie écrite en 1478; mais la langue en 
est h peu prcs'la môme que celle de deux articles analogues, contenus dans le Ms. M, 
écrit au xr siècle, l'un concernant les moulages en creux et en relief (^ojpaa; xa\ 
TvAou;) ; l'autrCf le plomb et Tor en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la 
suite de la V' partie. Ce sont là des indications propres à fixer la date de notre traité, 
ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. 
En effet la date de rédaction originelle n'est certainement pas la même pour les 
divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens et remontant 
parfois jusqu'à l'antiquité gréco Egyptienne; tandis que les aut»"es reproduisent 
des recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier 
copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille tradition de l'orfèvrerie alchimique, 

# 

qui remonte aux anciens Egyptiens. Le nom de Tasèm y figure parfois comme 
distinct de celui de l'argent, et avec le sens qu'il possédait à l'origine {IntroJ., 
p. Ô2) ; quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l'argent 
à titre variable des orfèvres. De même le mot de ù'.xp-rjzoi y désigne parfois un 
alliage analogue à l'argent et comparable à Tasèm (v. p. 2Ô1 ; mais il s'applique dans 
d'autres passages au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c'est encore là 
un mot dont le sens s*est modifié dans le cours des âges. L'ouvrage se termine 
par la reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la conncxitc 
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traditionnelle de la vieille alchimie grecque avec les procédés techniques des orfè- 
vres du moyen âge. Tout ceci, je le répète, est conforme aux faits et aux idées 
développés dans mon Introduction ^h l'occasion des recettes du Papyrus X de Leide. 



1. Pour affiner l-or. — Prends du sel marin, mets avec de la lie solide; 
ferme le vase (marmite ?) à la partie supérieure, et place-le dans le foyer, 
jusqu'à incandescence. Ajoute, pour une livre de ce métal, 2 parties de sel 
lamisd, et le tiers de brique pilée et tamisée. Mets dans deux pots, alter- 
nativement, une couche de sel, et une couche d'or, aminci au marteau 
autant que possible. Enduis tout autour avec le lut de Part. Mets alors le 
(vase) dans le fourneau, de façon que (la flamme) le lèche. Or le fourneau 
est disposé comme il suit. Prenant une marmite, perce-la à partir du centre 
vers les côtés, de trous en forme de croix; ajoutes-y deux ferrements. Place 
les pots qui contiennent l'or, au milieu de la croix, et dans la couche infé- 
rieure de la marmite pratique un trou, afin que la scorie puisse s'échap- 
per. Alors, remplis (le fourneau) de charbon et tâche de fondre l'or. Si l'or 
(n'est pas) rassemblé au centre, recommence le jour suivant : amollis la 
brique pilée avec du sel et répète l'opération, jusqu'à ce que tu voies le 
métal fondu (i). 

2. Pour affiner i/argent. — Prépare un creuset avec de la cendre et de la 
brique tamisée ; mets i livre d'asèm dans le creuset ; coupe en morceaux 
I livre de plomb ; mets-en une partie dans le creuset, et fais chauffer. Laisse 
refroidir spontanément. Alors, prépare un autre creuset neuf avec delà terre; 
place de nouveau Tasèm au milieu ; porte à Tincandescence et laisse refroidir 
spontanément. Enlève le métal et place-le dans un creuset; fais-le fondre 
au feu, et coule comme tu voudras. 

3. Explication de la dorure. — Prends de l'or, 1 hexage ; bats-le 
sur une enclume, de façon à l'amincir ; coupe-le en morceaux et mets-le 
dans un creuset sur le feu, jusqu'à incandescence. Alors, à l'heure du 
pater nosterj au milieu de l'or mets le mercure dans le creuset ; mélange et 
ôte (le creuset) du feu. 

Mets de l'eau dans une aiguière; prends l'objet et lave-le bien dans ta main. 



(i) Voir Introd., p. i5, le cément royal. 
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Prenant d'autre part du mercure, mets-le dans Peau contenue dans la 
coquille (i) et amalgame Tasèm, jusqu'à ce qu'il prenne une couleur 
orangée. Dore alors avec le mélange destiné à dorer (2). 

Après avoir mis (robjet; au feu, enlève-le et frotte-le avec une brosse de 
soie de porc. Puis mets de nouveau au feu, cinq ou six fois; lorsque tu verras 
que la couleur apparaît au dehors, fais chauffer plus fort, et mets dans l'eau. 
Puis, frotte encore, chauffe de nouveau et mets dans Teau. 

4. Ai:tre douuuk pour l'or kilé. — Coule de l'argent dans une lingotièrc, 
de façon que la coulée soit amenée à une longueur septuple. Puis, expose 
la barre au feu, en la chauflant dans toute sa longueur deux ou trois fois. 
Ensuite lime la surface avec une petite lime en acier de Damas, et bats 
(d'autre part) Tor très mince, afin que l'union soit intime. Ensuite dispose 
la feuille d'or sur l'argent ; enroule-la autour, de façon à pouvoir opérer la 
soudure; mets sur le feu et fais rougir. Puis enlève du feu et frotte avec de 
la cendre d'olivier: là où manque Tor, mets-en avec la pierre à aiguiser ; 
place de nouveau l'objet au milieu du feu, puis enlève et frotte; répète cela 
par trois fois. Alors, mets la barre coulée dans la tilière. 

5. Explication pour la cuisson il\". — Prends deux parties d'argent affiné; 
mets-les dans un creuset, au milieu du feu; garnis le creuset avec la 
(cendre des os) de pieds de mouton. Ajoute le soufre à l'intérieur, par petites 
quantités, de façon que la vapeur s'échappe. Projette ainsi dans le creuset. 
Broie une autre portion (de métal avec du) soufre; mets-la dans un creuset, 
jusqu'à ce qu'il soit rempli à moitié et recouvre bien. Fais fondre celte 
moitié, et alors bats sur l'enclume. Mets (ensuite) dans la coquille -.aiguière) 
et lave bien. Ensuite, mets un peu de matière vitreuse dans un vase de 
plomb, et fais bouillir. Puis place dans un autre vase; dispose l'objet 
d'argent ou d'or ciselé, avec du savon et du sel de soude (4^. Mets iTobjet) 



(i) Aiguière, ou vase en forme de tin Porphyrogénètc, de Cerim. Aula* 

coquille. by^antinœ (coll. Byzantine de Bonn^ 

(2) C'est-à-dire avec l'amalgame d'or t. III, p. 2o5. — Sas^lio, Dictionn. des 

préparé plus haut. Antiquités grecques et romaines, art. 

^3) Il s'agit sans doute d'une opéra- Ccvlatura. 

tion d'émaillage, désignée par le mot (4) Le mot savon doit être entendu 



Evxoyrv, syxa'l'.v OU Ëptay^îv. — Voir le 

Commentaire de Reiske sur Constan- 



ici comme signitiant un fondant alca- 
lin. Quant au « sel de soude • je tra- 
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au feu (i). Après Tavoir ôié du feu, polis avec la pierre ponce; puis frotte 
avec une plume et chauffe encore, avec du charbon, dans un vase de terre. 

6. Explication de l'émail (2). — Broie menu Fémail sur l'enclume et place- 
le dans la coquille; puis lave bien. Ensuite dépose-le sur Tobjet ciselé. 
Mets celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émailler 
étant placée à l'intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir 
une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu'à ce 
que tu voies l'argent couler avec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de 
nouveau Tobjet au feu sur le fourneau, de façon que Témail se fixé la secon- 
de fois. 

7. Explication du nettoyage. — Broie du sel, et mêle du savon (3) au 
vinaigre. Délaie bien, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec 
delà lie solide. Mets de nouveau la lie au feu, jusqu'à bonne cuisson. 
Ensuite pèse le produit et mets 2 parties de lie brûlée et i partie de sel 
marin. Jette dans la coquille, délaie avec de Peau, et nettoie Tasèm avec. 

8. Explication d'un autre nettoyage. — Prenant du savon, délaie bien 
avec beaucoup de sel. Ensuite, mets au feu avec de la lie solide, et humecte. 
Puis, calcine; non pas complètement, mais de façon que l'intérieur du vase 
commence à rougir. Alors, ôte-le. Après avoir broyé, délaie avec de l'eau 
et emploie ce savon. Mets le fondant vitreux (4) par dessus. 

D'autres se bornent à nettoyer avec le fondant vitreux la surface de 
l'ouvrage qu'ils veulent dorer. 



duis ainsi le mot xî^aTiaotxov. — En 
effet du Cange traduit à la fois x^olizol- 
ptxôv par Jossicius et âXa; <. par sel 
ammoniac. C'était sans doute au début 
le sel ammoniac de Pline (Introd., 
p. 45 et 237), variété de natron ou car- 
bonate de soude. Mais j'ai exposé com- 
ment le même mot a fini par désigner 
aussi, dans lecoursdu moyen âge, notre 
sel ammoniac moderne: le sens du mot 
byzantin ayant changé de la même 
façon que celui de la vieille dénomina- 
tion « sel ammoniac », qu^il avait rem- 
placée, 
(i) Sans doute après Tavoir garni 



d'émail. 11 y a ici, comme dans toute 
description technique, des omissions 
que le praticien suppléait, mais qu'il 
est difficile de deviner aujourd'hui. 

(2) Pour incruster ou vernir un objet 
métallique. 

(3) Le mot savon signifie ici une 
matière alcaline, propre à nettoyer les 
métaux (voir la note 4 de la page pré- 
cédente). 

(4) popa/T)v : ce mot est l'origine du 
nom de notre borax; mais' dans la 
langue des anciens auteurs ce n'était 
pas la même chose. 
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9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et 
une partie d*argent, provenant d'une vieille monnaie (i); coule danslalingo- 
tiùre. Si le métal à travailler est mince, réduis (la soudure) en poudre 
tine; mais si l'ouvrage est épais, fais-en une feuille (2). Soude le fil chauffé 
avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 

10. Sur la soudure royale de l'argent. — Prenant de Targent, provenant 
d'une vieille monnaie, 3 hexages; du cuivre rouge i hexage; mêle-les 
dans un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si l'ouvrage est 
mince, emploie de la poudre et soude ; s'il est épais, fais une feuille, 
soude et nettoie. 

D'autres mettent 3 parties d'asèm et 1 de cuivre. 

11. Autre explication de la soudure d'argent. — Prends de l'argent 
3 hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les 
au feu dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de l'étain, 
I hexage; mets-le au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil 
placé au-dessous; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur Ten- 
clumc ; nettoie et soude. 

12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre 
rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas [tout à 
fait) autant ; prends toutes ces espèces ; étale sur le cuivre le minium 
pontiquc et la lie; broie sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant 
une cavité rectangulaire; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre 
devra être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d'une aiguille ; 
il est destiné à permettre à la fumée de s'échapper par en haut. Ensuite 
enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre 
le quart des espèces ci-dessus. Pour Targent, tu en prend le tiers; place ensuite 
dans un creuset, atin de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare de la 
(soudure cn^ poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette pou- 
dre. 

i3. Explication pour donner a un objet la couleur d'or. — Prenant 
(la terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu'à ce qu'elle rougisse ; alors. 



(i) C'est donc de l'argent allie. 1 face de l'objet que Ton veut dorer. Cp. 

{2) De façon h la rouler ù la sur- I § 4. 
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enlève, et délaie dans l'eau avec du sel ammoniac. Enduis-en Tobjet à dorer; 
mets-le au feu, et retourne, jusqu'à formation de fumée et apparition de 
la couleur; puis mets dans Teau. 

14. Pour donner la couleur d'or a un objet d'argent : dorure. — Broie 
du soufre, de l'ail et de la lie, à parties égales ; ajoutes-y de la lie sèche, avec 
de Turine et du sel; fais chauffer au feu, et metsl'objet travaillé au milieu, 
jusqu'à rheure du pater noster. Puis ôte-le et mets-le dans Peau froide. Répète 
cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur de l'objet 

que Ton dore. 

Pour la cuisson (ij, broie ensemble : 3 parties de métal de vieille mon- 
naie et un quart de plomb; mets dans un creuset ; fonds dans un excès de 
soufre, en couvrant (le creuset). 

i5. Pour (oter a) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du 
vert de gris, délaie dans du vinaigre ; enduis au soleil Pasèm : aussitôt il 
noircit. Si ces choses ne sont pas à ta disposition, enfume l'asèm avec un 
flambeau. 

16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l'astriopsiaké,et par le jus du 
plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et 
adouci par le salpêtre. Mets Targent dans le creuset avec cette liqueur, en 
y ajoutant le savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit l'argent 
dans le creuset. 

17. Recette mystérieuse. — Prends de l'argent et un peu d'ios, jus- 
qu'à ce qu'il y ait autant d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; 
projette dans le creuset, soit sur l'étain, soit sur le cuivre, et il se produit 
un or véritable. 

18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou 
une coulée avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve le moule. 
Egalise bien la place, c'est-à-dire la tête du moulage, soit avecunelime, soit 
au moyen du tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'em- 
preinte, avec une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la 
cire à Tentour, afin qu'elle garde le liquide au milieu. Alors prends une 
aiguille fine, et indique les marques de l'empreinte sur cette cire, les lettres 



(i) Opération d'émaillage. 
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par exemple, en prenant soin que Taiguille pénètre bien dans le moule. 
Alors broie de l'argent et du vert de gris dans du jus de citron, et verse sur 
le moulage, sur les lettres tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en 
opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu veux obtenir une 
impression profonde, laisse une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce 
qu'elle soit profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu 
trouveras l'empreinte marquée convenablement ; car ce procédé attaque 
convenablement le métal fondu. 

19. Autre (recette) pour l kcriture en lettres d'or. — Broie le bol (des- 
tiné à l'opération), par exemple le cinabre ; ensuite ajoute du blanc d'œuf et 
mets dans un vase. Places-y de l'eau, mêle bien ; faisnjousser et attends que 
toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient de 
l'ixîuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été 
desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. Expose (les 
lettres d'; or^àTair, et dès que (récriture) sera séchée, nettoie et polis avec la 
pierre. 

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — 
Prends de l'or pur et fin, et mélange-le avec de l'argent; mets au feu dans un 
creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre; broie autant 
que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la fleur de farine. 
Dispose le tout sur une tablette polie en argile ; et mets sur un feu doux, 
en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la matière soit 
chauffée jusqu'au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur un porphyre, 
avec beaucoup d'eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase propre; et 
abandonne un peu (de temps), jusqu'à ce que le produit purifié se dépose. 
Ajoutant de l'eau, lessive jusqu'à purification (par départ) des matières 
étrangères. 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de 
Teau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d'abord les capitales ; puis, 
emploie un autre produit, obtenu en mélangeant avec de l'ocre, de la gomme, 
de Torcanette (?) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales, 
écris avec un pinceau de peintre, comme c'est Tusage, et confectionne les 
(lettres) d'or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dori%s sur une coupe, ou sur 
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UN RAMEAU, OU SUR TOUTE AUTRE CHOSE NON DORÉE. — Prenant dCS OS dc 

mouton, fais-les calciner, jusqu'à ce qu^ils soient incinére's. Ensuite, 
mélange un peu de plâtre avec de la céruse et broie bien, jusqu'à ce que le 
tout soit bien incorporé, ajoutes-y de la colle de poisson. Applique aux 
endroits où tu (ne) veux (pas) dorer et jusqu'à dessiccation. Ensuite dore 
le reste. 

22. Sur la coloration au feu. — 2 parties d'argent, provenant de vieilles 
monnaies, et 3 parties de cuivre. 

23. Pour dorer des animaux sur une coupe et que le fond reste blanc — 
Prends du blanc d'œuf et de la brique pilée et tamisée, sans humecter ; 
enduis le fond, et n\ets au soleil, afin de faire sécher. Ensuite, dore les 
animaux. 

24. Pour la soudure d'or. — Mets de l'alamarsa, i partie, et de l'or, 2 
parties. Pour la (soudure) d'argent, mets i partie d'alamarsa et 2 parties 
d*asèm. 

25. Sur la manière de dorer le cuivre avec de l'argent. — Broie de 
l'argent fin et coupe-le en petits morceaux. Ensuite, fais comme (pour) l'or, 
lorsqu'on ajoute du mercure, amalgame et dore. Ajoute de la lie solide; 
place dans Thuile et fais bouillir. Ensuite, mets la coupe au milieu, et qu'elle 
y reste un peu de temps. Alors ajoute du coton (?) et délaie ; puis, mets dans 
l'huile et délaie, jusqu'à ce que le mercure soit réuni au milieu de l'huile (i). 

26. Sur la dorure du bronze amalgamé (?). — Pour amalgamer, prends 
de l'asèm beau et pur, avec (de la couleur) de citron ou d'orange ; mets-le 
dans de la lie pour le rendre brillant. Ensuite ajoute le bronze amalgamé •?) 
et place-le sur l'asèm. Presque aussitôt l'or se dissout dans le mercure. 
Mets alors sur une plaque de fer large et propre, et polis au-dessus du feu. 
Frotte avec une patte de lièvre. Ensuite lorsque tu verras que la couleur 
est adhérente, emploie la dent de loup pour frotter (2) ; polis au-dessus du 
feu, et dore. 

27. Soudure — Au début, fais une soudure, en mettant 2 parties 

d'étain et i de plomb dans le creuset. Lorsque le tout sera fondu ensemble, 
ajoute un peu de sel ammoniac, puis de petits morceaux de limaille, de 



(i) Recette peu intelligible. 



12) Les anciens polissaient avec des 
dents d'animaux. 
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façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement les 
morceaux (qu*il s'agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de 
les souder ensemble. 

28. Lorsque tu dores de l'argent et que la dorure ne prend pas, prends 
une plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur 
l'argent ; ensuite, dore. 

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le 
FOND SOIT DORÉ). — Prends de la colle de peau et un peu de chaux; fais 
fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal 
(du fond) est recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l'argent doré. 
— Prends : soufre, 3 parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, i par- 
tie ; broie bien ; fais bien bouillir avec de Teau. Puis place Targent au milieu, 
(et laisse) jusqu'à Theure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l'eau 
froide et brosse. 

3i. Lorsque l'asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la 
brique pilée grossièrement; fais chauffer, jusqu'à cequele métal bouillonne. 
Souffle d'en haut sur le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé. Si 
le métal n'est pas purifié, répète l'opération. Frappe alors avec le marteau, 
et si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, 
et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 
I partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : 
broie finement, nettoie et soude. 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l'argent 
tin; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond ar- 
rondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime; 
mets de la soudure vitreuse blanche (?) et soude. 

34. Sur (la manière de) faire la cuisson. — (Opération d'émaillage. ) (i) 
Prendsde l'argent fin, i hexage; du cuivre, i hexage,etdu plomb, i hexage;fais 
fondre dans un creuset; ajoute une grande quantité de soufre broyé et mets 
dans un pot neuf; laisse à l'état fondu tant que la vapeur s'échappe. Après 



(:) Voir la note 3 de la p. 309. 

41 



•1 
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refroidissement, coule la barre dans la lingotière avec du soufre. Ensuite, 
broie et lave, et mets où tu voudras. 

35. Sur la manière de donner une très belle couleur a l^ argent doré. — 

{Prends du curcuma jaune. Broie bien et mets avec de la lie sèche dans 
Teau, sur le feu : je veux dire de la lie de (vin de) Malvoisie et un peu de 
sel ; fais bouillir. Laisse l'objet dans la liqueur, jusqu'à l'heure du Pater 
noster. Ensuite, prends-le et mets-le dans Peau froide : répète cela 2 et 
3 fois. 

36. Sur LA manière de recoller les petites marmites; bain pour asssm- 
bler les tuyaux de poterie). — Arrose de la chaux tamisée et humecte- 
la bien pendant plusieurs jours. Ensuite ajoute (sur l'objet) la fleur de cette 

I chaux; fais bouillir aussi des pieds et des têtes de mouton ; jettes-en le jus 

sur la chaux. Fais bouillir encore un extrait fait avec l'écorce d'orme (?) ; 
ajoute-y du blanc d'œuf et assemble ce que tu désires. 

37. Pour faire briller une perle fine. — Prends une pastèque, ou un 
concombre; ouvre-le par le milieu; places-y la perle fine et mets le con- 
combre sur le fourneau, jusqu'à 'ce qu'il se désagrège : par là les perles 
reprennent leur éclat. 

38. Autre (recette;. — Fais macérer la perle fine dans un oiseau ou dans 
un pigonneau, et qu'elle y soit tenue (jusqu'à) l'heure du Pater noster ; alors 
presse, afin de la faire sortir. 

39. Sur les fils métalliques des orfèvres. — Prenant de l'argent pur, 
ramollis-le avec le septuple de son poids de plomb, (jusqu'à ce) qu'il devienne 
mou comme de l'or. Ensuite nettoie-le et coule-le en barreau ; amène-le à 

I une longueur double par le battage. Puis, fais-en des fils, des feuilles, des 

I rameaux, des étoiles, des roses, des réseaux tordus et entrelacés, des animaux, 

i des oiseaux, et tout autreobjetque tu voudras. Dispose une lame de fer mince 

1 et d'épaisseur uniforme. Prenant de la gomme adragante, mets-la dans un 

vase avec de l'eau, et laisse tremper pendant une nuit; le (lendemain) matin 
déverse l'eau : pour t'en servir, mets au feu, et amène en consistance de 
colle. Ensuite prends une pince à cheveux, saisis un à un les fils ou les 
feuilles et dépose-les dans la colle. Ensuite reprends-les, pour les poser sur 
la lame de fer, et fais ce que tu veux. Dès que tu l'auras exécuté, expose 
au feu, jusqu'à ce que la colle soit un peu brûlée. 



ORFÈVRERIE 3 1 7 

Alors, ajoute de Targent fin, i hexage ; mets-le dans le creuset, et fais 
fondre. 

Pour souder, aplatis au marteau aussi finement que tu peux; coupe en 
morceaux menus, avec de petits ciseaux; et place cette soudure sur les 
fils, au moyen d'une plume mouillée. Ensuite, tu feras une limaille gros- 
sière; mets-la (sur les fils), et, au-dessus, mets de la soude vitreuse, broyée 
finement; soumets à l'action du feu. Ensuite, blanchis et polis ce qui n'a pas 
été travaillé. Alors afBne, (en ajoutant] environ 2 carats de minerai de cuivre 
lavé, ou de misy 

Là où il n'y a pas l'émail, on peut employer cette soudure ; on peut 
l'exécuter avec de vieilles monnaies, ou bien partout où il s'agit d'ala- 
marsa. 

40. Autre méthode mystérieuse. — Prenant de la chaux vive, mêle de Thuilc 
avec la chaux et arrose bien, une fois ou deux . Mets alors dans l'alambic. 
Ajoute aussi de la lessive, en la versant tout autour et au-dessus, jusqu'à 
(une épaisseur) de deux doigts. Mets cette eau divine dans un autre flacon. 
Prenant alors une étoffe de lin, mouille-la dans cette eau ; expose au feu, 
et si l'étoffe s'enflamme, sache qu'elle n'est pas bien préparée. Ajoute de nou- 
veau le liniment calcaire avec d'autre chaux; opère comme précédemment, 
jusqu'à réussite, c'est-à-dire jusqu'à ce que Tétoffe ne s'enflamme pas dans le 
feu (i). Alors, prenant l'huile, mets de l'étain dans le creuset ; et il se forme 
de l'or. 

41. Autre eau divine. — Prends de la couperose, i livre; du sel de nitre, 
1 livre; et du cinabre (2), 4 onces; broie bien dans un mortier de pierre, et 
jetant dans l'alambic, mets sur le fourneau : lute avec de la pâte de levain et 
du blanc d'œuf. Mets à part la première eau. Quant à la seconde eau, celle 
qui coule ensuite de l'alambic, après avoir été condensée dans le chapiteau, 
c'est là ce qu'on appelle l'eau forte (3j. 

Alors, prends de ces eaux 2 onces, et du mercure 2 onces; mets le tout 



(i) Cest un procédé pour rendre une ^, elle n'a aucun rapport avec ce qui précède, 

étoffe incombustible; mais la phrase i (2) Ce doit-ètre plutôt de l'oxyde de 

finale paraît une addition de quelque co- | fer (?). — Introd., p. 261. 

piste, préotcupéde transmutation : car \ (3) Acide azotique. 
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dans un matras (placé) sur de la cendre chaude ; et il se forme de Teau de 
mercure (i),. 

Ensuite prenant de l'eau qui reste, i once, et de l'argent pur, i once; place 
le tout dans un autre matras sur de la cendre chaude ; et il se forme de 
Teau d'argent (2). 

Alors mêle. les deux eaux ensemble, Teau de mercure et l'eau d'argent, 
dans un autre matras, à découvert ; et place sur de la cendre chaude : il se 
forme un produit blanc comme du cristal. Puis, prenant de ce cristal ce 
que tu voudras, de l'huile calcaire une quantité égale, et du mercure une 
autre quantité égale; place dans un autre matras, et humecte bien, jusqu'à 
ce que le mercure soit dissous. Alors jette le tout dans un alambic ; fais 
un feu léger, rejette 3 fois l'eau qui sort de l'alambic et ajoute toujours 
de Thuile, en arrosant avec. Lorsque tu auras fa it cela 3 fois, tu verras qu'il 
s'est formé, à l'intérieur de l'alambic, une sorte de piçrre. Prends alors 
de cette espèce, i once, et du mercure i once; il se produit ce que tu 
veux (3). 

42. Eau pour extraire l*or de l'asem. — Prenant 2 parties de sel ammo- 
niac, et 3 parties de sel de nitre; broie bien dans un mortier. Ensuite, mettant 
dans l'alambic, lute avec de la cendre, de la brique pilée et des œufs ; 
place sur un fourneau, fais bouillir pendant trois heures. Ensuite ouvre 
pour retirer la préparation; et de nouveau replace sur le feu et fais bouillir 
jusqu'à Taurore, pendant la durée d'une bonne veillée. Le laps est de 
soixante-cinq heures, et le feu doit être ajouté peu à peu. (En opérant) 
ainsi, l'eau divine (4) aura été confectionnée complètement. 

Quand tu voudras retirer Tor de l'asèm, coupe Tasèm en morceaux et le 
jetant dans le matras, bouche bien. Ensuite épuise l'action de Teau divine 
et mets à part l'or : on obtient ainsi un métal en poudre. Agglomère-le avec 
l'outil à dorer (5;. 



(1) Azotate de mer<:ure impur, 

(2) Azotate d'argent. 

(3) Les premiers alinéas se rappor- 
tent à des préparations faciles à com- 
prendre ; le dernier est une recette de 
pierre philosophale. Toutes ces recet- 
tes sont relativement modernes, l'eau 



forte n'étant pas connue d'une façon 
si claire avant le xni« ou xiv^ siècle. 

(4) Acide azotique. 

(5) Cette recette est relative à l'atta- 
que d'un alliage contenant de Tor par 
l'acide nitrique. L'or restée comme 
résidu. 
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43. Autre (recette) pareille. — Prenant de Talun, 2 litres; du sel de 
nitre, i livre; du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un 
alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fiole, 
pour recevoirTeau forte. L'eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l'or de Tasèm, place Peau forte à l'intérieur 
(d*un vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l'eau 
(forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant Teau qui contient l'argent et la 
mettant sur le fourneau dans Talambic, fais un feu léger et reçois l'eau qui 
distille par les becs : Targent (i) reste au fond. 

44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces ; du soufre, 
4 onces; fais fondre ensemble dans le creuset: il se forme de l'antimoine 
(sulfuré) (2). 

Lorsque tu voudras affiner l'or en grains, mets For dans un creuset au 
milieu du feu. Ensuite projette de Tantimoine (sulfuré), au milieu du 
creuset, à ta volonté, jusqu'à ébullition. Pour (obtenir un) refroidissement 
(régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jus- 
qu'à refroidissement (3). 

45. Autre (recette) semblable pour l'asèm. — Extrais l'or en poudre de 
l'asèm, et place la poussière dans le creuset. Ensuite délaie avec de l'anti- 
moine, au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une brique 
de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de Por fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset 
du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s'adoucit. 
Plus tu en mets, plus le produit devient beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, 
et du plomb, une quantité égale ; place-les dans un tesson de matmite,sur 
le fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm 
de choix (4^ 



(i) C'est-à-dire le composé formé par ! moderne de cette substance apparaît 
l'argent. ici pour la première fois dans les trai- 



(2) Cette recette, de même que les 
précédentes, est relativement moderne. 
C'est une purification du sulfure d'an- 
timoine, appelé au début marcassite et, 
après sa purification, an/tmotne; le nom 



tés de notre collection. 

(3) Sur ce procédé d'affinage de l'or 
par l'antimoine, v. Introd., p. 264. 

(4) C'est bien là une formule analogue 
au vieil asèm du Papyrus de Leide. 
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48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d'oignon 
et du bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de l'axonge et fais 
chauffer, de façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur Tasèm, 
dans le creuset, et il se forme de l'or. 

49. Sur la manière de faire des lettres d*or (i). — Prends du bronze cou- 
leur d*or; broie sur un porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. 
Ensuite place dans la coquille et lave bien avec de l'eau, de façon à te 
débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'œuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent 
de loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec une éponge 
à plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu'elle n'é- 
paississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or 
est devenu adhérent, lave le blanc d'œuf, de façon à l'enlever. 

50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or (2). — 
Prenant de la tutie volatilisée, i once; semblablement de l'excrément, i once; 
des figues sèches et noires, i once ; broie le tout dans un mortier et mélange. 
Apprête i once d'étain, et après l'avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange 
(le cuivre) avec cette espèce ; place dans un creuset; lute par en haut avec de 
l'argile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré 
en fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et 
opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, 
et elle devient pareille à de l'or. 

5 1 . Sur le savon. — Prenant d'abord du savon, mélange, et broie avec 
du sel. Ensuite agite. 

52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de l'eau, 
broie bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 

53. Le verre. — C'est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac 
l'alun et le sel. 

54. Sur (la manière de) blanchir l'étain. — Prenant du minium du 
Pont couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une 



(Introd., p. 66), dont la formule est 
ainsi reproduite vers la fin du moyen 
âge. La date relative de cette recette est 
fournie par le mot « bronze à canon ». 



(i) Cp. Introd., p. 62 ; Papyrus X de 
Leide. 

(2) Cp. Introd., p. 58 à 60; Papy- 
rus X de Leide* 
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quantité égale, broie bien. Ensuite mélange. Puis mets avec le fondant précé- 
dent, sur un feu de charbon, et fais chauffer jusqu'à absence de fumée. Le 
produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien ; 
et jetant de l'étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y Topsiastiké ( i ), 
I once. Mets à part 6 parties. Lorsque l'étain apparaît au milieu du creuset, 
projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : recouvre 
avec des charbons, et fais chauffer jusqu'à ce que la vapeur sorte. Puis de 
nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et en 
projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera 
réalisé. 

Lorsque tu voudras dorer de l'argent, dispose suivant l'emploi, 
et à ta volonté ; projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, 
ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, je veux dire le quart. 

55. Sur la manière de rendre le cuivre, pareil a de l'or. — Prenant de 
la tutie, 3 parties ; du curcuma, i partie ; des raisins secs et des 6gues 
sèches rousses, du miel, des fèves de (?) (2), i partie, de l'enve- 
loppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d'oeuf et du safran, 
I partie, de la bile de bœuf roux desséchée, i partie. Broie la tutie, comme 
on broie le cinabre avec de l'huile et fais-en une pâte ; alors broie les 
autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces 
sur l'enclume; humecte avec les espèces précédentes ; mets dans le creuset; 
ferme avec le lut de l'art, mets au feu ; souffle bien avec l'appareil (à souffler). 
Quand le produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre 
devient beau comme de l'or. 

56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux 
vivants (3), nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : 
l'art culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite 
mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide ; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit 
couler au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, 



(i) Cp. § 16, p. 3i2. 

(2) Voir le § 5o. 

(3) C'est-à-dire Tœuf philosophique: 



c*est une description d'opérations chi- 
miques, avec expressions allégoriques, 
à la façon des anciens alchimistes. 
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alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu 
un produit très précieux, pour ton usage. 

Cette plante (i) purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine Tor, 
le rendant pur et à toute épreuve. Fonds d'abord le plomb, pris sous le poids 
de 8 livres ; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant 
Tart, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu'à ce que le produit fume. 
Alors, ajoute i\ne livre de cette plante et fais chauffer jusqu'à pleine ébuUi- 
tion. Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au 
dehors et laisse Tenduit se refroidir ; alors le métal devient noir. D^autres 
fois, il se colore en rouge garance (2). 

Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant l'art, 8 livres, et 
lorsqu'il est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second 
lieu, delà seconde plante, i livre; fais bien chauffer pendant i heure 1/2, 
et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, 
traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l'avons dit précé- 
demment; la dernière fois, attache un morceau d'or au bout (du bâton) (3). 
Avec ce seul morceau d'or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, 
joints avec cette plante, se changent en bel or. 

57. Un autre dit: 

Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime (4) et qui se trouve imprimé III, vin, 
p. 143-144. 



V. II. — TRAVAIL DES QUATRE ÉLÉMENTS 



(5) 



I. Ici commence l'explication détaillée de l'œuvre. — • Prends le blanc et 
le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former 



(i) Sens symbolique pour la pierre (4) Le nom du Pseudo-Démocrite a 



philosophale. 

(2) Cela veut-il dire qu'il se forme un 
oxyde, ou un sulfure, tantôt noir, tantôt 
rouge? 

(3)Onvoiticiroriginederunedesfrau- 



ëté substitué à celui de Zosime, par 
inadvertance, à la fin de la note trans- 
crite au bas de la page 288. 

(5) La date de ce morceau ne peut 
être précisée : il semble postérieur aux 



desordinairesdesalchimistescharlatans. I auteurs du vii^ siècle, et assez moderne : 
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un mélange en consistance pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; ferme, 
et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, ou 
dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place 
dans lalambic sur un feu très bas. Prends Peau blanche qui en provient. 
Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce 
produit à part. Prends Thuile ; augmente la force du feu, et après avoir 
recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le 
matras, rccouvre-la : c''est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique (i). 

2. Premier éli^ment : l'eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — 
Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l'appareil, Tcau divine, jusqu'à 
trois fois; mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère 
de cette manière, jusqu'à ce que l'eau devienne transparente et brillante. 
C^est là ce qu'on appelle le vinaigre divin. 

3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, 
aie soin, à chaque distillation, d'opérer la réaction dans l'alambic, pendant 
un jour, soit dans la fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre 
chaude. On y fait digérer l'alambic qui contient Teau, avec une once de chaux 
nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire 
la précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras 
un résultat utile. 

4. Nomenclature du vinaigre divin et de l'eau divine (2). — Voici ce 
que disent les philosophes: Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche. 



— Cp. Zosime, p. 21 1, g 16. — On doit 
en rapprocher spécialement le Traité 
de Comarius, où figure un symbolisme 
analogue, p. 283. — D*après les inter- 
prétations de M, dans le dernier traite, 
Teau signifierait le mercure; l'air signi- 
fierait tantôt le mercure, tantôt l'ios de 
cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait 
pris pour le soufre; et parfois pour le 
cinabre ; la terre, pour le molybdochal- 
que. Mais ces interprétations sont plus 
étroites que celles du morceau actuel, 
données dans les 8§ 4, 7, 8. 11; lesquel- 



les se rattachentelles-mêmes à la nomen- 
clature de l'œuf philosophique. Le 
vague indéfini de ces nomenclatures 
rend l'intelligence précise de ces mor- 
ceaux fort incertaine. 

(i) D'après E; tandis que diaprés A, 
c'est : « l'aimant d'Asie ». 

(2) Cf. Nomenclature de l'œuf^ p. 19 
à 22, et Introd., p. 21 5. — L'eau ou 
le vinaigre divin signifie non seulement 
le mercure, mais un grand nombre de 
liquides actifs, d'après la liste ci-des- 
sous. 

42 
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eau de chaux, urine (d') impubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait 
d'ânesse, de chienne, de vache noire, eau d*alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C'est là ce qui blanchit le corps de la 
magnésie, c'est-à-dire le cuivre brûlé; c'est là ce qui transporte au dehors la 
nature cachée à l'intérieur. C^est là la nature qui triomphe de la nature, celle 
qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui fait 
concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 

5. (Second élément : l'air). Ici commence le travail de l'air. — Prends de 
l'huile ; mets pour une livre d'huile, i once de chaux ; laisse réagir, en faisant 
digérer dans du fumier pendant un jour. 

Ensuite distille et opère de même une fois chaque Jour. Répète jusqu'à 
20 ou 3o fois ; distille avec des feuilles de myrte, jusqu'à ce que (la prépa- 
ration) devienne très pure, blanchâtre, jaune. 

6. Quant au feu, je n'ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : 
opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très 
doux de fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que Palambic soit 
entouré d'étoupe, ou plongé dans Teau bouillante, ou bien dans le fumier, 
ou dans la lessive. Le mieux, c'est dans l'eau : ce qui est appelé fourneau 
humide (i). Quelques-uns rectifient jusqu'à 5o fois; et à chaque dixième 
fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l'opération est achevée. Après avoir 
fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu'à 
7 fois dans l'huile divine, et vois si la feuille blanchit, s'adoucit, change 
d'essence, devient parfaite et plus belle que l'or (2). Sinon, travaille-la de 
nouveau; c'est-à-dire recommence le traitement par l'huile divine. 

7. Ici COMMENCE LA NOMENCLATURE (de l'air) (3). — Sou safrau est appelé 
jaune d'œuf, [sphère d'or, cinabre (4), safran de Cilicie, ocre attique, terre 
de Sinope^ nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) d'Arménie, couperose, huile. 
L'huile qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu'elle a passé par 



(i) Notre bain-marie. 

(2) D'après E : « devient de l'argent 
parfait; il est beau. Sinon, etc. » 

(3) Cp., la [Nomenclature de l'œuf, 
I, ni, IV, p. 19 à 22, et Introd,, p. 2x5. 



— Le mot « air » paraît signifier ici le 
principe colorant qui teint en jaune 
dans la transmutation. 
I4) Ce mot est omis dans E. 
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l'appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d^Amina, cinabre des 
philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, liqueur 
d'or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, gomme, 
huile d'aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine ; eau 
de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de Tor, eau incom- 
bustible, alun décomposé, mercure, matière orientale. 

8. (Substances) d'une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) 
eaux ont été appelés par les philosophes perles (i) et pierres précieuses; ils 
sont doués d'une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon à 
transporter au dehors la nature cachée à l'intérieur, tu parviendras au mystère 
des philosophes. Cest là le résumé du mystère.;De cette façon, lapréparation 
est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou 
le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée suivant 
Part, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité; elle blanchit le cuivre, elle 
amollit le fer, elle ôte à Tétain sa mollesse, elle convertit le mercure 
en or (2). 

9. Troisième élément, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite 
prends le feu, c'est-à-dire le cuivre brûlé (3), ce qui reste dans le plat. 
Après l'opération des œufs brûlés, broie finement, d'une façon continue et 
au soleil, pendant un jour entier. Le produit s'humecte peu à peu et émet de 
la fumée. 

Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, 
ou sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par 
jour. Tu feras cela jusqu'à ce que tu observes le signe suivant : Pàrgent 
prend une surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui- 
ci. S'il est coloré en or, c'est bien; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, 
c'est-à-dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des 
œufs, et broie-les avec du natron et de l'eau, pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis 
dessèche et réduis à l'état de poudre fine. 



(i) Cp. p. 122. I l'argent, au lieu de celui du mercure. 

(2) Cp. p. 55. — Dans A, signe de | (3) Cp. IV, x, p. 269. 
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Ensuite, projette dans une dose d'eau égale au poids des œufs, et laisse 
dans un four de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu'à des- 
siccation, pendant 7 jours. 

Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d^eau égale 
au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 
7 jours; et opère ainsi jusqu'à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, 
et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi ; mets dans un 
vase; ferme-le et soumets-le à l'action d'un fourneau de verrier pen- 
dant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vaise), lu trouveras de la 
(terre) cimolienne verte. 

AprèsPavoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire 
sur un feu de fiente (desséchée). Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu la 
trouveras (convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si tu 
trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton 
travail. 

1 1. Nomenclature de la terre (i). — Les sages nommaient ces choses : 
chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blan- 
che, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, 
urine non Huide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithy- 
maie. 

12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n'as 
pas traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a été 
exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il n'y aurait pas lieu de 
t'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 

Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) 
feu, I partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après 
avoir pulvérisé, mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné 
sous le nom de) l'air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le 
vase au milieu d'un autre vase de grande dimension, contenant du vinaigre 



(i) Voir les notes de la page 323. Le 
mot terre est pris ici dans un sens géné- 
rique; la terre est assimilée notamment 
à diverses chaux, c'est-à-dire aux oxydes 



métalliques, que nous appelons aujour- 
d'hui même des terres dans certains 
cas. ^ Cp. note i de la page 269. 
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piquant; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu*à ce que 
(le contenu) devienne comme de la pâte fermentée. 

i3.Sache(i) que quelques-uns mettaient 2 parties du (produit appelé) terre 
et I partie du (produit appelé) feu; d^autres, 3 parties de terre et i partie de 
feu; d^autres encore, 4 parties et plus (de terre) et i partie de feu. Toutes 
ces (proportions) sont convenables; mais la meilleure est celle qu'on a 
exposée ci-dessus. 

14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment 
d'envie, afin que tu ne t'égares point. Après que la composition est devenue 
pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, afin 
qu'elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, puis 
mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité dou- 
ble (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à Theure, le vase au 
milieu du vinaigre. Opère d'après le procédé ci-dessus jusqu'à 7 fois; et 
chaque fois, mets l'air en quantité double du feu. Après la 7* fois, enlève, 
dessèche et pulvérise, avec de l'air employé en quantité double de la terre, 
et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite 
retire ; observe la couleur du produit : si elle est changée, c'est qu'il 
a commencé à parcourir le chemin prescrit ; sinon, soumets-le de nouveau 
au même travail, jusqu'à ce qu'il change d^apparence. Alors enlève-lc de 
la même façon ; pulvérise à part et séparément de l'air; fais un mélange avec 
l'air et le soufre, c'est-à-dire délaie le vinaigre divin (2) avec l'air, plusieurs 
fois par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme 
nous l'avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours. 
Le produit devient ainsi liquide comme de Teau. Après l'avoir travaillé de 
cette façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux et convenable, 
jusqu'à ce qu'il se solidifie en une pierre (offrant l'apparence d'une) cire très 
consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour 
son honneur et pour ta (propre) délivrance de l'état de pauvreté. 



(1) Le g i3 est entre parenthèses 
dans Le, c'est-à-dire regardé comme 
une glose. 



(2) Le jeu de mot ordinaire entre le 
double sens de soufre et de divin, pour 
le mot Oetov, est ici manifeste. 
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V. m. — SUR LA TREMPE DU FER 

I. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; 
elle est multiple, quant à la pratique. 

Prends de la corne de chèvre ; fais la brûler et broie (la cendre) de façon à 
l'unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec 
Teau que tu connais (i), et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec 
cela il t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en 
nettoies le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au 
point voulu. Après cela, en la jetant dans Teau que tu connais, tu auras une 
épée rendue tranchante par la trempe (qu'elle a reçue). Cette trempe est, 
comme on Ta dit, commune et presque universellement connue. La pro- 
jection dans Teau ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme 
et la destination de Tépée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour 
tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les plon- 
ger simplement dans Teau après le chauffage. Mais les outils qui sont dans 
le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne doivent 
pas être travaillés d'une façon quelconque : on les refroidit avec un linge 
mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que 
l'on emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le 
tranchant qui doit être trempé. Telle est cette trempe. 

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe ; elle est 
destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus 
polis et plus brillants encore que la trempe précitée; mais c'est aussi elle 
qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent 
le haut de Tépée avec de la terre blanche, d'autres avec des œufs d'oiseaux, 
ou bien avec d'autres (matières], soit simples et tirées de la nature, soit com- 
posées et obtenues par l'art. Parmi les décapages accomplis avec des matières 
artificielles, on peut citer l'espèce de trempe qui est obtenue au moyen du 



(i) L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un 
artifice très ordinaire parmi les praticiens. 
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bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et Thuile (i) et quelques autres 
matières. Ce que je dis là est exempt d'obscurité pour la plupart. 

Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d^usage dans la 
pratique du fondeur d'or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, 
si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié ; après avoir décapé, 
le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t^a 
été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme 
et de l'usage des instruments, projette dans Teau. Or nMgnore pas que si 
le fer trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le 
projeter dans Thuile, ou dans une graisse qui n'ait pas été cuite, ni mélangée 
à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le 
résultat voulu. 

3. Troisième trempe. — Je vais parler d'une trempe garantie parla philo- 
sophie mystique. C'est une chose étrange à connaître, surprenante à com- 
prendre, une chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous ; elle est 
recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu'elle soit facile à con- 
naître pour la plupart des hommes (a). La terre n'engendre pas ce produit 
pour tous; ce n'est pas le fruit d'un mauvais destin, mais celui d'un destin 
favorable, manifeste et tourné vers le ciel (3). (C'est ainsi que la terre) coopère 
à la confection du plus sérieux des êtres, l'or ; en l'engendrant, elle ne le 
repousse pas au dehors; mais elle le conserve dans son sein, elle le nourrit. 

Suit un passage mystique et inintelligible. 

Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien {4). Main- 
tenant observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne 
l'emploie pas dans cet état. En effet, ainsi que nous l'avons dit, en parlant 



(1) Cp. Pline, H. N , xxxiv,4i. 

(2) Cp. p. 19, note I ; et p. 122. 

(3) Cp. p. 22:^. 

(4) Le texte reprend ici, en faisant 
suite au § 2 et en revenant sur la fin. 
Il semble que ce qui précède, depuis le 
début du § 3> est une intcrcalation duc 
à un ancien commentateur, préoccupé 
de transmutation; intercalation ame- 
née par le mot « mystique », mais qui 



n'offre aucun sens pratique relative- 
ment à la trempe du fer. — Peut-être 
existait-il à l'origine, dans un manuscrit 
antérieur au nôtre, une troisième 
recette analogue à la seconde, et qui 
a été remplacée par le verbiage du 
glossateur. En tout cas la transcription 
de ces recettes est fort confuse dans 
les manuscrits. Les ^| 2 et 3 manquent 
dans A et B. 
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du mystère, îl est détruit et brisé par tout ce qu'on lui présente. Mais, en le 
reprenant convenablement, par l'huile ou par l'eau de pluie, tu pourras 
ensuite l'employer, après avoir opéré suivant la mesure qu^enseignent aisé- 
ment la pratique et l'expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux 
précédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que 
celle-là. En outre, elle est plus simple. L'homme étant un animal supérieur 
à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels ; on pour- 
rait énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose -là qui a reçu (en partage) la puissance 
de tremper et de rendre tranchant. 

Le passage qui suit est un pur galimatias (i). 

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle de tremper le fer et de 
le rendre tranchant ; c'est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or 
la trempe s'opère, comme on Ta dit dans ce qui précède, suivant la diversité 
d'emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, ainsi qu'on 
Ta dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c'est 
la sécrétion liquide (2). 



V. IV. — TEINTURE DU CUIVRE TROUVE CHEZ LES PERSES 

DÉCRITE SOUS LE RÈGNE DE PHILIPPE <*) 



I. Prenant de la tutie la plus haute (3), ce que tu voudras; broie et passe 
au tamis très fin; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l'huile 



(i) Le début du § 4 donne lieu aux 
mêmes remarques que celui du § 3. Il 
semble qu'il y avait à cette place, dans 
un vieux manuscrit, une recette tech- 
nique, qui a disparu pour faire place à la 
vaine déclamation d'un commentateur. 

(2) S'agit-il d'une trempe opérée 
avec le lait ou l'urine? 



(3) Cest-à-dire la partie qui s'est su- 
blimée à la partie supérieure du four- 
neau : c'est surtout de Toxyde de zinc. 
— Introd., p. 239 et 240. 

(*) BCA, etc., ajoutent : « roi de Macé 
doine ; tel que ce cuivre existe sur 
les portes de Sainte-Sophie », et au- 
dessous : « Fabrication du cuivre 
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de telle qualité que tu voudras, soit de Thuile commune, soit de Thuile de 
se'same. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant Thuile avec la tutie 
dans le vase de terre, jusqu'à ce que la tutie soit imprégnée d'huile et qu'elle 
n'en absorbe plus. Lorsque tu verras qu'elle en a absorbé suffisamment, 
ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu'à 
ce qu'il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du 
rouge appelé na/e?/" chez les Arabes (i),un poids égal au cinquième de la 
tutie; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable 
dans le vase de terre cuite, et après l'avoir réduit en morceaux qui ne soient 
ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un 
feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jus- 
qu'au lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le len- 
demain, broie et passe au tamis fin. 

2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu'on ne teint pas 
mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et i partie de 
la poudre sèche préparée à l'avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre 
en autant de menus morceaux que tu pourras ; mêles-y la poudre, et plaçant 
les 2 substances dans un creuset, souffle fori jusqu'à ce que le cuivre bouil- 
lonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, en 
soufflant énergiquement jusqu'à ce que les deux corps soient unifiés. Si tu 
veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout 
recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur 
te plaît, cesse de souffler; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de 



jaune ». Ce morceau a été rédigé h Tépo- 
que byzantine, entre le vii© et le xi« siè- 
cle, comme Tindiquent la citation des 
Arabes et le mot de tutie, qui ne figure 
pas chez les anciens alchimistes. Cette 
observation s'applique aussi au numéro 
suivant. Mais le fond des recettes doit 
être plus ancien, et remonter, d'après 
le titre, à une époque antérieure à Fére 
chrétienne. — Voir aussi la note sui- 
vante. — On trouve cité dans le traité 
de De mirabilibus (ch. 49) attribué 
à Aristote, un cuivre indien, prove- 
nant des trésors de Darius et doué de 



propriétés spéciales qui le faisaient 
confondre avecTor; Introd , p. 20 1. 
— Cp. Origines de VAlchimie, p. 227, 
et le présent volume, p. 2«)7. — Le roi 
de Macédoine cité ici doit être l'un 
des successeurs d'Alexandre. 

(1) C'est probablement une prépara- 
tion arsenicale, identique peut-être au 
rouge des cobathia, sulfure d'arsenic 
(réalgar) que Ton assimilait déjà à la 
cendre des palmiers, au temps de Zo- 
sime (voir p. i85). Cp. Plinianœ exer- 
citaiiones Salmaûi, qSG b C, 937 b F, 
938 a A. 

43 
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souffler et ajoute du charbon. En effet, plus Ton souffle le feu de charbon, 
plus le résultat que Ton se propose d'obtenir est satisfaisant (i). 



V. V. 



TREMPE DU FER INDIEN, DECRITE 
A LA MÊME ÉPOQUE 



1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis pre- 
nant de l'écorce des fruits de palmier (2), nommée eîileg chez les Arabes, 
i5 parties en poids, et 4 parties en poids de beliîeg (3), pareillement nettoyé 
à l'intérieur, c'est-à-dire l'écorce seule ; ainsi que 4 parties d'ambiîeg^ sem- 
blablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée 
(magnésie .femelle) 2 parties (4). Broie le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien 
la place du creuset, avant de chauffer ; car si tu ne prends pas ce soin, de façon 
à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés 
dans l'opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu 
jusqu'à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies 
avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon. 

2. Observe que si le fer n'est pas très doux, il n'a pas besoin de magnésie, 
mais seulement de toutes les autres espèces ; car la magnésie le rend sec au 
plus haut degré et il devient cassant. Mais s'il est doux, il n'est besoin que 
d'elle seule, ainsi qu'il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit tout, 

3. Telle est la première et royale opération, celle que l'on étudie aujour- 
d'hui, et au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses (5). Elle a 
été découverte par les Indiens et exposée par les Perses, et c'est de ceux-ci 
qu'elle nous est venue. 



(i) Cette préparation devait fournir 
un alliage de cuivre et de zinc arseni- 
cal, analogue au tombac. — Cp. Introd., 
Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

(2) Ou plutôt de myrobolans, fruits 
du Terminalia. Voir la note suivante. 



(3) Sur ces mots arabes, Cp. Sau- 
maise, PUnianœ exercitationes, gZo h 
C, 931 a B et C etc. 

(4) Introd,, p. 255 et 256: Oxyde de 
fer ou de manganèse. 

(5) Cp. p. 40. 
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V. VI. — FABRICATION DES VERRES 

1. Prenant des œufs (i), le nombre que tu voudras; lave-(les) dans de 
Teau saumâtre, puis essuie-(les). Lave-(les) de nouveau dans de Teau de 
natron ; puis après les avoir cassés^ sépare les coquilles de leurs membranes 
(intérieures), dépose les Jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et Tavoir mis dans 
l'appareil, retires-en l'eau, soit au moyen d'un feu doux, soit d'un feu imma- 
tériel qui ne brûle pas (2). 

Garde le résidu et l'eau. Si Ton obtient aussi de l'huile, mets-la à Tombre. 
Quant au blanc d'œuf, soumets-le à l'extraction au moyen du feu ; tires-en 
l'eau et l'huile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l'ombre. 

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, 
lûtes avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au 
moyen de deux soufflets de peau, jusqu'à effervescence et jusqu'à ce que tu 
n'entendes plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se trouve à point 
à l'intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce signe 
que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le four- 
neau; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert. 

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans 
deux creusets, bien calfeutrés, fais chaufiFer le tout ensemble et tu trouveras 
du verre couleur citron, dit de Bérénice. 

3. (Prenant) les jaunes, mettant leurs résidus dans deux creusets et chauf- 
fant, tu trouveras du verre blanc. 



(i) C est là une formule sacramen- 
telle, qui se trouve en tête de recettes 
très diverses, Cp. Zosime, III, viii, 
p". 143. — Ces expressions ont donc un 
caractère symbolique : elles désignent 
des produits minéraux, que Ton soumet 
à des sublimations et à des calcinations, 
avant de s'en servir pour fabriquer les 
verres des quatre couleurs désignés 
plus loin. Après cet exposé qui semble 



purement technique, un commentateur 
alchimique a ajouté une recette mysti- 
que, d'après laquelle ces quatre verres, 
associés avec les huiles mystérieuses, 
obtenues par la distillation ou la disso- 
lutiondescorpsmétalliques, constituent 
le ferment d'or, ou pierre philosophale. 
(2) D*après M. — Etait-ce la flamme 
d'un gaz sans combustible visible ? 



334 



TRAITES TECHNIQUES 



4. Semblablement, faisant chaufiFer les résidus du sang, tu trouveras du 
verre bleuâtre, celui qu'on appelle bleu. 

5. Lorsque (i) tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et 
que tu auras fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) en 
proportion égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout 
dans deux creusets, Tun au-dessus, l'autre au-dessous ; fais fondre. Toutes 
ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu'elles 
auront bouilli et qu'ellesserontà point, laisse le produit digérer, puis refroidir. 
Retire le tout des vases et broie finement. 

Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps (2), mélange-les ensemble 

et sers-t'en pour arroser (la poudre); de façon à donner à la composition la 

consistance d'une pâte fermentée épaisse, en délayant l'huile avec les verres, 

qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et expose au 

soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura 

été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre 
(ou de l'or ?) (3). 



V. Vil. — COLORATION DES PIERRES, DES EMERAUDES, 
DES ESCARROUCLES ET DES AMÉTHYSTES 

D'APRÈS LE LIVRE TIRÉ DU SANCTUAIRE DES TEMPLES C) 



I . Prends de la comaris (4), difficile à trouver, matière que les Perses et les 
Egyptiens nomment talac^ et d'autres talc, une demi-once; du soufre, une 



(i) Sous-titre de A ^ *« ' K : « la de- 
meure qui réunit tout ». 

(2) Produit de distillations ou dis- 
solutions antérieures, lesquelles ont 
porté sur des produits (corps métal- 
liques), désignés ici d^une façon sym- 
bolique. 

(3) Signe du cinabre, confondu 
souvent avec celui du soleil et de l'or. 
Cp. Introd., p. 122, note i et p. 244. 

(4) On a regardé comme identiques 



dans la traduction les mots : comaris 
et comaros, 

(*) Ce petit traité est une collection 
de recettes^ remontant pour certaines 
parties à une haute antiquité ; ainsi que 
semblent l'indiquer ces mots : « d'après 
le livre tiré du Sanctuaire des Temples.! 
Il s'y trouve, à côté de ces vieilles 
recettes: des discussions théoriques 
plus récentes, du genre de celle de 
Zosime et des commentateurs bv- 
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demi-once; et de Teau de soufre natif, i8 onces. Délaie la comaris et incor. 
pore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe (fiole?), 
et conserve. 

2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de 
cuivre et du vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; 
après avoir mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et après 
avoir unis (ces produits] dans un mélange homogène, formes-en des boulettes, 
laisse refroidir à Tombre, et conserve. 

3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier 
de verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit 
retiré du vase de forme courbe. 

Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une 
bassine de verre, enduite d'un lut qui résiste au feu. Prends les objets de 
verre, de telle forme que tu voudras ; introduis-les dans la bassine lutée qui 
contient la liqueur ; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur ; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, 
mets dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir 
retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché (i). 

4. En suivant la même marche, s'il s^agit de rescarboucle(2), mets en bou- 
lettes du sang de serpent (sang dragon) (3) et du suc d*orcanette ; délayant avec 



zantins ; des citations plus ou moins 
étendues de Marie, de Moïse et de Dé- 
mocrite ; enfin des gloses beaucoup plus 
modernes, h en juger par la citation 
des Ismaélites, c'est-à-dire des Arabes. 
C'était là sans doute un ouvrage 
technique, qui a passé de main en main, 
en étant enrichi d'additions successives. 
Il était primitivement en dehors de la 
collection alchimique; car il ne figure 
pas dans le ms. de St-Marc ; mais il 
devait faire partie d'une grande collec- 
tion technique, dont le titre nous a été 
conservé (Voir III, xliv, § 7, p. 2 i 3 de la 
Traduci., et p. 220 du Texte), titre 
dans lequel ce petit traité paraît for- 
mellement désigné. Le traité de la 



teinture des perles, donné plus loin 
(V, ix), en faisait aussi partie; ainsi 
qu'un traité sur la trempe, la colora • 
tion et le moulage des métaux, d'où 
paraissent tirés les morceaux V, m, iv, 
v, XVI et xvn. On reviendra pkis loin 
sur ce dernier traité, à] l'occasion des 
articles xvi et xvn. 

(i) Il paraît s'agir dans ce passage, 
d'une teinture superficielle des objets 
vitrifiés; teinture opérée au moyen du 
talc, servant de support, d'un sel de 
cuivre, et d'une liqueur mélangée avec 
la bile, le tout formant un vernis 
adhérent. 

(2) Ou rubis. 

(3) Introduction, p. 244. 
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l'eau mentionnée plus haut dans {l'article de) Témeraude, places-y Pobjet de 
verre et tu le coloreras. 

5. Semblablement aussi pour Tame'thyste, délaie de Tazur avec du suc 
d'isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n'y 
a rien de meilleur. 

6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et 
PAR quel traitement (i). — Nous savons que Tagent commun dans les 
œuvres de cet art, c'est la comaris, et nous nous proposons de parler de 
la coloration des pierres. Voyons d'abord quelles espèces sont susceptibles 
décolorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, 
ou augmentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les 
moyens du traitement. 

En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d'Ostanès, 
ce compilateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille 
du cuivre, les biles de toutes sortes d'animaux et matières similaires. 

Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom 
(jacinthe) et la racine d'isatis, mise en décoction avec elle. 

Pour l'escarboucle, c'est Porcanette et le sang-dragon. 

Pour l'escarboucle qui brille la nuit, et qui est appelé couleur (de pourpre) 
marine, ce sont les biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de 
leur propriété de briller la nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins 
glauque. C'est ce que manifestent leurs entrailles, leurs écailles et leurs os 
phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en 
vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue; si tu veux (obtenir 
une couleur) plus belle, c'est avec la bile de la tortue d'Inde, Mets-y les 
objets, et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n'as pas 
de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu (2), et tu feras une tein- 
ture plus belle. Lorsqu'elle est complètement développée, les objets 
teints émettent une lueur. » 

Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la 
rouille du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l'hyacinthe, il a 



(i) C'est un second article, ana- 
logue au précédent, avec des ré- 



pétitions et des détails nouveaux. 
(2) Méduse. 
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pris la plante du même nom, le noir indien et la racine d^isatis. Pour le 
rubis, Torcanette et le sangdragon, Marie a pris, de son côté, la rouille 
du cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la 
nuit, c'est celle que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. 
C'est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque la teinture est com- 
plètement développée, les objets projettent une lueur pareille aux rayons 
du soleil. » 

7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni 
la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner, étant vertes par nature. Que 
dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu'une opération si utile a échappe à Marie ? 
Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu*cllc a exposée en détail plus 
haut. Ostanès, lui, prend Torcanette, le sang-dragon, et les agents colo- 
rants pour d'autres pierres. Il a parlé d'abord de la teinture de la pierre en 
rouge couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage, l'opé- 
rateur expose que la pierre la plus précieuse qu'il convienne de préparer 
et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte 
que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein 
jour. En effet, chaque escarboucle (teinte] peut être vue séparément de nuit, 
en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit naturelle 
ou artificielle. On peut se diriger à l'aide de la lumière, ainsi émise en vertu 
de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici 
ne s'applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui 
brille la nuit. 

8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées 
à Tombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi 
qu'à la comaris ; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de Tart. 
Colorées par l'eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau 
étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans 
la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 

Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert 
suffisamment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la 
rouille de plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières 
susceptibles de servir aux pierres que Ton veut surteindre, ou qui con- 
tiennent des figures: cela se fait principalement pour les émeraudes. 
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9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phospho- 
rescence à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en 
proportion convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque 
couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture soit 
exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant 
la règle universelle. Tu comprends quMl doit en être ainsi, et que ces 
choses ne doivent pas être négligées (1). 

10. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer 
DES PIERRES TEINTES (2). — Le Philosophc, uous enseignant quel est le 
procédé pour donner de Téclat aux couleurs des pierres teintes, dans le 
(livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : 
a Ainsi que je l'ai appris dans le livre traditionnel, on prend labiled'ichncu- 
mon, la bile de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre 
pendant 40 jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance 
qui colore les pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant 
Agathodémon. » C'est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa 
Chimie (3) : « Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais 
cuire jusqu'à ce que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse 
le mystère divin.» Il fait entendre que la chaleur doit être inoifensive et pro- 
portionnée à la[composition, en parlant de l'exposition au soleil. Il le montre 
clairement aussipar sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, où il disait 
avec clarté: 

Et tu traiteras toutes choses comme (par rexposition) à un soleil fort. 

1 1. Sur l*art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, 
I livre; de Tétain, 2 hexages; délaie avec Teau de soufre en consistance pâteuse. 
Mets ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu'à 



(i) Voir dans le t. XIV de la 6» série 
des Annales de Chimie et de Physique 
(1888) les observations que j*ai faites 
sur ce procédé^ destiné à rendre les 
pierres précieuses phosphorescentes. 

(2) Ici commence un troisième petit 
traité ou chapitre, sur le même sujet 
que les précédents. 



(3) Il s'agit sans doute du traité 
imprimé à la p. 287 (IV, xxii), traité 
désigné aussi sous le nom de la Ma^a 
de Moïse (p. 180 et 209). La phrase 
citée ici ne s'y trouve pas textuellement 
mais on y lit plusieurs textes analogues, 
notamment au § 3. 
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ce qu'il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la matière 
prend l'apparence de ror;et si l'on poursuit encore davantage, elle blanchit 
comme du cristal. ^ 

12. Autre chapitre sur les pierres (i). — Parmi les pierres, les unes sont 
teintes (simplement); les autres le sont avec remploi d'un fixateur. Parmi les 
pierres teintes, les unes sont colorées après Attaque, et les autres sont teintes 
à leur surface dans leur état d'intégrité. De même aussi, parmi les (pierres) 
teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur étendue 
totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons 
d'abord des (pierres] teintes à la surface, d'une façon uniforme, et ensuite des 
(pierres) teintes d'une façon hétérogène ; enfin, de la fabrication desperlcs (2). 

i3. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète 
des pierres, au moyen d'une seule liqueur. Cherchons avant tout si une 
seule liqueur sert au travail complet ; ou bien s'il en faut deux, ou trois. En 
effet, toute pierre a besoin d'être amollie (3), teinte et fixée. 

Voici comment on opère la fixation. Il faut d'abord amollir la pierre, 
conformément à l'opinion du bon Philosophe ; l'amollissement est néces- 
saire, afin qu'elle puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue 
de la beauté et de la fin désirée ; enfin on opère la fixation, en vue d'amener 
(la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant 
Tor et l'argent, nous avons besoin d'opérer l'imbibiiion, la teinture et la 
fixation ; car sans l'accomplissement de ces opérations le métal ne saurait 
éprouver l'action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La même 
nécessité existe pour la teinture des pierres. 

14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux ou) trois liqueurs: ce 
qu'ils ont exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des 
liqueurs. Ils amollissent dans une liqueur; puis ils fixent (dans une seconde 
liqueur ?) ; enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture 
dans une autre liqueur. D'autres ont exécuté le tout au moyen d'une seule 
liqueur, amollissant, fixant et teignant du même coup. C'est là ce qu'ils 
ont exposé d'abord; puis ils ont expliqué que l'on opère la fixation comme 



(1) Quatrième petit traité ou chapitre. 

(2) Les sujets annoncés dans cet alinéa 
ne se retrouvent pas traités plus loin. 



(3) C'est-à-dire attaquée superficiel- 
lement^ de façon à permettre de fixer 
ensuite la matière colorante. 

44 
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pour les perles. Entre mille auteurs qui ont donné cet enseignement, je cite- 
rai Démocrite, Marie etZosime, s'agit du traitement complet par une seule 
liqueur^ C'est là le procédé de là teinture à froid, suivi pour la pourpre (i): 
car la même (pourpre) peut-être fixée et teinte préalablement avec la coche- 
nille, puis, surteinte en bleu. Il est possible de teindre et de fixer en même 
temps, en recourant à un morcfant pour la teinture, et en opérant de telle 
sorte qu'une liqueur unique Joue le rôle de mordant, parce qu'elle imbibe, 
teint et fixe à la fois, ainsi que le dit le Philosophe, des liquides propres aux 
deux premières compositions. De cette façon, non seulement Tartisan réus- 
sira, grâce au concours de cette liqueur ; mais il sera sûr en tout du succès. 

i5. Il ya l'amollissement, le mordant {2), et la teinture. Quand même 
tous les autres auteurs passeraient outre, il faut considérer dans divers cas 
avec le Philosophe que si nous laissons les crevasses des pierres sans les rem- 
plir auparavant, le travail demeure imparfait. Il expose la coloration et 
tout ce qui concerne les pierres et les perles, en trois chapitres. 

16. Comment on exécute le traitement pour teindre en pourpre au moyen 
des matières précédentes ; quelle est la pourpre type ; quelle est la soudure 
d'or; et, en troisième lieu, quelle est la teinture des objets consacrés; com- 
ment on atteint la perfection des œuvres de Tart ; d'après le traité relatif aux 
pierres, et les principes empruntés aux anciens , voilà ce que nous allons vous 
développer. Je veux que vous sachiez que les pierres et les perles étaient 
nommées par eux l'eau divine native (3), c'est-à-dire Teau de pourpre, à cause 
deson prix etde sa fixité ; car leur enseignement ne s'appliquepas aux pierres 
tirées de la terre. Le Philosophe le montre dans son exposé des travaux rela- 
tifs à rios. En efifet, il dit clairement qu'il ne s'agît pas de la pierre fixatrice, 
ni de la partie sèche ou humide de la pierre; mais d'une méthode pratique, 
dans laquelle concourent la qualité des parties, le mélange des liquides 
et l'action propre de l'herbe tinctoriale. Or, ce qui est appelé herbe (4) chez 



(i) On voit comment la teinture des 
métaux, celle des verres et celle des 
étoffes en pourpre étaient mises sur le 
même pied. Cp. Origines de T Alchimie , 
p. 242, 243, 245, etc.). 

(2) Nouveau fragments, ou plutôt suite 



de titres, de fragments et d'extraits, 
mis bouta bout, comme dans les Écrits 
de Zosime (III® partie), notamment 
XLiii, Chapitres à Théodore. 

(3) Ou TEau du soufre natif. 

(4) Cp. la note 2 de la p. iSg. 
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(les anciens], Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains (i), en 
écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs >. 

17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette ques- 
tion, d'après mille endroits des anciens, et d'apprendre q^ue, dans touteespèce 
liquide ou sèche, l'art de la nature reconnaît deux (espèces de) soufres (2), 
savoir: non seulement celui qui est solide et jaune, mais encore les matières 
liquides et blanches (3). Des milliers d*auteurs habiles désignent chacun 
d'eux par de nombreuses dénominations (4), telles que chélidoine et aristo* 
loche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sor- 
tes, eau, vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent en même temps tou- 
tes sortes d*herbes, toutes matières employées pour la composition des deux 
espèces (5) d*eaux (divines), suivant .leur couleur, leur apparence, leur qua- 
lité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle ; en tenant compte 
(d'ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La comaris, regarde-la 
comme la pierre ». Et Marie, parlant de toutes choses d'après les écrivains 
qui l'ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n est pas en pen- 
sant ainsi, dans les fabrications de l'or, du plomb et de Targent, au moyen 
de la comaris et en vue de son traitement, qu'ils disent : Ne t'enorgueillis 
pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même ». 

1 8. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, 
les pierres, les perles, veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand 
nombre d'opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à 
fabriquer la pierre Cythéréenne (6). C'est elle qui donne à la vapeur subli- 
mée son efficacité; c'est la pierre par excellence: elle fixe les couleurs mélan- 
gées. 

Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce 
unique (7) : « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence; elle donne 
à la vapeur sublimée son efficacité; elle détermine l'unité dans les mélan- 



(i) Origines de l'Alchimie, p. i58. 
(2) Ou eaux divines. 
{^)CpAgLNomenclaturedel'œuf,p.ig. 

(4) Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

(5) Les deux espèces de soufres ou 
d'eaux divines, signalées plus haut. 



(6) Ou pierre de cuivre : synonyme 
de la pierre philosophale. Le nom de 
Cythère semble indiquer Tinterven- 
tion d'un nouvel auteur dans les frag- 
ments actuels. 

(7) Cp. p.i22, § 2, 



342 



TRAITES TECHNIQUES 



ges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette pierre; 
et elle produit la fixation ». Pour nous résumer, c'est par elle que le prati- 
cien accomplit toutes les opérations qu'il veut (i). 

19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit (que c'est) la 
lie et le blanc de Tœuf. Or Zosime a dit que la lie, c'est Taphrosélinon, et 
que Taphrosélinon, c'est la comaris; il s'exprime ainsi, conformément à 
Démocrite, sur la comaris et Taphrosélinon : « Je dis que Taphrosélinon 
est une espèce unique; cependant Taphrosélinon est composé ». Quelques- 
uns ont toujours exposé cette doctrine: que la lie dérive, soit du minerai de 
Coptos (2), soit de Teffluve lunaire (3). S'il introduit Taphrosélinon et la 
comaris, c'est que l'action de ces choses est une et leur essence particulière ; 
Taphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent 
Être quelque chose d'unique. 

20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration 
en ces termes : « Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce 
sera une perle ». Par là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur 
les espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer 
ensemble l'aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir ». 
Il indique par là la pierre universelle. Le même auteurdit encore : « Pre- 
nant l'enveloppe des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites 
perles ». Il expose partout que l'on fixe au moyen de Taphrosélinon et de la 
comaris. « Fixe, dit-il, Teau avec l'aphrosélinon, etc. » Et Marie également : 
« Une espèce unique sert pour toute opération ». Dans son enseigneçient 
sur les pierres, elle a dit que l'héliotrope était la même chose que la bette (?). 
Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis l'amollisse- 
ment d'une pierre quelconque, et son durcissement (4), au moyen de la 
mandragore qui porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se 
fait ». 

2 1 . Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (?), ni le verre ne peu- 
vent être amollis sans la matière que nous cherchons ; cette matière domine 



(i) Glose de Talinéa précédent. 

(2) Cp. Lexique^ p. 9. 

(3) Aphrosélinon. — Cp. p. i3i, i32 
et i33. 



(4) Ou plutôt la fixation des couleurs 
à la surface de la pierre, préalablement 
attaquée. 
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toute chose. (Parelle) la teinture, jointe au durcissement, détermine une fixa- 
tion durable. Tandis que si ce (produit) n*est pas employé, la teinture passe; 
elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l'épreuve par les eaux chaudes, 
ou par rhuile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopoliiain a dit: 
a Délaie avec intelligence », dans ses écrits sur les pierres tinctoriales et 
rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà 
comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu ; 
car les liquides ont rendu la teinture stable ». 

Comme l'assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il 
était utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'ex- 
posé des (auteurs) plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En 
effet, dans le livre de Sophé TEgyptien, Démocrite ne parle pas seulement 
décela; mais il ajoute que: «une composition unique produit plusieurs cou- 
leurs; un mélange unique agit (i) sur tous les corps; une espèce unique 
sert à opérer sur beaucoup de choses ». 

22. Sur la coloration de l'émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; 
et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de 
cette composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, 
une partie, divise-le en très petits morceaux et fais en deux portions; pro- 
jette la poudre de Tune dans Tun des creuset et introduis-y le verre ; puis 
remplis par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre 
ensuite avec l'autre creuset et assemble les jointures des deux creusets 
avec un lut qui résiste au feu ; de peur que la poudre de projection ne 
s'évapore, ou ne se déplace, et qu'une partie de la pierre ne soit mise à nu 
et ne s'altère, pendant que Ton remue les creusets. Après avoir enduit 
convenablement, depuis le haut jusqu'en bas, laisse sécher; puis, fais 
chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras 
la pierre passée de Tétat de cristal à celui d'émeraude (2). 

23. C'est cette chose (3) que les philosophes ont appelée énigmatiquement 
Taphrosélinon et la comaris; car l'aphrosélinon et la comaris appartiennent 



(i) Cp. p. 5i. Ce passage ne se 
retrouve pas dans le livre de Sophé 
(c'est-à-dire de Chéops), livre attri- 
bué plus haut (2o5 et 206) à Zosime. 



(2) Cp. Introd., p. 261, cœruleum 
— procédé de Vitruve. 

(3) Glose plus moderne qui paraît 
applicable au § 21. Il semble que 
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à une science unique. Sous ces noms, c'est une chose difficile à entendre. 
Mais les savants parmi les Ismaélites (Arabes) en ont parlé clairement et 
ils l'ont interprétée, les uns par le nom talc ou kalk^ les autres par le nom 
chalk; on l'appelle aussi crainte ti frayeur. C'est pour cela qu'ils disaient : 
« Unis Taphrosélinon avec la comaris, délayant, mélangeant, fixant et colo- 
rant ce (corps) ( i ). Fais fondre l'argent quand tu le retireras de la composition, 
tu verras l'argent transformé en or et tu seras étonné. La nature jouit de la 
nature, et la nature triomphe de la nature ». Ils disaient encore : a Délaie 
la chrysocolle dans l'urine (d'un) impubère, pendant 7 heures, et mélange 
avec celle-ci du soufre jaune. Projette sur le corps du cuivre, ou de l'argent, 
et tu auras de l'or ». 

24. Traitement du fer destiné aux colorations des pierbes et a d'autres 
PRÉPARATIONS (2). — Prenant du misy, i livre; de la chalcite, i livre ; de la 
couperose, i livre ; du sel ammoniac, du natron d'Alexandrie, de l'alun 
lamelleux, i livre de chaque; du vinaigre très piquant, losetiers; délayant le 
tout avec soin, mets dans un vase de verre et laisse pendant 3 jours au 
soleil, en agitant chaque jour. Le 4* jour, laisse déposer ; puis, après avoir 
desséché, purifie et garde. 

Prenant une marmite de verre, mets-y du vinaigre ; ensuite, prenant i livre 
de fer, mets-le dans le vinaigre; place le vase, bien bouché, au soleil, et 
laisse-le pendant 40 jours ; puis, au jour fixé, mets (le produit) à part, pour 
les usages qui te sont indiqués. 

25. Traitement du plomb. — Prenant de la litharge, i livre; de l'anti- 
moine (sulfuré), 1/2 livre; du natron d'Alexandrie, 9 onces; délaie ensem- 
ble; fais tomber sur ces matières de l'huile goutte à goutte ; mets, dans un 
creuset et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fumée 
sortir par en bas du fourneau et du creuset, tandis que la composition 
produit un petit sifflement, comprends qu'elle est bonne à enlever (3). 



des articles de diverses origines, mis 
bout à bout dans un vieux manuscrit, 
aient été l'objet de commentaires 
et d'additions marginaux, qu'un co- 
piste plus moderne aura transcrits, 
en embrouillant Tordre des morceaux. 



(i) Cp. le § 20, plus haut. 

(2) Il y a là deux préparations ferru- 
gineuses, exécutées Tune avec la coupe- 
rose, Tautre avec le fer métallique. 

(3) Ceci doit produire un alliage de 
plomb et d^antimoine. 
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26.SuRL*AMOLLissEM£NTDUV£RRE. — (Prenant] de la chaux, i partie, délaie 
avec de Turine ou du vinaigre, et de Talun, une partie ; puis, prenant la 
liqueur obtenue, mets-la à part. Prends une lampe, élargis-en le trou supé- 
rieur; déposes-y les petits cristaux. Bouche la lampe avec un tesson, place- 
(la) sur un feu de charbons modéré, et chauffe. Lorsque tu verras la lampe 
incandescente, ouvre-la et projette le verre dans de Peau de chaux et d'alun. 
Le verre est ainsi amolli (i). Lorsque (les matières) sont refroidies, essuie 
avec un chiffon. 

27. Autre amollissement. — (Prenant) du soufre, de la chaux et de l'alun, 
fais digérer pendant 3 jours. Après avoir fait chauffer dans un four à char- 
bon, teins pendant un jour, de préférence un jour après (la chauffe?). 

28. Autre. — Prenant du suc de poireau et du vinaigre, laisse digérer 
pendant 3 jours; fais absorber aussi (à la liqueur) de l'alun rond (2). Puis 
mettant la pierre (dans la liqueur), donne deux bouillons et laisse passer la 
nuit ; le jour suivant, lave et emploie. 

29. Autre. — Mettant les pierres dans une marmite, bouche-la par en 
hautet fais cuire légèrement. Ensuite débouche la marmite, verses-y du vinai- 
gre et de Palun ; et, tandis que la pierre est encore chaude, mets-la dans 
teile couleur que tu voudras. 

30. Fabrication de la pierre aérite. — Prenant la pierre aérite, ra- 
mollis-la de la manière suivante. Prenant des aulx, broie et plonges-(y) la 
pierre pendant 7 jours ; puis dans Texcrément humain, pendant 3 jours. 
Ensuite, après avoir fabriqué un petit filet en crins de cheval, mets-(y; la 
pierre, et, prenant (de la pourpre) de coquillage, mets-(la) dans une mar- 
mite neuve, en la remplissant de ce coquillage; amollis (avec cette liqueur 
la surface de) la pierre suspendue dans le liquide. Bouche bien par en haut; 
mets (la marmite) sur un feu de cendres chaudes pendant 3 jours, sans dis- 
continuer. Après avoir enlevé, tu trouveras la pierre, une fois refroidie, 
semblable à la véritable améthyste. 

3i. Fabrication de l'émeraude. — Prenant de la rouille de cuivre brûlé, 
de l'huile de pin et un peu d'indigo, ainsi que de la chrysocolle et de la ché- 



(i) C'est-à-dire dépoli, attaqué super- 1 (2) Cp. p. 1 70. 
ficiellement et prêt à être teint. | 
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lidoine 3 parties, mets (le verre) à Tintérieur du vase oîi est Thuile, et fais 
une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant 
agi, change, en filtrant au moyen d'étoupe, et place dans Vautomotarion^ 
puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (?) (Pappareil), 
tu trouveras (l'émeraude) cuite. 

32. Fabrication de la petite scorie d'après Marie (1). — Prends du cuivre 
brûlé, I partie; coupholithe, i partie; délaie ensemble; puis, prenant du 
plomb provenant de la litharge et Tantimoine, fais griller le plomb et délaie 
les deux corps avec de Thuile de natron. Puis, fais fondre jusqu'à ce qu'ils 
coulent ensemble (2). Puis, laisse solidifier le plomb et, après l'avoir enlevé, 
conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l'écarlate (3). Ensuite : prends coquille 
d'argent, 4 parties; coquille d^or, i partie; fonds ensemble, laisse cuire et tu 
trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que 
voici. — Prenant le blanc d'un œuf avec du coupholithe, délaie en 
consistance visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un petit filet; laisse 
en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, 
du suc cyrénaïque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. 
Ou bien, mets dans de la renoncule du vinaigre blanc ; puis, introduis les 
pierres dans un vase de verre. 

35. Fabrication du béryl (4). — Prenant le cristal, soutiens-le avec des 
crins et suspends-le dans un vase contenant de l'urine d'ânesse ; il ne 
faut pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu^on le tienne donc en 
suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus 
tard, mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux ; fais mordre, en mettant 
dans un creuset à demi rempli ; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le 
creuset, telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en 
contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, après 
avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 



(1) V. p. 99, loi, 114, etc. 

(2) V. p. 78, loi, io3 (texte et note i), 
128, etc. 



(3) Minium. 

(4) Syn. de l'émeraude. 
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36. Si tu veux avec une améihysie faire un rubis, prépare comme il suit 
une poudre de projection : chalcitc, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, 
I partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée pré- 
cédemment, en étendant sur les parois du creuset ; fais cuire pendant 
3 heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans 
un tilet et place dans un bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. 
Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris avec de l'u- 
rine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures ; d*après d'autres, 
pendant 7 jours. Si le produit n'est pas purifié, recouvre de nouveau et 
après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la 
cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales; et pétris- 
sant avec du blanc d^œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir lutc les 
jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le 
produit chaud, jette-le dans la teinture. 

39. Amollisskmentducristal(i). — Prenant de la chaux i partie,dissous la 
avec Teau de l'œuf, et, prenant de Teau de chaux pure, gardes-en une par- 
tie. Ensuite, prenant de Talun lamelleux, i partie, mêle à Teau de chaux, 
et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant une 
lampe, élargis-en Touverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cris- 
taux. Après avoir disposé le tout, recouvre avec un tesson la lampe et 
installe-la au milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe incan- 
descente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans Tcau qui provient 
du calcaire et deTaiun, en ayant soin de chauffer préalablement le vase de 
terre cuite. Ensuite, ajoutes-y delà rouille, après Tavoir bien pulvérisée, et 
agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène. Ensuite, ajoute 
un peu d'indigo; puis, fais chauffer au feu, en tournant avec une pince épi- 
latoire, et laisse digérer dans la préparation. 

40. Autre procédé. — Prenant : alun, i partie; cuivre brûlé, 5 parties, 
délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, 
laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 



(I) Cp. plus haut g 26, et la note i de la p. 345. 

4:> 



348 TRAITÉS TECHNIQUES 

41. Fabrication de l'émeraude. — Mouille avec de l'alun liquide pendant 

3 jours ; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un 
feu doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets 
dans l'huile, avec l'ios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 

42. Autre procédé. — [Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par 
de Turine d'enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d'une 
cotyle); ajoute: bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et 
après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 
heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 

43. Fabrication de l\méthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille 
avec du lait de vache pendant i jour; et, broie avec Teau extraite des pépins 
de grenades, arrosés avec de l'eau de pluie ; puis, mélange à la chrysocolle. 

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de 
cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d'or brillant, mélange 
avec du minerai de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chryso- 
colle. 

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. — 
Fais bouillir la pierre dans de Teau avec de Palun, de la cochenille et du vinai- 
gre; puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé refroidir 
la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un 
tiers d'alun lamelleux; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, 
et teins un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; 
puis, prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chryso- 
colle et du tithymale, fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la pierre. 

48.#Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 

4 onces; de la bile de chèvre, 2 onces; de Tios pur, 6 onces, ou 3 onces; 
introduis les pierres séparées les unes des autres et lute la marmite. Fais 
cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir; mets dans un vase 
avec de Thuile de troëne (?), pendant i5 jours. Emploie en général l'huile 
en petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la 
limaille d*or pur, i parcelle; de la belle magnésie, i partie; de Tarsenic rouge. 
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I partie; du sory couleur d"'or, i partie; broie chaque (matière) séparément 
et agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de l'urine de 
vache concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. 
Ensuite, mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un 
autre creuset ; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit 
fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle douce- 
ment. Ensuite, laisse refroidir jusqu'au jour suivant. Or. tu dois trouver 
(teint en) rouge ce que tu veux. 



V. VIII. 



MÉTHODE POUR CONFECTIONNER 
LA PERLE RONDE 



PRÉPARÉE PAR LE CÉLÈBRE TECHNURGISTE ARABE SALMANAS (*) 



I. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et 
ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette 
liqueur, répands une petite quantité de mousse de citerne (?) brûlée et bien 
broyée. Ensuite, bouche (le vase); enduis avec soin le bouchon qui le ferme 
avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans 
les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce 
verre et agite continuellement, de façon à remuer en même temps les gra- 
nules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le bouchon 
du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser 
la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une 
autre liqueur de mcme nature et opère de nouveau comme précédem- 



(1) Ce petit traité traite de la fabri- 
cation des perles artificielles, au moyen 
d'une composition où entrent, ce sem- 
ble, des sels de chaux» diverses matiè- 
res organiques et du chlorure de mer- 
cure. On en forme des granules, qui 
prennent après ce traitement d'après 
l'auteur, Taspect des perles. Ces recet- 
tes semblent réelles; mais elles sont 
trop obscures pour être pleinement en- 



tendues. Le grec renferme d'ailleurs des 
mots modernes qui rappellent le traité 
d'orfèvrerie (V, i). — Observons que 
le traité de la perle ronde se trouve 
dans le ms. 2325, qui est du xui^ siè- 
cle. Il est attribue à un auteur arabe. 
Il est purement technique et ne con- 
tient ni citation des vieux auteurs, 
ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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ment. Répète Topération une troisième fois. Lorsque tu verras que la 
matière des granules s'est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus 
une autre liqueur de même nature. Après que ces granules se sont dissous 
en totalité et qu'il s'est formé une composition unique, prends cette compo- 
sition, mets-(la) dans une passoire, remplis celle-ci d'eau édulcorée, agite la 
composition avec cette eau et laisse déposer Teau qui s'y trouve pendant 
une heure. Filtre doucement encore une fois, et répète ces opérations à 
plusieurs reprises, jusqu'à disparition complète du goût piquant du jus de 
citron qui s'y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de 
verre ; recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon 
que l'ouverture du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le 
bassin supérieur ait un trou dans le haut, afin que l'humidité de la com- 
position s'évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, 
faite avec un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la 
canicule; et après avoir desséché la composition, garde-la. 

3. Ensuite, prends i livre de mercure ; prends du sel ammoniac (?) traité 
par la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, 
sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre 
et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu'à dis- 
parition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère l'ex- 
traction (i) dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu'à ce que tu voies 
(le produit mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties de la 
composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du mercure 
susdit; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie 
bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée :[ocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif; délaie 
convenablement et avec soin ; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, 
mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la 
grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules. 



(i) Est ce une préparation de chlorure 
de mercure sublimé? — En marge de 
cet article on lit dans AB : « Vois le 
procédé pour faire de Tor, et ne te 



trompe pas » . — Cette glose montre que 
les copistes voyaient partout des pro- 
cédés de transmutation, même quand il 
s'agissait de toute autre chose. 
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il faut un pilon d'argent, une pince d'argent, des doîgtiers d'argent. Au 
moyen de ces instruments, opère la confection des granules ; mais fais bien 
attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta 
respiration, de crainte que la poussière soulevée (i) ne t'atteigne; car elle 
empoisonne; elle noircit d'ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après 
avoir fait bouillir Tétoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux 
de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets 
chacun de ces granules dans un verre, agite, en les faisant rouler sans relâche 
et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, prends- 
les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les encore 
dans le verre. 

4. Après cela, prenant des :{ocares^ mets-(les) dans un plat propre ; broie 
un peu de matière astringente (avec de Peau) ; fais tomber (le liquide) goutte à 
goutte sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant contractées 
par Tagent astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. Prenant 
une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, 
roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d eux) soit pourvu 
d'un fil d'argent ; sers-t en pour le retirer adroitement. Prenant une passoire, 
autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du 
côté intérieur, les fils qui portent les granules sphéroïdes. 

Ensuite prends aussi une autre poêle, ajuste-la à la première, remplis-(la) 
de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui 
contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l'intérieur de cette 
passoire, pendant 10 jours. 

Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, 
faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu'à ce que tu reconnaisses 
quMls résonnent comme des pierres. Puis, donne de l'éclat à ce produit, en 
opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 

5. Ensuite, prenant des poissons d'étang ou de rivière, ayant la longueur 
du pélamyde (2), ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs 
viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n'y rien 
laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, intro- 



(i) Poudre de chlorure de mercure. | (2) Espèce de thon. 
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duis-y du natron broyé et ayant subi l'action de l'eau ; laisse séjourner 
pendant r heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les 
pressant avec ta main. Puis, nettoie-les avec de Teau ; et après les avoir 
nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à 
un dans Tintestin et attache-les avec un fil de soie bouilli dans Peau, en 
fixant chaque granule avec un fil spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu'ils contiennent, dans 
l'intérieur de la cavité des viscères de ces poissons ; recous avec de la soie 
la peau fendue, et dépose le tout sur un plat de terre. 

Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu'à ce qu'il soit blanchi 
par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau 
les poissons placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau ; lûtes- 
en l'ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons 
du fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules 
%qui y sont contenus; fends-les, retires-en les granules, mets«les dans un 
linge, et nettoie-les avec du savon, de l'eau chaude et la graisse des poissons. 
Tu trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures 
perles naturelles. 



V. IX. — TRAITEMENT DES PERLES 

1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que 
l'auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d*abord de Phuile dans 
une coquille de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille ; lorsque 
le produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de Thuile, et 
enduis-la avec un liniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l'eau, 
enduis de nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, 
enduis ; (répète cela) jusqu'à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans 
du suc d'oronge. Si l'on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit 
éprouve un blanchiment. Si (la perle) est imbibée de vin, elle devient ru- 
gueuse. En général, si on y trace des lettres avec un poinçon et que Ton 
ajoute de l'encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres l'absorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets 
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(la poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur 
un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien dis- 
soutes ((). 

3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, 
pétris avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la 
sève de saule et du jus d'oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : pour- 
suis comme tu sais. 

4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scamnionée, broie très 
menu et agite ; prends une décoction d'orge pure ; délaie avec la scammo- 
née, de façon à rendre le mélange plus fluide ; puis, mets dans une coupe de 
verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luié, laisse pendant 9 heures: (la perle) devient blanche. 

Sans autre opération, expose pendant 7 ou i3 jours au soleil, ou à la cha- 
leur du crottin de cheval. Dissous l'aphrosélinon dans du vinaigre très fort. 

5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre 
d'arsenic, de magnésie et d'aphrosélinon, délaie en quantités égales; fais 
cuire, en suivant le même traitementque pour le cinabre. Prenant l'aphroséli- 
non et le trempant dansle miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans lui fournir 
autre chose à manger, et ne le laisse pas s'agiter, mais enferme-le dans une cage, 
ou dans un panier. Place en dessous un kerbion et donne à l'oiseau la 
(composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui donnant à manger des 
sauterelles pendant 3 jours, et ensuite l'aphrosélinon : tu trouveras sécrété 
dans le kerbion un mystère divin (2). 

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les 
dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaîque blanc, 
recueilli après avoir déposé pendant 16 jours (3). Bouche le vase, aban- 
donne le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, 
ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu 
de temps. Lorsque (les perles) seront attaquées, alors tixe l'empreinte 
comme tu Tentendras: la fixation s'obtient au moyen de Taphrosélinon. 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans 

(i) Voir le procédé de Salmanas, \ taines de celles qui figurent dans Pline 
§ I , p. 349. I et dans les Geoponica, 

(2) Cette recette bizarre rappelle cer- | (3) Cp. plus loin g i5. 
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un oignon, ou dans un bulbe analogue ; recouvre tout autour avec de la pâte 
de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront 
blanchies. 

8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus 
de citron; laisse la liqueur acide du citron s'imbiber; et, après avoir 
décanté plusieurs fois, jusqu'à ce que la liqueur soit transparente, mets 
alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage 
aura été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le 
cœur d'un oignon. Mets Toignon sur un fourneau, jusqu'à ce que la pâte 
soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blan- 
chies. Nettoie et rends brillant à ta volonté, à la façon de Partisan spécialiste. 

Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu'à i heure 
(6 heures du matin) ; puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le 
privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces 
salies (i). 

9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les 
dans du lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir 
bouché.' Enlève les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde 
si elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), 
jusqu'à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux (2). Telle est la puis- 
sance de cette composition saupoudrée avec un poids d'une mine de terre 
de Samos humide. 

10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et 
lorsqu'elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules (3). 

1 1 . Blanchiment des perlés. — Prenant de chaque décoction d'orge deux 
cuillerées, broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures. 

12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, 
ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront 



(i) Ce dernier alinéa ne paraît pas 
faire suite à ce qui précède, mais plutôt 
à la recette du § 5. 

(2) Phrase finale ne faisant pas suite 
à ce qui précède et inintelligible. Elle 
pourrait peut-être se rapporter à la 



recette de la fin du § I«^ le copiste 
ayant mélangé les articles (?) V. la note 
3 de la p. 343. 

(3) Cp. la fin du § 6. Il semble que Ton 
ramollissait les perles, et qu'on leur don- 
nait ensuite une forme ou une empreinte. 
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été durcies, modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus 
liaut (i), laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive ; 
fais tomber de l'eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu'à ce que la chaux 
soit délayée; puis laisse jusqu'à refroidissement. En enlevant, tu trouveras 
(les perles) durcies. 

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme 
liquide blanche. Fais sécher ainsi. 

Pour qu'elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le 
mélange de la chaux éteinte, et après qu'elles ont acquis la consistance 
convenable, lave-les bien pendant une heure avec de l'huile blanche et pure, 
en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu^elles ne sont pas devenues 
brillantes, mets-les dans une boule de pâte d*orge. Modèle comme pour la 
pâte de pain ; puis fais cuire au four. De cette façon nettoie et rends 
brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque 
perle) (2) avant de faire durcir. 

i3. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie 
blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire; 
délaie à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et 
recouvre-les ^vec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l'urine de vierge et 
un peu de miel blanc. 

14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de l'eau^ 
mets dans un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d'un cheveu, 
mets-la tremper pendant un jour et une nuit; puis attends à ton idée. Si l'effet 
n'est pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine; enveloppe 
dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au- 
dessus du feu, jusqu'à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée 
à point. Tu la trouveras blanche et nette; elle doit être saine de tous les 
côtés. 

i5. Nettoyage de la perle de Bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, 
délaie avec de l'eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, 
mais il forme une couche séparée au fond de Teau. Prenant la perle, 
soutiens-la avec un crin deoheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets- 



(i)Cp. V. vu. g 4 1?). I (2)Cp. §y. 
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la dans le suc et aussitôt le suc s'y allie. Laisse reposer un jour et une nuit; 
retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a 
besoin d'être nettoyée davantage, laisse-la pendant une nuit et un jour ; 
répète au besoin l'opération et opère avec soin jusqu'à réussite. 

i6. Nettoyage, d'après un moine, des (perles) couleur de plomb (i). — 
Prenant des aulx, délaie avec de l'urine d'impubère, et mettant dans un petit 
flacon, introduis la perle au fond ; laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. 
Puis, prenant du suc cyrénaïque et un peu d'huile, fais chauffer; suspends 
la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), jusqu^à 
ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d'abord des aulx; puis, 
mets dans Thuile, et reprenant les aulx en ébullition, emploies-en le suc. 
Si le résultat n'est pas bon, emploie du baume, à la place de l'huile, et 
tu réussiras. 



y. X. — FABRICATION DES BIÈRES 

Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pen- 
dant I jour, épuise; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à Tabrl du 
vent, jusqu'au lendemain matin; puis, fais macérer encore pendant 5 heures. 
Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose ; sèche d'abord 
jusqu'à ce que la massedevienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève 
de sécher au soleil, jusqu'à ce que la masse s'affaisse; la pâte est amère. 

Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à 
celui du pain; fais cuire plus fortement ; et lorsque (ces pains) sont gonflés, 
traite-les par l'eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. 
D'autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (?) 
avec de l'eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, 
ou de trop chauffer. Puis, ils retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, 
font chauffer et mettent à part. 



(i) Ou bien : a Nettoyage des perles, d'après le moine dit des Plombiers (?) ». 



FABRICATION DE LA LESSIVE 
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V. XI. — FABRICATION DE LA LESSIVE '" 

1. Quatre muîds de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés 
de trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets 
une petite quantité de foin, pour que la cendre n'obstrue pas le trou. 
Remplis d'eau Je premier des cuviers ; recueille le liquide filtré qui en découle 
pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier; garde ce qui filtre de 
ce second cuvier. Mets d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la 
et il se forme une liqueur pareille au nard couleur d'or. Verse-la dans un 
quatrième cuvier. La liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive 
particulière. 

2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la 
chaux sulfureuse, de la lie, de Talun, etc. C'est ainsi que les opérateurs des 
eaux divines fabriquaient l'eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (?) une 
grande quantité de décoction d'orge et de sucs d'arbres, (tels que ceux) du 
mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi 
que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 

3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est 
colorée ; car plus tard elle retiendrait du miel, de Thuile et du baume (2). 

4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajou- 
taient du vinaigre; d'autres de l'urine. Quelques-uns, après avoir filtré l'eau, 
mélangeaient toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur effet 
qu'en opérant avec l'urine et le vinaigre ; et ils nommaient le tout lessive. 
Quelques-uns, mettant dans cette eau les plantes convenables et appelant 
(tela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles 
de pommier, et des matières similaires, qu'ils délayaient avec du vinaigre 
de natron. D'autres encore employaient de Talun, du misy cuit, du bleu et 
de Teau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et 
fait fermenter, ils trempaient dans Teau jaune et faisaient cuire la composi- 



(i) Ce mot a été traduit ailleurs par 
erreur : c huile aromatique ». 
(2) Cette phrase ne semble pas faire 



suite à ce qui précède» ni être liée à ce 
qui suit. 
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tion. Us y mélangeaient plus lard du miel, du baume et du vinaigre. En 
délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus 
fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des 
oignons. En ce point, (notre auteur) enseigne que les (matières) fugaces, 
mêlées aux (matières) non fugaces, opèrent la coloration à froid. 



V. XII. — QUELLE EST LA PROPORTION AVANTAGEUSE 

DES LAINES TEINTES 

QUELLE EST CELLE DE LA COMARIS, ET CELLE DES EAUX TINCTORIALES 

11 faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la 
mine (poids) d'eaux tinctoriales admet la 32* partie de comaris, pour que la 
matière teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement par 
rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement ; car la 
matière colorée ne supporte pas un excès de couleur ; par là, elle ne pren- 
drait pas un (excès de) coloration véritable, c'est-à-dire non fugace. 



V. xin. — QUELLE EST LA PRÉPAKATION DE LA POUDRE 

NOIRE 

Pour la couleur d'ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux 
blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que Ton 
chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée d'une semaine, (ou bien) de 
deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s'exprimait ainsi; « Ne te trouble en 
rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder elle 
même; et elle colore en un noir moins stable ». 
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V. XIV. — QUELLE EST LA COMPOSITION DE LA COMARIS 

Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un 
liquide; une once de comaris solide étant mélangée avec Teau. 



V. XV. — TRAITEMENT QUI SUCCÈDE A LIOSIS 

Expose à Pair la préparation après Tiosis, pendant 5 jours, suivant le 
conseil d^Isis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange 
entre elles les diverses parties de la composition : je veux dire la partie 
macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil 
ou à Tombre ; dépose dans (du crottin) de cheval. Si tu veux confectionner 
une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées 
avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou 
5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 
parfaite. 



V. XVI. — SI TU VEUX FABRIQUER DES FORMES 
EN CREUX ET EN RELIEF AVEC DU BRONZE, 

OPÈRE COMME IL SUIT 

La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d'orfèvrerie (V, i) :il est 
connexe avec le § i8 de ce dernier (p. 3 12). Comme le présent morceau se trouve dans 
le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins 
pour un certain nombre de ses paragraphes, jusqu'au xi« siècle de notre ère (voir la 
notice qui le précède, p. 3o6). 

On remarquera le nom du bronze, Ppovtt[<jiov, qui se trouve dans ce titre. La 
signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal 
est définie au § 3. Cest le plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé 
depuis une partie des sens de Tantique x^^ô; : on voit qu'il remonte au moins au 
xi« siècle. Quant à son origine, il parait difficile de la rattacher à son ctymologie 
apparente, c'est-à-dire au mot Ppovir; =: tonnerre : on ne comprendrait guère un 
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semblable sens au xi« siècle, avant l'invention des canons. S'agit-il d'un nom de 
lieu, comme la finale r[gtoç porterait à le croire ? Ou bien est-ce l'application au 
métal, d'après sa couleur, du vieux mot bruntus, déjà employé au x" siècle, dans le 
Glossaire d'iElfricus, d'après du Gange ? on sait que de ce mot dérive le français 
brun. 

En tout cas, nous trouvons ici la signification véritable d'un énoncé compris 
dans le vieux titre d'ouvrage inséré en haut de la page 2 1 3 de la traduction, et à la 
ligne 1 1 de la page 220 du texte : en effet les mots ^oupfjiouaai ino ppoxta^wv y étaient 
demeurés inintelligibles. D'après ce qui précède, ce titre doit être rectifié de la 
manière suivante. 

« Le présent volume est intitulé: Livre métallique et chimique sur la Ghrysopée, 
TArgyropée, la fixation du mercure. Ge livre traite des vapeurs, des teintures 
(métalliques), et des moulages avec le bronze, ainsi que (des teintures) des pierres 
vertes, des grenats et autres pierres de toutes couleurs, et des perles ; et des colo- 
rations en garance des étoffes de peau destinées à l'Empereur. Toutes ces choses 
sont produites avec les eaux salées et les œufs, au moyen de l'art métallique >. 

On voit qu'il s*agit d*un manuel byzantin de Ghimie. La composition même 
de l'ouvrage remonte à une époque ancienne, telle que le viii« ou le x« siècle. Il 
devait comprendre à la fois : 

i<» L'art de fabriquer l'or et l'argent; 

2<» La distillation, sur laquelle nous avons seulement conservé quelques débris 
dans les œuvres de Zosime (III, xlvu, xlix, § 14, l, lvi, etc.). 

3<» Le moulage et le travail des métaux en orfèvrerie, représentés par le présent 
article, par l'article V, xvii, ainsi que par le traité d'orfèvrerie (V, i.), lequel ren- 
ferme d'ailleurs des portions plus modernes ; 

40 La trempe des métaux pour la fabrication des armes et outils, représentée à 
l'état de débris par nos articles V, m, iv, v ; 

5° La fabrication des pierres précieuses artificielles, représentée in extenso par 
nos articles V, vi, vu ; 

60 Le travail des perles, représenté par nos articles V, viii, ix ; 

70 La teinture des étoffes, ouvrage perdu, à l'exception des articles V. xii, xiii et 
du début du Pseudo-Démocrite. 

8<» Il devait s'y trouver en outre diverses applications techniques, telles que la 
fabrication de la bière (V, x.), de la lessive (V, xi), de la colle, du savon, etc. 

De ce grand ouvrage, malheureusement perdu, sont tirés la plupart des articles de 
notre V« partie. Ges articles manquent en général dans le manuscrit de St-Marc 
et dans ses dérivés; mais ils existent dans les manuscrits 2323 (xni« siècle), 2327 et 
dans leurs dérivés. Ils répondent à une tradition plus ancienne que les textes alchi- 
miques latins, traduits des Arabes, et que le traité de Théoctonicos ; ces derniers 
d'ailleurs en sont tout à fait distincts. 



I. Prenant telle monnaie que tu veux, prends-en Tempreinte en creux 
avec du soufre commun fondu, en ayant soin d^enduire la monnaie avec de 
rhuile; puis tu en prends la contre-empreinte : tu fondras le soufre à 
un feu doux, afin d'éviter de le brûler. Car si le feu est léger, le soufre 
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reproduit bien la gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. 
Lorsque tu veux reproduire remprcinie obtenue au moyen du soufre, celle 
de l'image qu'il a reçue, sers-toi de la double matrice du soufre ; avec elle 
tu peux reproduire la pièce de monnaie complètement (i). 

2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu 
veux les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de 
ce cercle; puis applique le pouce de la main gauche sur le moule de la 
pièce de monnaie ; verse de la cendre (2) tamisée et répartis-la avec ta main 
droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y verses, tiens toujours 
ton pouce gauche sur la matrice, afin qu'elle ne soit pas recouverte par 
la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, 
regarde, essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec de la 
cire noire, prends une empreinte ou deux. 

Lorsque tu vois que la matrice du soutre est nette dans toutes ses parties, 
prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et 
nettoie avec un petit couteau la surface de Tos de sèche, sans t^occuper du 
revers; prends un marbre et aiguise (dessus) l'os de sèche avec soin. Place-le 
au-dessus de la matrice, en l'arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice 
et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d^imprimer l'os de 
sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur Tos de 
sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur la 
cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit 
cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le 
cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle remplacement de la 
matrice; tu la tires à toi avec tes doigts et tu la fais sortir du petit cercle de 
fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut trans- 
porter le moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud ; car si 
la matrice est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne rem- 
plit pas la matrice. 

3. Quant à lalliage du bronze, on Tobtient ainsi : rouille de cuivre de 
Chypre, 1 livre ; étain pur, 2 onces. 



(i) C'est un procédé de faux mon- 1 (2) Ou plutôt de Targile en poudre? 
nayeur. 
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4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; 
chalcite, 1 once; alun, 2 onces ; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et 
tamisé, entasse, couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme 
on fait pour les feuilles métalliques dans laffinage de l'or (i). Recouvre la 
marmite; fais chauffer Tautomotarion pendant 3 heures; puis enlève et 
laisse refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les déta- 
cher, mouille avec de Teau pure ; broyant du soufre commun et le tamisant, 
mets de Thuile dans tes mains, et frotte les (objets) moulés ; ils se dégagent. 



V. XVII. — DÉTAILS DIVERS SUR LE PLOMB ET SUR 

LA FEUILLE D'OR <*^ 



1 . Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu*il ne se casse pas, mêle 
à Solivres deplomb sabyésin (?) (3), 1 livre d'étainblanc ; opère lalliage à raison 
d*unelivre pour Solivres. Le plomb sabyésin (?) et dalmatique est pur et mou. 
Quand on le fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de plomb), 
une livre d'étain : c'est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est mou 
et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou Je sou- 
mettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La 
fusion dure 1 jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d'allier le cuivre avec Targen t 
est de 5 parties pour une d^argent; c'est-à-dire que dans une opération, on 
fond 100 livres d'argent avec 5oo livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d'alliage, on emploie i muids de charbon ; on 
met en œuvre 200 livres; ce poids se réduit après l'alliage à 166 livres. 

On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 livres; une voi- 
ture de bois à brûler; minerai de cuivre, (i-j muids; oxyde de fer des bati- 



(i) Introd.y p. i5. 

(2) Ce sont des recettes d'atelier ; la 
plupart se rapportent à la dorure par 
application de feuilles minces. Le sens 
général est clair ; mais il y a bien des 



détails obscurs^ par suite derinsuffisance 
des données et des fautes du copiste. Ceci 
rappelle d'ailleurs le traité d'orfèvrerie, 
V, I, §§ 4» 9» etc. 
(3) De Sabine ? 
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tures, 20 livres; huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers 
capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des 
pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d^or et d'argent, à 
raison de 5 livres en i jour. 

3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 
coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue 
de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau d^argent, on tire 10 feuilles; 
on en fabrique 120. L*artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de 
monnaie. 

Pour l'objet d'or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu'à une longueur) 
de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de Farmoise indienne. 

4. Pour Tobjet d'argent, l'artisan travaille comme pour l'objet d'or, 
(jusqu'à une longueur) de 20 (?) coudées. Il met sur la glace 110 parties 
de mét3l et 4 parties de matière additionnelle, afin d'obtenir 100 parties de 
produit pur. 

On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata 
(poids) d'argent pour l'argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d'or massif, fait en un jour i5o 
feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 5o feuilles ; pour la dorure des 
extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure complète d'un objet de... coudées, 
42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles i/3 (?}. 

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 
72 monnaies d'or à l'épreuve ; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; 
huile, un setier ; charbon, 2 5 muids. Les artisans pour la fabrication de 
feuilles (prennent) soufre, i livre; arsenic (?), 20 livres; vermillon, 10 
livres. 

5. Avec une livre d'or, voici les diverses proportions : S'il s'agit d'un seul 
modèle: i,5oo feuilles; 2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,25o; 4 modèles, 
2,5oo; 5 modèles, 3,000; 6 modèles, 4,000 (?); 7 modèles, 5, 000; 8 modèles, 
6,000; 9 modèles, 7,000; 10 modèles, 8,000; 11 modèles, 9,000; 12 mo- 
dèles, 10,000 (?j. 

L'ouvrier en feuilles d*or,c'est-à-dire le batteur d'or, en vue du recuit de 

l'or et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l'objet à dorer, prend 

6 pièces de monnaies, chacune de 2 carats. 

47 
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Quant au doreur, pour la seule dorure, et pour chaque livre de l'objet, il a 
besoin de 3 pièces de monnaie, chacune de i carat. 

Quant à la parité inférieure, dans Topération de la dorure, pour chaque 
livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets 
de bois ; si c'est de la pierre, 2 suffisent. 

6. Si le doreur travaille immédiatement et opère comme il a été expliqué 
dans les tableaux de calcul, et s'il emploie des petites feuilles, il lui faudra 
une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais sMl emploie des (feuilles) plus 
grandes, telles que celles du grillage à jour dans l'angle de l'oratoire (?) de 
sainte Marie, auprès du palais de Maron (palais de Marie) (i) ; la propor- 
tion par coudée sera de ; ou bien de..., s'il fautdes feuilles plus grandes, 

comme pour le ciboire et pour les colonnes d^airain (2). 

7. Prenez : 6 onces de plâtre; colle de taureau, 4 onces ; colle de poissons, 
I once; minium, i once; vermillon, 1/2 once; minium, 6 onces; 'gomme, 
(colle de) poissons... ; bois de charbon à brûler, 1,200 livres 



V. xvm. — FABRICATION DE LA COLLE DE FROMAGE <»> 

1 . Prenant du vieux fromage, broie-(le) dans l'appareil à fromage ; puis, 
versant de l'eau, laisse reposer 3 jours ; puis retire, et change Peau. 
Ensuite, mettant dans une marmite propre, fais bouillir jusqu'à ce que le 
iromage soit délayé et épaissi dans Peau chaude. Puis, mettant le même 
fromage dans une autre eau, celle-ci tiède, pour le ramollir, finis bouillir 
jusqu*à ce qu*il se change en colle. Ensuite prends jusqu^à 4 parties de 
chaux vive ; mêle-la intimement avec la colle et colle ce que tu voudras; 
laisse reposer Pobjet collé pendant 6 jours. 

2. On fabrique aussi de la même manière la colle de peaux. Fais bouillir 
jusqu'à ce que les peaux soient bien dissoutes par Pébullition, et évapore. 
Ensuite, laisse refroidir et sécher; puis, fais fondre et colle. 



(1) Glose insérée dans le texte? 

(2) Du sanctuaire de Tautel. 

(3) Recette pour préparer une colle. 



destinée surtout à recoller le verre ou 
les poteries. Cp. Orfèvrerie, § 36, 
p. 3i6. 
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3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière ; pulvérise, autant 
que possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de Teau, pendant 
10 jours; puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu'à ce que la 
substance déborde. Alors 'évapore et dessèche. Puis, mélange 2 parties de 
chaux avec i partie de la colle, et colle. 



V. XIX. — SUR LA FABRICATION DU SAVON D'AXONGE '«' 

Mets autant de livres que tu voudras d^axonge finement écrasée dans 
une bassine; procure-toi aussi de la lessive de bois d'ormeau. Mets-en 
dans plusieurs vases et place de Peau dans ces vases ; ils doivent être tous 
percés de trous dans le fond, et les trous garnis d un petit chifion, pour que 
la lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d'autres réci- 
pients pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bas- 
sine. Cette première eau de la lessive fournit ce qu^on appelle le savon 
de première qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois 
(eaux) font les trois charges du savon. 



V. XX. 



LES MOIS^ 



Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 
Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant i5 jours. 

Le Bélier (Mars) chaud et humide 

Le Taureau (Avril) chaud et humide 

Les Gémeaux. ...... (Mai) chaud et humide. 

Le Cancer (Juin) chaud et sec. 

Le Lion (Juillet) chaud et sec. 

La Vierge (Août) chaud et sec. 



(i) Cp. le procédé de lixiviation : V. 
XI, p. 357. 

(2) Texte en très petits caractères, 
intercalé par un copiste. C'est une 



formule magique, composée pour quel- 
que empereur byzantin. — Cp. Olym- 
piODORE, p. no. 
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La Balance (Septembre) sec et humide. 

Le Scorpion (Octobre) sec et froid. 

Le Sagittaire (Novembre) — sec et froid. 

Le Capricorne (Décembre) froid et humide. 

Le Verseau (Janvier) froid et humide. 

Les Poissons ^Février) . . froid et humide. 

Cest pour toi, souverain lettré, légitime, qui n'a rien d'étranger ni 
d'irrégulier, que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. 
Accepte-la donc avec bienveillance, ô prince; si elle est courte, elle con- 
tient quelque chose d'utile. 



V. XXI. — FABRICATION DE L'OR <•' 

1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque 
fonte, projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, 
à volonté; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets 
de Talun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammo- 
niac broyé ; dans la quatrième fonte, du natron broyé ; dans la cinquième 
fonte, pareillement de l'arsenic broyé ; dans la sixième fonte, de Taphro- 
sélinon ; pareillement dans la septième fonte, de la tutie d'Espagne vert 
clair, broyée préalablement, arrosée avec de l'urine d'impubère, exposée au 
soleil et amenée à Tétat de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu^tu devras 
voir apparaître Tor (2). Marie dît: « ta tremperas sept fois, et tu trou- 
veras des choses extraordinaires ». 

2. Le tartre, le sel ammoniac, l'alun, le natron, la céruse, la tutie, Tarsenic, 
Taphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de l'urine et 
délayés sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l'apparence de l'argent (3). 
C'est là ce qu'on appelle «notre vinaigre », c'est-à-dire le vinaigre de cuivre. 



(i) La recette semble ancienne, { (2) Cette préparation est celle d*un 



mais les mots tartre, tutie et quel- 
ques autres sont d'une époque moins 
reculée. 



laiton. 

(3) Préparation d'un alliage analo- 
gue au tombac. 
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V. XXII. — PRÉPARATION DE L'APHRONITRON 

RECHERCHÉ POUR LES SOUDURES DE L'OR, DE L'ARGENT ET DU CUIVRE 

Prenant du natron d'Egypte i livre, du savon d'axongc préparé sans 
chaux, I livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le 
produit, soit au soleil, soit dans un endroit chaud ; le résultat est parfait 
pour souder Tor. 



V. xxiii. — PRÉPARATION DU CINABRE <*' 

t 

1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, ; urine 

pure, I partie; prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la 
force d'un feu sans fumée ; mets-y la préparation, sans remplir, mais de 
façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts ; mélange le tout. Dispose un four- 
neau pareil à celui du verrier. 

Cette fiole aura une large ouverture ; dispose la place convenable pour 
faire entrer la fiole, en l'isolant à Taide d'un roseau; puis, allume le 
fourneau. Ménage une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner 
tout autour. Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite : observe 
l'espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l'apparence 
de la pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la prépa- 
ration est effectuée. Ne chaufiTe pas davantage le vase de verre ; car une fois 
la préparation finie, si tu chaufiTes davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de Thuile de raifort additionnée de 
soufre, et avec de l'arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours ; 
le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec 
du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du 
mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et 
le produit deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre 

(i) Cp. p. 17. 
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très fort; on le bouche bien, pour qu'il ne s'évapore point. Laisse digérer 
pendant 5 jours; le sixième, tu trouveras le mystère. Edulcore et fais 
sécher au soleil : conserve ce mystère. 

3. Avec Taide de Dieu, prends des œufs, casse-les, mets à part les jaunes, 
en rejetant les blancs; place dans un alambic et laisse pendant 7 à 8 jours. 
Retires-en Teau ; chauffe la matière qui a pris Paspect métallique, jusqu'à 
ce qu'elle soit passée à Pétat de chaux : et conserve avec soin cette chaux, en 
la mettant à part. Cette chaux est dite terrestre (?) 



T. XXIV. — PRATIQUE DE L'EMPEREUR JUSTINIEN 



(t) 



I, Prenant des coquilles d'œuf, pile-(les) dans un mortier et sèche-(les). 
Lave à plusieurs reprises et lave encore avec du natron et de Peau ; edulcore 
avec de l'eau et du vinaigre commun, jusqu'à ce que la composition soit 
devenue blanche comme la céruse du plomb. Après avoir laissé sécher, 
conserve. 

Prenant de cette coquille devenue blanche, 3 onces, et des blancs d'oeufs, 
6 onces, pile ensemble. Extrais-en les eaux au moyen de Palambic ; garde à 
part la scorie. 

Mets dans ces eaux des coquilles lavées, durcies, c^est-à-dire desséchées, 
et concentre. Epuise (Paction des eaux) sur les feuilles (de métal ?) et tiens 
prête la composition pour blanchir. Prenant la scorie susdite, délayée dans 
les eaux et blanchie, avant que l'eau ne soit montée, c'est-à-dire 2 onces... 
observe la préparation du second jus. 

Mets la scorie dans un vase de terre cuite, ou de verre ; bouche-le ; 
fais cuire au moyen de la kérotakis sur un feu violent pendant i jour, 
jusqu'à ce que le produit n'ait plus d^odeur et devienne blanc. 

Après avoir retiré, pile dans un mortier au soleil. Prends une portion 
de Peau qui a monté, et amène en consistance visqueuse, pendant i jour. 
Puis, après avoir fait sécher au soleil et retiré, fais cuire au moyen de la 



(i) Cest un fragment assez étendu de cet empereur (voir Introd,, p. 176, 

des traités perdus qui portaient le nom 214, 21 5). 
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kérotakis sur un feu violent, suivant Tordonnance susdite, pendant i jour. 
Enlevant de nouveau, délaie avec de Teau et amène en consistance 
visqueuse, en exposant pendant i jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère 
plusieurs fois, jusqu'à ce que tu voies la composition blanche comme la 
céruse. 

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter 
Teau, suivant l'ordonnance susdite, tu ne remploies plus pour opérer la fixa- 
tion de la couleur des œufs sur les feuilles; mais tu ajoutes, dans unsetier, 
10 jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans l'eau. Garde les eaux jaunes, et 
avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l'amener en consistance 
visqueuse, pendant i jour. Après avoir fait sécher au soleil, chauffe et fais 
toutes choses suivant l'ordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que 
lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de For. 

Place cette composition dans un flacon, non bouché ; et mets dans un 
vase (de terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) 
la composition, de façon à ce qu'il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le 
vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle ; conserve pendant 41 jours. 

Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux 
jaunes et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au 
soleil, garde : l'opération est accomplie. 

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la 
cuisson faite à forte chaleur avec Tasèm, ainsi que. le broiement (dans) le 
mortier, et l'arrosage avec les liquides. On Tamène à un point tel, qu'elle 
ne s'échappe pas par l'action du feu, mais qu'elle devienne susceptible de 
pénétrer les corps et d'y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. 
C'est ce qui arrive lorsqu'on soumet l'asèm à une forte chaleur, la vapeur 
montant et descendant dans l'appareil sphérique (1), à l'état de brouil- 
lard opaque, jusqu'à ce que le produit ait acquis toute sa puissance de 
matière incombustible et fixe. 

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu'à ce qu'elles 
soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu'elles soient 
mélangées, complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus, 



(1) Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. io5. 
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pour ainsi dire, qu*un seul corps inséparable, par l'effet de l'opération. 

Les liquides, de leur côté, seront fixés au moyen d*espèces astringentes, 
complètement décomposés et réduits en ios, jusqu'à ce qu'ils aient acquis 
le pouvoir de demeurer sans se volatiliser et de résister au feu. Par l'effet 
de Tunion indissoluble entre les poudres sèches et les liquides, on produit 
des couleurs douées de l'aptitude à pénétrer (les métaux] ; de même que 
toute matière extractive naturelle, mise à bouillir dans Teau sur un feu doux, 
se délaie entièrement, en donnant sa couleur à l'eau, le tout étant amené 
à l'unité. 

4. Après donc que toutes les eaux sont complètement montées (i), prends 
le sédiment sec et noirci qui reste, et blanchis-(le) de cette façon. Tu auras 
un vin préparé d'avance, avec de l'eau de chaux filtrée à travers de la cendre 
d'albâtre, suivant le procédé de la lessive pour savonner. Prends-en une 
portion et sers-t'en pour bien laver (la scorie), jusqu'à ce que Teau soit noircie. 

Ensuite reverse de nouvelle eau et, si tu veux, laisse digérer pendant quel- 
ques jours. Revenant (à la charge), lave encore, en suivant Tordre indiqué 
précédemment. Transvasant l'eau noircie, mets-en de nouvelle sur les autres 
matières. Renferme ensuite celles-ci dans des vases, pendant le même nombre 
de jours; puis, retire-les, relave : en opérant de cette façon, l'apparence noire 
se dissipe et il se forme un or de couleur blanche. Quant aux eaux noircies 
auparavant, mets-(les) dans un vase de verre ; après avoir luté le vase 
tout autour, laisse sécher et fais digérer pendant quelques jours, c^est-à-dire 
jusqu'à ce que le produit soit réduit en pâte, désagrégé, et parvenu à un 
blanchiment convenable. Qu'il se délaie et se désagrège. Expose-le au- 
dessus du vinaigre, de façon à ce qu'il subisse l'action de ses vapeurs 
piquantes et se désagrège; le vase doit être fermé avec soin. Ainsi, sous 
rinfluence de la vapeur piquante, le produit blanchit à l'air et devient 
comme la céruse provenant du plomb. 

Il est possible de produire cet effet avec notre chaux, c'est-à-dire en expo- 
sant notre pierre à la vapeur acide du vinaigre, à la façon d'une feuille de 



(i) A partir de ce mot, le texte repré- 1 Le texte actuel est plus correct et il 

sente une copie nouvelle d'un texte, offre des variantes importantes : ce qui 

déjà donné comme appendice à la fin 1 nous a décidé a le reproduire ici. 

d'Oly mpiodore (p. 1 1 3 de la Traduction), 1 
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plomb. Mais, pour donner à cette matière la coloration jaune, après que la 
préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d'abord l'arroser 
avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 
Ainsi a été accomplie la pratique de l'empereur Justinien (i). 



V. XXV. — DESCRIPTION DE LA GRANDE HELIURGIE 

EXPOSÉE DANS LE TRAITEMENT DU TOUT («) 

Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création 
du Tout, à l'occasion de son créateur (démiurge), suivant l'allégorie que 
voici : 

Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans 
l'âme et dans Dieu même, l'artisan et le créateur de ces choses. Or, les qua- 
tre éléments sont les suivants: le premier, celui qui se porte en haut, c'est 
le feu ; le second, placé au-dessous, l'air ; le troisième, situé plus bas, la terre ; 
le quatrième, inférieur à la terre, Teau; tels sont les quatre éléments. En 
outre, il y a l'âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C'est dans ces six choses 
que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la grande 
héliurgie, choses qu'ils ont exposées avec justesse; ce sont : leau, la vapeur 
sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. 
Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La 
cinquième, c'est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à l'âme, et la sixième, 
c'est-à-dire le feu, est l'image de Dieu. 



(1) Le texte porte: Justien. J avais 
lu d'abord Julien; mais le texte de M. 
et la tradition qui attribue à Justinien 
des traités alchimiques (/n/roi., p. 176 
et 214) ne laissent pas subsister de 
doute. 

(2) Morceau mystique de date incon- 



nue, mais qui pourrait ne pas être plus 
ancien que récriture correspondante, 
c'est-à-dire que le xv» siècle. Le mot 
héliurgie est synonyme de chry-surgie^ 
le signe de Tor et celui du soleil étant 
les mêmes. 
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V. XXVI. — BÉNÉDICTION DE LA RUCHE <*> 

1 . Salut, notre Seigneur (Christ ?), salut vie (à rabeille ?) 

bénie, qu'ont bénie le Père, le Fils et le Saint-Esprit. Par-dessus tous, tu 
as la bénédiction; tu as adoucis (mon) cœur; tu as (favorisé?) le maître 
chanteur de Téglise ; tu (1') as sanctifié avec ton produit. Rassemble tes 
petits, rassemble-les, et parcours les fleurs des montagnes, les (fleurs) aux 
mille douceurs, aux mille fruits que Dieu connaît, mais que l'homme ne 
connaît point. Je t'adjure (de chasser) la guêpe sauvage, et l'insecte venimeux, 
et le corbeau, et les serpents, et l'araignée, et la fourmi; que rien de ce qui 
nuit à Pabeille n'ait la permission de s'approcher des abeilles du serviteur de 
Dieu N ; au nom du Père et du Fils et du St-Esprit. 

2. Fais une croix et écris cette prière sur la croix, ou sur un bâton (quel- 
conque) et place-la au milieu de la ruche. 

3. Sur un moyen à employer pour endormir un homme : Ecris sur une 
feuille de laurier : C'est à Bethléem en Judée que le Christ est né. Repose- 
toi. Saint Eugène, donne le sommeil au serviteur de Dieu N. 

4. Sur un moyen à employer pour que Ton ne s'endorme pas (2) : Fais 
cuire les testicules d'un lièvre dans du bon vin; qu'on le boive et on ne 
s'endormira pas. 



V. xxvii. — FABRICATION DE L'ARGENT <" 

Prends une partie de plomb, dix parties d^étain, fonds au creuset ; broie 
avec du vinaigre et du sel, de façon à blanchir le métal. Mets ensuite dans 
un creuset (?) et nettoie trois fois avec de l'huile. Puis, sur cinq parties de cet 



(i) Invocation d'une époque mo- 
derne, suivie de quelques formules 
magiques. Ce morceau indique le ca- 



buées à Démocrite, dans Pline et dans 
les Geoponica, 
(3) Ecrituredu xve siècle. Ce morceau 



ractère moral des moines qui déte- I a été ajouté après coup dans le ms. M. 

naient le manuscrit M. j Sa date est indéterminée; mais certaines 

(2) Ceci rappelle les recettes attri- expressions semblent assez modernes. 
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alliage, projette une partie d'argent; après mélange, fais fondre au feu. 
Ensuite, fondant cinq parties d^étain, ajoutes-y une partie de la composition 
précédente et tu verras l'argent en nature. 

Autre procédé. — Prenant du mercure occidental et du mercure oriental, 
à parties égales ; broie et mets dans un vase de verre ; fais cuire sept fois. Le 
produit sublimé est pareil au cristal. Ensuite broie-le avec du blanc d'œuf ; 
fais cuire de nouveau, et le produit sublimé sera pareil au cristal. Prends- 
le, suspends-le dans le vase du vinaigre, ainsi qu'il a été dit plus haut; 
fais descendre Teau; mets-y les blancs (d'œufs?); enterre le vase de verre, 
suivant la méthode philosophique, dans de la fiente (de cheval)^ pendant 
40 jours, jusqu'à ce que tout se liquéfie. Ce procédé est dû à Salomon le 
Juif, et tiré des temples du soleil. 



V. xxviii. — SUR L'ORICHALQUE 



11) 



1. Prenant de la tutie d'Alexandrie, du tartre, de la farine, de la fiente, 
des figues et du raisin, fais fondre le cuivre : répète Popération plusieurs 
fois, avec un nouveau traitement. De cette façon le cuivre devient comme 
de l'or. 

2. Mets du safran, du curcuma, du miel et d'autres (substances) couleur 
de citron, à ton idée; des jaunes d'œufs et de la bile de bœuf roux desséchée. 



V. XXIX. 



SUR LE SOUFRE INCOMRUSTIRLE 



Prenant du soufre apyre, délaie dans de l'urine d'impubère; ensuite 
prenant de la saumure en quantité égale, fais bouillir jusqu^è ce que (le 
soufre) flotte à la surface, et (alors) il devient incombustible (2). Eprouve- 
le, en l'enlevant et l'examinant, jusqu'à ce quMl devienne incombustible, 
c'est-à-dire jusqu'à ce que tu voies qu'il ne brûle plus. Prends la même 



(i) Cp. p. 321, g 55, une recette pa- 
reille et plus développée. 

(2) Cette recette a un sens précis, si 
Ton entend par le mot soufre, la pyrite 



ou tout autre sulfure métallique, con- 
formément au § 6 du traité de Démo 
CRiTE, p. 47. 
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eau (du soufre) incombustible; jeite-(la) sur de la fleur de sel, délaie, en 
agissant comme avec le soufre incombustible. Tel est le divin mystère. 

D'autres délaient du plomb avec le soufre, en même temps que la fleur de 
sel, et ils préparent (ainsi) le divin mystère. 



V. XXX. — BLANCHIMENT DE L'EAU 

AU MOYEN DE LAQUELLE EST BLANCHI, PENDANT QU'ON LE TRAITE, 

L'ARSENIC, AINSI QUE LA SANDARAQUE 

Lorsque le cuivre brûlé est associé avec une partie d'alun lamelleux et 
une partie de gomme blanche, dissous la gomme dans Peau; lorsqu'elle est 
dissoute, on obtient un liquide de consistance visqueuse. Mets Palun dans 
un vase et verses-y l'eau de gomme; fais cuire jusqu^à dessiccation et garde. 
Le produit est délayé avec l'arsenic, la sandaraque et le cuivre ; puis on 
opère la cociion. 



V. XXXI. — SUR LE BLANCHIMENT DE L'ARSENIC 

LAMELLEUX <" 

Prenant de l'arsenic, délaie avec une égale quantité de vinaigre. Après 
avoir repris, place au-dessus d'une kérotakis, en superposant une coupe à 
une (autre) coupe. Après avoir luté tout autour à la partie supérieure, fais 
un feu léger par-dessous, jusqu'à ce que tu voies la coupe devenir tiède. 
Après avoir enlevé la vapeur sublimée, amène-la avec de l'eau en consistance 
cireuse, et lute la coupe après addition de vinaigre. Laisse le soufre jus- 
qu'à ce que le produit soit blanchi, et fais cuire dans la cendre chaude, 
ainsi qu'il a été exposé plus haut; puis garde. 

Prenant de la sandaraque, délaie avec du vinaigre. Dispose dans deux 
boîtes, mets au four et après avoir enlevé la vapeur sublimée, garde 



(i) Ce procédé paraît le même que celui d'OLYMPiODORE, p. 82, 
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l'arsenic et la sandaraque. La magnésie devient blanche comme de la neige, 
et ensuite elle est jaunie. 



V. xxxn. — DORURE DU FER<" 

1. Prenant du mordant, i demi-once; du sel gemme, i demi-once; du 
tartre, 2 onces; du vitriol romain, i demi-once; de l'alun, i demi-once; du 
vert-de-gris (?), 2 ou 3 hexages; du poivre, i demi-once; du sel commun, 
I once; broie bien tout cela très menu, séparément, puis ensemble, et agite. 
Mets le mélange dans un vase étamé neuf, en ajoutant la valeur de deux 
brocs (?) d^eau, fais cuire jusqu'à réduction de l'eau à son tiers, et, après avoir 
fermé, tiens en garde. 

2. Alors tu vernis le fer, tu le teins en rouge et tu le dessèches bien. 
Ensuite tu Phistories et tu écris dessus ce que tu veux faire, par-dessus le 
vernis, avec un poinçon (?) en fer. Prends une préparation blanche, c'est-à- 
dire du sublimé, et broie-la très fin. Alors, mets (l'objet?) dans un vase ; mets-y 
aussi de l'urine humaine et agite bien. Puis, enduis les lettres avec une plume, 
de façon à les obtenir écrites sur le fer ; puis fais rougir au feu pour dessécher. 
Enduis de nouveau et dessèche pendant trois bonnes heures ; et lorsque tu 
verras que la liqueur a attaqué et creusé le fer, fais blanchir très fortement, 
afin d'expulser tout à fait la préparation et l'urine en dehors des lettres, 
il faut essuyer avec un mouchoir blanc et propre, afin qu'il n'y ait pas de 
crasse, et faire attention à ce que les lettres ne se salissent pas. 

3. Procure-toi de l'or, provenant de ducats vénitiens et bats-le sur 
l'enclume avec le marteau, de façon à ce qu'il devienne mince comme une 
feuille de rose. Ensuite coupe-le en petites parcelles et garde-les. 

Ensuite, filtre du mercure avec (une peau de) chamois serrée ; (fais cela) une 
et deux fois, pour ôter la crasse. Alors, mets le creuset sur le fourneau 
d'un orfèvre, afin de le faire rougir. Puis, retire-le du feu ; mets l'or dans 
le creuset, et remue souvent le creuset; l'or est dissous et s'unit avec le 
mercure; et alors, verse dans une coquille de spondyle. 

(I) Recette moderne. 
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NOTICE PRELIMINAIRE 

Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par 
Zosime d'abord, au iii« siècle de notre ère, puis vers le vii« siècle au temps d'Héra- 
clius, ainsi qu'il a été exposé dans notre Introduction (p. 200 à 2o3l. Ils sont deve- 
nus aussitôt Tobjet de commentaires multipliés, écrits par des praticiens d'une part, et 
d'autre part, par des philosophes mystiques. En ce qui touche les développements 
pratiques donnés à l'antique doctrine, nous rappellerons qu'ils ont été, depuis le 
temps de Zosime jusqu'au xive siècle, et sur quelques points jusqu'à la fin du moyen 
âge, consignés dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières par- 
ties renferment les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d'une 
portée philosophique incontestable, ont été conservés dans les ouvrages de Synésius 
et d'Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, étrangers à l'œuvre 
expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité scolastique 
mêlée d'exaltation. C'est à cet ordre de compositions qu'appartiennent les livres de 
Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est un 
personnage connu (i), à la fois philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, con- 
temporain et conseiller de l'empereur Héraclius (vers l'an 620). Ses ouvrages alchi- 
miques, rédigés dans un langage mystique et enthousiaste, n'ont pas un grand intérêt 
scientifique ; le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici 
grœci minores (2 vol. in-8, Berlin I841-1842, p. 199 à 237) d'après une copie de 
Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux 
manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d'ailleurs est lui-même une copie 
directe ou indirecte (2). Cette publication laisse fort à désirer, l'éditeur ayant trans- 



\\) Origines de V Alchimie, "p, lyg. | (2) Voir /n/roii/c/ion, p. kjS. 
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crit les signes alchimiques purement et simplement, sans les comprendre, avec 
plus d'une erreur, et n'ayant donné aucune variante. Cependant elle permet de 
prendre une connaissance suffisante de l'œuvre de Stephanus ; surtout si on la com- 
plète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en i SjS à Padoue, 
par Pizimentius, dans l'ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte ma- 
gna. Dans ces conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle 
édition de Stephanus, notre publication étant consacrée essentiellement aux œuvres 
originales et inédites. 

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Ano- 
nyme, inédits jusqu^à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites 
d'après les vieux auteurs. L'étendue initiale de ces compilations n'est pas exactement 
connue, attendu que les copistes y ont rattaché successivement des morceaux qui 
n'en faisaient pas partie a l'origine, ainsi qu^il sera expliqué plus loin. Certaines con- 
fusions se sont même produites entre les deux compilations. Enfin, sous le nom de 
l'Anonyme, il semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La date ini- 
tiale du Chrétien et celle de l'Anonyme seraient déterminées, si l'on pouvait s'en 
rapporter aux indications du manuscrit du Vatican (i). En effet, le traité de l'Ano- 
nyme (2) qui débute par les mots Tô wov x6Tpa[xEpè;... est dédié dans ce manuscrit à 
Théodose le grand Empereur : sans doute Théodose II, auquel Héliodore a aussi 
dédié son poème alchimique. 

Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique 
(III. XXI, xxu et xviii), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui 
font partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au 
grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. Dans le premier de ces cha- 
pitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, l. 1 1 et 12) sont supprimées, et l'auteur 
débute par ces mots : 'laieov, ai xpàiiaTs BaaiXsu, puis il continue par : oti o-j fjidvov ô 
çiXdao9oç,etc., comme à la ligne 1 3, jusqu'à la dernière ligne du chapitre. Cette sup- 
pression et cette interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer que le 
nom de Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans 
ce genre de littérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes compilations, ceux 
qui ne sont pas transcrits d'après les vieux auteurs roulent sur des subtilités d'une 
assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que Synésius et Olympio- 
dose, contemporains effectifs de Théodose. 

On trouve dans l'œuvre du Chrétien, telle qu'elle est transcrite dans le manuscrit 
de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car 
elle ne s'en réfère pas au nom d'un empereur; c'est la dédicace à Sergius du traité sur 
l'Eau divine : il s'agit probablement de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des 
Philosophes grecs, quia vécu à la fin du vi« siècle (3). Etait-il vraiment contempo- 

(I) Introd.^ p. 191. — Rapport de | (2) C'est le traité auquel nous avons 



M. André Berthelot dans les Archives 
des missions scientifiques, 3« série, t. xiii 
(1887). 



donné le titre : « Musique et Chimie», 
VI, XV ; voir aussi III, xliv. 
(3) Origines de V Alchimie, p. 2o5. 



NOTICE PRÉLIMINAIRE 3jg 

rain du Philosophe Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si Ton s^attachait 
à la citation du nom de Stephanus (i), reproduit dans Tun des chapitres du Chré- 
tien :€ Sur Texposé détaillé de Tœuvre »; chapitre que nous avons publié dans les 
œuvres de Zosime (III, xvi), en raison des indications qui y sont contenues et parce 
qu'il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces textes ont été tel- 
lement interpolés par les copistes que Ton ne doit pas attacher une signification trop 
absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après coup. En fait, je serais 
porté h regarder cette citation de Sergius comme la seule tout à fait authentique, 
et par conséquent à fixer la date du Chrétien à Tépoque de cet écrivain, c'est-à-dire 
un peu avant Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut 
guère être abaissée au delà du V« ou VI« siècle, par les opinions relatives à la néces- 
sité de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau VI, i, sur la Constitution 
de Tor (p. 385). 

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais 
dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques (VI, xiv), et je 
pense dès lors qu'il doit être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être con- 
temporain avec les auteurs pseudonymes des Traités perdus, attribués à Héraclius 
et a Justinien (2). L'attribution de certains chapitres à l'Anonyme offre d'ailleurs 
diverses confusions, qui semblent indiquer plusieurs écrivains. 

Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du 
Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possé- 
dions cette compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb (223 1 de Paris), copié 
vers le milieu du xvii* siècle ; en vue, ce semble d'une publication qui n*a pas eu 
lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E (2829 de Paris), un peu plus 
ancien, qu'il a d'abord complété par des additions marginales; il a fait subir ensuite 
aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont pas des 
améliorations; enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des 
morceaux qui n'en font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits 
(sauf E). 

Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 
53 chapitresattribués au Chrétien dans le manuscrit Let ceux qui lui sont attribués 
dans le manuscrit E; avec l'indication des feuillets de M (manuscritdeSt-Marc, xi* 
siècle),JeB(232 3deParis, xiii« siècle), etdeA(2327de Paris, xv'siècle), où se trouvent 
certains de ces chapitres; celle des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en 
renferment quelques-uns; les numéros correspondants de la vieille liste du manus- 
crit de St-Marc (3) ; enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers 
chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition 
même de la compilation. 



(!) ZosiME, p. 162. I (3) Introd,, p. 175. 

(2)//i/roi.,p. 176, 214; 7'r ai., p. 308. , 
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Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien 
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(i) Traiti coupé en deax pir le relieur [Introd., p. i 
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Si Ton examine cette liste de chapitres^ on reconnaît aisément qu^elIe se décom- 
pose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plusanciens manuscrits et attri- 
bues à des auteurs différents. Tels sont d'abord les chapitres 2, 3, 4et 5, jusqu'à i3, 
lesquels paraissent répondre à nos numéros 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc 
(Introd.j p. 175), désignés sous le nom de chapitres d'Agathodémon, Hermès, Zosime, 
Nilus, Africanus; tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos 
numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur Teau divine ; le 
numéro 47 représente le chapitre 3 (Constitution de Tor), qui est un traité spécial ; 
enfin le n^ 48, comprenant 3o chapitres sur la Chrysopée, d'après la vieille liste, 
répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis le ch. 14, 
jusqu'au chapitre 47; surtout si l'on en défalque l'écrit authentique de Zosime 
(ch. 23), qui manque dans M; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment 
(ch. 28), qui appartiennent h un autre ordre d'idées. Les chapitres 49, 5o, 5i ont le 
caractère d'extraits anciens, analogues aux ch. 2 à i3. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre 
philosophale), c'est une addition postérieure, manquant dans M et dans B. 

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien, compre- 
nant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par 
le n"* 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de 
St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d'extraits que nous comprenons sous les 
n»* 31 et 32, c'est-à-dire les chapitres 2 a i3 : la Constitution de l'or (ch. i) répon- 
dant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, de même que le chapitre 48, 
répondant au n» 33 sur l'eau divine. — Les n^* 31 et 32 semblent,je le répète, 
ainsi que les chap. 49, 5o, 51, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui 
sera venu se confondre avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 5a 
et 53 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St- 
Marc (xi* siècle), ni même dans le manuscrit B (xin« siècle) ; mais ils y sont entrés 
dans le type qui servit au copiste du manuscrit A. 

Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien; 
deux groupes d'articles seulement s'y trouvent : l'un va du ch. 36 au ch. 5 1 ; l'autre, du 
ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous 
allons revenir. Mais il est difficile de tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 

Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous 
avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un 
certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement était 
tout indiqué par notre plan, dans lequel je m'efforçais de reconstituer les textes avec 
leur caractère le plus ancien. Or la compilation du Chrétien a été faite à Torigine en 
vertu du système général suivi par les Byzantins, du viu* au x« siècle, période pen- 
dant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu'ils avaient en main des extraits et 
résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé 
nous a conservé une multitude de débris de vieux textes ; mais il a concouru à nous 
faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été particulièrement 
regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs 
comprenaient mal, négligeant la partie technique pour s'attacher aux morceaux 
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mystiques et déclamatoires. Quoi qu'il en soit, les livres originaux n'existent plus 
et le problème est de les reconstituer autant que possible, à l'aide des fragments 
conservés par les abréviateurs. C^est le travail qui a été fait pour les historiens 
antiques et c'est celui que j'ai essayé d^exécuter pour les alchimistes. 

Voilà comment j'ai restitué à Zosime et aux vieux auteurs les fragments, souvent 
altérés et modifiés par des commentaires ultérieurs, qui se retrouvent dans les com- 
pilations du Chrétien et de TAnonyme; les chapitres 29 à 53 de Lb notamment, ont 
ainsi passé dans la III« partie de la présente publication; les chapitres 28 et 28 bis 
de Lb, qui ont une physionomie spéciale, ont été reportés dans la partie L Les cha- 
pitres 2 à i3, que j^ai signalés plus haut comme extraits de vieux auteurs, d'après 
l'ancienne liste de St-Marc, sont rentrés dans la 1V« partie. Les chapitres 24 à 27, 
qui se distinguent tout-à-fait par leur caractère techniqne, ont été maintenus dans 
la V« partie. 

Il ne faut pas se dissimuler que cette répartition prête un peu à l'arbitraire. 
Cependant elle me semble préférable au système qui consisterait à conserver en bloc 
ces compilations. Le tableau ci-dessus constate d'ailleurs l'état exact de celle du Chré- 
tien dans les manuscrits, indépendamment de toute hypothèse. 

Ce travail d'élimination terminé, il est resté encore un nombre considérable de 
morceaux, se rattachant plutôt à la classification générale de la compilation qu'à des 
sujets scientifiques déterminés; c'est ce résidu qui constitue les chapitres du Chré- 
tien dans les manuscrits, transcrits dans la VI® partie. 

On y a joint au Chrétien et à TAnonyme plusieurs morceaux constituant des 
compilations analogues et plus récentes encore, telles que celles de Cosmas et de 
Blemmidès ; la dernière remonte seulement au xiii<^ ou xiv« siècle. Quelques débris 
du même ordre, formés par un assemblage de vieilles citations, la plupart de seconde 
ou troisième main, et désignés dans les manuscrits sous le titre générique de « Pierre 
philosophale » ont été compris également dans cette Vie partie : observons à cet égard 
qu'un chapitre semblable figure déjà dans les œuvres dites de Zoçime (III, xxix) ; 
nous en donnerons ici quelques autres, de façon à compléter la publication des textes 
de nos manuscrits. 



VI. I. — LE CHRÉTIEN 

SUR LA CONSTITUTION DE L'OR (*) 

I. a Après avoir discouru tout à Pheure dans le second traité et avoir 
développé les procédés concernant les pierres, j*ai exposé dans le troisième 



(1) Premier chapitre dans E, Lb. — A 
la marge de A, on lit : « Jacques, l'ins- 
piré de Dieu : tu le trouveras (cité; au 



milieu de ce discours ». Puis : a il faut 
savoir que Job a passé sept ans et demi 
dans son affliction » (voir plus loin). 



CONSTITUTION DE L OR 
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traité ce qui convenait au sujet ; c'est-à-dire que les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants (i). » Tel est 
le préambule (2) que le savant d'Abdère a placé dans son quatrième traité, 
voulant montrer par là quMl y a identité entre le liquide opposé au liquide 
correspondant et Télément sulfureux; c'est-à-dire que le point capital du 
traitement, c'est que <e les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les 
liquides par les liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature ; 
et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature ». 
Il l'a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès (3). 

2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c^est avec ce même préambule 
que nous avons composé notre traité de Por et de l'argent, sans nous écarter 
des quatre livres de Démocrite, ni de Tensemble des livres relatifs à l'œuvre : 
ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de notre démonstra- 
tion la chose capitale (4). De même que le centre du cercle détermine les 
rayons égaux menés vers la circonférence; de même aussi la source intaris- 
sable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde potable et féconde ; 
de même encore le soleil de midi (5), étant au zénith de Pun des quatre 
centres (célestes], illumine sans ombre tout l'hémisphère supraterrestre. 
Il en est de même de la lune (6), éclairant la terre du haut du ciel, et faisant 
disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière de son disque 
empruntée à la lumière du soleil (7). En effet, sans les liquides du Philo- 
sophe (8), il est impossible d'accomplir aucune des choses que Ton désire. 

3. Nous nous souviendrons à l'occasion du discours relatif à sa pre- 



(i) Cp. p. 20, 145, i83. 

(2) Ce qui précède est tiré de Tun 
des quatre livres attribués à Démo- 
crite, sur l'or, Targent, les pierres et la 
pourpre. Dans les Physica et mystica 
nous possédons des fragments des deux 
premiers livres. — Cp. Origines de 
r Alchimie^ p. 77. 

(3) Cp. p. 45. 

(4) « C'est-à-dire que Tœuvre de tout 
le Traité consiste dans les sulfureux et 
dans les liquides. » Addition en marge 
de E, introduite dans le texte de Lb. 



(5) Le texte de MB porte ici le signe 
de la chrysocolle, assimilée au soleil et 
corrigée dans ce sens par E. 

(6) Signe de la lune (et de Targent) 
M ; signe du mercure BAKE. 

(7) Commentaire de E, introduit dans 
le texte par Lb : « Ces mots, les sulfu- 
reux sont dominés par les sulfureux et 
les liquides, etc., sont le centre, la 
source, la lumière de tout l'art ». 

(8) Il s'agit de TEau divine ou eau 
de soufre^ dont le nom comprend à la 
fois les < sulfureux > et les « liquides ». 
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mière classe; puis, nous conformant à ses conceptions, nous dirons ce que 
nous avons pu (faire). « Prenant, dit-il, du mercure, fixe-le avec le corps 
métallique de la magnésie, ou avec le corps métallique de Tantimoine 
d'Italie, ou avec du soufre apyre, ou avec de la pierre calcaire cuite, ou avec de 
Palun de Milo, ou comme tu l'entendras » (i). Le divin Zosime, interpré- 
tant ces choses, entend par le mercure, Teau divine (2) déposée dans les 
bocaux. Quant au corps de la magnésie (3), il l'a appelé dans son livre de 
l'Action la composition blanche traitée par l'antimoine d'Italie, la chaux, 
l'alun de Milo et le reste; tels que je les comprends, ajoute-t-il, c'est-à-dire 
a traités par l'eau divine ». Il a résumé par là toute la classe; et de cette façon 
il a montré dès le début la fin de Tart. Nous lui demanderons : Pourquoi 
cette explication? Parle, maître; dans quel but, alors que le Philosophe a 
dit dans sa première classe : « Prenant du mercure, fixe-(le) avec le corps 
de la magnésie »; veux-tu dire, toi, qu'il a montré par son explication la 
fin de Tart? 

4. Pourquoi donc tant de livres et d'invocations au démon (4) ? Pourquoi 
tant de constructions de fourneaux et d'appareils ont-elles été décrites par 
les anciens, du moment que toutes choses sont, comme tu le dis, faciles à 
entendre et résumées par là ? C'est souvent, dit-il, ô disciple qui suis les 
ouvrages de (l'école de) Démocrite, afin d'exercer ton esprit; car si Tintelli- 
gence possède en elle-même la voie directrice, cependant elle ne connaît 
toutes choses que par un secours extérieur, et non d'après sa propre nature. 
En effet, l'homme n'est pas naturellement un dieu (5), mais il est l'image 
du Dieu qui a dit à son Fils et au Saint-Esprit : faisons l'homme à notre 



(i) Cp. p. 46. 

(2) Cp., p. 86, les sens multiples des 
mots : c Eau divine », — Voir aussi 
p. 173. 

(3) Cp. p. 186. 

(4) D'après M ; c'est-à-dire au (bon) 
Génie, « Agathodémon » (voir p. 87). 
C'était là sans doute le texte initial, 
qui répond à divers passages (p. 99, 
etc.); mais le mot Démon ayant été 
entendu par la suite dans un sens 
fâcheux, les autres mss. BAKE Lb. y 



ont substitué « invocations à Dieu ». 
On voit encore par là la nécessité des 
formules magiques pour la transmu- 
tation, formules qui ont à peu près 
disparu des manuscrits. — Cp. Ori- 
gines de l'Alchifnie, p. vi, !5, 17, 20, 
etc., et Introduction, p. 8, i3, i53, 207. 
(6) C'est-à-dire ne possède pas par 
nature la connaissance universelle et 
divine. — Ce qui suit concerne plutôt 
la doctrine de la grâce divine, sans le 
don de laquelle l'homme ne peut rien. 
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image et ressemblance. « Que possèdes-tu que tu n^aies reçu ? dit le hérault 
de la piété, Papôtre Paul (i). Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu 
comme si tu n'avais pas reçu ? » Jacques, l'inspiré de Dieu (2), disait : 
a Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d'en haut; ils des- 
cendent du Père des lumières». De même lui aussi, le Dieu de l'univers, 
notre maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit (3) : c Vous ne 
pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné 
par le Père qui est aux cieux. » Nous devons donc demander à Dieu' 
chercher et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : 
« demandez, dit l'oracle divin (4), et vous recevrez; cherchez et vous 
trouverez; frappez et il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, 
et celui qui cherche trouvera; à celui qui frappe,il sera ouvert ». Mais il faut 
que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère 
avec un cœur simple quel doit être l'objet de sa requête; de peur que, fai- 
sant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l'oracle divin 
a dit : « si notre demande n^est pas faite avec un cœur simple, nous prenons 
une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu ». Il dit encore : € vous demandez et 
vous ne recevez pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que 
vous proposez de dépenser les choses (demandées) dans les plaisirs (5), ô 
femmes adultères». C*est donc avec une conscience pure, suivant une pra- 
tique et un mode purs, qu*il convient d^implorer Dieu (6). 

5. Le philosophe Zosime disant ces choses (7), et nous donnant ces bons 
conseils, attachons-nous à la question (de savoirj ce qu'est le mercure, et le 
corps de la magnésie; car toutes les autres choses sont comprises dans le 
corps de la magnésie... [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à la 
place de la conjonction disjonctive et (8)]. Il faut savoir s'il s^agit de 3, ou 



(i) Cor. IV, 7. 

(2) Épitre I, 17. 

(3) Jean, III, 27. 
(4)Matth., VII, 7, 8. Luc. XI, 9, 10. 

(5) « Dans les adultères » BAE. — 
Jacques, IV, 3, 

(6) Le sens mystique de la recherche 
delà grâce se confond ici avec le sens al- ; de celle qui la précède, 
chimiquedela recherche de Tor, comme < 



il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

(y) Cp. p. 92 et 233. 

(8) Glose intercalée dans le texte; 
elle s'applique à la phrase suivante, 
car 1 5 est la somme des nombres 3, 5 
et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient 
après semble également indépendante 
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5 et 7 (jours), pour la durée totale de la macération correspondant à 1 5 jours. .. 
D'après le (dire) de Démocrite, rapporté par le divin Zosime dans son dis- 
cours sur les eaux divines : a les deux soufres sont une seulecomposition (i ] ». 
6. Les mercures et les corps étant au nombre de deux, incontestable- 
ment la composition blanche et Teau de soufre sont la même chose; c'est 
là aussi Topinion de Démocrite. Ainsi, le soufre mélangé avec le soufre rend 
les substances sulfureuses (2), à cause de leur grande affinité réciproque. 
"Mais si elles possèdent une grande affinité réciproque, il est évident qu'elles 
sont de la même nature que lui; et si elles sont de la même nature, il est bien 
évident qu'elles sont les parties du même Tout, c'est-à-dire d'une seule 
composition. Ainsi donc, il faut chercher l'unité dont les parties seraient 
les deux soufres, ou les liquides sulfureux, ou toute espèce de liquides cor- 
respondants. 



VI. II. — LE CHRÉTIEN, SUR L'EAU DIVINE 

QUELLES SOiNT LES ESPÈCES 
DE L'EAU DIVINE EN GÉNÉRAL? — QUELLE EST (L'EXPLICATION) 

RELATIVEMENT AU CALCAIRE ? — 

QUELLES SONT LES DÉNOMINATIONS DE CES (MATIÈRES) ? 



L'explication relative à Peau divine a été donnée par plusieurs, excellent 
Sergius (3) ; mais beaucoup ont peine à l'entendre, parce qu'ils sont in- 
crédules et timorés. Tous les écrivains sur l'art regardent cette eau comme 
divine, diaprés le double sens de son nom (4); ils y ajoutent des désigna- 
tions remarquables, la nommant tantôt eau native, tantôt eau tirée de la 
chaux. Chacune de ces (dénominations) s'appliquait à l'eau jaune, à Teau 
noire, à Teau blanche ; suivant les sens différents adoptés par les auteurs. En 
effet, dans les catalogues des espèces, quelques-uns ont exposé clairement les 
agents fixateurs, en traitant avec mesure les matières qui ne se fixent pas ; 



(i) Cp. p. 162 note I, et p. 157. 

(2) Cp. p. 167, 173, 174. 

(3) Sergius Resaïnensis^ de Syrie, 



vi« siècle. — Orig. de V Alchimie, p. 2o5. 
(4) Oetov veut dire divin et soufre. Cp 
p. 174. 
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d*autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont men- 
tionné avec plus de détail les matières fugaces. D^autres encore, en meiuion- 
nant toutes les matières, les ont décrites en employant d'autres espèces et 
d'autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 



VI. III. — DESACCORD DES ANCIENS 

1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté (i), de telle sorte que celui qui 
trouvait, ne fît pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital 
de la science ne fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, Tart 
tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage Zosime. 

Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour 
les lecteurs. En effet, étant donnée l'unité véritable de Peau (divine], natu- 
relle et générale, ainsi que l'unité de l'art, voici que les hommes trouvent 
qu'elle comporte une multitude de traitements. Par là ils sont égarés, étant 
dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s'ils 
ne réussissent en rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les 
livres, en même temps que l'art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui 
avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de Terreur 
des jeunes gens ; et les jeunes gens, de leur côté, qui n^arrivaient pas au 
résultat, ne faisaient point acte d'injustice en attaquant les anciens ; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fît Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait 
écrire en ami des hommes? sinon distinguer entre les exposés des anciens; 
rétablir l'accord entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en 
termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires 
pour annoncer le sens caché de la science unique ; tandis qu'ils ont com- 
posé les catalogues des espèces (2) en mots symboliques, distinguant, 



(i) Cette phrase fait suite à la der- 
nière du morceau précédent. 

(2) Cp. la nomenclature prophétique 
Introd,, p. 10. — En d'autres termes, 



ils désignent l'objet de la science en 
langage ordinaire ; mais ils emploient 
des^mots symboliques pour les subs- 
tances mises en œuvre. 

50 
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comme il leur était permis, les gens intelligents et les gens dépourvus de 
sens.. Car l'intelligence n^est pas donnée à tout le monde, et tout le monde 
n^est pas capable d^entendre simplement la science; mais la plupart s'en 
moquent, alors qu*on leur fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain 
(Zosime), nous enseignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes 
et la fabrication des eaux divines, ou plutôt de l^Eau divine : car il n'existe, 
ainsi que nous l'avons dit, qu'une seule eau générale, laquelle embrasse 
toute la fabrication. 



VI. IV. — QUEL EST LE TRAITEMENT DE L'EAU DIVINE 

EN GÉNÉRAL 

L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne con- 
naissent pas les Egyptiens, c'est l'eau divine qui provient des cendres : c'est 
là Teau de soufre de première distillation, obtenue par la décomposition et 
la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d'une autre 
couleur. 



VI. V, — FABRICATION DE L'EAU MYSTERIEUSE 



I. L'eau blanche, ou jaune, ou d'une autre couleur. 



Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l'auteur expose de pures subti- 
lités, que nous n'avons pas cru utile de traduire. 

2. Zosime l'a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux 
unités, par le concours desquelles elle est composée ». L'oracle divin 
s'exprime ainsi (i) : a: Faisons un homme à notre image et ressemblance », et 
l'écrivain ajoute: « il les fit mâle et femelle ». Il est impossible que, dans 
le nombre ou dans Tespèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumi- 
neuse, dérivée du natron, saline et potable: je parle des eaux qui se trouvent 

(i| Genèse, I, 27. 
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dans les (régions) sublunaires; je parle de Peau qui coule perpétuelle- 
ment dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les 
nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à Tespèce, et elle 
comporte des différences en nombre infini. De même ici, Peau distillée 
qui provient du traitement de Tœuf, tout en étant une par le genre, diffère 
par Tespèce, c'est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu'elle peut être 
blanche, ou noire, ou rouge. 

3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches 
de sa grappe (i). 

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se 
multipliant, de même chacune des eaux dont j'ai parlé. 

5. La cendre restée dans la coupe, après purification et lavage, est mêlée, 
puis partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées: 
celle qui sera réduite en ios,et celle qui lui sera mélangée ensuite; les- 
quelles concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition, se 
fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 

6. C'est pourquoi il est permis de dire que, d'une part. Peau de rabtmej 
celle qui provient de la fiole inférieure, est soumise à l'extraction; et que, 
d'autre part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux 
parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est 
solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide; (je parle de] celle qui 
est extraite de la marmite, lorsqu'on Ta fabriquée au moyen de l'appareil, 
après le temps marqué pour Tiosis. De là vient que la prophétesse hébraï- 
que s*est écriée sans réticence: «: Un devient deux, et deux deviennent trois, 
et au moyen du troisième, le quatrième accomplit Tunité; ainsi deux ne 
font plus qu'un (2). » 

Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à l'espèce, 
ou au nombre; en effet, de l'unité procèdent les nombres deux et trois, qui 
à leur tour se contractent en unité. C'est pourquoi aussi elle ajoute encore: 
«l'un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant: a En effet 



(i) Sur la vendange d'Hermès, v. 
p. 119, 129, note I, et p. 139. 

(2) Axiome de Marie la juive. Tout 
ceci paraît vouloir dire que la transmu- 



tation s'accomplit par la combinaison 
successive de 3 ou 4 corps métalliques, 
d'abord distincts, puis identifiés à la fin 
de l'opération. 
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toutes choses procèdent de l'unité et se rangent dans Punîté ». Il a parlé 
d'abord de l'unité générale, il a terminé par l'unité numérique (i) ; il 
voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection. 



VI. VI. — LE CHRÉTIEN 

OBJECTION SUR CE QUE L'EAU DIVINE EST UNE PAR L'ESPÈCE. — SOLUTION 



1. Quelques-uns assurent que Teau (divine) est une par l'espèce, faisant 
intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit l'action de 
plusieurs, attendu que la multiplicité procède de Tunité naturelle ». 
Et encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions 
diverses». Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire 
(cela) ; car son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à 
proprement parler et en réalité sur l'espèce unique. En effet les parties 
blanches des espèces que l'on fait monter au moyen d'un feu doux peuvent 
produire une eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, 
étant mis en réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient 
susceptible de retenir la teinture. S'il est chauffé plus fortement, il produit 
une eau jaune propre au jaunissement; et le même résidu changé en ios fixe 
les teintures (2). 

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent 
pour l'œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le 
moment, car tu veux blanchir les corps... » (3) 

Coloré par l'orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et 
changé en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi que 
les perles. Mais s*il demeure blanc et sans teinture et s*il a subi l'iosis^ alors 
il amollit, il dissout et fixe à l'aide de la chrysocolle, qui forme un grand 
ensemble en soudant plusieurs petits objets. Si l'on y ajoute des biles de 
poissons et d'autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été dessé- 



(i) Au-dessus le signe du mercure 
dans E ; et le mot mercure dans le 
texte de Lb ; ce qui signifie le mer- 
cure des philosophes, ou l'unité fon- 



damentale de la matière métallique. 

(2) Ici B et les autres mss répètent la 
phrase: « car son explication, etc. ». 

(3) Il y a là une lacune. 
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chées(i]. De même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les pierres 
et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi 
que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un 
double creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu'à 
ce qu'elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent 
le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 

3. De même le jaune d^œuf (2), selon l'intensité plus ou moins grande du 
feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et 
produit tous les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d^une 
manière plus durable. 

Ainsi donc, ce n^est pas sur l'eau en général que porte l'explication actuelle 
du Philosophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu'il dit : « En effet l'espèce 
unique diversement traitée... etc. » Zosime, louant les paroles de Démocrite, 
adressées aux jeunes gens, s'exprimait ainsi : « Que vous importe la matière 
multi pie, étant donnée l'uni té naturelle ; je ne parle pas de celle de l'espèce, mais 
de celle de l'eau? Cet auteur qui l'approuvait et qui voulait toujours mar- 
cher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des assertions contraires 
aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de Tespèce »; tandis que 
Démocrite parlait : « de l'espèce unique »? Il est évident que Démocrite 
comprenait par là l'espèce en général ; tandis que Zosime exhortait les jeu- 
nes gens à s'écarter de l'espèce matérielle. 



VI. vu. 



AUTRE OBJECTION 



ON VEUT MONTRER QUE L'EAU DE L'ABIME EST UNE QUANT AU NOMBRE 

NOUVELLE SOLUTION 



I . D'autres disent que l'eau est complexe, étant formée de deux monades 
composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou artifi- 



f i) Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation 
montre que les morceaux relatifs à la 
teinture des pierres (V, vu) sont anté- 
rieurs au vi« siècle. Nous avons dit qu'ils 



remontent même bien plus haut [Note 
Ode la page 334]. Mais il est intéressant 
de les voir cités ici. 
(a) Sens symbolique. 
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cielles, un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde est 
un parle nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà pourquoi 
Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour se 
conformer à cette explication donnée par lui : « Un parle nombre, il a une 
triple signification ». En effet on appelle un par le nombre un objet continu, 
par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en acte, par la continuité 
des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu^il est divisible 
à l'infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme 

lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre ; car tous trois 
ont une dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. Il y a aussi 
(l'unité) simple et ne comportant pas l'accouplement, comme (par exemple) 
un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi Peau très divine de Tart, celle qui est appelée « Eau de Tabîme » 
par le maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de deux 
monades, etnon simple. Hermès ne Pignoraitpas, quand il disait que, tout en 
étant multiple, elle est dite une ; attendu qu'elle peut être divisée en plusieurs 
quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi qu'il arrive pour Tunité de Puni- 
vers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, nous 
qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non au 
moyen des fables. En effet il n'est pas possible à la même eau d'être à la fois 
jaune, blanche et noire; pas plus qu'il n^est possible au même homme 
d'être à la fois blanc, noir, gris ou d'une autre couleur. 

Le § 3 continue à développer ces subtilités. 



VI. vm. — RESUME DU CHRETIEN 

QUELLE EST LA RAISON D'ÊTRE DU PRÉSENT TRAITÉ 

L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec 
développement, dans les études précédentes ; parce qu'il est difficile à la 
plupart des hommes de se rendre maître de cette philosophie précieuse et 
excellente ; les anciens et les hommes de sens l'ont rassemblée sous une seule 
et même dénomination, sous laquelle il s'agit de découvrir la chose désirée. 



DIVISION DE LA MATIÈRE SgS 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la 
vraie nature est (voilée sous des symboles] tirés des œufs d*oie et (d'autres) 
oiseaux domestiques (i). 



VI. IX. — DIVISION DE LA MATIÈRE 

DE LA DIVISION DE LA MATIÈRE EN QUATRE PARTIES RÉSULTENT DIVERSES 
CLASSES DE FABRICATION, LEURS PARTIES ÉTANT TANTOT SÉPARÉES, 

TANTOT COMBINÉES ENTRE ELLES 

1 . L'ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je 
veux dire la coquille et Thymen, le blanc et le jaune, et l'on a établi avec 
raison diverses classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite 
séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux au 
moyen des alambics. Ensuite on s'occupe de leur union dans le mortier; 
puisde nouveau, delà séparation (des matières) dansles lavages, jusqu^à ce que 
soit dissipée, d'après Démocrite, la coloration noire de l'antimoine. Après 
cela, vient la distinction des parties ; c'est alors que toute la préparation 
est partagée en deux. Mais il ne s^agit pas de la séparation en ses composants 
primitifs; car cela n'est plus possible après la combinaison formée par Tio- 
sis emplastique et le mélange intime et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers 
liquides, dans la proportion d'une cotyle pour une once ; ce qui produit ce 
qu'on appelle la liqueur d'or, la liqueur d'argent, ou Tefflorescence noire. 
Tandis que l'autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées 
jusqu'au dernier degré d'atténuation, réalise le produit cherché. C'est ainsi 
que se manifestent les branches de l'art qui résultent de ces divisions et les 
parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 



(i) Le texte correspondant à la der- 
nière ligne (ou son équivalent) a été 
gratté dans le ms. de St-Marc. La même 
précaution a été prise dans ce manus- 



crit pour la plupart des passages où il 
est question de l'œuf philosophique : 
Origines de T Alchimie, p. i6. 
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VI. X.- COMBIEN Y A-T-IL DE VARIETES DE FABRICATION 

EN PARTICULIER ET EN GÉNÉRAL ? 

1. La matière comporte quatre parties, comme nous l'avons dit. Parmi 
les classes, les unes comprennent toutes ces parties; les autres, en compren- 
nent trois, d^autres deux seulement; d'autres (enfin) une seule. Dans le 
nombre, les unes embrassent ce qui se prépare avec Peau, comme lorsqu'il 
s'agit du fer liquide éteint dans l'eau (trempe du fer?). Les autres com- 
prennent les matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. 
D'autres sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des 
matières ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement 
toutes) les couleurs employées en peinture. 

Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à 
l'alambic, ou soumises à l'action du feu de toute autre manière, ainsi que 
les espèces complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées 
par l'action de l'eau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids 
après leur épuisement ; ou bien encore (les produits obtenus)' lorsque la 
matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à 
l'action du feu, avec la chrysocolle (i) ; ou bien encore lorsqu'elle est macé- 
rée en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au 
moyen d'un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle 
n'est pas séparée subitement par l'action du feu, et elle n'en subit pas le 
contact direct. 

2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 
3 classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, 
qu'elle soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là ; 3 classes, 
avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu'elle soit sèche, ou liquide, 
ou in'termédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir une 
préparation sèche, ou liquide, ou autre. 

3. Si l'on ne fait intervenir que trois parties de la matière (2), on voit qu'il 



(1) L'or, Lb. 

(2) C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de Toeuf. 



NOMBRE DES VARIÉTÉS DE FABRICATION SqS 

y a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues 
ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 

En effet celles des classes que Ton traite sans faire intervenir les jaunes 
d'œuf ( i), sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes 
de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours du 
feu. on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou Tinter- 
médiaire ; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 

4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les 
blancs (d'œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions 
sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours du feu, semblable- 
ment 3 classes ; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 

5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes 
(de Tœuf), il nait de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 
3 sans le secours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche, 
ou l'intermédiaire; 3 avec le concours du feu ainsi qu'on Ta dit, et 3 par 
une action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de 
Toeuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou 
intermédiaires, suivant qu'elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De 
telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de 
la matière réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et 
des membranes réunies; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans le feu, et 3 par 
un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du 
blanc et du jaune, comme on Ta dit à plusieurs reprises ; semblablement, 
9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette in- 
diquée; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement encore 
9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, provenant des 
membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux par- 
ties réunies de Tœuf sont donc en tout au nombre de 54. 

8. Les traitements généraux provenant d'une seule partie de l'œuf sont au 

(i) L'or, Lb. 

51 
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nombre de 36: pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu; 
3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, 
liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules 
coquilles, ou des (seules) membranes^ ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) 
jaunes. 

Conserve la composition à l'état liquide, sans la colorer avant la fin ; 
lave dans Teau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets 
et les lames d'argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais 
pénétrer la préparation, ainsi que Zosime Ta exposé dans le discours 
sur l'eau divine. Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos 
études précédentes; seulement, que ce soit pour toi un précepte universel 
pour toute substance dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; 
il faut la faire macérer préalablement au soleil et la laver dans du lait, sansy 
ajouter d'espèces solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir à une 
.c^ialeur immodérée pour produire Tiosis. Il faut que toute l'eau éprouve la 
réaction et qu'elle s'unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la 
composition) se trouve dans l'état liquide, ou bien au contraire dans l'état 
sec, ou dans un état intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont 
démontrées être au nombre de i35 (i). Les procédés dans lesquels on em- 
ploie l'œuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l'on opère par le feu 
seul, sans le feu, ou par voie mixte ; de façon à obtenir une préparation sèche, 
liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n'emploie pas l'œuf entier), ils sontau nombre de 126, et il est 
impossible d'en trouver davantage. En effet, si Ton cherche à trouver d'au- 
tres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on ne pourra 
sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en ce moment. 
Alors même que tu t'apercevrais que ces classes comportent des variétés en 
nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu reconnais à quel 
genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les opérations sont 



(i) Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf; 



54 avec 2 parties; 
36 avec i partie. 



i35 



LES FIGURES GÉOMÉTRIQUES Spy 

indivisibles : lors même qu'il se trouve mille substances analogues (suscep- 
tibles d'être substitue'es les unes aux autres), cela ne fait aucune opération 
nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un grand nombre de 
variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle philosophie. C'est là 
un fait connu d'ailleurs de tous ceuxqui philosophent surces sujets :1a science 
de la matière (en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui 
donnent des noms divers, suivant la variété des matières (spéciales), c'est pour 
exercer nos esprits (i) et parce qu'ils ont pris Thabitudc de la dénommer en 
raison de la variété des traitements et des matières spéciales. Mais en réalité 
le traitement est unique quant à Tespèce. 

C'est ainsi queTauteur vigilant etattentif, pareil à Tabeille, recueillant son 
butin dans nos écrits et dans ceuxdes hommes éminents d'autrefois, vaincra 
méthodiquement la pauvreté, ce mal incurab (2) : lenous aussi, nous nous 
sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos devanciers* 



VI. XI. — RELATION ENTRE LES DIVISIONS 

DE LA SCIENCE 

ET LES FIGURES GÉOMÉTRIQUES 

La cause matérielle (3) des résultats de la science se divise en quatre 
parties, savoir: la première, la partie qui concerne la coquille de Tœuf; 
la seconde, la partie qui concerne les membranes ; la troisième, la paitie 
qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire le jaune d'œuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représen- 
terons les traitements provenant du Tout, par un carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un 
triangle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les 
diverses fabrications. 



[D Cp. p. 63. (3) Cp. l'article sur les diverses cau- 

(2) Var. de M : « Ce mal affreux. » 1 ses d'après Aristote, ci-dessus, p. 200. 
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Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les 
représenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un 
rayon perpendiculaire, représentant la descente des éléments les plus éle- 
vés (i). 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement parler 
le (cercle) seul, décrit en tant que résultant d'une ligne unique. 

Si, d'une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système 
pyramidal (2), qui caractérise les classes de préparations faites au moyen 
du feu. 

Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure 
octaédrique, laquelle répond à Tair ; et, par sa partie centrale, elle répond à 
l'eau et à Pair. Voici ces figures (3). 



VI. XII. — QUELLE EST LA CLASSE 

EXPOSÉE DANS LES ÉCRITS SECRETS DES ANCIENS 

1 . Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires (4). Pre- 
nant la matière engendrée par les oiseaux (l'œuf), intacte, immaculée, sans 
tache, partage-la comme pour les ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l'art 
culinaire nous est utile (5). Ensuite, mets dans deux marmites chacun des 
liquides; opère l'épuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu'à ce 
que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à Tintérieur des 
matras devient noire, inanimée, morte, c'est-à-dire privée d'esprit {capiit 
mortuunù, 

2. Cela a été surtout expliqué d'une façon détournée ; de crainte qu'un 
exposé trop clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de 



(i) La perpendiculaire n'est pas figu- j passage du Timée de Platon: Origines 

rée dans les dessins. j de rAlchimief p, 26S, 

(2) Tétraèdre (?) (4) Le traitement des Eaux, ABKELb. 

(3) Voir ces figures (Introd,, p. 160, (5) Cp. p. 8 5, note 3. 
fig. 36). La fin de ce texte rappelle un 1 



ÉCRITS SECRETS DES ANCIENS Sgg 

récrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (l'œuvre) à leurs auditeurs sous des 
dénominations et des formes multiples (i); ils ont exposé le travail de classes 
innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) la 
même et que l'opération soit unique ; ils voulaient exercer les esprits des jeunes 
gens, atin quMls amenassent à la vie les résidus et les semences de cette 
(matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se 
traînaient sur les textes, s'imaginaient avoir compris les écrits des anciens 
et, par là, ils tombaient dans l'égarement au sujet de la matière. Animés 
d'un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux 
autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière (2) et 
une seule manipulation ; ils n'en ont pas fait mystère par jalousie. De ce 
nombre sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, Tun, 
faisant mention opportune de Tarsenic seul, en expose les traitements de 
diverses manières; il en indique exactement les mesures et les combinai- 
sons, afin dedémontrerclairementlachoseà tous les naturalistes. II s'accorde 
avec les philosophes qui s'écrient: « La nature jouit de la nature et la nature 
triomphe de la nature ». L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont (3), a 
montré que les fabrications les plus faciles (4) des eaux sont les seules opé- 
rations maîtresses de la vraie science. 

3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur 
clarté; cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, 

'mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient- 
ils pu comprendre que l'arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à 
de telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit le Tout, ainsi que nous 
l'avons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 

4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de l'arsenic, a voulu faire enten* 
dre par énigmes la virilité (5), et, sous le nom du (corps) apte à rete- 
nir (la teinture), le cuivre et le métal doué de l'éclat de l'or. L'autre, sous le 
nom de rhubarbe du Pont, a désigné l'eau fixatrice et féconde de l'art. En 



(1) Cp. Jntrod., p. 10; et ce volume, 
p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

(2) Cp. p. 37 et note 4. 

(3) Cp. p. 62. 

(4) Il y a là en grec un jeu de mots 



intraduisible entre le mot qui veut 
dire rhubarbe et celui qui veut dire 
très facile. 
(5) Jeu de mots sur le nom d*arsenic. 



If 
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effet, la mer (i) se précipite, et avec elle la foule des poissonset raggloméra- 
tion des barbares; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit 
les gens inexpérimentés qui s'approchent de lui. De là vient aussi qu'il 
est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prendunedoseégaleà la gros- 
seur de la lentille ou du sésame, d'après ce que disent les anciens. 

5. Pour éviter que l'art manque d'expérience et paraisse insaisissable de 
tout point à toutle monde, tandis qu'il existe au contraire, avec son dévelop- 
pement véritable et conforme à Texpérience, nous avons été conduit à l'ex- 
poser, en tirant parti des explications de ceux-là, et compulsant les travaux 
de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, naus 
avons décrit la matière authentique et, nous Pavons médicamentée par 
plusieurs manipulations; les gens sensés qui les liront verront que la vérité 
est présentée dans toutes, sans s'écarter du but. En effet, elles décrivent, 
suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le 
jaunissement et l'iosis, ainsi que le partage de la composition et l'union du 
Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d'utile. 

6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que 
ceux qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de fabri- 
cations, et pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons 
dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus géné- 
rales d'entre elles (2). Par cette description, on pourra reconnaître aussi la 
vérité des opérations spéciales; nous procéderons habituellement par divi-< 
sions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n'aurait 
pas lieu de s'en vanter, ainsi qu'il résulte de l'opinion du savant Platon et de 
la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l'erreur : les parties 
faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 

7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par 
démonstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présente- 
rons à vous et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière 
la fabrication des âmes, d'après les procédés contenus dans les sanctuaires 



(i) Jeu de mots sur -ovtoç = mer, 
voir SYNÉsius,p. 62. 
(2) Tout ceci semble le préambule 



d'un traité pratique, qui a été perdu ; 
les copistes ne s'étant intéressés qu'aux 
déclamations du début. 
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et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons 
d'après l'identité des espèces; les espèces, nous les réunirons par genres; 
nous les dériverons des jaunes d'œuf; c'est là ce que les écrivains en cet 
art nomment spodios ( i ). 

8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait 
fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jusqu'à ce qu'ait disparu la cou- 
leur noire de l'ios du cuivre (2). Tel est le premier blanchiment et la déco- 
loration des espèces ; de cette façon elles deviennent aptes à recevoir les 
couleurs. C'est ainsi que Ton fait fondre le lachium^ que les gens du métier 
appellent lâchas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc lors- 
qu'on opère régulièrement, au moyen du natron et de la chaleur, le produit 
rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans une 
jarre d'Ascalon (3), avec les mains, comme pour le lavage des graines 
légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors 

étiré (4), battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 
On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans 

lequel il a été encastre, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il 
est coloré par l'action d'une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de 
peur qu'après refroidissement il ne cesse d'être malléable, et ne fasse dé- 
sespérer des teintures. En eflet, les coups répétés et continuels des jeunes 
hommes qui le battent, l'amollissent, de façon à y faire pénétrer les cou- 
leurs, quand il reçoit la colophane qui (les] retient,'ainsi que la colle. 

9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans 
les eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans 
les urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les (matières 
susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de détruire le 
noir (développé) par Faction mortifiante du feu. Le métal devient par là apte 
à recevoir les couleurs de Tart, après qu'on l'a dépouillé de tout élément li- 
quide, en le blanchissant d'abord dans un mortier avec des eaux blanches: qu'il 
s'agisse de la génération de Tasèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, 
ou delà pourpre (5). Le produit est jauni après le blanchiment, pour la gé- 



(i| Cendre ou scorie. Cp. p. 107, 1 13, 
196, 368, etc. 
(2) Cp. III, XXXIX, § 4 et 5, p. 23o. 



(3) Cp. p. 204, 280. 

(4) Cp. p. 3oi. 

(5) Un même système de préparations 
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nération de Tor, la production de la couleur rouge et la teinture des peaux. 
Il reçoit l'espèce de la couleur pourpre après le blanchiment, quand il s*agit 
de la pourpre royale, provenant du fucus et de Torcanette. 

10. En général, indépendamment du noircissement, c'est-à-dire de la colo- 
ration en noir dMbène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, pré- 
parer la poudre de projection et la composition (cherchée), la scorie est lavée 
avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la chryso- 
colle (i), au sein d'un bain,^ou bien en employant tout autre mode d'échauffe- 
ment inoffensif. On lave bien, jusqu'à ce que cesse de surnager au-dessus 
des eaux, la matière noire que Ton appelle aussi grau (pellicule ?) (2). Tout ce 
qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de l'étain puritié (3). 
Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil la composition ; 
broie dans un mortier et colore avec des eaux blanches : il se forme ainsi un 
rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès Trismégiste (4). 

C'est alors qu'il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir lasèm; 
on la partage en deux portions : Tune est traitée par plusieurs eaux dans les 
appareils et mercurifiée; Tautre est gardée exempte de toute réaction; on y 
délaie l'eau transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui 
est cherchée depuis des siècles. 

11. Si l'on veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi 
préalablement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un 
partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et Ton fabrique une poudre 
jaune, suivant Topinion d'Hermès, en partageant ce produit en deux portions • 
a laisse au fond et c'est produit » (5*. 

Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l'ap- 
pareil ; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre 
de projection. 



est appliqué ici à la teinture des mé- 
taux, des perles, des vitrifications et de 
la pourpre: Cp. Origines de l'Alchimie^ 
p. 245. Mais il est probable que dans 
notre auteur le vague des descriptions 
générales est intentionnel .-les matières 
employées étant différentes, suivant la 
nature des corps destinés à être teints. 



(i) D'après MB. — dans A, signe de 
l'or (ou du soleil) — dans ELb : le 
soleil en toutes lettres. 

(2) Cp. p. 219. 

(3) Du mercure, ELb. 

(4) Cp. p. 66. 

(5) Cp. Stephanus, cité dans V Intro- 
duction j\), 179. 



l'eau du blanchiment 4o3 

Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de Teau blanche avec de Teau 
blanche, tu amollis dans des vases de verre*, en opérant sur de petites per- 
les (i), ou sur de l'aphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue. Lutant 
à l'entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin de 
cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu'à 
ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie 
dans la même eau, en Pexposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires ». 

Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu 
veux, unis-la à l'eau en même temps que l'ios de cuivre, en proportion con- 
venable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et tu 
teindras ». 

Au sujet de la pourpre et des autres colorations : « On met de l'orca- 
nette et du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. 
Lorsqu'elles ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de 
l'ios, en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre 
tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d'autres 
eaux de même couleur, et tu teindras ». 



VI. xni. — LE PHILOSOPHE ANONYME 

SUR L'EAU DIVINE DU BLANCHIMENT <î> 

1. Le premier mode de macération, c'est celui de l'eau divine du blanchi- 
ment (3); autant qu'il en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès 
de liquide fait couler le produit; tandis qu'une quantité insuffisante ne 
permet pas d'accomplir l'opération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant 
qu'il est nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci 
couler, ni demeurer confondue (avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé» de façon à obtenir une 
parfaite dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont 



(n Cp. p. 122, 325, etc. | bas. — C'est une mauvaise leçon. 

(2) ELa : « sur le blanchiment (3) Celte phrase est tirée de AELn; 

de l'Eau divine », et de même plus elle manque dans M. 
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lavés jusqu'à ce qu'ils ne perdent plus de crasse, mais que les mousses (de 
l'eau de savon] s'écoulent puref^ ; de même aussi notre composition est lavée 
jusqu'à ce que l'eau n^entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive naturelle- 
ment d'être encrassée, par suite de la pénétration à l'intérieur du métal de la 
portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après qu'elle a 
été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu ; par suite, 
la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu'à ce que la crasse 
soit entièrement nettoyée. 

3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit: on délaie les œufs 
dans l'eau et on les met dans un matras. La composition ainsi délayée et for- 
mée par macération, est reprise après le lavage, dans un matras surmonté d'un 
second récipient de verre (i); elle est alors agglomérée en forme debouleet 
on l'abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce qu'il n'y ait 
pas de fumée. C'est pourquoi le siège de l'opération est établi dans un lieu 
bien éclairé, afin que la vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est 
en forme de tube, droitetdouble.Paren bas onsoufHesurlescharbons, tandis 
que par en haut on reçoit la composition dans le double récipient; parle milieu 
elle est rafraîchie, afin d'éviter qu'elle ne soit brûlée (2). Tout d'abord, en nous 
levant de bon matin, nous étendons la durée du délaiement jusqu'à 6 heures; 
puis nous lavons; on fait cuire pendant 6 autres heures. On laisse refroidir 
tout autour, pendant la nuit et jusqu'au matin. Ainsi s'explique ce que disait 
Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et 
laisses-les déposer dans des vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le ». 

4. Ainsi on fait macérer avec l'aide des courants liquides, pendant les 
lavages, et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l'opération. 

Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l'action du feu. 
De même que la génération de Toiseau s'accomplit par l'effet de la chaleur, 
agissant sur le jaune de l'œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du froid 
provenant du blanc; de même aussi cette composition (c'est ce que nous ap- 



(i) D'après E : «on la place avec son 
assjette dans un vase de verre de gran- 
deur double ; puis on l'y laisse w. 

(2) Cette vague description semble 
répondre à un appareil à distillation, ou 



h sublimation, tel qu'un alambic (dibi- 
cos), Introd. (p. i38, fig. 14). Elle rap- 
pelle certains textes deZosiME, p. 227, 
228, etc. 
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pelons Pœuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur qui réside 
dans le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses par- 
ties), elle prend consistance ; et elle est transformée par le froid qui réside 
dans le blanc et dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été 
précédemment envisagé comme chaud; tandis qu'on assimile au froid ce 
blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci s'applique 
aussi à réchauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la suc- 
cession des jours et des nuits. 

5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle 
circonspection théorique et philosophique toutes choses sont produites ; 
rien n'est fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui 
vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l'Ecriture inspirée de 
Dieu; l'homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien (i). 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, mainte- 
nant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant 
Dieu qui, dans sa sagesse, s'est plu à faire toutes choses sagement, et qui 
nous a donné de comprendre ces matières ; ce Dieu en qui Ton adore le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit; celui qui reçoit un culte de toute sa création, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il (2). 



VI. XIV. — DU MEME PHILOSOPHE ANONYME : 

(DISCOURS) SUR LA PRATIQUE DE LA CHRYSOPÉE, 
DÉVELOPPÉ AVEC L'AIDE DE DIEU (î) 

I . Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations ihéori- 



(i) Habacuc, IL 3 (Septantes). 

(2) E ajoute : (Prends) du sang d'un 
homme aviné, de la bile d'un bœuf noir 
non marqué, et du suc de la plante, 
(appelée) /rj^i5(barbe de bouc ?); prends 



de quelque copiste ; elle est reproduite 
à la fin de VI, xx. 

(3) Titre dans E et La (qui est la copie) : 
c Du Philosophe anonyme, discours sur 
la pratique, expliquant le procédé de la 



ces trois choses en portions égales ; | Chrysopée, développe, etc. » A ajoute 
chautfe du fer et trempe : tu réussiras eu marge : « second discours ». 

très bien >. — C'est une note marginale 
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ques relatives à la Chrysopée ( i), et nous allons en signaler les coryphées. Le 
premier, Hermès, appeléTrismégiste, nous est donné comme ayant reçu cette 
dénomination parce que la présente fabrication comprend les trois puissances 
de l'acte (2) , en observant aussi, en dehors de l'acte, les trois essences distinctes 
des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand mystère ; il eut 
pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Evagie) de la Tuthie et 
des sanctuaires qu'elle renferme (3). 

Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe 
d^Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers. 

On cite ensuite le très savant Zosime. 

Voici (maintenant] les fameux philosophes œcuméniques, les commen- 
tateurs de Platon et d'Aristote (4) : Olympiodore et Stephanus (5); ils ont ap- 
profondi encore davantage ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé de 
vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des règles 
assurées pour la fabrication du mystère. 

2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres (6), et les avoir 



( I ) Rédaction de E : « Après avoir expli- 
qué la question de la Chrysopée, parlons 
maintenant de ceux qui Font pratiquée. 
Le premier d'entre eux est celui qu'on 
appelle Hermès Trismégiste; il a dit 
que la présente fabrication a Heu sui- 
vant les trois puissances et actes. Puis 
viennent Jean l'archiprêtre en Evagie, 
Démocrite, Zosime, Olympiodore, Ste- 
phanus, et beaucoup d'autres ensuite ; 
lesquels, en qualité d'interprètes, ont 
commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démo- 
crite, Platon et Aristote ». 

(2) Cp. p. 1 19 : sur la poudre sèche, 

(3) Cp. Origines de T Alchimie, p. 1 18. 
Evagie peut signifier un lieu déterminé, 
ou bien représenter une désignation 
mystique : sainteté, c'est-à dire archi- 
prêtre de Sainte mémoire. Le mot Tu- 
thie s'applique-t-il à un nom de lieu ? 
ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, 
c'est-à-dire Tancienne cadmie ou oxyde 



de zinc impur ? Peut-être le nom du 
lieu où Ton faisait la préparation a-t-ii 
passé à la matière préparée. Le mot 
même^ avec ce dernier sens, serait alors 
plus ancien qu'on ne l'a cru jusqu'ici 
(Introd,, p. 268 et 241). 

(4) Réd. de E : « Ils ont examiné et 
approfondi tous les commentaires théo- 
riques et fondamentaux de cet art de la 
Chrysopée; ils ont écrit avec un grand 
mérite à son sujet, éclaircissant pour 
nous la fabrication de ce mystère >. 

(5) Ce passage montre que l'Anonyme 
est postérieur à Stephanus. 

(6) Réd. de E : « Quant à nous, après 
avoir lu leurs très savants livres, à 
force d'expérience et de pratique, nous 
sommes parvenus à comprendre (la 
nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi 
nous avons reconnu par nous-même et 
nous exposons que cet art de la Chry- 
sopée est nécessaire et réel >. 
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éprouvés par l'expérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur 
exposition repose sur rintelligence de ce qui existe, et qu'elle est nécessaire 
et véridîque. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochal* 
que (i); étant tous tombés d'accord dans leurs descriptions officielles, 
relatives au molybdochalque. C'est ainsi que, d'après l'expérience, la prati- 
que et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un com- 
mentaire ; nous étant imposé cette règle (2), de nous abstenir de toutes 
les substances qui ont le pouvoir de brûler, par Faction du feu et du soufre; 
de même,du mélange trop violent de tous les agens arsenicaux, qui causent des 
dommages de toute sorte et amènent l'insuccès. Mais il convient d'avoir 
recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d^opérer 
par le mélange et l'action assimilatrice des éléments, avec le concours du 
plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, Tunion des 
substances. On la réalise d'abord au moyen du creuset; puis on pétrit et on 
lave. C'est ainsi qu^on donne comme étymologie du mot magnésie (3], ce 
fait qu'elle résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une 
substance et une existence uniques les composants du mélange. Or le pétris- 
sage du Tout, celui de toute substance (4) s'opère au moyen des liquides et 
dans les liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la 
pâte limoneuse et pour les étoffes de lin ou de soie que Ton veut blanchir (5). 

3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Expo- 
sition, a écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides (6). Il en 
fournit mille exemples (7) et représentations typiques, au moyen des cou- 



(i) C'est-à-dire la transformation d'un 
alliage de cuivre et de plomb (molyb- 
dochalque), en un alliage de cuivre et 
d'électrum ou dWgent (molybdasèm). 
— Voir la formule de TÉcrevisse, In- 
trod.y p. 154. 

(2) Red. de E:« Nous vous prescrivons 
donc, d'après les philosophes, de vous 
abstenir de toutes les matières qui ont 
le pouvoir de brûler... » 

(3) Re'd. de E : « Ils donnent le nom 
de magnésie (à cette substance) parce 



qu'elle est mélangée (ai'yvuai) pétrie, 
teinte etamenéeà une essence unique >. 

(4) L'auteur oppose le masculin et le 
féminin du mot ::«; (Tout). 

(5) Ici AKELa intercalent plusieurs 
fragments déjà publiés dans Zosime : 
III, XXXI, p. 199. — III, XXXIX. S 4-3, 
p. 2o3. 

(6) Réd. de E : t Or, Olympiodore 
explique que c'est dans les liquides, 
etc. » 

(7) Cp. Olympiodore, p. 93. 
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rants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu'on 
nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent (i) le traite- 
ment qui accomplitle mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les 
substances deviennent rios d'or; ils disent que celui qui fabrique de riosfait (de 
Tor), tandis que celui qui ne fabrique pas d'ios ne fait rien. En effet, les 
substances primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, 
étant transformées en matières ténues et transmutées, par suite de leur i mpré- 
gnation réciproque et de leur fixation commune. Etant ainsi mélangées et 
imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se régénèrent de 
nouveau. Ainsi Démocrite, s^adressant à nous autant qu^au roi, dit: « Sache, 
ô roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si Ton n'apprend 
pas à connaître les substances (2), et si Ton ne mélange pas les substances, 
erque Ton ne connaisse pas les espèces; si l'on ne combine pas les genres avec 
les genres, on travaille en pure perte et l'on se fatigue pour un résultat sans 
profit. Car les natures jouissent les unes des autres ; elles sont charmées les 
unes par les autres ; elles se détruisent les unes les autres ; elles se transfor- 
ment les unes les autres, et de nouveau elles s'engendrent les unes les 
autres ». 

Les §§ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que Ton n'a pas cru utile de traduire. Le' 
dernier se termine par ces mots : 

6 Il faut apprendre d'abord à connaître les natures, les genres, 

les espèces, les affinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les 
extractions, les amitiés, les haines, les aversions et tous les analogues, et de 
cette façon arriver à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, 
en récapitulant ces points. 

7. En effet il ne faut pas ignorer que c'est par Teffet d'une sympathie naturelle 
quelapierre magnétique attire le fer; tandis que, par Tefifet d'une antipathie, 
Tail frotté contre Taimant le soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange 



( I ) Réd. de E : a Car tous écrivent que 
letraitement est unique, ainsi que l'ac- 
complissement du mystère. Ils revien- 
nent sur cette pensée et disent que les 



substances sont amenées à Tunité ; car 
celui qui fait de Tios fait de Tor^ disent- 
ils, tandis que, etc. 0. 
(2) P. 5o et 3i. 



LA MUSIQUE ET LA CHIMIE 



4^9 



de l'eau versée dans du via; mais séparation de l'huile versée dans de l'eau: 
les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, tandis quUl y a 
séparation entre les matières antipathiques. 

Il n'a pas paru utile de traduire les §§ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 
A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l'Interprétation ; 
III, VI, p. 127. 



VI. XV. 



LE PHILOSOPHE ANONYME 



LA MUSIQUE ET LA CHIMIE (D 

I . L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties 
susdites (2). Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre 
de i35 (3) ; et il n'est pas possible d^en trouver un nombre plus grand ou plus 
petit que celui-ci. Il s^agit des genres et des espèces de la matière unique 
et véritable , décrite dans les 4 (ou 5) livres (4) précieux qui embrassent la 
science, (c'est-à-dire) l'argent, Tor, les perles, les pierres et la pourpre (5). 
Or il existe plusieurs voies spéciales (6), pour ceux qui poursuivent 



(i) a Sur Part sacré et divin des philo- 
sophes : Traité dédié au grand Empe- 
reur Théodose » ; Vat. Cp. p. 378. 

(2) A rapprocher de III, xuv, p. 211. 
Tout ce morceau paraît être une suite 
de I, m et I, iv^ p. 18 à 22. Il a un 
caractère singulier, en raison des rap- 
prochements mystiques qui s'y trouvent 
exposés entre la musique et la chi- 
mie. On a essayé de traduire ces rap- 
prochements le plus littéralement pos 
sible. mais sans prétendre en avoir 
pénétré le sens exact, que l'auteur 
ne comprenait peut-être pas bien lui- 
même. D'ailleurs ce morceau fournira 
sans doute aux spécialistes quelques 
renseignements nouveaux sur la mu- 
sique byzantine. 

(3) Ce passage se rapporte à l'Écrit 



du Philosophe Chrétien, VI, x, § 9, 
p. 396. 
14) E : « corps », au lieu de « livres ». 

(5) Les quatre livres sur l'or, l'argent, 
les pierres et la pourpre sont les quatre 
livres attribués à Démocrite. On voit 
qu'on intercale ici un cinquième livre 
sur les perles, qui parait être l'ouvrage 
transcrit dans la V« partie, ix (p. 352). 
Ceci n*a pas été compris par le copiste 
de E, qui donne la rédaction suivante : 
a Or les parties les plus précieuses de 
cette matière scientifique sont l'argent, 
Tor, les perles et la pourpre ■. 

(6) E : « Voies spéciales à ceux qui 
poursuivent un art dépourvu de mé- 
thode pour les ignorants, quoique mé- 
thodique pour les gens capables d'ins- 
truction ». 
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[Fart]: les unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi euxquel- 
ques-uns ont donné des descriptions que nous reproduirons ; tandis que 
d'autres manquent de tradition et d'expérience; nous écarterons cette 
inexpérience et ces opinions individuelles. 

2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales 
les plus générales étant au nombre de quatre (i), la i^*, la 2*, la 3* et la 4®. il 
s'en forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de six) 
appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfi- 
nies quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou 
des révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme 
par exemple de l'écoulement (?), ou de la phthora (modulation), ou 
d^autres affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir 
ce qui est possible, quand il s'agit de la matière unique, véritable et fonda- 
mentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux (2). 

3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui Test sur la cithare est 
composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit 
d^une seule. Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle 
comprend nécessairement la i»^«, la 2* et la 3« rangées; ou la 2«, la 4* et la !«•«; 
ou bien la 4®, la i«^«et la 3® (3). Lorsque le chant est composé avec deux (ran- 
gées), (il Test) forcément de la i»^<*et de la 2«; ou de la 2* et de la 3*; ou de la 3« et 
de la 4« ; ou de la 4* et de la r*; ou de la i'« et de la 3«; ou de la 2* et de la4«. 
Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il Test incon- 



( I ) E remplace partout <jxoy(6ç (ou plutôt 
oTotyoç, rangée, ligne), par ^yo; (ton, 
mode). La musique byzantine, comme 
le plain-chant romain, se compose de 
4 tons principaux {authentes) et de 4 
tons plngaux : ce qui constitue Vocto- 
échos (C. E. R.). 

E : « De même que les 4 tons ou 
modes les plus généraux, fondements 
de la science musicale, c'est-à-dire le 
!<"■ ton, le 2*, le 3« et le 4*, engen- 
drent d'eux-mêmes 24 autres tons, 
lesquels diffèrent par Tespèce, et sont 



appelés centraux et purs, non-tonals et 
égaux, etc. 

(2) C'est-à-dire de l'œuf philosophi- 
que. 

E : « de Tornithogonie de Toeuf ; or 
toute voix et toute sorte de chants sont 
produits soit par le larynx, soit par la 
ilûte, soit par la cithare ou un autre 
instrument ; mais toute sorte de chants se 
composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, 
ou d'un seul b. 

(3) L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne 
faisant pas une combinaison mélodique. 
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testablemeni, ou de la r% ou de la 2®, ou de la 3«, ou de la 4* ; et il est impos- 
sible (i) qu'il se forme dans d'autres conditions avec Tune des branches : il 
n'y a rien au delà. C'est de la même façon qu^il faut raisonner ici, quand il 
s^agit de notre science, et il faut nécessairement s'attendre à ne pouvoir 
atteindre le but, si Ton s'écarte des règles. 

4. De la même manière que, dans les (matières) musicales, on voit que le 
chant est incorrect et inexact, si en commençant par la i ^ rangée on court con- 
sécutivement sur la 3« ou au delà, et inversement; ou bien si l'on va au hasard 
de la 2« à la 4% et réciproprement ; ou bien si, négligeant l'alternance des 
tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du i^^ central 
au 2% au 3* ou au 4® central, ou d'un ton égal à un (autre)égal, oud'unplagal 
à un (autre) plagal, ou d'un non-tonal à un autre pareil, ou d'un détonant 
au précédent, ou bien au 3« (ton), ou bien à quelqu'un des autres, (ou) inver- 
sement (2). Car sur tous ces points et leurs analogues, il y a une grande 
distinction (à faire) ; et il se rencontre des hauts et des bas, des altérations 
et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 

5. C'est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) pro- 
pres (à un ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque 
rangée des centraux proprements dits; de même le central du milieu pour 
les sons purs situés au delà du central qui vient après ; de même le 3"^ 
(surpasse) le 2«, et le 3« (surpasse) le 4*. Celui qui rend très grandes et irré- 
gulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un rire 
excessif, parce qu'il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon 
droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans leurs 
discours sur les effets (mélodiques). 

De même i3)ici (en chimie), il faut se garder de l'irrégularité dans toutes 



(1) E: « Et il est impossible qu'il se 
forme autrement. Car toute sorte de 
chant doit se former de Tune des bran- 
ches susdites et, en dehors de celles-là, 
iln y a pas d^autre procédé ». 

(2) Les six parties ou tons indiqués 
ici sont le pur (cathare ou authente ?) ; 
le central, le plagal, régal(ison), le non- 
tonal et le détonant ; chacun d'eux 



pouvant être pris avec quatre hauteurs 
(rangées) différentes. 

(3) E : « De même, dans cet art divin 
qui est le nôtre, il se produit des irré* 
gularités et des déviations, des alté- 
rations et des mortifications, si Ton opère 
avec ignorance et sans art. C'est pour- 
quoi il faut que les jeunes gens se gar- 
dent avec soin de tout cela ». 

53 
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les questions susdites ; car si (ron) s'occupe du noircissement, du blanchi- 
ment des coquilles (d'œuf), de l'iosis des jaunes (d'œuf), ou de toute, autre 
partie du traitement, sans marcher pasàpas;ou bien, si, aulieu de procéder 
au blanchiment en i^Mieu, en 2° lieu ou en 3« lieu, en opérant sur les par- 
ties ou sur le tout; si (disons-nous) Ton commence par Fiosis des parties 
séparées, ou brouillées ensemble; ou bien encore si l'on débute par les 
coquilles, et si Ton passe subitement au jaune; ou bien si, négligeant le i^^ 
mercure (obtenu] par les alambics, on passe au (mercure) moyen (i); ou au 
dernier; ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on passe 
aussitôt aux derniers, ou bien qu'on fasse l'inverse pour toutes les (opé- 
rations) susdites; ou bien si Ton fait quelque autre chose contraire à 
l'ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles 
erreurs et prêtera à rire. 

5 bis. De même, etc. (2). 

6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé 
des diversités de fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on 
pourra (le faire) à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir au 
contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est une ; l'espèce est 
une et la substance unique. Oest d'après ces principes que Zosime, ce saint 
auteur, commentait les mots : « une nature unique triomphant du Tout » ; et 
ceux-ci : « Têtre naturel est un ; il ne s'agit pas de l'espèce, mais bien de l'art » . 

Si Ton voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seule- 
ment six catégories, (savoir) le pur, le plagal, l'égal, le central, le non-tonal 
ou le détonant, qu'on se rappelle aussi que chacune est partagée en i^y 2*, 
3« et 4® rangées (musicales). Mais il n'est pas dans notre plan de parler main- 
tenant de ces sortes de choses. 

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il 
est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et 
d'admettre que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans 
l'espèce chimique, il s'agit du traitement, pris absolument ; demêmequ'ily a la 



(i) Le mot mercure semble ici syno- 
nyme d'eau divine, c'est-à-dire des li- 
quides distillés employés pour l'opéra- 
tion. On trouve un sens mystique 



analogue dans Raymond Lulle : Man- 
CET, t. I, p. 824. 
(2) Traduit, p. 212. 
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rangée prise absolument, ou l'instrument musical pris dans un sens absolu (?). 
Tandis que la matière subordonnée et générique (i) est celle qui provient des 
(œufs) d'oies et des (autres volatiles] domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu'on obtient soit par le feu, soit 
sans le secours du feu, soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent 
être alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a des instruments 
généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, (à savoir) : 
le genre nauston (instruments à percussion ?),raulétique (instruments à vent) 
et le citharique (instruments à cordes); tous correspondant au quaternaire 
des lignes c'est-à-dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées 
sur ces instruments et les genres secondaires sont au nombre de six dans la 
science, savoir : le pur, le plagal, l'égal, le central, le non-tonal et le détonnant. 

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; 
car il y a le plinthion (2), à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), Tachilléen, à 

21 (cordes), le psaltérion, à 10 cordes au moins, ou à 3o ou à 40 au 

plus, et celui qui n'en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion (3), à 
3z cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient princi- 
palement auxâmes, ainsi qu'à leur conjonction avec les puissances corporelles. 

L'instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument 
appelé psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion (?) pour sept doigts, 
le pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut être aussi 
construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double chalumeau, le 
chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 



(1) £:« tandis que par la matière se- 
condaire et générique nous voulons par- 
ler de la matière produite avec les œufs 
des oies et des autres oiseaux domesti- 
ques, ou avec bien des (?) Or nous 

appelons espèces secondaires celles 
qu'on obtient par le feu (ou sans feu), 
ou par procédé mixte >. 

(2) E : « Le plinthion, composé de 
32 cordes ; la lyre, composée de 9 cordes ; 
Tachilléen, composé de 3o cordes avec 
une corde additionnelle, et le psaltérion, 
etc. ». 

(3) E : a II y a un autre plinthion^ com- 



posé de 32 cordes. QusRit aux instru- 
ments que nous appelons maintenant, 
instruments par excellence (orgues ?), 
les anciens les appelaient plinthion sans 
cordes et aulétique. Cet instrument est 
approprié aux puissances divines et il 
s^accorde principalement avec les âmes; 
il est apte à fortifier les puissances corpo- 
relles; il possède un charme pour 
combattre la douleur de Tâme, et pour 
faire aimer Dieu. Ce qui convient encore 
aux corps, c'est l'instrument aulétique 
(à vent) : il est fait de cuivre, et on rap- 
pelle grand orgue et grand psaltérion ». 
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Nous rangeons parmi les instruments (à percussion) les cymbales pour 
les mains ou pour les pieds, les aiguières (vases musicaux) en cuivre et 
en verre. Ilya aussi l'instrument composé (i) de plusieurs métaux, que Ton 
comprend quand on sait réaliser la mise en œuvre des 24 rangées. 

8. Le divin Xénocrate (2) a exposé encore autre chose. Les espèces des 
(œufs) d'oies et des (autres volatiles) privés se trouvent de leur côté (3) 
comporter quatre subdivisions, (savoir) le blanc, le jaune, la membrane et 
la coquille. 

Par suite, les variétés relatives à l'espèce des fabrications ont été expo- 
sées comme des portions de la science ; tout comme les variétés des rangées 
musicales susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en 
musique). En effet, de même que notre art, opérant sur les parties générales 
de la matière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des 
fabrications; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant 
combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés (4). 

9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre 
sèche; mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à 
Pespèce, suivant que Ton emploie des (matières) liquides, des matières 
sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d'espèce, parmi les poudres 
sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les préparations 
liquides et mixtes; parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, 
et non distillées, mais bien exprimées au moyen d'un linge, ou bien épui- 
sées d*eau par tel ou tel autre procédé; afin que [le liquide) soit uni aux 
solides matériels et réalise le mélange moyen après l'iosis : le tout est 
délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont pas 



(i)E : «De même quedans la musique 
il y a beaucoup de genres, d'espèces 
et d'instruments ; de même aussi dans 
Tart divin de la chimie, il y a des genres 
des espèces, des variétés de traitement 
et de combinaisons, et des vases, et des 
aiguières en cuivre, en verre et en 
terre cuite. Et quiconque connaît toutes 
ces variétés et celle des autres arts, sait 
encore accomplir ce qui est cherché ». 

(2) E : « Comme le dit le divin Xéno- 



crate, les œufs des oies et des autres 
oiseaux privés contiennent 4 espèces, 
savoir : le blanc, etc. ». — Xénocrate est 
compris dans la vieille liste des auteurs 
alchimiques donnée par le ms M {Intro- 
duction, p. 1 10, I II). 

(3) Comme les tons musicaux. 

(4) Les rapprochements entre la mu- 
sique et la chimie ne se retrouvent 
plus dans les paragraphes suivants. 
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seulement les deux parties liquides de Tœuf qui peuvent être mercurîfiées, 
en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches qui consti- 
tuent le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d être mercuri- 
iiées; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des quatre 
éléments, en proportion inégale ou égale (i). 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingré- 
dients étant employés à dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien 
on les mélange; ou bien on les éteint dans les liquides naturels, en laissant 
s^opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les produits obte- 
nus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), ou 
bien sans le secours de l'appareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles 
les parties de même nature: je veux dire la (partie) décomposée et la par- 
tie non décomposée. Si (l'on) veut, avec les liquides seuls, pratiquer une 
teinture à fond par leur décomposition, on n'a pas recours au délaiement; 
mais en mêlant de Teau avec l'eau, on accomplit la préparation, en parta- 
geant les substances solides amenées à Tétat de dépôt, ainsi que Ta fait 
voir clairement le grand Synésius. 

L6s§§ II, 12, i3, 14^ concernent des opérations chimiques décrites d'une façon 
trop vague, pour que Ton ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la tra- 
duction. 

i5. Mais on dira : « Montre-moi qu'il en est ainsi d'après les anciens 
écrits D. Ecoute le premier des chimistes : a Prenant, dit-il, une pierre 
pyrite (2), fais la chaufTer, jusqu'à ce qu'elle devienne incandescente. Après 
l'avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l'eau froide ; (retire-la aussitôt) et 
mets-y de la salive avec ton doigt : si elle l'absorbe, c'est qu'elle aura été 
chauffée convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture (3). 



( I ) Add. de E : « De sorte qu'il semble 
aux non-initiés et aux ignorants qu'il 
est impossible d'entreprendre d'opé- 
ration ». — Mercurifié a ici un sens 
mystique, impliquant l'idée de distil- 



lation. — Cp. note I de la p. 412. 

(2) Silex ? — C'est le sens de ce mot 
en néogrec. 

(3) E : c Fin du livre de la pierre mu- 
sicale )t. 
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EXPLICATION DE LA SCIENCE DE LA CHRYSOPÉE 
PAR LE SAINT MOINE COSMAS (•) 

1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, 
mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n'est 
pas trois et trois un, le Tout n*existe point : c^est là la délivrance de la 
maladie importune de la pauvreté. Ainsi c'est par affection pour toi que je 
t'écris, pour t'adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de Tor pur, 3 hexages; du mercure, i hexage; fais un mélange 
à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l'eau, pour que 
la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de 
lin, afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de Pios de bonne qualité, du sel ammoniac 
et un peu de la chaux tirée de l'œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf ; place le tout dans une 
coquille d'œuf dur, (percée) d'un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et 
propre {2). Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, et plonge dans du 
crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 

Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf (l'état de) la com- 
position. Si elle est tout entière passée à Tétat d'ios, c'est bien ; si non, répète 
l'opération jusqu'à ce que le Tout soit Un, c'est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, 
fais rôtir l'œuf entier; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde 
cette poudre de projection. 

En faisant fondre de l'argent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une 
partie de cette poudre, tu obtiendras de l'or très brillant. Si tu veux le rendre 
encore plus fin, renouvelle 2 et 3 fois l'opération première, jusqu'à ce que 
(le résultat] te plaise. 



(i) Traité d'une époque beaucoup 
plus récente, à en juger par la lan- 
gue. 

On le donne ici pour montrer la con- 
tinuité de la tradition alchimique dans 



le moyen âge. C'est une suite de recet- 
tes de transmutation. 

(2) L'œuf philosophique désigne ici 
un appareil, suivant la nomenclature 
alchimique. 
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3. Ce qui suit est tiré d'un certain auteur ancien, Zosime; — l'autre 
(fragment) l^est du Grand Art des anciens. Fais l'épreuve que voici (i) : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d'une grande capacité; 
après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange 
tout autour des œufs dans un vase. Bouche-le bien, plonge dans de la fiente 
pendant 120 jours, jusqu'à ce[que se produise une nature rouge de sang (des- 
tinée à devenir Tâme du produit). Ensuite, découvrant, mets le contenu dans 
un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l'incandescence les charbons embra- 
sés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à 
l'avance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans que ta main le 
touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de l'argent pur, 
I livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu seras surpris. 
C'est là le divin et grand mystère, celui que l'on cherche, celui qui peut 
vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de 
l'arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après 
avoir broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un verre pro- 
pre, c'est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus étroit que 
son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (?). Après avoir garni ^l'ori- 
fice de lut^ fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras 
le mélange desséché, en consistance de poix. Après avoir encore délayé, 
transvase dans un pot de terre cuite ; et prenant le tout, place auprès du feu. 
Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que 
les (matières] traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) 
dans de l'huile de raifort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité 
supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n'est pas brillante, après avoir 
enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après 
avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la 
préparation) sera parfaite. 

6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans 



(i) Ce morceau fait suite à l'article 
de Cosmas dans les manuscrits et 
semble en avoir fait partie. Est-il 



extrait réellement de Zosime? C'est 
ce qu'il est difficile de décider. 
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en diminuer la qualité ; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la 
préparation précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie, 
en prenant dePun et de l'autre un poids quadruple de l'or. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique les autour de Tor ; après avoir mis 
dans un creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras l'or (en quantité) 
double. 

7. Le cinabre et Tios du cuivre couleur d'or, ainsi que certaines espèces 
naturelles, projetés dans la matière lunaire (Pargent), produisent de Tor 
métallique. 

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe 
jusqu'à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de l'alun 
lamelleux et du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec 
de l'oxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du 
soufre apyre, jusqu'à ce que la matière durcie se change en or. 

9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-(le) en petits morceaux 
carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d'argile: une couche de cuivre, puis 
une couche de soufre pilé; bouche bien l'orifice à la partie supérieure, avec 
du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand ; celui-ci doit 
avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un feu fort et 
fais cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et 
pareil à du sel : il se forme ce qu^on appelle du rasouchti (i). 

10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie; du natron ou de l'ef- 
florescence artificielle (?), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et 
broie fin comme de la farine. Broie ces choses, jusqu'à ce que Ton ne voie 
plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à se 
recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de Teau ; 
ensuite, enduis- les avec de Targile à creuset ; ou bien, si tu n'en trouves 
pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé les 
deux plats, de façon que leurs bords s'adaptent l'un à l'autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c'est-à-dire le plat, doit être plongé de 
nouveau dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc 
d'œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d'ad- 



(1) C'est la préparation de l'œs ustum de Dioscoride. Introd,, p. 233. 
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mettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et 
rétrécis-le par en haut, de façon que l'espace supérieur puisse contenir les 
plats, tandis qu^à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats 
dans la partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, 
réparti également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin 
de pouvoir racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le 
couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à 
l'argent, alors fais bien cuire. D'abord il montera une fumée épaisse, et, 
plus tard, du mercure (i) pareil à Targent. 

1 1 . Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du 
lut et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après 
avoir ôté Tenduit des plats. Saisis d'abord le plat supérieur, puis l'autre, 
et recueille tout le mercure, de façon à n'en rien laisser dans le plat supérieur ; 
car il adhère à ce plat : racle-le entièrement et prends-le. Alors prends de 
l'argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d'abord le cuivre et, 
dès qu'il est fondu, ajoute Targent. Quand tu l'as fondu également, et que 
les deux (corps) n'en forment plus qu'un, alors ajoute de la poudre sèche, 
c'est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu'à concurrence d'une 
demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l'auras 
fondu dans Tappareil, mets dessus du sel ammoniac ; et si tu veux qu'il soit 
plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, 
et Targent sera encore meilleur. 



VI. xvii. — LA PIERRE PHILOSOPHALE 



Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement 
le suivant : 

ZosiME. — I. Je vais vous expliquer la comaris(2). La comaris, par son 
addition, amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre 



(1) Notre mercure, ou peut-être notre 
arsenic. — Jutrod., p. 239. 



(2) Cp. ZosLME, p. 122. C'est une 
variante. 

54 
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qui attire au dehors Tesprit, par la puissance de la poudre de projection. 
Aucun des prophètes n'a osé exposer ce mystère dans ses discours; mais ils 
savaient que c'était ainsi qu'il convenait de fixer cette précieuse puissance 
féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d'après l'interprétation de 
tous les prophètes. On obtient cette puissance de la perle en la faisant 
cuire dans Thuile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l'huile, dans un vase décou- 
vert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec 
un chiffon de laine, pour la débarrasser d'huile et conserve-la pour t'en ser- 
vir dans les teintures. Car c^est avec Taide de l'huile que Ton amène la 
perle à perfection. 



VI. xvm. — SUR LA PIERRE PHILOSOPHALE 

I. Le célèbre philosophe d'Abdère, Zosime, Jean l'Archiprêtre, Hermès 
Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la 
Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdochalque ( i ) ; ils se sont accordés à 
le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés sur l'expérience, 
la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent d'écarter tous les 
agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous 
les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source de tous les 
dommages et accidents. Mais d'après eux il convient d'employer les agents 
doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments 
et l'alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des substances : 
d'abord lorsqu'on le réalise au moyen de la fusion, et aussi (lorsqu'on opère) 
par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque) sous le nom de ma- 
gnésie, parce qu'on mélange, pétrit et trempe, afin d'amener l'alliage à l'état 
d'une substance unique, par l'identification des substances composantes.Or le 
mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, s'accomplit entièrement par 
voie humide et par les liquides ; de même que l'argile est pétrie avec les 
matières lavées, telles que les étoffes et les soies blanchies. 

(i) Ce § résume l'article VI, xiv, de l'Anonyme, p. 4o5. 
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2. C'est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside 
dans les liquides. C*est par les écoulements d'eau, les courants, les lavages, 
la macération et le traitement que Ton accomplit l'opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 

3. Démocrite dit au roi (i) : Si tu ne connais pas les substances et leur 
mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l'union des genres avec les 
genres, tu travailleras en vain, ô roi. 

4. Zosime dit (2) : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps deviennent 
esprits, afin d'être teints par l'esprit dans la teinture ; c'est-à-dire que les 
corps (métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par le mercure, 
deviennent esprits. Par ces agents ils sont d'abord liquéfiés, cuits, soumis à 
l'écoulement, en venu de la macération qui en résulte et de l'opération de 
la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturelle- 
ment à l'état incorporel, et ils arrivent d'une façon extraordinaire à l'état 
d'or cuit. 

5. Olympiodore dit (3): le molybdochalque ou pierre étésienne détermine 
ensuite l'écoulement simultané de ces produits par le feu. L'un des effets 
est dû au plomb et l'autre au feu. Ce n'est pas de l'une des matières isolées 
que dépend l'écoulement simultané ; mais on doit faire écouler la matière 
par l'association des trois produits. On les mélange d'abord à parties égales 
et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter Tun des produits aux deux 
autres, mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot écou- 
lement simultané montre qu'il faut faire écouler l'ensemble d'un seul coup. 

6. (Suivent des subtilités.) 

7. Zosime dit : Ne craignez pas, etc. ("reproduction d'un passage donné : II I, 
VI, I i3, p. i35, jusqu'à la fin du §). 

8. L'évaporation de l'eau est sa disparition. Je m*étonne du résultat de notre 
étude, et de voir comment l'émission et l'action de la vapeur de l'eau divine 
peuvent cuire et colorer notre composition. 



(1) Cp. 408. — Cette forme axiomatique 
rappelle la Turba philosophorum et sem- 
bleappartenirà une tradition analogue. 



(2) Cp. Pelage. IV, I, § 9, p. 248, et 
VI, XIV, § 8 et 9, Texte, 
(3)Cp. VI, xii,§9, Tex/e. 
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9. Stephanus dit (III, vi,§23 et 24, p. i38 et iSg, avec diverses lacu- 
nes indiquées dans le texte grec). 

Viennent ensuite une série de morceaux déjà publiés, tirés de Zosime, de Jean 
l'Archiprêtre, de Stephanus, de Comarius, d'Olympiodore, etc., avec des portions 
abrégées et des lacunes. 



VI. XIX. 



HIÉROTHEE 



SUR L'ART SACRÉ (*) 

1. Prenant de la batiture de fer, i partie ; derantimoine d'Italie, i partie , 
délaie le tout dans de l'huile de natron. Après avoir opéré l'extraction, mets 
à part et fais fondre avec une quantité égale de cuivre d'Italie. Après avoir 
réduit, allie avec de l'or et laisse 3 jours. Prends du soufre, i partie ; du 
misy, I partie; délaie, puis prenant Palliage, dispose-le par couches alterna- 
tives, et opère l'extraction. Prends de ce produit, 3 parties, et i partie d'or; 
fais fondre et tu trouveras ce que tu cherches. 

2. Si tu veux faire mieux encore, traite Palliage et fais-le macérer avec la 
fleur de natron, jusqu'àce qu'il devienne fluide (comme) du mercure. Sublime 
sept fois etpartage en deux portions; la première est soumise à la décomposi- 
tion jusqu'à production d'eau ; quant à l'autre moitié, tu la mélanges avec le 
tiers de son poids d'or et le 6® de cuivre d'Italie et de fer ayant subi le pre- 
mier traitement. Broyant le tout, arrose avec l'eau du mercure dissous plus 
haut, et fais chauffer. Opère ainsi jusqu'à ce que l'eau ait disparu ; mélange 
un peu de soufre, de façon à ce qu'il pénètre la préparation, et s'y imbibe. 
Opère ainsi jusqu'à ce qu'il se forme du cinabre (ou de l'or ?) 

3 . Emploie cette (recette; avec le concours d'Emmanuel (2), le chef des êtres 



(i) Il existe sous le mêmenom un petit 
poème alchimique, où il est question 
de l'Empereur Nicéphore : son auteur 
serait donc du ix« siècle de notre ère. 
Si le texte présent est du même écrivain 
que le poème, l'époque serait indiquée 
par ce qui précède. Dans la vieille liste 
de St-Marc, sous notre numéro 38, 



(Introd.y p. 175) on lit aussi : « Chapitres 
d^Eugénius et d'Hiérothée » ; mais ces 
chapitres ne se retrouvent pas dans le 
Ms. M actuel. 

(2) Cf. le livre d'Emmanuel, cité dans 
le Pseudo-Aristote arabe, t. indu Thea- 
trum Chemicum, 
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animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c'est lui qui est le sau- 
veur, le dispensateur et la cause de tous les biens. Cest par son entremise 
qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin mystère, le 
remède de Pâme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce mys- 
tère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et 
parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra 
son ministre et son agent dans Texécution de cet art divin. [C'est pourquoi) 
en tout (il réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et pour 
le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes besoins 
et me fera traverser la vie. 

Pour que son existence demeure à l'abri de Tenvie, il ne doit pas tirer 
vanité de ses richesses, ni du soin qu^il donne à la prospérité de ses affaires ; 
il ne doit pas non plus s'abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse 
et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines 
et des actions pures, étant tout animé d'humilité, de pitié et d'amour sincère 
(de Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement 
et simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle 
royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné à tous de Tobtenir, par 
les recommandations et par les prières de Marie, l'immaculée mère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de la 
cohorte pure des divins apôtres et prophètes et de tous les saints. Ainsi soit- 
il : amen. 



VI. XX. — INICÉPHORE BLEMMIDES ^*^ 

CHRYSOPÉE 



Sur la Chrysopée de l'œuf qu'a traitée le très savant maître en philo- 
sophie Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de 
celui qui amène toutes choses du non-étre à l'être, le Christ, notre Dieu 



(i) On a aussi donné è cet auteur le 
nom de Blemmydas et on l'a identifié, 
à tort ou à raison, avec un personnage 



du XII 1° siècle, qui a refusé le Patriar- 
chat de Constantinople. 
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véritable, à qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 

Prends, avec l'aide de Dieu, cette pierre non-pierre (i), que l'on nomme 
la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l'eau, Pair et le feu; 
c'est-à-dire par l'humide, le chaud, le froid et le sec. Prends donc l'un des 
4 éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille des 
œufs. 

Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans 
une marmite; bouche l'orifice de la marmite avec un lut qui résiste au 
feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours (2), 
jusqu'à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c'est 
là la fameuse chaux. Attention ! 

2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'œuf), dépose-le dans un 
vase en forme de coquille, à l'orifice du vase, adapte cet instrument en 
forme de mamelon, nommé alambic. Qu'il soit bien bouché et assujetti avec 
du plâtre (3). Faismonter cela comme l'eau de roses, et garde avec soin dans 
une fiole. Attention ! 

Ensuite prenantde la chaux (4), i partie, et de l'eau distillée, 9 parties ; mets 
ensemble ; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. 
Distille cela comme de l'eau de roses. La coquille doit être cette fois en verre; 
la i" était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la même cendre ; extrais 
et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en soigneusement 
l'orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval 
pendant 2 1 jours. Attention I 

4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter 
comme précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets 
l'eau et la matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de 
cheval, comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble 



(1) Cp. p. 19. 

(2) Scelle : « Noter qu'il est impos- 
sible de faire chauffer la chaux pour la 
changer en céruse, à moins de faire 
chauffer pendant 8 jours sur le four- 
neau du verrier ». Les signes de ren- 
vois successifs de cette scolie et des 
suivantes dans nos manuscrits sont les 



signes du Zodiaque, à partir du Rélier 
jusqu'à la Balance. (Cp, Introd.y p. 2o5.) 

(3| Scolie : « Le plâtre doit être vieux, 
et (provenir) d'une église (?) ». 

(4) Scolie : « La chaux, ici, doit être 
(du poids) de 4 onces et Teau (distillée 
une fois) peser 36 onces >. 
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dans une coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une 
fiole. Attention! (i). 

b. C'est là ce qu^on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, 
vinaigre, mercure, lait de vierge, urine d'enfant impubère, eau d'alun, eau 
de cendre de chou, eau de natron, eau de !'• filtration, et d'autres noms 
(encore). Cela constitue Feau divine, au moyen de laquelle est blanchie le 
corps de la magnésie. Le cuivre brûlé, c'est la cendre qui doit être produite 
par le jaune des œufs. 

6. Il faut prendre d'autres coquilles d'œufs non brûlés (2), (les) bien 
broyer et les mettre dans une coquille de verre avec de l'eau montée une 
fois sans Temploi de la chaux. Qu*il y ait de cette eau la valeur de 3 parties 
et des coquilles, i partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. A 
chaque distillation, rejette les coquilles et mets-en d'autres en mêmequan- 
tité. A la 3* fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux (3), mélange-la bien avec cette 
eau. Qu'il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux, une partie; mets cela 
dans une fiole. Bouche bien Torifice de la fiole et fais digérer dans du crottin 
de cheval pendant 40 jours, et s*il y a de la cendre, pendant 21 jours. 

8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre 
cuite et distille cela comme de l'eau de rose, avec un feu (moins) énergique; 
car il faut que le feu des (opérations) susdites soit plus doux. Bouche avec 
soin et recueille ainsi l'huile (couleur) de cochenille. 

9. Prenant cette huile (4), réunis-la avec la chaux (5) tirée des coquilles. 
Qu'il y ait de cette chaux, i partie, et de l'huile, 3 parties; opère avec cela 
comme avec l'eau de chaux, c'est-à-dire distille et fais digérer. Puis de nou- 
veau distille et fais digérer, et après avoir distiJJé, garde le tout. Attention! 



( I ) Scolie : « Tu as ici la chaux décom- 
posée ; or Teau nécessaire pour les (ex- 
tractions), délaiementset arrosages doit 
être (du poids) de 3i onces >. 

(2) Scolie : « Ces coquilles doivent être 
(du poids) de 18 onces pour les 3 fois, 
et Peau, du poids de 18 onces chaque 
fois ». 

(3) Scolie : • Cette chaux doit être de 
5 onces. Comme elle doit être gâchée 



avec Teau par 3 fois ; le tout doit être 
du poids de i5 onces •. 

(4) Scolie : • Cette huile doit peser 
i5 onces >. 

(5) Scolie : « Une telle chaux, à ce 
que je crois, doit peser 5 onces, qui 
(sont) introduites dans les i5 onces 
précédentes ; l'eau, tu Tas fait monter 
trois fois, avec les coquilles non 
brûlées •, 
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10. La cendre des jaunes d'œufs qui se de'posera, blanchis-la avec la i"* 
eau divine obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 

11. Prenant de cette magnésie (i), 4 parties, et de la chaux déposée dans la 
coquille (2), i partie, c'est-à-direde cette dernière le 5«(du tout); broie bienTune 
et l'autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie 
complètement avec un peu d'eau (provenant) de la chaux, comme font les 
peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille i partie de ce 
mélange, et de l'eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en 
verre. Puis fais monter cette (eau) comme l'eau de roses et recueille tout ce 
qui distille dans un vase de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dansla coquille; mets-la de 
nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec Peau dis- 
tillée qui en provient. Laisse sécher le produit à l'ombre; et opère ainsi 
jusqu'à ce que toute Peau distillée ait disparu. 

i3. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une 
coquille, et avec elle une autre quantité d'eau de chaux. Qu'il y ait de l'eau, 
3 parties, et de la poudre sèche, i partie ; fais monter cela et délaie comme il 
a été dit, jusqu'à 5 fois. 

14. Prenant la 5« fois toute l'eau distillée, rassemble la poudre sèche dé- 
posée. Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, 
plonge celui-ci dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant de 
temps que tu voudras. 

i5. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter 
comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, 
après avoir ouvert la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète 
cela jusqu*à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pas distiller (vivement), comme 
précédemment, mais doucement et lentement. 

17. Après la 5* fois, recueille tout ce qui a été distillé dans Talambic. 
La poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après 



(i) Scolie : « 4 hexages 25 carats, 
pour I hexage 2 3 carats ». 
(2) Scolie ; « Une chaux de cette na- 



ture est la première qui provient de 
Teau divine blanche, lorsque tu veux 
blanchir la magnésie ». 
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ravoir broyée et délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse 
refroidir à l'ombre. Fais cela jusqu'à ce qu^elle ait absorbé tout le liquide. 
Pendant que l'on broie et que Ton arrose, on trouvera le produit blanchi : 
cette blancheur constitue le signe (qui précède ?) la couleur rouge. 

18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets la (partie) 
blanchie dans un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui 
provient de Teau de chaux, 3 parties contre i partie du produit. Après 
avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres 
jours. 

19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans 
ce (vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie 
déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre. 
Prenant cela semblablement, opère avec soin. 

20. Ensuite, après avoir pris de l'espèce semblable à du marbre une partie, 
et de Teau distillée, une autre partie ; après avoir bien mélangé ces choses, 
mets dans une coquille de verre, si tu n*as pas d*alambic ; puis scelle et 
bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb; étends 
un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui 
résiste au feu. 

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit 
fourneau, pareil à celui deTeau de roses. Au lieu d'un feu de charbon, place 
le au-dessus d'une lampe allumée. Si les espèces de l'intérieur sont dans la 
proportion d'une once (chacune), c'est-à-dire que le poids de Tune et de 

• 

l'autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c'est-à-dire 
7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n'ont qu'un poids moitié moindre, fais brû- 
ler pendant 4 jours; si c'est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert 
le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, ajoute encore de Teau mise à 
part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler la lampe 
autant de jours qu'il a été dit, opère ainsi jusqu'à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le 
poids répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 
9 fois, jusqu'à concurrence de 10 onces. 

23. Mets de côté et prends-en i partie, c'est-à-dire la valeur d'une once. 

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c'est-à-dire à la chaleur de 

55 
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la lampe, arrose ces (matières) 9 fois ; en opérant au moyen d^un poids 
égal d'huile divine, comme tu as fait avec Teau divine. La dernière fois, 
c'est-à-dire la 9", tu prendras le double du poids d'huile, et (alors) tu feras 
brûler la lampe plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de 
couleur pourpre vif. Après l'avoir bien broyée, garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l'aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de 
l'argent pur, la valeur d'une once; fais- le fondre au feu et mets-y de la 
poudre précédente, la valeur d'un grain : tu trouveras l'or brillant et 
dont Péclat s^étend jusqu^aux limites de la (terre) habitée. 



NICÉPHORE BLEMMIDÊS. — APPENDICE 

CE QUE RÉCLAME LA PRÉSENTE PRÉPARATION 

D'abord des œufs propres avec leurs 36 (?) germes. 

Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 

Semblablement aussi 3 coquilles d,e verre, capables de contenir, l'une, une 
pinte, l'autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau . 

Mortier en marbre ; — et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d'une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d'écuelle (?) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d'abord, de l'eau blanche distillée une fois, 36 onces. 

Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces'; 

Et de rhuile de cochenille, montée une fois, i5 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d'eau. 

La pinte comporte 2 mesures d'eau. 

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les 
membranes), 9 onces ; des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 
18 onces ; de la magnésie, c'est-à-dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 
20 cotyles. 
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Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans 
limite. 

Voici ce quMl faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends ( 1 ) 
le sang d'un homme aviné, la bile d'un bœuf noir non marqué, et le 
suc de la plante appelée barbe de bouc. Employant ces trois (matières) en 
proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 



( 1) Cette formule finale se trouve déjà à la fin de VI, xiii, p. 4o5, note 2. 
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